Türk Dil Kurumunda 
Geçen On Bir Yıl 


ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


aklaşık on bir yıldır yürütmekte olduğum Türk Dil Kurumu Başkan- 
Y lığı görevinden 12 Ocak 2012 tarihi itibarıyla ayrılıyorum. 

Türk dili alanında çalışan bir bilim adamı için çok büyük bir onur 
olan Türk Dil Kurumu Başkanlığı görevine 15 Nisan 2001 tarihli Resmi 
Gazete'de yayımlanan üçlü kararname ile atanmıştım. 

Yüce Atatürk'ün kurduğu ve mirasını bıraktığı Türk Dil Kurumuna Baş- 
kan olurken özel bir gündemim vardı. Göreve başlamadan önce yapmayı dü- 
şündüğüm işlerin bir listesini çıkarmıştım. 

Hayalimdeki Türk Dil Kurumu için atılması gereken adımlar vardı. An- 
cak, Türk Dil Kurumu açısından çok kötü günlerin yaşandığı bir dönemde 
göreve gelmiştim. Kamuoyuna da yansıyan bir soruşturma tamamlanmış, 
yargılama aşamasına geçilmişti. 

Kurumda görev yapacak müdür, şef bulmakta zorlanıyordum. Bir kor- 
ku egemendi... En düşük derecedeki memur bile imza atmaya korkuyordu. 
Yaşanan bu olaylar bilim kurulu üyelerimizi de etkilemişti. Görev alan bilim 
insanları küstürülmüştü. İşte böyle bir ortamda Çukurova Üniversitesindeki 
görevini, evini, eşini ve çocuklarını bırakıp başkente yapayalnız gelen bir in- 
san olarak göreve başladım. 

Yaklaşık bir yıl Yüksek Kurumun Ata apartmanındaki misafirhanesinde 
küçük bir odada yalnız kaldığım o dönemde, gece yarılarına kadar Kurumda 
çalışıyor, ancak yatmak için odama gidiyordum. 

Çabalarım sonucunda bir süre sonra Kurumda işleri iyi kötü yoluna 
oturtmuş, dışarıdan birkaç takviye ile kadroyu oluşturmuştum. İşler tam yo- 
luna girmiş gibi görünürken birkaç ay sonra, 8 Kasım 2001 günü, bilim kurulu 
üyelerinin süresinin dolduğu, yenilerinin ise yasamızdaki eksik maddeler yü- 
zünden seçilemeyeceği bilgisi Yüksek Kurum Başkanlığı tarafından bildirildi. 
Yıllardır Kurumumuzda asli üye olarak görev yapan; kollarda, kurullarda ça- 


lışan bilim insanlarımızın Türk Dil Kurumu ile bağları bir anda koparılmıştı. 
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Benim için de yeni bir yalnızlık dönemi daha başlıyordu... Bu defa da 
bilim insanları bulunmayan bir bilim kurumuna dönüşmüştük. 

Öte yandan Kurumun yapması gereken pek çok iş vardı: 

Türkçe Sözlük'ün yeni baskısının hazırlanması, Yazım Kılavuzu'nun geliş- 
tirilmesi gerekiyordu. 

Yayımlanmayı bekleyen eserlerin işlemleri sürdürülmeliydi. 

Biri aylık, ikisi yıllık üç dergimiz vardı. Aylık dergi çıkarmak ise başlı 
başına bir işti. Bir yandan derginin yayın politikasını oluşturmak diğer yan- 
dan güncel dil ve edebiyat konularını izlemek öte yandan da bu konulardaki 
yazıları toplamak ve dergiyi süresinde yayımlayıp okuyucuya ulaştırmak... 
Güncel dil ve edebiyat konularında yazı bulamadığınız zaman da oturup yazı 
yazmak... Hem de başyazı... 

Göreve başladığımda diğer süreli yayınımız Türk Dili Araştırmaları Yıl- 
lığı-Belleten ise dört beş yıldır çıkmayan sayılarla geriden geliyordu. Türk 
Dünyası dergimizin de yayını o kadar gecikmeli olmasa da sürüyordu. Ancak 
uluslararası dizinlerce taranabilmesi için bu dergilerimizi yılda iki sayı çıkar- 
maya başladığımızda ise gecikmiş sayılar daha da arttı. 

Yurdun dört bir köşesinden konuşmacı istekleri geliyordu. Daha önceki 
yıllarda valiliklerle, üniversitelerle iş birliği içerisinde ve kırk kişiden oluşan 
bilim kurulu üyelerinin katılımıyla yüzlerce konferans düzenleyen Kurumu- 
muz, üyeliklerin sona ermesiyle bu isteklere yanıt veremez duruma gelmişti. 

Hemen her hafta gündemdeki çeşitli dil konularının tartışılacağı radyo 
ve televizyon programlarına Kurumumuzdan konuşmacı isteniyordu. Ga- 
zetecilerin siyasi tartışmalarla gündeme gelen sözcük, terim ve kavramlarla 
ilgili ilk başvurduğu yer Türk Dil Kurumu oluyordu. Kitle iletişim araçları- 
nın, basın yayın kuruluşlarının sorularını yanıtlayacak bir danışma kuruluna 
gereksinim vardı. 

Doğacak çocuğuna ad arayan ana babalar, iş yerinde yabancılaşma kar- 
şısında savaşım vermek isteyen gönüllüler, öğretmeninin verdiği ödev konu- 
sunda yardım isteğinde bulunan öğrenciler, çözemediği bulmacadaki soruya 
anında yanıt arayan kişiler, dedesinden ninesinden duyduğu sözün anlamı- 
nı öğrenmek isteyenler ve daha yüzlerce ilginç konuda telefonla, mektupla, 
e-postayla başvuruda bulunanlar... 

Kısacası kamuoyunun Türk Dil Kurumundan pek çok beklentisi vardı... 

Bu isteklerin bir bölümü sanal ortamda verilebilecek hizmetlerle karşıla- 
nabilirdi ama göreve geldiğimde Kurumun tek bir sözlüğü bile sanal ortamda 


yoktu. Gerçekleştirmek istediğim işlerin en başında bu geliyordu: Türk Dil 
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Kurumunun sözlüklerinin sanal ortamda herkesin hizmetine açılması... Türk- 
çe için sanal bir kitaplık oluşturulması... 

Evet, yapacak bunca işin yanı sıra gerçekleştirilmesi gereken hayallerim 
vardı ama ben yapayalnızdım... 

Bilim kurulu olmayan, üyeleri bulunmayan ama kamuoyunun hizmet 
beklediği bir Kurumda mazeret olamazdı. Umudumu hiç kaybetmeden işlere 
giriştim. Türk Dil Kurumunun bilim üreten, bilimsel çalışmalar ve yayınlar 
yapan bir nitelikte olması gerekiyordu. 

İşte o günlerde Prof. Dr. Recep Toparlı Tokat'tan Ankara'ya gelerek 2547 
sayılı YÖK Yasası'nın 38. maddesi ile aramıza katıldı. O günlerde bana yar- 
dımcı olan, Kurumumuza katkılarda bulunan Sayın Toparlı'ya teşekkür ede- 
rim. İlk işimiz Türkçe Sözlük'ü sanal ortamda kullanıma açmak ve yeni baskı- 
sını hazırlamaktı. 

Bir çözüm yolu olarak 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Yasası'na göre çalışma grubu kurabiliyorduk. İlk çalışma grubumuz 
olan Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubunu kurduk. Kısa sürede bir yazılım 
hazırlayarak, yedi sekiz ay sonra Türk Dil Kurumunun 70. kuruluş yıl dönü- 
münde, 12 Temmuz 2002 günü ağ ortamındaki ilk sözlüğümüzü kullanıma 
açtık. Hem de halkımızın bütün sorularına yanıt verecek özel bir yazılımla... 

O günleri hiç unutamıyorum... Her gün kaç kullanıcı sözlüğü kullanmış 
diye gözüm sürekli sayaçtaydı. Kullanıcı sayısı hızla artıyordu. 

Sanal ortamdaki bu ilk sözlüğümüzü Yazım Kılavuzu ve Kişi Adları Sözlü- 
gü izledi... 

Ardından sıra çeşitli bilim dallarında terim türetme çalışmalarının ya- 
pıldığı, terim sözlüklerinin hazırlandığı terim çalışma gruplarına geldi. Daha 
önce Türk Dil Kurumundan yolu geçmeyen çeşitli bilim dallarındaki yüzü 
aşkın bilim insanı Türk Dil Kurumunda görev aldı. 

İstanbul ve Anadolu'daki üniversitelerimizin Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
lümlerinde görev yapan ancak o güne kadar Kuruma yaklaşamayan, belki de 
yaklaştırılmayan pek çok genç meslektaşımızı da çeşitli çalışma gruplarında 
görevlendirdik. Bir ara iki yüzü aşan bilim insanı üyesiyle Türk Dil Kurumu, 
kanununun olmadığı, bilim kurulu üyelerinin bulunmadığı bir dönemde bi- 
lim üreten bir kurum hâline geldi. 

O günlerde bir başka sorun daha yaşadık. Kurucumuz yüce Atatürk'ün 
vasiyetnamesi gereğince Kurumumuza ödenmesi gereken gelirler geçmişte 
bazı yıllarda ödenmediği gibi o yıl da ödenmemişti. Yeni bir hukuk mücade- 
lesi başlattık. Bütün giderlerini yüce Atatürk'ün Kurumumuza bıraktığı ge- 
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lirlerden karşılayan Kurumumuz 2004 yılının Mart ayında çalışanlarımızın 
maaşlarını ödeyemeyecek duruma geldiğinde Maliye Bakanlığının kapısını 
çalarak devlet bütçesinden ödenek aktarılmasını sağladık. Sonrasında da yü- 
rüttüğümüz hukuk mücadelesini 2006 yılının son aylarında kazandık. Yargı- 
da kazandığımız davalar sonucunda bugün artık gelirlerimiz süresi içerisinde 
sorunsuz olarak Kurumlarımıza aktarılıyor. 

Yalnızca Ankara'da değil yurdumuzun dört bir köşesinden gelen konfe- 
rans isteklerini geri çevirmemeye çalıştım. Birbirine yakın illerden gelen istek- 
leri birleştirip uygun programlar yaparak Edirne'den Ardahan'a, Digor'dan 
Acısu'ya kadar il ilçe demeden konferans verdim. Gençlerle, halkla iç içe ol- 
dum. Ülkemin insanlarını yakından tanıdım. Konferansları bir güne sığdı- 
rabilmek için aynı günde üç farklı ilde konferans verdiğim zamanlar oldu. 
Geçen on bir yılda dört yüzü aşkın konferans verdim. 

Bilimsel toplantıları ülke sathına yaymak amacıyla pek çok üniversite- 
mizle iş birliğine giderek çalıştaylar, bilgi şölenleri, kurultaylar düzenledik. 
Yurt dışında da çeşitli toplantılar gerçekleştirdik: Kâşgarlı Mahmud'u bininci 
doğum yıl dönümünde Pekin'de ve Kâşgar'da mezarı başında anmak, Türk 
yazı dilinin yazıtlar çağı toplantısını Moğolistan'da gerçekleştirmek kısmet 
oldu. 

On bir yılda bilimsel toplantılarda Türk Dil Kurumunu temsil ederek 
konuşma yapmak, bildiri sunmak amacıyla toplam otuz bir kez yurt dışına 
gittim. Yurt dışına her çıkışım, bilimsel toplantılara bildirili veya çağrılı ko- 
nuşmacı olarak katılım içindi. Hiçbir zaman “bilgi görgü artırmak”, “temas 
ve görüşmelerde bulunmak” gibi amaçlarla yurt dışına gitmedim. 

Kurumumuzun dört yılda bir düzenlediği Uluslararası Türk Dili Kurul- 
taylarının beşincisini ve altıncısını düzenlemek benim dönemimde kısmet 
oldu. 2004 yılında beşincisini, 2008 yılında da altıncısını düzenlediğimiz ku- 
rultaylarımıza üst düzeyde katılım gerçekleşti. Atatürk döneminden sonra ilk 
kez dil kurultayına cumhurbaşkanımız, meclis başkanımız ve başbakanımız 
katılmışlardır. 

2009 yılında Prof. Dr. Melek Özyetgin Başkan Yardımcısı olarak Kuru- 
mumuza atandı ve aramıza katıldı. Prof. Dr. Özyetgin bana çok büyük yar- 
dımlarda bulundu, Kurumumuza katkılar sağladı. Sayın Özyetgin'e yürekten 
teşekkür ederim. 

Kurumumuzda Güncel Türkçe Sözlük ve Yazım Kılavuzu Çalışma Gru- 
bunda yürüttüğümüz çalışmalar sonucunda Türkçe Sözlük'ün iki baskısını 


yapmak kısmet oldu... Onuncu baskıyı 2005 yılında, on birinci baskıyı ise 
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2011 yılında gerçekleştirdik. Her iki baskının sunuşunu ve on birinci baskının 
ek bilgiler bölümünü hazırlamanın yanı sıra dizgilerini ve sayfa tasarımlarını 
kimseye bırakmadım. 

Kurumumuz yayınlarında içerik, kapsam ve bilimsel düzeyi koruyup 
sayfa ve kapak tasarımlarını geliştirerek on bir yılda iki yüz altmış dokuz 
adet kitap yayımladık. Kuruluşundan bugüne yayın sayısı bin kırk dört olan 
Kurumumuzun, on bir yılda yayınlarının dörtte birini gerçekleştirmiş bulu- 
nuyoruz. 

Aylık dergimiz Türk Dili'ni düzenli olarak yayımlarken Kurum tarihi açı- 
sından anlamlı yıl dönemlerinde özel sayılar da çıkardık. Diğer iki süreli ya- 
yınımız Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten ve Türk Dünyası, aradaki boşlu- 
Şu kapatarak son yıllara yetişti. Gecikmiş olmalarına karşın bu dergilerimizi 
hızlı yayımlayabilmek için sayıları birleştirme, incelemeden yazı basma gibi 
yollara hiç gitmedik. 

Yabancı sözlere ve terimlere karşılıklar bulma çalışmamızı yeni bir yakla- 
şım ve anlayışla yürütmeye başladık. Bir yandan gündelik dile giren sözlere 
sanal ortamda gönüllülerin yer aldığı yazışma topluluğu ile dil bilimcilerden, 
yazarlardan, sanatçılardan, çevirmenlerden oluşan tartışma topluluğumuzla 
karşılık bulurken yabancı kökenli bilim terimlerine ise ilgili bilim dalından 
akademisyenlerin çalışmalarıyla terimler türettik. 

Sanal ortamda on iki sözlüğümüz, üç yazılımımız yer alıyor. Türk Dil 
Kurumunun kuruluşundan bu yana yayımladığı sekseni aşkın terim sözlüğü, 
benim de içinde yer aldığım Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü Çalışma 
Grubu tarafından sanal ortama aktarıldı. 

Süreli yayınlarımızın ilk sayısından itibaren çıkan bütün sayılarında- 
ki yaklaşık otuz bin yazıyı, makaleyi, öyküyü, şiiri de bu çalışma grubunun 
çabalarıyla tam metin hâlinde herkesin erişimine açtık. Kütüphanemizdeki 
bütün yazma eserlerimizi sanal ortamda erişilebilir kıldık. Tablet bilgisayar- 
lar için de uygulama geliştirme çalışmalarını başlattık ama gerçekleştirilme- 
si biraz daha zaman alacak. E-kitap ile ilgili hazırlıklarımız tamamlandı, bu 
konuda sözleşmemiz de imzalandı. Birkaç ay sonra dünyanın her yerinden 
kullanıcılar yayınlarımızı e-kitap olarak e-okuyucularına indirip okuyabile- 
cekler. Benden sonra bu çalışmaların tamamlanacağına inanıyorum. 

Bütün bu çalışmalar benim dönemimde başlatıldı, yapıldı, sonuçlandırı!- 
dı. Bir kısmının hazırlığı ise sürüyor. Ama bunların tek sahibi asla ben deği- 
lim. Bütün bunlar bir ekip çalışmasının sonucudur... 


Hizmetlimizden şoförümüze, memurumuzdan müdürümüze, uzmanla- 
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rımızdan çalışma grubu üyelerimize kadar bir ekip çalışması sonucunda Türk 
Dil Kurumu o günlerden bugünlere geldi. 

Çeşitli vesilelerle çalışanlarımızla bir araya geldiğimizde sıkça kullan- 
dığım bir söz var: Bir zincirin sağlamlığı en zayıf halkasının dayanma gücü 
kadardır... Daima en zayıf halkanın dayanma gücünü artırarak Türk Dil Ku- 
rumunu yüceltmeye çalıştım. 

Türk Dil Kurumunun kuruluş yıl dönümlerini görevde bulunduğum 
süre içerisinde her 12 Temmuz günü düzenlediğimiz törenlerle kutlamaya 
özen gösterdim. Kurduğu Kurumu bizlere bırakan, mirasından Kurumumu- 
za pay ayıran yüce Atatürk'e sonsuz saygımızın bir göstergesi olarak çalışan- 
larımızla, üyelerimizle birlikte Anıtkabir'de başlayan törenimizi çeşitli etkin- 
liklerle Kurum binamızda sürdürdük. 

Dil Bayramı'mızı da her yıl etkinliklerle coşkulu bir biçimde kutlamayı 
sürdürdük. Bazı yıllar Dil Bayramı'mızı Dolmabahçe Sarayı'nda Atatürk'ün dil 
kurultaylarını topladığı salonlarda gerçekleştirdik. Türkiye Cumhuriyeti'nin 
80. yılı kutlamaları kapsamında 2003 yılında, Dil Bayramı'nın 75. yıl dönümü 
olan 2007 yılında ve 2011 yılında bu törenleri Dolmabahçe Sarayı'nın Medhal 
Salonu'nda düzenledik. 

Karaman'daki 13 Mayıs Karaman Dil Bayramı, Türkçe Olimpiyatları gibi 
Türkçe için yapılan her etkinliğe, kutlamaya destek oldum. 

Başkanlıktan ayrılma ve mensubu olmaktan onur duyduğum Hacettepe 
Üniversitesindeki öğretim üyeliği görevine dönme, tamamen benim kararım- 
dır. 

On bir yıl gerçekten uzun bir süre... Ama başlattığım her işi benim bi- 
tirmem de mümkün değil. Yarım kalan işlerim olmadı mı, elbette oldu... Bü- 
yük Türkçe Sözlük'ün yayımını gerçekleştiremedik. Sanal ortamda kullanıma 
açtığımız sözlüğün basım işi daha zaman alacak. Türkiye Türkçesinin Köken 
Bilgisi Sözlüğü Projesi Türk Dil Kurumunun 2011-2013 yılları yatırım projesi 
kapsamına alındı. 12 Temmuz 2011 günü düzenlediğimiz çalıştayla bu uğur- 
daki çalışmaları yeni başlatmıştık. Atasözleri Sözlüğü üzerindeki çalışmam ise 
sürüyor. Başkanlık görevim bitti ama bu eserler üzerinde bir bilim adamı ola- 
rak çalışmalarım devam edecek... 

Birlikte göre yaptığım çalışanlarımız, geçen on bir yılda beni yönetici yö- 
nümle de tanıdılar. Yöneticiliğin kolay bir iş olmadığını herkes bilir. En zoru 
insanları yönetmektir. Hiçbir zaman herkesi memnun etmeye çalışmadım. 
Daima Türk Dil Kurumunun amacını, görevlerini, ilkelerini ve geleneklerini 


göz önünde bulundurdum. Bu ölçütlerle kararlarımı verdim. Görevim sıra- 
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sında aldığım kararlarla, uygulamalarımla kırdığım, üzdüğüm çalışanlarımız 
mutlaka olmuştur. Ancak kararlarımda hiçbir zaman aceleci olmadım ve ön 
yargılı davranmadım. Kimseye kin gütmedim. Yaşanan olaylar karşısında bir 
yönetici olarak nasıl davranılması, hangi kararın verilmesi gerekiyorsa öyle 
davranmış, o kararları almış ve uygulamışımdır. 

Bunları yaparken tek amacım vardı, Türk Dil Kurumunun saygınlığını 
daha da artırmak, Türk Dil Kurumunu daha da yüceltmek... 

Yine de çalışanlarımızdan üzdüğüm, kırdığım kişiler varsa onlardan 
özür dilerim. 

Başkanlık görevim sırasında yokluğumu yaşayan, buna rağmen bana da- 
ima destek olan eşime ve çocuklarıma teşekkür ederim. 

Bana çalışmalarımda daima yardımcı olanların adlarını teker teker say- 
mam mümkün değil... Hocalarımın, meslektaşlarımın, uzmanlarımızın, mü- 
dürlerimizin, memurlarımızın, güvenlik görevlilerimizin, hizmetlilerimizin 
üzerimde emeği var... 

Elli beş yıllık ömrümün beşte biri Türk Dil Kurumunda geçti. Bu süre 
içinde daima Türkçe için çalıştım. Yıllar geçse de son nefesine kadar bu yürek, 
daima Türkçe için çarpmaya devam edecek. 

Göreve geldiğimde, saçlarımda aklar vardı ama geçen on bir yılda saçla- 
rımla birlikte kaşlarım da ağardı... 

Çalışmaktan zamanın nasıl geçtiğini burada hiçbir zaman anlamadım. 
Bir bakarım akşam olmuş, bir bakarım hafta sonu gelmiş... İşte aylar, yıllar 
böyle geçti. 

Şimdi geriye dönüp bakıyorum, on bir yıl olmuş... 

Böyle durumlarda hep “acı tatlı günlerimiz geçti” denilir, yaşanmışlıkları 
anmak için... Geçen on bir yılda kaybettiğim çalışma arkadaşlarıma, meslek- 
taşlarıma yandığım günler dışında Türk Dil Kurumunda acı bir günüm bile 
geçmedi. Ömrümün en güzel, en tatlı günleri, yılları bu çatı altında geçti. 

Bu görevimle hayatımın en büyük onurunu kazandım... Yüce Atatürk'ün 
kurduğu ve mirasını bıraktığı Türk Dil Kurumunda on bir yıllık başkanlık 
görevimin onurunu yalnızca ben değil çocuklarım da, torunlarım da daima 
taşıyacak. 

Hoşça kalın, sağlıcakla kalın... 


n hasretin yıldızını, 


yrat bir çocuk. 


da. 


Dilimizdeki Sayın Sözü Moğolcadan 
Alıntı Olabilir mi? 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


lanındaki çalışmaları ile ün yapmış olan değerli meslektaşım Prof. 

Dr. Osman Sertkaya, Türk Dili dergisinin Eylül 2010 tarihli 705 nu- 

maralı sayısının 195-203 sayfaları arasında yer alan “Bay, Bayan, 
Bayin ve Sayin Kelimeleri Üzerine” başlıklı yazısında “bay”, “bayan” ve “ba- 
yin” kelimeleri üzerinde ilgi çekici değerlendirmeler yaptıktan sonra, sayın 
kelimesine geçerek (s. 201) bu kelimenin Sevan Nişanyan/ın Sözlerin Soyağacı, 
Çağdaş Türkçenin Etimoloji Sözlüğü adlı eseri ile (İstanbul 2002, s. 289 /b) be- 
nim Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi) (Ankara 2003, s. 101) adlı kitabımda 
ve bana dayanarak eski öğrencim Tuncer Gülensoy'un Türkiye Türkçesindeki 
Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, O-Z (Ankara 2007, s. 745a) sözlüğün- 
de “sa-y-(ı)n biçiminde (< say- “saygı göstermek, değer vermek”) Türkçeye 
dayalı etimolojik açıklama yapıldığına işaret ederek bu üç görüşün de yanlış 
olduğunu dile getirmiştir. Sayın Sertkaya'ya göre, “sayın kelimesi, 1930'lu yıl- 
larda türetilen yeni bir kelime değildir. Çünkü sayın kelimesi tarihi bir Moğol- 
ca kelimedir. Bu yüzden Türkçe metinlerde, dolayısıyla da Türkçe etimoloji 
sözlüklerinde yer almamıştır. 1930'lu yıllarda Doğu Türkçesi sözlüklerinden 
Türkçe zannedilerek derlenen bir kelimedir.” Sertkaya, bu görüşünü de araş- 
tırma ya da sözlük niteliğinde birkaç eserdeki bazı açıklamalara dayanarak 
açıklamaya çalışmıştır. 


Biz bu konudaki kendi görüşümüzü açıklayıcı ölçülerle dile getirmeden 
önce, özellikle belirtmek isteriz ki bilimsel araştırma ve değerlendirmelerde, 
zaman zaman elbette çeşitli etkenlere bağlı bazı yanılmalar olabilir. Alanımız- 
da bunun çeşitli örnekleri vardır. Değerli meslektaşımızın bu konuda yapmış 
olduğu açıklamalar, eğer tarafımızdan doyurucu bulunmuş olsaydı, bilimsel 
bir yanlışın düzeltilmesine aracı olduğu için kendisine teşekkürlerimizi sun- 
mak isterdik. Sayın Sertkaya'nın “bay”, “bayan” ve “bayin” kelimeleri ko- 
nusundaki değerli açıklamalarına olduğu gibi katılıyoruz. Ancak, sayın ke- 
limesi ile ilgili açıklamalarını yeterli ve tatminkâr bulamadığımız için yine 


TÜRK 

DİLİ 

Sertkaya'nın kendi verdiği bilgileri temel alarak ve buna bizim de eklediğimiz 
tanıklara dayanarak sayın “saygıdeğer, muhterem” kelimesinin Moğolcadan 
geçme bir söz değil, Türkçe kökenli bir söz olduğu görüşünü dile getirmek 
istiyoruz. 

Konuyu iki alt bölüme ayırarak değerlendirmek uygun olacaktır. Birinci 
alt bölümde, Sayın Sertkaya'nın bu söz için ileri sürdüğü örneklerin tanıklayı- 
cı ve doyurucu olup olmadığı hususuna işaret edilecek, ikinci alt bölümde de 
sayın (< say-ın) kelimesine kaynaklık eden say- fiilinin Türkçenin tarihi dönem 
eserlerinde ve sözlü kaynaklarda yer alan gelişmelerine ve uğradığı anlam 


dallanmalarına işaret edilecektir. 


1. Sayın Sertkaya'nın açıklama yapmak ve konuya çözüm getirmek 
için başvurduğu eserlerden Gerhard Doerfer'in Yeni Farsçada Türkçe ve Mo- 
Şolca Unsurlar I (Türkische und Mongolische Elemente im Neupersischen) (Wies- 
baden 1963, $248, s. 371) adlı eserindeki *sagin > sayin; XII. yüzyıl tarihçisi 
Reşideddin'in Camiüttevarih'indeki şâyin ile Ferdinand D. Lessing'in Mon- 
golian-English Dictionary (Bloomington, Indiana, 1973, s. 6601 /bY'sindeki sain 
Isayn|; Zemahşeri"nin Mukaddimetü'l-edeb'inin Moğolca bölümündeki sayin ve 
Sir Gerard Clauson tarafından yayımlanan Muhammed Mehdi Han'ın Seng- 
lah A Persian Guide to the Turkish Language vb. bir iki eser ile İbni Mühenna 
sözlüğünde geçen sayin sözü Moğolca olarak gösterilmiş ve bu sözlüklerin 
hepsinde de “gesund, gut, recht” (sağlıklı, iyi, doğru); “good” (iyi, güzel, hoş, 
becerikli, yetenekli, ehliyetli, sorunsuz veya tehlikesiz, rahatsızlık veya has- 
talıktan uzak) gibi aynı ya da birbirine yakın anlamlar ile verilmiştir. Ayrı- 
ca, kelimelerin altı dilden karşılığını veren King Sözlüğü'nde de bu kelimenin 
yukarıda sıralananlarda görüldüğü gibi, Türkçe karşılığı yahşı, Farsçası niku 
“good, beautiful”, Arapçası el-ceyyid ve'l- zarif “good and fine” olarak veril- 
miştir. 

Sayın Sertkaya'nın görüşüne tanık olarak sıraladığı bütün bu sözlükler- 
deki örneklerde ve yapılan açıklamalarda görüldüğü üzere, sayin sözcüğü 
Moğolcadır. Gerhard Doerfer'in de belirttiği gibi Türkçe ad soylu sağ sözünün 
Moğolca *n eki alarak ve bu sözcüğün temel anlamına yakın bir semantik 
kaynaşmaya uğrayarak yukarıda belirtilen birbirine çok yakın anlamlardaki 
bir sıfatı oluşturmuştur. Buna bir itirazımız yoktur. Aynen katılıyoruz. An- 
cak, sırf bu şekil benzerliği dolayısıyla Moğolcada “sağ, sağlıklı, güzel, iyi” 
anlamlarına gelen sayin sıfatı ile Türkçede şahıslar için bir saygı ifadesi veren 


ve “saygıdeğer, muhterem” anlamına gelen ve say- fiilinden türetilen say-ın 
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sözünü aynı potaya koyarak sayın'ın Moğolcadan geçtiğini iddia edemeyiz. 
Çünkü bir sözcüğün yapısı için öncelikle o sözcüğün ses bilgisi, şekil bilgi- 
si ve anlam bilimi ölçütlerine (kriterlerine) vurularak iddiayı tanıklayıcı bir 
sonuca ulaşılması gerekir. Bu ölçü yine sebebi bilinen bazı istisnai durumlar 
dışında şaşmaz bir dil bilimi gerçeğidir. Diyelim ki Türkçe sağ sözü Moğolca- 
ya geçerek ve *n ekiyle genişletilerek sağtin > sayin biçimini almıştır. Ancak, 
böyle bir gelişme ile oluşan sayin kelimesinde, genel olarak yukarıda sırala- 
nan anlamlarda görüldüğü üzere, hep kelime kökenini oluşturan sağ sözün- 
deki “sağ” anlamı ile bağlantılı birer yeni anlam değerleri ve gelişmeleri yer 
almıştır. Bu bakımdan sağ kelimesinden nasıl olup da “saygıdeğer” anlamın- 
daki sayın kelimesinin çıktığı açıklamasız ve dayanaksız kalmıştır. Görülüyor 
ki Sayın Sertkaya, yalnızca kelimenin ses yapısı ve şekil benzerliği üzerinde 
durmuştur. 

Bir kelime kökünden ekler yardımı ile oluşturulan yeni bir kelime veya 
kelimelerde, mutlaka kökün anlamına dayanan bir ilişkinin bulunması gere- 
kir. Eğer böyle bir ilişki kurulamazsa, elbette ortaya atılan görüş de sakatlanır. 
Bu nedenle, Sayın Sertkaya'nın görüşüne temel oluşturan kaynaklardan ak- 
tardığı örneklerin hiçbirinde de “saygıdeğer, muhterem” anlamı yoktur. Tek 
bir istisna, Şeyh Süleyman Efendi'nin İstanbul'da yayımlanan Lügat-ı Çağatay 
ve Türki-i Osmani adlı sözlüğüdür (İstanbul 1298-1881). Bu sözlükte “iyi, hub” 
anlamı yanında “hürmetli, mümtaz” anlamının da yer almış olması, herhâlde 
Osmanlıcadaki say- “saygı göstermek” fiilinden geçmiş bir anlam bulaşması 
olmalıdır. 

2. Şimdi gelelim say- fiilinden oluşan sayın kelimesinin açıklamasına: 

Bize göre sayın kelimesinin kaynaklandığı kök say- fiilidir. Bu kök ilkin 
“saymak, sayıya vurmak, sıraya koymak” gibi birbirine yakın anlamlar ile 
ta Eski Türkçeden beri bilinen bir şekildir. Sa- “saymak” kökünden s4-y- bi- 
çiminde genişletilen ve fiilden türetilmiş bir isim olarak san < sa-n “sayı”, 
isimden türetilmiş bir fiil olarak da san*a- “saymak” biçimi ile görülmektedir. 
Hatta sa- fiilinden genişletilmiş sak-ış, sa-4-ış ve fi/g nöbetleşmesi ile oluşan 
sa-i-1$ biçimlerinde birbirine koşut eş anlamlı “sayma, sayı” sözleri de oluş- 
muştur (Gabain 1974: 361; Akalın 1988: 292; Tekin 2003: $120). Daha bu dö- 
nemde bile anlam dallanması yolu ile temel kelimeler arasında bazı anlam 
kaymaları meydana geldiği için, bizce, ET, “düşünmek” anlamındaki sakın- 
“zihinde öyle saymak, öyle kabullenmek” fiili de bundan türemiş olan sakın-ç 


(<sakın-ç) “düşünce” adı da böyle bir anlam kayması ile oluşmuş olmalıdır. 


Je 
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Burada asıl konumuz s4- / sa-y- fiillerinin ilk anlamları olmadığı için bu 
konuya, tarihi gelişme koşulları açısından fazla yer vermek istemiyoruz. Yal- 
nız belirtmek isteriz ki say- “sayı saymak, hesap yapmak, hesaba katmak” fiili, 
Divanü Lugati't-Türk, Kutadgu Biliş ve Kur'an Tercümesi gibi Karahanlı döne- 
mi (Taş 2009: 164 sakış; Ata: 2004-601); Kısasü'l Enbiya ve Nehcü'l-Feradis gibi 
Harezm Dönemi eserlerinde de bu anlamını korumuş ve aynı anlamla Doğu 
ve Batı Türk lehçeleri yoluyla günümüze kadar da uzanagelmiştir. Nitekim 
Divanü Lugati't-Türk'te de tıpkı Uygurcada olduğu gibi sa- “saymak”, sak- 
(Atalay yay. C. |, 85-5), sa-n- (C. 11, 28-13), san-a- (C. TI, 274-9, 11) filleri hep 
“saymak” anlamı ile kullanılmıştır: sa-dı nengni; er koyuğ sadı “adam koyunu 
saydı (C. TIL 244-16), yoka san-dı “yok saydı” gibi. 

Nâsırü'd-din bin Burhânü'd-din Rabguzi'nin Kısasü”-Enbiya (Peygam- 
berler KıssasıY'sında sayın (< sa-y-ın) “sayı, adet” anlamıyla geçer: Meuli 
Tenlâ tegme süre sayın “her bir sure sayısınca” ferişte ıddı, kötere bilmediler vb. 
(Ata 1997: 119r -19, 21; TI Dizin s. 541). Nehcü”l-Feradis (Uştmahlarnıng Açuk 
YolıY'te: san (< sa-n) “sayı, hesap” anlamındadır (Ata 1998: 360) vb. 

Bu fiil XII-XV. yüzyıllar arasındaki Kıpçak ya da Kıpçak-Oğuz karışımı 
sözlüklerde de yer almıştır. Abu Hayyan”ın Kitâb al-İdrak li- Lisân al-Atrak (Ca- 
feroğlu yay., 1931)'ında sa- ve say- fiilleri görülüyor. Ettuhfetü'z Zekiyye (TDK 
Yay. 1945)'de ise say- ve sana- biçimlerinde geçiyor. Hatta, Radloff sözlüğü 
aracılığı ile sana- biçiminin Çağ,, Kırg, Kaz., Kary,, Alt, Tel., Leb., Şor lehçele- 
rindeki varlığına da işaret ediliyor. 

İbnü Mühenna Lügatı (A. Batlal, TDK Yay., 1997)'nda sa- şeklinde ve “say- 
mak” anlamı ile verilmiştir (s. 58). Ayrıca sa- şeklini Abu Hayyan'da bulundu- 
Şuna da işaret edilmiştir. 

Görülüyor ki say- fiili Eski ve Orta Türkçenin bilinen önemli kaynakla- 
rında genellikle birbirine yakın şekillerde ve “saymak, sayı saymak” anlam- 
larıyla kullanılagelmiştir. Ancak, eldeki metinlere ve sözlüklere göre, gerek 
Orta Asya kesiminde gerek XIIL. yüzyıldan başlayarak Orta Asya'dan batıya, 
İran üzerinden Anadolu ve çevresindeki ülkelere uzanan göçlerin oluşturdu- 
ğu Güney-Batı Türk lehçeleri grubunda ve özellikle bu grubun ana temsilcisi 
olan Eski Anadolu Türkçesinde anlam dallanması yoluyla yeni anlamda bazı 
şekillerin oluştuğu göze çarpıyor. 

Bilindiği gibi, anlam değişmesine yol açan gelişmeler daha çok somut 


kavram ve anlamdan soyut bir anlam ve kavrama yönelme biçimindedir. 
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Çünkü, dildeki söz varlıkları önce gözle görülür, elle tutulur somut kavram- 
lara karşılık olurlar. Daha sonra bu kavramların çeşitli belirti ve özellikleri- 
nin insanın zihin mekanizmasına yansıması ve orada işlenmesi yoluyla, bu 
somut kavramlar, soyut kavramların anlatımına da yarar duruma gelirler. 
Bu görüş, dil bilimcilerin genel olarak benimsedikleri bir görüştür (ayrın- 
tı için Aksan 1965: 172). Bir dilde ve özellikle Türkçede, belirli ve az sayıda 
kök oluşumundaki kelimelerden bu kökle bağlantılı başka anlamlarda yeni 
yeni sözlerin yaratılabilmesi de ya türetme ekleri dediğimiz ekler yardımı ile 
gerçekleştirilmiş yahut da anlam dallanması (polys&mie, Vieldeutigkeit) veya 
mecazlı kullanımlar yolu ile aynı kelimenin değişik anlamlar kazanması ile 
ortaya çıkmıştır. Söz gelişi somut bir anlam taşıyan yol kelimesinin zamanla 
insan zihnindeki benzetme ve uyarlama ile “yol aramak”, “yolunu bulmak”, 
“yol göstermek”, sözlerinde olduğu gibi “araç, çare” anlamlarıyla kullanılmış 
olması, anlamca böyle bir soyutlaşmanın ürünüdür. Yol sözü daha sonraki 
gelişmelerle “düzen, gereken oluşum, davranış, hareket tarzı, sistem, maksat” 
gibi ikincil anlamlar da kazanmıştır (Aksan 1965: 174). Görülüyor ki somut 
kavramların zihne geçişi, somut düşünce ile soyut düşünce arasında mantıklı 
bir bağ kurmaktadır. Bu bağlantı dolayısıyla ve anlam kayması ya da mecazlı 
kullanımlar yoluyla, anlam dallanması dediğimiz olaylar gerçekleşmekte ve 
dilimizde eskisinden farklı fakat onlarla köken bağlantısı bulunan yeni an- 
lamda sözler ortaya çıkmaktadır. İşte say- “sayı saymak, sıralamak” anlamını 
taşıyan bu somut kavramın zihinde sıraya koymak, sıra dışı bırakmamak — 
değer vermek, saygı göstermek vb. anlamlarda yeni bir kavrama karşılık ol- 
ması da böyle bir gelişmenin sonucudur. 

Dilimizin Eski Anadolu Türkçesi dönemini temsil eden eserlerinde bu 
gelişim ve değişmenin izlerini taşıyan örnekler yer almıştır. Gerçi say- fiili esas 
anlamını bu dönemde de sürdüregelmiştir. XTIL yüzyıl eseri olan Çarhnâme'de 
san- ve say- biçimleri ile (Mansuroğlu 1956: TI - 30, 86), XIV. yüzyıl eseri olan 
Kelile ve Dimne'de sağış “sayı” (Zajaezkowski 1937; 39, 4-5) biçimi ile isim ola- 
rak görülmektedir. A. Zajakowski, bu şeklin Rebap-nâme ve Süheyl ü Nev-bahar 
ile Ferhengnâme'de de yer aldığına işaret etmiştir. Sağış kelimesi “hesap, adet, 
sayı” anlamları ile XV. yüzyıl eseri olan Işknâme'de de görülmektedir. (Yüksel 
1965: 274). Bunun yanında sağış adı bir de -a- ekiyle genişletilerek sağışHa- 
fülini oluşturmuştur ve anlamca “hesaplamak, saymak” anlamı dışında “ad- 
detmek, öyle saymak, öyle kabullenmek” gibi yeni bir anlam değişmesine de 


uğramıştır: 
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Nebinüfi yüzi suyına bağışla 

Suçı çok lütf (idüp) aza sagışla (Yüksel 1965: 16-172. by.); 

Ne kim lütfidi anı işledii sen 

Beni kadaş gibi sağışladıri sen (Yüksel 1965, 184-5273. by) vb. 

Öte yandan eskiden beri süregelen say- fiilinin de yeni bir anlam geliş- 
mesi ile “bedel tutmak, öyle kabullenmek, öyle değerlendirmek anlamı ile 
kullanıldığı da görülmektedir. Hoca Mes'ud'un Süheyl iü Nevbahar'ında: 

Eger nitdügür bilir isefi şehâ 

Hakikatte bana sayarsın baha (Dilçin 1991: 140-3167. by); 

Baha şaymaduri âhiri şatasın 

Ucuz bulduri(u) yabana atasın (Dilçin 1991: 412, 3194. by,., s. 633) 


Dede Korkut Kitabı'nda da hem daha önce üzerinde durulan şağış “sayı, 
hesap, adet, sayım, sayış” ismi hem de say- fili yer almakta ve bu fiil “say- 
mak” anlamı dışında yine “öyle kabullenmek, öyle addetmek” anlamını da 
taşımaktadır. 

Otuz bili yağı gördüm ise ona saydım (on olarak kabullendim), 

Kırk bii er yağı gördüm ise kıya bakdım (Ergin 1963: 277-3) 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde bu anlamdaki say- fiilinin epey ör- 
neği vardır: Ölülerden şaydı “kabul etti” bedenlerinde rühları var-i ken (Toparlı: 
Enfesü'l Cevahir: 31a); 

Tâbüt eydür şayma “hesaba katma, dikkate alma” benim sözümü 

Safa vireyim bu dem ben kızımı (Kökten: Mesnevi 45a 1); 

Her bir günini bifi yıla say, belki her günü 

Her sâatinde lezzetine şad hezar kıl (Tezcan, Ahmed-i Dâi Div., 17) vb. 

Eski Anadolu Türkçesindeki ağız ayrılıkları dolayısıyla sa- “düşünmek”, 
sa-n- “sanmak, öyle saymak, şüphe etmek” fiillerinin san-u “sanma, şüphe, 
sanu san- “hayal kurmak, boşuna ümit bağlamak”, santlu “niyetli, dilekli” 
gibi örnekleri de görülür. Sa- kökünden -1-, -n ekleri ile türetilmiş fiil ve isim 
şekilleri de yer almaktadır. 

Pür ta assub pür kuduretdür özi 


Pes ta'assubdan şanur “düşünür, tasavvur eder” toğrı sözi (Akar, Miraç. 3b-15) 


! Örneklerin verildiği eserlerde yayın yılı gösterilmeyenler Tarama Sözlüğü için 1990-2000 yılları 
arasında taranıp da TDK'da daha arşiv malzemesi olarak saklanan yayımlanmamış fişlerden 


alınan örneklerdir. 
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Mu'cize şandı ol istidrâdını 

Başına geydi dalâlet tâcını (Hamzavi, Hamzaname: 14a-2) 

Her gören sanur ki bir meh düzilmişdür müşk-sây ola (Uruç Bey, Tevârih-i Ali 
Osman: 13 (bi); 

Kimi sevsen beş on gin usanursun 

İ miskin sen seni âdem sanursun (Diyarbakırlı Halili: Gazelleri 19a); 

Cemi halka eyü şanlı “niyetli, maksatlı” adl ve dâd 1ssı pâdşahdı 

Ne ası eyleyiser sanu sanmak (Âşıkpaşa Zade Tarihi: 115) vb. 

Genellikle zarf olarak kullanılan ve günümüze kadar uzanmış olan sanki 
(< sa-n * Far. ki) “gerçekte olmayıp öyle sayılan” sözü de Hatta görünmez bir 
delikten biri sanki bakıyor (Türkçe Sözlük: 1698: Refik Halit Karay) örneğinde 
görüldüğü gibi böyle bir anlam değişme ve gelişmesinin ürünüdür. 

3. Şimdiye kadar yapılan kısa açıklamalardan anlaşılmaktadır ki toplum- 
daki sosyal, kültürel ihtiyaçların gerekli kıldığı gelişmelere ayak uydurabil- 
mek için dil de kendi yapısal işleyişinin imkân verdiği değişim ve şekillenme- 
lerden geçerek somuttan soyuta doğru yol alan yeni yeni kavram ve anlamlar 
yaratmaktadır. İşte dilimizin bu yöndeki yaratıcılığının ürünü olan bir söz 
de burada tartışma konusu ettiğimiz sayın “saygıdeğer, hürmetli” sözünün 
kökeni durumundaki say- fiilinin bu kuruluşla ilgili anlamıdır. 

Say- fili tarihi gelişme süreçleri içinde bir yandan yukarıda belirttiğimiz 
değişik anlamları kazanırken bir yandan da yine anlam dallanması ve me- 
cazlı kullanım yoluyla say- “sıraya dâhil etmek, sıra dışı bırakmamak — değer 
vermek” anlamını kazanmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde fiilin bu anlamla kullanıldığı yerler 
de vardır. XV. yüzyıl şairlerinden Mehmed'in Işknâme'sinde: 

Hümayı saymaduni bir serçeye sen 

Süleymân olmaduri karıncaya sen (Yüksel: 29-2866 by.) “Hazreti Süleyman 
bir karıncayı bile incitmekten çekindiği hâlde, (sen) başına konan devlet ku- 
şuna bir serçe kadar bile değer vermedin”; Şeyhi Divanı'nda: 

Hüsn ü lutfu güllerin bir şemme hâke saymaya 

Hâk-i pâyı şemmesi ger Şeyhi'ye ihsan ola (s. 72 TDK Arşiv fişleri) “Ayak 
toprağının bir zerresi bile Şeyhi'ye ihsan olacaksa, senin güzellik ve lutuf gü- 


lünün bir defacık koklanması da toprak gibi değersiz sayılmamalıdır.” 
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Sultanlar içün ki girdi yola, 

Saymadı cihânı nim pula (İbrahim Bali, Hikmetnâme 72: TDK Arşiv fişleri) 
“Sultanlar için yola koyuldu ama, cihana yarım pul kadar bile değer verme- 
di”; 

Ol kişi kim kendi kavlin sıya 

Ademiler anı hayvandan saya (TTS: V, 3350) “Kendi sözünü tutmayan bir 
kimseye insanlar hayvan değeri verirler, onu hayvandan sayarlar.” (TTS V: 
3351 Yahya Bey Div.); 

Ağırlıkta çöpe saymazdı dağı 

Delerdi oturduğu yeri ayağı (TTS, V, 3351: Şehv. Ter.). Bu beyitteki çöpe say- 
mak deyiminde “ağırlıkta bir çöp değerinde bile tutmamak” anlamındadır. 
Kadı Burhaneddin Divanı'nda “hiç değer vermemek” anlamıyla hiçe say- şekli 
de geçmektedir: 

Nice tevbe eylemişler sıdkıla 

Dünye mülkin saymayuban bir kıla (Kâmilü't-ta'bir 118 /b) “Dünya malına 
kıl kadar değer vermeyerek içtenlikle tövbe etmişler”. 

Ol cân ki çün hayâl ol bilüi kılıyile 

Görülse nokta agzui sen anı hiçe say (Ergin 1980: 69-124) vb. 

Cihân haksuz kuru bir ad u sandır 

Bunu varlığı var dimek yalandur 

(TDK Arşivi) beytinde görüldüğü gibi bu dönem metinlerinde say- “de- 
ğer vermek” sözü yanında san “ün, şan, şöhret” sözüne de rastlanmaktadır. 
Bu söz eş anlamlı gd san biçimiyle de kullanılmıştır. Ad san et- de “şan, şeref 
kazanmak” anlamındadır (TTS, 11-700). 

Yukarıda sıralanan örneklerde görüldüğü üzere, say- fiilinin “değer ver- 
mek, değerli tutmak” anlamları, ona “saygı göstermek, saygılı davranmak” 
anlamını da kazandırmıştır. 

Gerçi Osmanlı sözlükleri genellikle Arapçadan Türkçeye, Farsçadan 
Türkçeye karşılıklar niteliğinde olduğu için bu sözlüklerde Türkçe kökenli 
öteki kelimeler gibi say- fiilini de bulamayız. Ancak, sözlükçülükte yeni bir 
anlayışa yer veren Şemsettin Sami, Kamus-ı Türki'sinde Arapça, Farsça söz- 
ler gibi Türkçe sözlere de yer vermiştir. Bu sözlükte yer alan ve san adından 
kurulan san*a- fili: 1. Saymak, saygı etmek, hürmet ve itibar eylemek: insan 


kendinden büyüğünü sanamalıdır; 2. Hürmet yollu istihza etmek, eğlenmek an- 
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lamlarını taşımaktadır (Yavuzarslan: 1029). Say- fiilinde ise bizim yukarıda 
açıklamaya çalıştığımız anlamlar da dâhil olmak üzere yedi ayrı anlam ve- 
rilmiştir. Bunlardan üçüncüsü: 3. ad ve itibar etmek, 4. makbul ve muteber 
tutmak, 5. hürmet ve riayet etmek: Gençler daima ihtiyarları saymalıdırlar gibi 


anlamlara gelmektedir. 

Say- fiili Türkçe Sözlük dâhil bugün bütün sözlüklerde “saygı göstermek, 
hürmet etmek” anlamı ile de yer almış bulunmaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesinden günümüz Türkiye Türkçesine uzanan bu 
anlam gelişmesi yanında, say- fiili “saygı göstermek” anlamı ile konuşma di- 
linde ve Türkiye Türkçesi ağızlarında da boy göstermiştir. Sev beni seveyim 
seni; say beni sayayım seni gibi deyimler böyle bir gelişmenin ürünüdür. Ayrıca, 
say- fiilinden türetilen saygı (< say-gı) adı, dilimizde Dil Devrimi'nden önce de 
kullanılagelen sözlerdendir. 


Anadolu'nun Konya ağzında saygı “düşünce, hürmet” anlamlarına gel- 
diği gibi (Refet Hamit Zübeyir 1922: 330), Ankara ağzında sayınsı- (say-ınsı-) 
da “saymak, itibar etmek” anlamı ile verilmiştir: sayımsımıyor kendi bildiğine 
gidiyor gibi (göst.y.). Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Sözlüğü'nde (Sam- 
sun-Çarşamba) sayar (< say-ar) “kendinden çekinilen, sayılan kimse” anla- 
mındadır: sayarın var da o yoldan onun için mi geçmiyorsun? (C. X: 1492). Su- 
yımsa- (< say-ım-sa-), say-ınsa- (< say-ıntsa-) ve sayla- (Gelibolu, Bolu, Niğde 
vb. ağızları) fiilleri “önemsemek, saymak” anlamları ile verilmiştir. Bu söz 
Susurluk ağzında sayınsı-, Tokat, Bozan, Eskişehir ağızlarında sayla- şekille- 
rindedir. Bunlar yanında Simav-Kütahya ağzında saysın- “büyüğünü küçü- 
günü tanımak”; Sivas, Niksar-Tokat'ta sana- (santa-) “hürmet etmek, saygı 
göstermek” anlamlarındadır. 

Görülüyor ki say- fiili “saygı göstermek” anlamıyla dilimizde Eski Anado- 
lu Türkçesi Döneminden beri yerleşmiş bir sözdür. Cumhuriyet Dönemindeki 
dili özleştirme çalışmaları sırasında, önce dilin kendi kaynaklarına yönelinmiş; 
Türkiye'de Halk Ağızlarından Söz Derleme dergileri ile Derleme Sözlükleri ve Tara- 
ma Sözlükleri bu amaçla hazırlanmış olan sözlüklerdir. Bizce, sayın “saygıde- 
ger, hürmete layık” kelimesi bu temelden hareket edilerek türetilmiştir. 

4. Sayın (< say-ın) sözündeki -in ekine gelince: 

Türkçede ta Eski Türkçe Döneminden beri fiilden -in eki ile türetilmiş 
isimler (bazen de sıfatlar) yer almıştır; Köktürk ve Uygur metinlerinde bulun 
“tutsak, esir” < bul- “elde etmek, ele geçirmek”; kıyın “ceza” < kıy- “cezalan- 
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dırmak”, kelin “gelin” < kel- “gelmek”, tirin “kalabalık, cemaat” < tir- “topla- 
mak”, tügün “düğün” < tüg- “düğümlemek”, yalın “alev” < yal- alevlenmek, 
san “sayı” < sa- “saymak”, örgin “hakan otağı, saray, konak” < örgi- “yükselt- 
mek, kurmak vb. (Tekin 2003: 92, $212; Gabain 1974: 73) 124). Divanü Lugati't- 
Türk'te bunlara koşut akın “sel” (< ak-ın), boş-um “boğum”, tol-ım “dolu” (to- 
lun ay), yığ-ın “yığın” (Nalbant 2008: 134, 522.31) vb. örnekler görülür. 

Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi yolu ile günümüz Türkiye Türkçesine 
kadar da uzanmıştır. Dilimizdeki akın “akın”, (< ak-), büt-ün (< büt), ekin 
(< ek-), gelin (< gel-), kesin (< kes-), sökün (< sök-), tütün (< tüt-), yığın (< yığ-), 
yoğun (< yoğ-) “yoğunlaştırmak” gibi. 

Tolun ay/ dolun ay (< tol-), yakın (< yak-) “yaklaşmak” örneklerinde görül- 
düğü üzere, bu ekle türetilmiş sıfatlar da vardır. Bu nedenle Türkiye Türkçe- 
sindeki sayın sıfatının Moğolcadan geçme bir kelime olduğu düşünülemez. 

Türkçeyi özleştirmek ve dilimizdeki yabancı sözlere Türkçe karşılıklar 
bulmak amacı ile işe koyulmuş olan ekip (1930'lu yıllarda), Türkiye'de Halk 
Ağızlarından Söz Derleme dergilerini ve Tarama Sözlükleri'ni hazırlayarak önce 
kendi lehçemizin yazılı ve sözlü kaynaklarına başvurmuştur. Aradıklarını bu 
kaynaklarda bulamayınca da anlamca bilinen sözleri temel alarak kelime tü- 
retme yoluna başvurmuşlardır. Eğer bu yollar yeterli olmamışsa o zaman da 
Doğu Türkçesi sözlüklerinden yararlanmışlardır. 

Sonuç: 

1. sa-f sa-y- füli Eski Türkçe Döneminden beri metinlerde “saymak, sayı 
saymak, sıraya koymak” anlamları ile kullanılarak günümüze kadar gelmiş 
yaygın bir Türkçe fiildir. 

2. Bu fil, tarihi gelişme dönem ve süreçlerinde, anlam dallanması ve 
mecazlı kullanımlar yolu ile esas fiille anlam bağlantısı olan daha başka an- 
lamlar da kazanmıştır. 

3. Bunlardan biri de say- “sıraya koymak, sıra dışı bırakmamak” yani 
değer vermek anlamındaki say- fiilidir. 

4. Bu fiil daha Eski Anadolu Türkçesinden başlayarak Oğuz kolunda 
yaygın bir kullanım kazanmış; bu yaygınlık günümüz Türkiye Türkçesi yazı 
ve konuşma dili ile ağızlara kadar uzanmıştır. 

5. 1930'lu yılların dili özleştirme çalışmaları sürecinde, halk ağızların- 
dan derlenmiş sözler ile tarihi dönem metinlerinden taranmış Türkçe sözlere 


de ağırlık verilmiştir. Derleme Dergisi, Derleme Sözlükleri ve Tarama Sözlükleri 
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bu amaca hizmet eden çalışma ürünleridir. 
6. Saygı(<say-gı), saygı göstermek sözlerinde olduğu gibi, say- fülinin çok 
bilinen, anlamı açık bir Türkçe söz olması, bundan yeni kelimeler türetme 


yolu ile sayın (< say-ın) kelimesinin de yapılmasına yol açmıştır. 


7. Yukarıda belirtildiği üzere, dilimizde Eski Türkçe Döneminden beri 
-n eki ile fiilden türetilmiş birçok kelime bulunduğu gibi, Türkiye Türkçesin- 
de de bu kuruluşa örneklik edecek akın, bütün, ekin, gelin, tütün, yakın, yığın 
gibi isim ve sıfatlar vardır. Bunlara bakarak 1930'lu yıllarda ve sonrasında 
basın, yayın, dizin, esin vb. yeni türetmeler de yapılmıştır. Bizce, sayın sıfatı da 
(< say-ın) “saygı göstermek” anlamındaki say- fiilinden -n eki ile türetilmiş 
Türkçe bir kelimedir. Bu nedenle bu sıfatın şekil benzerliği dışında anlamca, 
sayın ile hiçbir bağlantısı olmayan Moğ. sağtin > sayin “sağ, sağlık, iyi, güzel” 
anlamındaki kelime ile karıştırılmaması gerektiği görüşündeyiz. 

8. Sayın Sertkaya'nın kendi görüşüne destek olmak üzere başvurduğu 
rahmetli hocamız T. Banguoğlu'ndan aktardığı Bay, Bayan ve Bayin kelimeleri 
ile ilgili hatırası elbette doğrudur. T. Banguğolu, uzunca bir süre AÜ. Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesinde bize de hocalık yaptığı için bu nitelikteki hatıra- 
lar bizce de bilinmektedir. Bana dilde uzmanlaşma sevgisini aşılayan da bu 


hocamızdır. 


Türkçeleştirme çalışmalarının daha emekleme niteliğindeki başlangıç 
döneminde, bilimsel temelde eğitim almış elemanlar bir ikiyi aşmadığı için 
bu türlü yanlışlıklar olmuştur. Hatta, yalnız bu dönemde değil, daha sonra- 
ki yılların “arı Türkçe” diye adlandırılan geçici bir dönemde de amatörlerce 
bu türlü bazı yanlışlar yapılmıştır. Biz de bilim dışı bu yanlışlara karşı bazı 
yazılar yazmış ve itiraz etmişizdir. Ancak, sayın kelimesini bunlar arasına kat- 
mak doğru değildir. Çünkü kuruluşu doğrudur. Esasen, Banguoğlu hocamız 
da, Sertkaya'nın aktardığı hatıraya sayın sözünü dâhil etmemiş ve Türkçenin 
Grameri adlı eserinde (TDK Yay. Ankara 1991Y'de -n eki ile türetilmiş ak-ın, 
diz-in, es-in, ışı-n, tüt-ün, yal-ın gibi eski ve yeni adlar ile bütün, dol-un, sat-ın 
(<sat-kun) sıfatları yanında sayın (< say-gın) sıfatına da yer vermiştir (age. S. 
225, 256, $222). 

9. Belirtilen bütün bu nedenlerle Sayın Sertkaya'nın görüşüne katılamı- 
yor ve sayın sözünün Moğolcadan geçme bir söz değil, Türkçe bir söz olduğu 


görüşünü benimsiyoruz. 
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Soyadlarımızın Başına Gelenler 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


525 sayılı Soyadı Kanunu'muz 21 Haziran 1934 tarihinde kabul 

edilmiştir. O tarihe kadar ülkemizde soyadı yerine geçmek 

üzere ailelerin lakapları kullanılıyor ve insanlar bu lakaplarıyla 
tanınıyordu. Nitekim bu satırların yazarının baba tarafı “Sakaveliler', ana 
tarafı ise “Nalbantlar” olarak tanınıyordu. Uygulanması için iki yıllık bir süre 
tanındığı için aileler kanununun sınırları içinde kalmak üzere birer soyadı 
aldılar. Bunun sonucu olarak baba tarafım, kanunun getirdiği sınırlar içinde 
kalmışlar, zade, veli vb. kelimelerin kullanılmaması gerektiği için “Sakaveliler” 
olan lakabımızı “Sakaoğlu” olarak düzenlemişlerdir. 

Ancak, kanundan çok önce bazı yazarlarımız âdeta birer soyadı olabilecek 
kelimeleri soyadı gibi kullanmışlardır. Bunlar arasında 1924 yılında vefat 
eden Ziya Gökalp da vardır. Başka bir yazarımız ise, o yıllarda soyadı gibi 
kullandığı ikinci adını, 1934'ten sonra da soyadı olarak kullanmıştır: Besim 
Atalay. Bu sebeple bu iki yazarın, 1934'ten önce basılan eski ve yeni harfli 
eserlerinde soyadı kullanımı karışıklıklara yol açmaktadır. 

Ancak, zamanla, kullanımı yasaklanan kavramların kullanımı serbest 
bırakılınca yüzlerce aile yeni soyadlarının peşine takılmışlardır. Artık, 
zade, veli, vb. kelimeler soyadlarımızda görülmeye başlanmıştır: Kadızade, 
Kalfazade, vb. 

Aileler bu tür değişikliklerin yanında yanlış kaydedilen soyadlarını 
düzeltme yoluna da gitmişlerdir. Özellikle noktaların (Akıllı yerine Akilli), 
işaretlerin (Olgun yerine Olğun) ve bazı ünsüzlerin yanlış kullanılmaları (s-5, 
c-ç) ailelerin resmi belgelerde başını ağrıtmıştır. 

Bunlara ek olarak beğenilmeyen, toplumda hoş karşılanmayan veya 
zamanla anlam kaymasısebebiyle olumsuzlukifade etmeye başlayan soyadları 
da mahkemeye taşınmıştır. Böylece Asliye Hukuk Mahkemeleri âdeta ad ve 
soyadı düzeltilmesi ve değiştirilmesi için hizmet vermeye başlamıştır. Bazı 


örnekleri, asıl konumuza geçmeden önce hatırlatmak isteriz: Güclü-Güçlü, 
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Erdiç-Erdinç, Aytug-Aytuğ, Ali Ralip-Ali Galip (Ali, soyada dâhildir), Kefancı- 
Kefenci, vb. 

Düzeltmeleri asla yadırgamıyoruz; değiştirmelerin de anlamla ilgili 
olanlarının mahkemeye götürülmelerini kaçınılmaz olarak görüyoruz. 
Ancak, tıpkı adlarda olduğu gibi (Sadık-Koray, Kiraz-Damla) soyadlarda da 
keyfi değişikliğe gidilmesini yadırgamasak bile, geleneğe aykırı buluyoruz. 

Değişik bir soyadı işlemi de; iki ayrı kelimeden oluşan soyadın bir 
kelimeye indirilmesi veya tersi bir işlemle tek kelimelik soyadın ikinci bir 
kelime ile geliştirilmesidir. Vereceğimiz örneklerin tamamı kadınlarla ilgilidir. 
İki addan oluşan soyadların ilk kelimeleri kaldırılmıştır: Dinçaslan Çakır-Çakır, 
Ava Karataş-Karataş, Benuğur Üzen-Üzen, Kalkavan Holoğlu-Holoğlu. 

Özellikle yeni evliliklerde genç kızlarımız, kaydettirmek şartıyla babasının 
soyadını birinci, eşinin soyadını ikinci soyadı olarak kullanmaktadır: Selcen 
Sakaoğlu-Manavgat gibi. Ancak yukarıda verilen örneklerde daima ilk soyadı 
kelimeleri kaldırılmıştır. Bu evlenirken sürdürülen baba soyadlarından 
vazgeçmek anlamına mı gelmektedir? 

Kadınlarla ilgili olmayan şu iki örnek toplumdaki değişiklik isteğinin 
nasıl bir ikilem içinde olduğunu da sergilemektedir: Aydın Köse soyadı ikilisi 
Köse'de karar kılarken Aydın Kaya ikilisi Aydın'da karar kılıyor. Tekrar edelim, 
Aydın'lar burada ad değildir. 

3 Kasım 1928 tarihinde kabul edilen yeni harflerimizin devlet memurları 
tarafından öğrenilmesininzaman alması bir yana, âdeta “süslü” diyebileceğimiz 
bir yazı ile yazılması da kayıt işlemlerinde bazı zorluklar doğuracaktır. Ayrıca 
o memurlar bazı adları da kendi bildikleri gibi yazmışlardır. Mehmet yerine 
Memet, Furkan yerine Vurkan, Firdevs yerine Firdes yazılan adların yanında 
Gülbahçe yerine Gülbağça, Dalgın yerine Dalkıç, Kütük yerine Kütüğ, Konca 
yerine Kanca yazılan soyadlarını da görmekteyiz. Ancak bu düzeltmelerin 
bazılarının anlamlandırılmasında hoş olmayan durumlar ortaya çıkmaktadır. 
Dalgıç veya Dalkılıç yerine Dalkıç yazılması elbette hoş karşılanmayacaktır. 

Esas konumuz olan bütünüyle değiştirilen soyadları gerçekten 
değiştirilmesi gereken özellikler taşımaktadır. Berber'in Şahin, Varışlı'nın 
Altıngümüş, Gezen'in Vatandaş, Bayram'ın Akdeniz, Özdemir'in Çelebi'yle 
değiştirilmesi pek de önemli değildir. Bunların örneği o kadar çoktur ki oran 
olarak üçte ikiyi bulmaktadır. Özel bir sebebi varsa bir şey diyemeyeceğiz 
ama keyfi değişiklikleri de hoş karşılamıyoruz. 

Sizin soyadınız Arslan olabilir, ancak kaç kişi bunu doğru yazacaktır? 


Acaba Aslan yazanların oranı ne olacaktır? Aynı sorun soyadı Kılıç-Kılınç 
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olanlar için de geçerlidir. Bir de, ilk örneğimizde olduğu gibi hem ad hem de 
soyadı olarak kullanılan kelimelerimiz vardır: Osman Attilâ, Attilâ İlhan, Atillâ 
Özkırımlı (Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, 12. bs. İstanbul, 
1985) yazımlarındaki farklılık gözden kaçmamaktadır. 

Buraya ad ve soyadıyla ilgili bir fıkra sıkıştıralım da biraz sonra 
vereceğimiz örneklerin yerini yapmış olalım. 

Fıkra bu ya, adam hâkimin karşısına çıkmış: 

“Efendim, adımdan memnun değilim, değiştireceğim.” 

“Nedir oğlum adın?” 

“Efendim adım Yücel Eşek!..” 

Hâkim, “Herhâlde adını değil de soyadını değiştirecek” diye içinden geçirdikten 
sonra Sorar: 

“Söyle bakalım, ne olmasını istiyorsun?” 

“Ayhan Eşek” 

Gelelim sorunlu, şikâyet konusu olan, sahipleri tarafından değiştirilmesi 
istenilen soyadlara... Önce bir konuyu hatırlatalım. 1934-1936 yılları arasında 
soyadı olmayanlara, iki yıllık sürenin sonunda bir defa daha istedikleri 
soyadın olup olmadığı sorulur. Ancak vatandaşın ilgisizliği karşısında görevli 
memur yetkisini kullanarak, elindeki listede olup da o coğrafyada kimseye 
verilmeyen kelimelerden birini yazıverir. Şu örneğimiz öyle olabilir mi? 
Tabii bu soyadı eski kaynaklarda aramamız gerekecek. Bök soyadı Karaca 
olmuş! Acaba Bök bölge ağızlarında Karaca anlamına gelmesin! Sanmam, eski 
kaynaklardan alınan bir kelime olabilir. 

Aslan/Arslan, Kaplan, Kurt, Ceylan, Güvercin, hatta Horoz soyadı olarak 
kullanılıyor, kimsenin sesi çıkmıyor, ancak dede yadigârı Tilki, Yılan, Ördek, 
vb. hayvan adlarına sıra gelince doğruca Asliye Hukuk Mahkemesinin 
yolunu tutuyoruz. İşte terk edilen bu üç soyadının yerine alınanlar: Güçlü, 
Atasoy, Ensar. 

Deli, eski Türkler arasındaki bugünkü anlamının ötesinde anlamlar 
taşımaktadır. Delikanlı bunun en güzel örneğidir. İşte size vazgeçilen bazı 
Deli'li soyadları: Deli-Gökçe, Delioğlu-Kaya, Delimehmet-Karadeniz. Ancak, 1946- 
1951 yılları arasında aynı sınıfta okuduğum ilkokul arkadaşım Hüseyin'in ve 
akrabalarının soyadı hâlâ Karadeli olarak kullanılmaktadır. 

Soyadınızın Deli olmasına itiraz edince Kaçık'ı kabul edecek hâliniz yok 
ya? O da Yıldız oluvermiş. 

Son zamanlarda Top soyadından kaçışlar hızlanmıştır. Onlarca yıl önce 


yaşamış bir futbol adamımız Top'u özellikle soyadı olarak seçmişti: Refik 
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Osman Top. Bakalım günümüzün Top soyadları neler oluvermiş? Osmanoğlu, 
Öz, Teksu, Yılmaz. Bu sonuncu ilanda; anne, baba ve üç çocuk olmak üzere beş 
ad birden yer alıyordu. Son on yıldan beri bu soyaddan kaçış hızlanmıştır. 
Sebebi ise kelimeye yüklenen yeni ve olumsuz bir anlamdır. 

Top gibi olumsuz anlam yüklenen soyadlardan biri de Motor'dur. Bu 
soyadının sahipleri artık Beyoğlu'dur, Alemdar'dır. 

Satılmış adı, soyadı olarak da kullanılır. Alınmasının özel bir sebebi 
vardır: Çocuğu yaşamayan aile yeni doğan çocuğunu bir veliye satar! Böylece 
çocuğun hayatta kalacağına inanılır. İşte Satılmış adı ve ailenin aldığı soyadın 
böyle bir hikâyesi vardır: Satılmış-Sinan, Satılmış-Haydaroğlu. 

Oynak soyadını bir hanımefendinin soyadı olarak işitmeniz sizde hangi 
duyguları uyandıracaktır? Oynak ne mi olmuş? Arak. 

Sırmabıyıkoğlu soyadını memur mu verdi, 1930'ların dedesi mi aldı, 
bilemiyoruz. Ama günümüzde bıyık bırakanlar azalmıştır, hele hele bıyığı 
sırma (!) olanlar belki de hiç kalmamıştır: Ünal. 

Yediveren'in Türkçe Sözlük'teki anlamı; “Yılda birkaç kere meyve veren 
veya çiçek açan (asma, gül, vb). (9. bs., Ankara 1988, 2424). Bu iki karşılıktan 
daha çok gül ile ilgili olanı kullanılır. Ancak artık bu ailemiz Arslan olarak 
anılmaktadır. 

Konya'da bizim Fahrünnisa Mahallesi'nde oturan bir komşumuz vardı. 
Soyadları Ciddi olan bu sülale değişiklik yoluna gitmedi. Çapa Yüksek 
Öğretmen Okulunda okuduğum yıllarda (1960-1964) bizden bir dönem 
sonraki Tarih Bölümü öğrencisi bir arkadaşımız vardı: Özcan Gülmez. Bir süre 
sonra onu artık Güler olarak görmeye başlamıştık. 

Doğrusu şu soyadın verilmesini / alınmasını yadırgıyoruz. Acaba, diyoruz 
yanlış mı yazıldı? Sizce Piçli soyadının asıl şekli ne olabilirdi? p ünsüzüyle 
başlaması Türkçe olmadığını gösteriyor. Acaba ağızlarda kullanılan bir kelime 
olabilir mi? Belki de Dişli, Dişçi, vb. olan istek, kâğıda aktarılırken bu sevimsiz 
şekli almıştır. Yerine alınan soyadı ise Öztürkmen'dir. 

Bazı soyadlarımızın alınış sebeplerini araştırmadan sadece eski ve 
yeni şekillerini vererek önerilerimizi zenginleştirebiliriz: Danabaş-Esen, 
Fisdiş-Türker, Timli-Fırat, Buldu-Davutoğlu, Şikar-Aslan, Ayık-Ciritçi, Güden- 
Kosovalı, Kaltakçıoğlu-Kalpakçı, Küçükşabanoğlu-Küçükoğlu, Düdük-Mahmutoğlu, 
Kızılboğa-Sanlı, Sümürken-Altay, Zop-Bayraktar. 

Şu soyadı değişikliklerinde sizlerin de yardımına ihtiyacımız olacaktır. 

Acaba Makbule Dorma, mahkemeye verdiği dilekçesinde nasıl bir 
istekte bulunmuştur? Galiba çoğunluğumuz Dorma soyadından vazgeçmek 
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istediğini söyleyeceksiniz. Bu hanımefendi günümüzde Yağmur Dorma olarak 
bilinmektedir. 

Şu örneğimiz için ne diyeceksiniz? Sebiha Arslan Gürgür! Sebiha, Sabiha 
olabilir, Arslan, Aslan olabilir, Gürgür de başka bir kelimeye yerini bırakabilir. 
Sebiha ve Gürgür kalıyor, Arslan gidiyor. 

Yukarıda başka bir konuyla ilgili olarak verdiğimiz örneği bir daha 
hatırlayıverelim: Güner Hanım'ın ikili soyadı Kalkavan-Haloğlu. Acaba hangi 
soyadı ilan yoluyla terk edildi? Kalkavan yani Haloğlu kalıyor. 

Birfarklı soyadı: Toksarı! Bu soyadındaki değişiklik bana bir tekerlememizi 
hatırlatıyor. O sözde denilir ki: Ha Hoca Ali, ha Ali Hoca! Acaba bu açıklayıcı 
örneğimizden sonra siz bu Toksarı soyadının yeni şeklini tahmin edebildiniz 
mi? Elbette ettiniz: Sarıtok. 

Bir vatandaşımızın soyadı şu ikisinden biri: Yol-Oktay. Ama vatandaşımız 
asıl soyadı olan birini bırakacak, öbürünü alacak. Acaba sizce kırmızı kart 
gösterilen hangisi olabilir? Kırmızı kart insanlara gösterildiğine göre Oktay 
kardeşimiz (1) yerini Yol'a bırakıyor. 

Örnekler çok, hem de pek çok ama sınırlı örnekle amacımızı ortaya 
koymuş olduk. İnanıyorum ki sizler de bundan sonra benzeri soyadlarla 
karşılaşınca, “Acaba hâlâ niye değiştirmediler?” diye düşüneceksiniz. Mesela 
Tavasapı, Kurukafa, Kızkaçıran soyadları için ne düşüneceksiniz? Bunlar 
toplumumuzun bir zamanki ihmalkârlığının günümüzde tedavi edilen 
şekillerinden başka bir şey değildir. 

(Ülkemizde bu tür ad ve soyadı düzeltme ve değiştirme ilanları en çok 
iki gazetemizde yer alır Ortadoğu (İstanbul) ve Günboyu (İstanbul). Örnekler 
2011 yılının başından ağustosun sonuna kadar olan sekiz aylık dönemden 


alınmıştır.) 


Kar Yağıyor Ekmeklere 


HİKMET ÖZDEMİR 


resimlidir baharda çiçekler 
ayaklar karlar üstünde bekler 
koyun ağılında sütü arar 
kebeli Karabaş'ın sahabı 
karlar yağıyor zor ekmeklere 


donmuşluk, açlık sırada bekler 
düşlerde bakışlar adımlanır 
açtır kardan görünmeyen yollar 
taş hayaller ve demir kapılar 
karlar yağıyor zor ekmeklere 


doğuştan kısmetsiz topraklara 
göğü kapatarak yağar karlar 
rakım gözetmez akçıl omuzlar 
sıcak yuvayı özler çocuklar 
karlar yağıyor zor ekmeklere 


aceleci karlarla gün biter 
salkım saçak uzar küçük saçlar 
buzulları sarkıtır düşlerle 
üşüyen korkular da buz keser 
karlar yağıyor zor ekmeklere 


kapı arkalarına gizlenmiş 
yoksulluk yaşlılık ve yalnızlık 
ümitlere sarılmış yürekler 

en dayanıklısı da sevgiler 
karlar yağıyor zor ekmeklere 


karlar yağıyor zor ekmeklere 
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Müziğin Sustuğu Acıda! 


ÇETİN BOĞA 
Onur Akın'a 
Ben ölünce aşk olurum 
Ay çıkar / çiçek açarım 
Tohum çatlar / renk vururum 


Taş çınlar / şafak doğarım 


Müziğin sustuğu acıda 


Hayat şarkısına başlar 


Ben ölünce şiir ağlar 
Şarkım dilsiz / konuşamaz 
Rüzgâr pusar / durur dansım 


Ömrüm susar / aşk doğarım 


Müziğin sustuğu acıda 


Hayat şarkısına başlar... 


Tırnak İşareti Üzerine 


ŞENER METE 


ırmağa almak, tırnak içi, tırnak dışı, tek 
tırnak, çift tırnak... Noktalama işaret- y y 
lerimizden olan tırnak işareti ile ilgili 
olarak, bu kavramları sıkça duymuşuzdur. Bazı 
yazarların makalelerinde, bazı muhabirlerin yaz- 
dıkları haberlerde, tırnak işaretini ihmal ettikle- 
rini biliriz. Bilhassa spikerler haber metinlerini 
okurken, gereken yerde tırnak işareti yoksa cümleyi değerlendirmekte zor- 
lanabilirler. Örneğin, bir kimseden alıntı yapılan sözlerden sonra dedi fiiliyle 
biten bir cümlede tırnak işaretinin olmaması, metnin değerlendirilmesinde 
sıkıntı yaratabilir. 


“w 


TDK Yazım Kılavuzu'na göre tırnak işaretinin ( ) kullanıldığı yerler 
şöyle sıralanmıştır: 

“1. Başka bir kimseden veya yazıdan olduğu gibi aktarılan sözler tırnak içine 
alınır: Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin ön cephesinde Atatürk'ün “Hayatta en 
hakiki mürşit ilimdir.” vecizesi yer almaktadır. (...) 

2. Özel olarak belirtilmek istenen sözler tırnak içine alınır: Yeni bir “barış 
taarruzu” başladı. 

3. Cümle içerisinde kitapların ve yazıların adları ve başlıkları tırnak içine alı- 
nır: 

Yahya Kemal'in bazı şiirleri “Kendi Gök Kubbemiz” adı altında çıktı. 

4. Bibliyografik künyelerde makale adları tırnak içinde verilir. Bir de Tek Tır- 
nak İşareti ( * * ) vardır ki o da tırnak içinde verilen ve yeniden tırnağa alınması 
gereken bir sözü belirtmek için kullanılır. 

“Atatürk henüz “Gazi Mustafa Kemal Paşa' idi. Benden ona dair bir kitap için 
ön söz istemişlerdi.” (Falih Rıfkı Atay)” 


İTDK Yazım Kılavuzu, 
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Tırnak işaretinin tarihçesine baktığımız zaman, Fransız matbaacı ve harf 
dökümcü Guillaume Le B&' adını görüyoruz. 1546 yılında Le Bg, bu işareti ilk 
kez kullanan matbaa ustası olarak tarihe geçmiştir. Tırnak işareti, Fransa'da 
onun adından esinlenerek, guillemets olarak kullanılmaya başlanmıştır.” 

Faysal Okan Atasoy, Turkish Studies dergisinin 5. sayısında tırnak işareti- 
nin tarihçesiyle ilgili oldukça geniş bilgiler vermektedir.? Atasoy'un anlatımı- 
na göre, İngilizler tırnak işaretine “duckfoot guotes” adını vermişlerdir. Ördek 
ayağı alıntısı olarak çevirebileceğimiz bu kavramı İngilizler, yandan açılan çift 
tırnağı ördek ayağına benzettikleri için kullanmış olabilirler. Sayın Atasoy'un 
araştırmasına göre tırnak işareti, Orta Çağ'da kutsal metinlerdeki ayetlerin 
bir belirteci olarak kullanılmış. Satırın yukarısına konulan tırnak işaretine (“) 
inverted comma denildiği gibi diple denilen ve birbirine paralel iki dik çizgi- 
nin de kullanıldığını aynı araştırmadan öğreniyoruz. Günümüzde İngilizcede 
Ouatation Marks adıyla kullanılan ok ucu biçimindeki tırnak işareti, müzikça- 
larlarda ileri geri sarma tuşlarında kullanılmaktadır. 

Aynı çalışmada, tek tırnak işaretiyle ilgili şu bilgiler verilmektedir: 

“Tek tırnak işareti ile ilgili bilgiler sınırlıdır. PARKES işaretin 18'inci yüzyıl 

sonlarına doğru İngiliz matbaasında dolaylı aktarmaları (indirect speech) göster- 

mek için kullanıldığını söylemektedir. Aynı yıllarda basılan İngilizce kitaplarda tek 

tırnak içine alınan alıntının içinde yer alan başka bir alıntı çift tırnakla ayırılmıştır 

(Parkes 1992, 59-60). 

Osmanlıcada rastlanmayan bu işarete, dönemin kılavuz kitaplarında da yer 

verilmemiştir. Bugünkü Türkçede kuralları oturan tek tırnak işaretinin kılavuzlar- 

da görünüşü de yenidir.“ 

Yazarlarımızın, Tanzimat'tan sonra işaret-i mimeyyize veya sadece müi- 
meyyize adıyla tırnağı kullandıklarını görüyoruz.” 

Bazı yazarlar, çift tırnak işaretini üstten değil yandan kullanmayı uygun 
görmüşlerdir: «Tanrı, Musa'ya söz söylemiştir, konuşmuştur onunla.» © 


Bu metni hazırlarken, şairlerimizin tırnak işaretini konu alan 


> www. wikipedia, the freee encyclopedia.. 


* Faysal Okan Atasoy, “Noktalama İşaretlerinin Tarihi”, 847 Turkish Studies International Periodical 
For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 5/2 Spring 2010. 


* Faysal Okan Atasoy, age, 5. 52. 
> Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Sözlük. 
“Abdülbaki Gölpınarlı, M. Celâleddin Rumi, Fihi Mâ-fih, Kültür ve Turizm Bak. Yay. 1985, s. 42. 
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herhangi bir şiirine tesadüf edemedim. Oysa parantez, virgül ve noktayı konu 
alan pek çok nesir ve nazım biçimleri var edebiyat hazinemizde... 


Behçet Necatigil, “Kitaplarda Ölmek” adlı şiirine, 

“Adı, soyadı 

Açılır parantez 

Doğduğu yıl, çizgi, öldüğü yıl, bitti 

Kapanır, parantez” diyerek başlar. 

Onat Kutlar, Ayrılık şiirinde hem virgülü hem de noktayı tanımlar: 

“Ayrılık şiiri ne kadar yalın 

Sevdiğimiz aşk sözcükleri gibi 

Kılıçla kesiyor bir hain nokta 

Öpüşen virgüllerle akan cümleyi.” 

Nazım Hikmet ise “Benerci Kendini Niçin Öldürdü?” adını verdiği senaryo, 
hikâye ve şiirin iç içe olduğu beş bölümlük eserinde, nokta ve virgülden nok- 
talama işareti olarak söz eder: 

“Sen artık bu kitapta: 

noktaları virgülleri 

satırları taşımıyorsun. 

Sen artık bu kitapta 

koşmuyor bağırmıyor 

alnını kaşımıyorsun.” 

Oysa yazarlarımız çoğu kez noktalama işaretlerini aşkla, sevdayla, gur- 
betle özdeşleştiren şiir ve hikâyeler de yazmışlardır. Yüzdeki benler noktadır, 
uzaklıklar virgül, söylenemeyen sözler ise parantez veya üç noktadır çoğu 
kez... 

Şiirlerimizde tırnağın, noktalama işareti dışındaki anlamlarıyla ve yer al- 
dığı deyimlerle kullanıldığını görüyoruz. 

“Nereye mi yazardı dizelerini 

Tırnaklarının üstüne yazardı” diyen Cemal Süreyya gibi pek çok şairimiz, 
tırnağı gerçek anlamında kullanmıştır. 

“en akıllı tarafımdır balıkla deniz tutmak. 

Bir cümle tuhafsa dikkat! 

Pek tuhaftır insanın tırnak çıkardığı 


sonra da boyadığı, ne demeli sonra da kestiği” 
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Yeni şiir akımının şairlerinden Edip Cansever, “Yangın” adlı şiirinde, tu- 
haflık olarak gördüğü tırnakları, böyle bağdaştırıyor diğer sözcüklerle... 

Edip Cansever'in tuhaf olarak düşündüğü tırnağın uzaması olayı, vücut- 
tan keratin denilen sert bir proteinin dışarıya atılmasından ibarettir. 

Basit gibi görünen tırnaklarımız aslında bugün bile tam olarak anlaşıla- 
mamış bir yapıya sahiptir. Çünkü tırnaklarımız, sağlık durumumuzu orta- 
ya koyan önemli ipuçları durumundadır. “Tırnağın psikolojik değişmelere karşı 
duyarlı olduğu, stresli zamanlarda, uzun süren yüksek ateşte, zararlı içkiler alındı- 
Şında çatlayıp lekeler oluştuğu, kalınlaştığı veya inceldiği yani yapısal bozukluğa 
uğradığı” gazetelerin sağlık sayfalarında zaman zaman yer alır. 

Anatomik bakımdan, parmakların dış bölümünü örten sert tabaka olarak 
tanımlanan tırnak, makine ve aletlerin bazı parçalarındaki kıvrık veya yassı 
uçlara da ad olarak verilmiştir. 

“şimşekler yaladıkça nikelajını 

tırnak uçlarında çıtır çıtır 

yoğun bir elektrik sokağa 

bu araba mutlaka çalınmıştır” 

12 Eylül dönemini anlattığı, “34 EN 346” adlı şiirinde Attila İlhan, sokağa 
bırakılan bir arabanın metal tamponunun bağlantı yerine, tırnak denildiğini 
hatırlatıyor. 

Tırnak, adının verildiği hemen her kavramda sertlik, sivrilik ve çıkıntı 
olarak görülür. Deyimlerimizde tırnak göstermek, tırnak sürtüştürmek veya 
tırnak takmak, kavgayı körüklemektir. Tırnak takmak aynı zamanda kötülük 
yapmak için bahane aramaktır. Birinin tırnaklarını sökmek, onun gücünü ve 
etkisini ortadan kaldırmak anlamını taşır. 

Deyimlerimizde genellikle olumsuz anlamlarda kullanılan tırnak, de- 
Şersizliği de anlatır. Birinin önemsizliğinden söz ederken, “tırnak kadar değeri 
yok” denir. Kişilerin karşılaştırılmasında da tırnak, basitlik ifadesidir: #ırnağı 
bile olamaz”. Değeri önemsizse Tırnağına bile değmez" ifadesi kullanılır. Olayları 
derinlemesine değerlendiremeyen ve kendisini karşısındakinden daha önem- 
li olduğunu zanneden kişiler, attığım tırnak bile olamazsın diyerek 


öç alma duygusunu bir nevi tatmin ederler. 


7 Milliyet, 9.2.2010. 
STDK Türkçe Sözlük, 11. baskı. Tırnak: 1- ...parmak uçlarının dış bölümünü örten boynuzsu tabaka. 
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Küçük veya az olan şeyler için, “fırnak kadar denir. “tırnak kadar çocuk” 
sözüne, hikâye ve romanlardaki karşılıklı konuşmalarda sıkça rastlarız. 

“Tırnak kadar çocuk diyorsun! Anası kundaklayıp beşiğe yatırsın! Neresi tırnak 
kadar? Bugün eversen, yıl demeden çocuğu olacak! Baksana sen şuna!” 

Para bozdurmak için gelerek fırsattan istifade tezgâhtaki parayı alıp 
kaçan kişi tırnakçı, yapılan işin adı da tırnakçılıktır. Reşat Ekrem Koçu'nun 
İnternet'te (Genel Ağ) yayınlanan, Osmanlı devrindeki unvanlar ile ilgili çalış- 
masına göre tırnakçı, halk arasında dolandırıcı demekmiş. Ali Rıza Kardüz'ün 
bir makalesinden de padişahın tırnaklarını kesen görevlinin tırnakçı olduğu- 
nu öğreniyoruz." Kaynaklarda, 1597'de idam edilen Hasan Paşa'nın lakabı 
da tırnakçı olarak geçmektedir. Hatta ünlü Esma Sultan Yalısının bir adı da 
Tırnakçı Yalısı'dır. 

Son yıllarda kulağımıza çarpmaya başlayan sözlerden biri de tırnak ge- 
çirmek. Henüz deyimleşmemiş olsa da halk arasında; bir yere tutunmak, bir 
iş için direnmek, kendini göstermeye çalışmak gibi anlamlarda kullanılıyor. 
Bu sözü zaman zaman da gazetelerde buluyoruz: “Sınır tanımayan, sürekli 
kendini aşan, çok büyük hedeflere kilitlenen sanatçı belli ki Hollywood'a tırnaklarını 
geçirmiş.”!! Oysa bazı kadınların saldırırken ilk yaptıkları şeyin, karşıdakine 
tırnaklarını geçirmek yani tırmalamak olduğu söylenir. Bunun adı da tırnakla- 
maktır. TDK Sözlüğü'nde tırnaklamanın bir diğer anlamı ise tırnaklarını geçirerek 
yolmaya, kazımaya veya çekmeye çalışmaktır. 

Rahmetli politikacı Muhsin Yazıcıoğlu, “Görsünler” adlı lirik şiirinde, 
gençlere öğüt verirken, tırnaklamayı çok çalışmak anlamında kullanmış: 

“Yeni filizler verin yükseklerde 

Gölge olsun pençe pençe yapraklarınız 

Dipten sürecek yeni sürgünlere 

Dökülsün kabuklarınız, bakmayın 

Tırnaklayan hoyrat ellere” 


Tırnağın ana maddesi keratin, oldukça dayanıklı yaratıldığından, mide 


asitleri ve sindirim yoluyla parçalanamaz. Bu yüzden tırnak yiyenlere, 


9 Fakir Baykurt, Irazca'nın Dirliği, Adam Yayınları, Eylül 1997, s. 39. 
19 Ali Rıza Kardüz, Sabah gazetesi, 2.8.1997. 

Vİ Tufan Türenç, Hürriyet gazetesi, 6.11.2010. 

> TDK Türkçe Sözlük, 11. baskı s. 2353. 

” Muhsin Yazıcıoğlu, Mamak Şiirleri. 
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yaptıklarının sağlıksız bir şey olduğu uygun bir lisanla hatırlatılmalıdır. 
Tırnaklarını yiyen kişilerin hırslı ve sinirli bir yapıya sahip oldukları bili- 


nir. Beden dilinde tırnak yemenin, kendini tam olarak ifade edemeyen kişilere 


özgü bir davranış olduğu anlatılır. 
“Topraktan evler yapan bu eller miydi 
Ki şimdi değmekte toprak olan evlere. 
El işi vazifelerin önünde 
Tırnaklarını yiyerek düşünmek ne iyiydi.” 


Fazıl Hüsnü Dağlarca, yirmi altı yaşındayken yazdığı “Bu Eller miydi” 
adlı şiirinde, çocukluğunu ve küçükken tırnaklarını yediğini hatırlıyor. 


Tırnak aynı zamanda vücudun herhangi bir yerini kaşımaya yarar. En 
fazla da kafa derisi kaşınır. Bu konuda bir atasözümüz de vardır: “Tırna- 
ğın yetiştiyse başını kaşı”. Bu atasözü, iş yapabilecek durumdaki kişinin boş 
oturmayıp çalışması ve kimseden bir şey beklememesi gerektiğini ifade eder. 


Buradaki tırnak sözü, mecaz anlamda insan yaşını belirtir. 


Tepeden tırnağa veya başından tırnağına kadar deyimleri, günlük hayatımız- 
da en çok kullandığımız söz varlıklarındandır. Bir kişinin vücudunun tama- 
mından söz ederken kullanılır. 

Ya yolu kaybettim, ya ben kayboldum, 

Ne olur bir yerden karşıma çıksan, 

Tepeden tırnağa sırılsıklamım, 

İçim ürperiyor, ya evde yoksan. 

Cemal Safi'nin şarkı sözü de olan, hece vezniyle yazılmış bu şiirindeki 
aynı anlamı “aşkın şairi” Bedri Rahmi, bir erik ağacıyla paylaşmış: 

Seni düşünürken 

Bir erik ağacı tepeden tırnağa donanır 

Deliler gibi dönmeğe başlar 

Döndükçe yumak yumak çözülür 

Çözüldükçe ufalır küçülür 


se ve 


baharı birkaç kelimeye sığdırıp, sözün ötesini ise “tepeden tırnağa” deyimiyle 
anlatıyor: 


“ Fazıl Hüsnü Dağlarca, Çocuk ve Allah, Milliyet Yayınları, 1998, İstanbul, s. 3. 
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Deli eder insanı bu dünya 

Bu gece, bu yıldızlar, bu koku, 

Bu tepeden tırnağa çiçek açmış ağaç... 

Tepeden tırnağa deyiminin sözlüklerdeki bir başka anlamı da tümüyle, bü- 
tünüyledir. 

“Hiçbir insan, gerçekten klinik hastası değilse, tepeden tırnağa aptal ola- 
maz” diyor Kemal Tahir, Yol Ayrımı adlı romanında.” 

Bu deyimin her iki anlamdaki kullanımına da Mina Urgan'ın Bir Dinozo- 


run Anıları adlı eserinde rastlıyoruz: 


“Çünkü işkence yapanın tepeden tırnağa tam anlamıyla kötü olması gerekir. 
Oysa tepeden tırnağa tamamiyle iyi bir insan ne denli enderse, tepeden tırnağa ta- 
mamiyle kötü bir insan da o denli enderdir.”!6 Sayın Urgan bu alıntıda, tepeden 
tırnağa deyimini Kemal Tahir'in yukarıdaki örneğinde olduğu gibi her şeyiyle 
anlamında kullanırken, aşağıdaki cümlede ise baştan ayağa kadar manasında 
değerlendirmiş. 

“Avusturya'dan iki kayak öğretmeni getirildi. Tepeden tırnağa cebimizden tek 
kuruş vermeden donatıldık.”7 

Cezmi Ersöz de öykü şiir tarzında yazdığı Hayalet'te tekrarlıyor aynı de- 
yimi... 

“Sen beni dışladığından beri beni sevenlere bir hayalet hediye ettin... 
Tepeden tırnağa aşka, tepeden tırnağa özleme batmış bir hayalet...”'8 


Tepeden tırnağa deyimi, Kıbrıs'ta dişten tırnağa olarak da kullanılır. 
KKTC'nin kurucu Cumhurbaşkanı Rauf Denktaş, anılarında yer yer bu de- 
yimi kullanır. 

“Elden gelen her şey burada yapılmaktadır, fakat dişten tırnağa ağır silâhlarla 
mücehhez on binlerce Rum tedhişçisine karşı, mahdut silâhlarla kahraman Mücahit- 
lerimizin uzun zaman mukavemet etmelerine imkân ve ihtimal yoktur.” 

Vücudun en sert iki yapısı olan diş ve tırnak, mecazlaştırılarak çok emek 


verilen bir iş karşılığı olarak deyimlerimizde yer bulmuştur. Örneğin 


5 Kemal Tahir, Yol Ayrımı, Adam Yayınları, 2004, s. 422. 

© Mina Urgan, Bir Dinozorun Anıları, Yapı Kredi Yayınları, 1998, s. 295. 

7 Mina Urgan, age, 5. 176. 

8 Cezmi Ersöz, Hayallerini Yak Evi Isıt, Tekin Yayınevi, 2006, s. 7. 

9 Rauf Raif Denktaş, Rauf Denktaş'ın Hatıraları (1. cilt 1964-1974, Boğaziçi Yayınları, 1996, s. 65. 
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“Dişiyle tırnağıyla kazanmak” deyimi, bir işi tek başına uzun süre uğraşarak ger- 
çekleştiren kişiler için kullanılır. 

Dişiyle tırnağıyla deyimi, TDK Sözlüğü'nde iki ayrı anlamda açıklanmış: 

-Bütün gücünü kullanarak 

-Sıkıntılara katlanarak” 

Bedri Rahmi, yabancı dil öğrenmenin başarıya ulaşmak olduğunu düşü- 
nenler için yazdığı, “Uç Dil” adlı ironik şiirinde bu deyimi kullanmış: 

“Her kelimeyi bir bir dişinle tırnağınla 

Kök sökercesine söküp çıkartacaksın 

Her kelimede bir tuğla boyu yükselecek 

Her kelimede bir kat daha artacaksın 

En azından üç dil bileceksin!” 

Ahmet Arif de diş tırnak birlikteliğini, Anadolu adlı didaktik üslupta 
yazdığı şiirinde aynı anlamda kullanır: 

“Tükür yüzüne cellâdın, 

Fırsatçının, fesatçının, hayının... 

Dayan kitap ile 

Dayan iş ile. 

Tırnak ile diş ile” 

Benzer bir örneği de Mahmut Cantekin'in Züleyha adlı kafiyeli ve vezinli 
şiirinde görüyoruz: 

“Kuyu kazar gibi iğneyle şişle, 

Yücelttim sevdayı tırnakla dişle, 

Sınasınlar sabrı taşla dervişle, 

Yüce dağlar aşka kumsal Züleyha...” 

Abdürrahim Karakoç ise dişi kullanmadan doğrudan tırnak kelimesiyle 
anlatır ne demek istediğini... 

“Kabuktur, manayı unutturmasın 

Babayı, anayı unutturmasın 

Boş hayal Mevlâ'yı unutturmasın 


Tırnakla kazmaya değmez bu dünya” 


” Türkçe Sözlük, TDK, age, s. 680. 


2 Antoloji.com. 
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Oysa Nazım Hikmet, yazdığı satirik (yergili) şiirinde, adını tırnağıyla 
yazdığı sevgilisine seslenir: 
“Senin adını 
kol saatımın kayışına tırnağımla kazıdım. 
Malum ya, bulunduğum yerde 
ne sapı sedefli bir çakı var, 
(bizlere âlâtı-katıa verilmez), 
ne de başı bulutlarda bir çınar.” 
Samiha Ayverdi, Dile Gelen Taş adlı eserinde, kısasa kısas anlamındaki 
göze göz deyimini, diş ve tırnakla kullanmış: 


“Korkmayın, halden anlamayanların hallerini anlamakla vazifelenen bu yürek, 
dişe diş, tırnağa tırnak kaydında değildir.”> 


Benzer bir deyim de kimsenin desteği olmaksızın bir mevkiye ulaşan ki- 
şiler için söylenir: “tırnaklarıyla söke söke geldi”. Özellikle futbol takımlarının 
yöneticileri bu deyimi, şampiyon olduktan sonra sıkça kullanırlar. Meslekte 
en alt noktadan gelen sahne adamları veya şarkıcılar için de bu deyim kulla- 


nılır. 


Şairlerimiz, sevgilinin tırnaklarının bakımlı olmasını dile getirir. Zira ba- 
kımsız ve temiz olmayan tırnaklar, kişiyi küçük düşürür. 

“Giyindin mi? 

Tırnaklarını boyadın mı? 

Ya dudakların 

Onları da boya” 

Kadın elinin süsüdür tırnak... Eski Mısır'da kırmızıya boyanması, asalet 


simgesiydi. Tırnak boyamanın dünyaya Mısır'dan yayıldığı söylenir. Batı 
kültüründe ise oje sürülmüş uzun tırnak, kadınlık simgesidir. 

Abdürrahim Karakoç, tırnak boyamanın medeniyet ölçüsü olamayaca- 
ğını öne sürer: 

“En mahrem yerlerin kalktı örtüsü 

Beş santim tırnaktır ellerin süsü 


Bütün bunlar medenilik ölçüsü 


> Samiha Ayverdi, Dile Gelen Taş, Kubbealtı Neşriyat, 1999, İstanbul, s. 120. 
> Ümit Yaşar Oğuzcan, “ Aşk Fısıltıları”. 
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Cilve Avrupalı, naz Avrupalı.” 

Tırnak boyamanın Anadolu'da bir gelenek olduğunu, Nihad Sami Ba- 
narlı şu satırlarla anlatıyor: “Bir tırnak boyası yapsam, adı kına olurdu. “Kına 
tırnak cilası”, “Kına tırnak boyası” gibi sözler bulurdum. Kına sözünün Türkçeye 
Arapça “hınna” sözünden geldiğini bilirdim. Fakat benim “kına”m, o ıhlar gibi sözün 
yanında halis Türkçedir. (...) Kına, Julie'lerin Marie'lerin tırnak cilası değil, asırlarca 
Ayşe'lerin, Nazlı'ların, Selvi'lerin, Elif'lerin ellerini süslemiş, bir başka kırmızıdır. © 

Günümüzde bakımlı erkekler de tırnaklarına çok dikkat etmektedir. 

“Borçlarımı ödedim mi? 

doğru seçtim mi soruların fiillerini? 

Tırnaklarım kesilmiş, dişlerim fırçalanmış, saçlarım taranmış, 

giysilerim ütülü, odam düzenli mi?”26 

Tırnaklar; bir şeyi tutmaya ve zarif el işlerine yarayan bir deri eki. 

Parmak uçlarını darbelerden korumak, küçük cisimleri tutmak gibi önem- 
li görevleri vardır. Tırnakların güzel ve bakımlı olması, kişinin kendine güve- 
nini artırır. Çünkü tırnak, bağlı olduğu et parçasıyla birlikte bir bütündür. Bu 
durumdan hareketle de birbirinden ayrılamayacak şeyler için etle tırnak gibi 
diye bir deyim üretmişiz. Ali Haydar Kırbaç da bu deyimi şiirleştirmiş: 

“Ben senim sen de bensin 

Et tırnaktan ayrılır mı? 

Canı candan bölemezsin 

Biz kardeşiz ayrım var mı?” 

İnsanımız, tırnak kelimesini, benzettiği bir şeyle bütünleştirerek farklı bir 
nesnenin adı yapmıştır. Yukarıda da belirttiğimiz gibi herhangi bir nesnedeki 
küçük bir çıkıntıya tırnak deriz. Örneğin ayna, çerçeve gibi duvara asılan nes- 
nelerde tırnak bulunur. Ağzı üçgen biçiminde olan oyma kalemine keçitırnağı 
adını vermişken aynı adda bir kurabiye çeşidi vardır. Yol kenarlarında sıkça 
gördüğümüz, buğdaygillerden bir bitkinin adı kurttırnağı, kabak çekirdeğine 
bazı yörelerde hanımtırnağı denirken kedi tırnağı denilen bir süs bitkisi bulun- 
maktadır. Safranbolu'da gelintırnağı adında bir tatlı çeşidi de vardır. Demir 
kancaların ucundaki ikili çıkıntının adı domuztırnağı, genellikle ayak parmak- 


” Abdürrahim Karakoç, “Avrupalı”. 
> Nihad Sami Banarlı, Türkçenin Sırları, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul, 2008, s. 69. 
2 Murathan Mungan, “Mırıldandıklarım”. 


2 Ali Haydar Kırbaç, antoloji.com. 


larında oluşan çıkıntının adı ise şeyfan tırnağı'dır. Bu kavramlar, halkımızın 
sözel zekâsından kaynaklanan buluşlardır. 

“Hele katırla tırnak gibi iki sert ve aykırı kelimeden yaratılan “katırtırnağı” na- 
sıl bir buluştur ki bu güzel ve sarı yamaç çiçeğini görmek, koklamak ve koparmak için, 
nice güzel baharlarda gönülleri sevgiyle dolu nice genç insan, yamaçlara tırmanır.” 

Edip Cansever gibi tırnakları tuhaf bir çıkıntı olarak görüyor veya çok da 
önemsemiyorsanız, Anadolu Ajansından “tırnağa bilgi depoladılar” başlığıyla 
geçen şu haberi okumanızı tavsiye ederim: 

“Japon bilim adamları, tırnaklara lazer ile mikroskobik noktalar biçiminde bilgi 
depoladılar. Bu teknolojiyle tırnaklar kredi kartı olarak kullanılabilecek. 

Tokushima Üniversitesinde yapılan deneyde, insan tırnağına 800 kilobyte bilgi 
depolamayı başaran bilim adamları, bunun yüksek çözünürlüklü bir fotoğraf anla- 
mına gelmediğini, ancak temel kimlik bilgilerinin depolanması için yeterli olduğunu 
belirttiler.” 

Burada akla şöyle bir soru geliyor: tırnaklar uzayıp kesildiğinde ne ola- 
cak? Bir başka soru da şu: Veri dolu tırnaklarımız başkalarının eline geçerse 
ne yaparız? 

Anlaşılan o ki gelecek yüzyılda şairler, veri yüklenmiş tırnaklar için farklı 


şiirler yazacak. 


2 Nihad Sami Banarlı, Türkçenin Sırları, Kubbealtı Neşriyat, İstanbul, 2008, s. 77. 
> Anadolu Ajansı, 22.7.2005. 
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limle, ellerimle herhâlde 
herkes gibi çok küçükken, 
daha bebekken ilgilenmeye 


başlamışımdır... Bebeklerin, kend- 
ileriyle doğrudan ilişkili olarak ilk 
gördükleri onların o yumuk yumuk 
elleri değil midir?.. Benim de mutlaka 
öyle olmuştur; ben de ellerimle ilk kez 
bebeklik çağımda tanışmışımdır... 
Gelgelelim, bir “solak” olduğumu, 
işlerimi görürken ellerimi kullan- 
mam gerektiğinde en çok sol elimi işe 
sürdüğümü anlamam, bunun bilin- 
cine varmam üç-dört yaşımı buldu... 
Ben, bir “solak”tım!.. Örneğin çatal, 
bıçak, kaşık kullanırken bunları hep 
sol elimle tutuyordum... Yemeğimi 
hep bu elimle yiyor, lokmalarımı 
ağzıma aynı elimle götürüyordum... 
Sol yerine sağ elimi kullandığımda 
istediğim gibi rahat yemek yiyemi- 
yor; acemi, beni zorlayıcı, beceriksiz 
hareketler yapıyordum... 

Benim gibi evdeki herkes, an- 
nem, babam, babaannem, dedem filan 
da anlamışlardı “solak” olduğumu... 
Herkes bu konuda telaşa kapılırken 


babamın şöyle konuşmasını hiç unu- 


tamam: 
“Solaksa solak!.. Bırakın öyle 
kalsın!.. Yeryüzünde her yüz kişiden 
otuzu solak değil mi?“ 
Ancak, 


solaklığı bir önemli “kusur” olarak 


annem ve ötekiler 
görüyorlardı... Hiç gecikmeden, ba- 
bam dışında herkes benim bu kusu- 
rumu gidermek, ortadan kaldırmak 
için olağanüstü bir çaba göstermeye, 
çeşitli yol ve yöntemler denemeye 
başladılar... 

Örneğin, çok sinirli, titiz 
ve dediği dedik biri olan sevgi- 
li annem... Yemek yerken mutlaka 
karşıma dikilir, çatal dışında, kaşık 
ve bıçağı mutlaka ve zorla da olsa 
sağ elimle tutturur, son lokmayı biti- 
rinceye kadar başımdan ayrılmaz, su 
bardağını bile sağ elime verip öyle su 
içmemi sağlardı... 

Sol elim “kaka”, sağ elim “cici” 
Teli 

Babaannem iyilik meleklerinin 
insanın sağ, kötülük meleklerinin 
ise sol omzunda olduklarını anlatır; 
bir kapıdan içeri girer ya da çıkarken 
önce sağ ayağın atılması, elbise giyi- 


lirken önce sağ kolun geçirilmesini, 
ayakkabı giyilirken de mutlaka öyle 
yapılması gerektiğini söylerdi... 

Tüm bunlar olup biterken, ba- 
bam beni kucağına aldığında sık sık 
sağ ya da sol elimin parmaklarının 
uçlarını sırayla ve hafifçe sıka sıka, 
bana ömrüm boyunca unutmadığım 
şu tekerlemeyi öğretti: 

“Başparmak!.. Başara parmak!.. 


Uzun Hacı!.. Gül Papucu!.. Mini mini 


Hatçe Bacı!..” 
Annem tüm yaptıkları 
yetmezmişcesine, akşamları elime 


makas tutuşturarak bana dakika- 
larca sağ elimle kâğıt, karton, muka- 
vva kestirirdi!.. Gizli gizli sol elimi 
kullandığımı fark ederse bir toplu 
iğneye önce kolonya sürer, sonra 
iğneyi sol elimin üstüne hafif hafif 
batırıyormuş gibi yaparak beni ciyak 
ciyak bağırtırdı!.. 
Babaannem ise, sol elimi 
kullanmayayım diye beni sık sık 
okuyup üfledi, bana dualar etti... 
Yine de sol elimi kullanmaktan 
vazgeçmediğimi görünce Sol elimi 


MEVA 


“kurbağa (o sidiği”ne ( batırıldığını 
söylediği ıslak bir bezle sarıp beni 
en az yarım saat öyle dolaştırarak 
cezalandırdı... 

Dedim ya, sağ ya da sol elim 
babamın pek umrunda değildi... 
Onun aklı fikri beni tekerlemele- 
hâlâ 


unutamadığım; “Elim elim epenek / 


riyle eğlendirmekti... Bana, 
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Elden çıktı kepenek /Kepeneğin ya- 
rısı/ Portakalın sarısı/ Hamdi Bey'in 
karısı / Kaçtı gece yarısı” diye yarı 
şarkı, yarı tekerlemeyi öğretti... An- 


nem, yapma, etme dedi ama, yine 


öğretti... 
Babam bir kenara, evde- 
kilerin benim solaklığıma karşı 


açtıkları amansız savaşım, ilkoku- 
la yazılıncaya kadar sürdü. Ama, 
bu süre içerisinde neler yapılmadı 
neler?.. Birkaç mahalle ötedeki “Kör 
Hoca” diye babaannemin “Nefesi 
pek kuvvetlidir” dediği üfürükçüye 
“solaklık muskası” yazdırıldı; ge- 
celeri boynumda onunla yattım!.. 
İstanbul'dan yeni gelerek muaye- 
nehane açmış ünlü bir doktora 
götürüldüm, kullanmadığım ilaç 
kalmadı... Ayrıca sık sık sol elim 
tam belimin arkasına, kayışa sıkı 
sıkı bağlanarak o elimi kullanmam 
önlendi!.. En sonunda özellikle an- 
nem ve babaannemin üstün çabaları 
ürününü verdi ve tıpkı “sol elim” 
gibi “sağ elimi”i de kullanmaya, 
onunla rahat rahat bıçak, kaşık tut- 
maya, yemek yemeye başladım. 
İlkokullar açıldıktan bir iki 
ay kadar sonra, bir gün derste 
öğretmenim az daha şaşkınlıktan, 
hayretten düşüp bayılacaktı... Çün- 
kü hem sağ, hem sol elimle, aynı 
anda, aynı güzellik ve duzgünlükte 
yazı yazabiliyordum!.. Öğretmenim, 


benim bu olağanüstü becerimi ilk 
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görüp anladığı gün sınıfa okul 
müdürünü, hatta öteki öğretmenleri 
çağırdı; elime iki kalem tutuşturup, 
önüme iki kâğıt koyarak bana iki elle 
birden aynı metni yazdırdılar!... 

Derken iş büyüdü. Benim bu 
görülmemiş, müthiş becerimi İlçe 
Milli Eğitim Müdürü, Ağır Ceza 
Reisi, Askerlik Şube Reisi, Savcı, İlçe 
Kaymakamı da okula gelerek kendi 
gözleriyle gördüler... İş, daha da 
büyüdü ve durum resmi bir yazıyla 
Ankara'ya Milli Eğitim Bakanlığına 
bildirildi... 

Annem ile babaannem benim 
mutlaka üstün zekalı çocukların 
okudukları özel o bir (ookula 
gönderileceğime, belki de Avrupa'ya 
ya da Amerika'ya yollanacağıma 


inanıyorlardı. 
Ama, hiç de öyle olmadı... 


Ankara'dan, Bakanlıktan gel- 
en yazı, büyük düş kırıklığı yarattı. 
Memlekette benim durumunda yü- 
zlerce ve yüzlerce çocuğun olduğu 
ortaya çıktı!.. Ortaya çıkınca da ba- 
bam, babaannemle anneme, pek 
anlayamadığım şeyler söyleyerek 
şöyle dedi: 

“Oğlanın sağ elini de sol elini de 
elden ele dolaştırıp ikisini de elden 
düşme, ikinci el yaptınız, sizin de iki 
eliniz böğrünüzde kaldı!.. 

O günden sonra babaannem 
de, annem de benim solaklığıma pek 


aldırmadılar, kaşığı ille de sağ elimle 


tutmama, odaya ille de sağ ayağımı 

atıp girmeme filan karışmadılar. 
Ortaokula 

babamın hayli uzak başka bir ilç- 


gideceğim o yıl 


eye atanması, benim için büyük bir 
yükten kurtuluş gibi oldu... Bun- 
dan böyle kimse bana; “Al şu iki 
kalemi, birini sağ, öteki sol eline... 
Eşekten düşen Nasreddin Hoca'nın, 
ben zaten eşekten inecektim dediği 
o fıkrasını aynı anda, iki elinle bird- 
en ayrı ayrı yaz da görelim!” diy- 
emeyecekti... Zira, bu tuhaf becerimi 
hiç, ama hiç kimseye göstermem- 
eye karar vermiştim... Hatta ekmek 
Kur'an üstüne yemin etmiştim... 

Nitekim öyle oldu... 

Uzun süre şu “sol el, sağ el” 
konusu hemen hemen yaşamıma hiç 
girmedi... 

Bu arada yıllar geçmiş ve 


“Başparmak”tan sonra gelen 
parmakların adlarının “başara par- 
mak” değil “işaret parmağı”, “Uzun 
Hacı” değil “orta parmak”, “gül 
pabucu” değil “yüzük parmağı”, 
“Mini mini Hatçe Bacı” değil “serçe 


ZA 


parmağı” olduğunu; başparmakta 
iki, ötekilerde üçer, bir elde toplam on 
dört parmak kemiği olduğunu çoktan 
öğrenmiştim. Ama, öğrendiğim beni 
en rahatlatıcı şey solaklığın “kekeme- 
lik”, “Şaşılık”, “pelteklik”, “aşırı mi- 
yopluk”, “ağır işitme” gibi bir “ku- 


sur” olmadığı; solakların kesinlikle 


“özürlü” filan sayılmayacaklarıydı... 


Bu yüzden kendimi zorlamadan, 
işi oluruna bırakarak, solak solak 
davranmayı, yaşamayı sürdürdüm, 
gereksiz gereksiz sağ elimi kullan- 
maya kalkışmadım. 

Bu arada, hiç ummadığım bir 
alanda solaklığım işime yaradı, halı 
sahaların aranılan sol kanat oyun- 
cusu oldum... Zira, sol elimi tüm 
solaklar gibi nasıl rahat ve beceriyle 
kullanıyorsam, sol ayağım için de 
aynı durum söz konusuydu. Futbol 
oynarken sol ayağımla topa çok daha 
düzgün, isabetli ve sert vurabiliyor- 
dum. Ama, işte o kadar... Yoksa, 
sırf solak olduğumdan kızlar bana 
bayılmıyor sınavlarda başarı elde 
etmiyor, solaklığım yüzünden değil 
öğrenci oluşumdan otobüslerde, ti- 
yatroda, konserde bana indirimli 
bilet veriliyordu... Elbetteki herkes 
bana herkes gibi davranıyordu... 


Yıllardan beri başıma onca sorun 
açmış olmasına karşılık solaklığımı, 
sol yanımı, sol elimi, sol ayağımı sağ 
elimden, ayağımdan daha çok sevi- 
yor,dahaçokbeğeniyordum... Bunun 
gerçek nedeni galiba “sol taraftaki 
uzuvlarımın” sağdakilerden daha fa- 
zla işime yaramalarıydı... Ayrıca “sol 
yanımdakiler” sağdakilerden çok 
daha güçlü kuvvetliydiler... Örneğin, 
sol elimle yaptığım bilek güreşlerinde 
hiç kimse kolay kolay beni yen- 
meyi başaramamıştı!... Solaklığımla 


böylesine övünç duymak, solaklık 


TÜRK 

DİLİ 
kavramına karşı bende ayrı bir saygı 
da uyandırmıştı... Zaman zaman, 
benim gibi olanların, yani solakların 
toplumun “özel kişileri” olduklarını 
bile düşünmüyor değildim... 
askerlik 
yıllarımda “solak” oluşum çok so- 


Üniversite ve 


run olmadı bana... Uzun süre aklıma 
bile gelmedi solaklığım... Sanırım 
“solak olmayanlar” kendilerini nasıl 
hissediyorlarsa ben de kendimi öyle 
hissettim... Ben de toplumdaki o 
yüzde 70'lik ezici çoğunluğun, yani 
solak olmayanların duyguları ege- 
men oldu hep... Kısacası, “yaradılış 
biçimim”i doğal, olağan, hatta önem- 
siz karşıladım... Uzun uzun süreler 
solak oluşum aklımın ucuna bile gel- 


medi... 


1 Temmuz sabahı her şey 


değişti... 

Sabah kahvaltıya oturduğumda 
kız kardeşimin bana yönelttiği o so- 
ruyu ömrüm boyunca unutacağımı 
sanmıyorum; kız kardeşim gözlerini 
sol elime dikerek sormuştu: 

“Abi, eline bir şey mi oldu?” 

Anlayamamıştım: 

“Hangi elim?” dedim. 

Parmağıyla işaret etti: 

“Sol... Sol elin... Sanki biraz 
kızarmış, sanki biraz şişmiş gibi...” 

Sol elime baktım... 


Önce pek bir şey anlayamadım. 
Ama, elimi şöyle altüst edip bileğimi 


45 


46 


TÜRK 
DİLİ 


sağa sola döndürünce fark ettim; 
sol elimin hemen her tarafı belirgin 
bir şekilde kızarmış, galiba biraz da 
şişmiş gibiydi! 

Annem odaya girdi, beni elime 
dikkatli dikkatli bakarken gördü, o 
da baktı elime ve sordu: 

“A aaa! Şişmiş elin, acaba bir şey 
mi soktu?” 

“Nasıl yani?” 

“Canım, bir böcek, örümcek 
filan!” 

Elime daha dikkatli bakarken: 

“Bilmem” dedim, ama öyle her- 
hangi bir iz yok! 

Sandalyesine yeni oturmuş olan 
babam lafa karıştı: 

“Sancı var mı sancı?.. Zonklama, 
kaşınma filan?..” 

“Hayır”dedim, hiçbir şey yok! 

Annem, yerinden fırlarcasına 
kalktı, (o gidip 
şişesini getirdi, sol elime bolca kol- 


limon o kolonyası 
onya serpti... Sağ elimle sol elimi 
oğuşturdum... Kolonya, beni hiç 
olmazsa ruhsal yönden rahatlattı... 
Elimdeki kızarıklık birkaç gün 
sonra giderek kayboldu... Ne var ki, 
sol elime her gözüm takılışta aklıma 
tuhaf tuhaf olasılıklar geliyordu... 
Öylesine tuhaf ki, bu olasılıklardan 
bir tekini bile yüksek sesle söy- 
lemeyi ya da başkasına açmayı 


başaramıyordum... 


Bir sabah, bir pazar sabahı, 


henüz yatağımdan kalkmamışken, 
sol elime şöyle dikkatlice baktım. 
Aklıma gelen ihtimal zihnimi allak 
bullak etti, kalbim hızlı hızlı çarpar 
oldu, kendi kendime mırıldandım; 
elime baka baka: 


“Allah allah, yoksa büyüyor 
mu?” 

Yatakta doğrulup iki elimi yan 
yana getirdim... Bir onun, bir öteki- 
nin altına üstüne dikkatli dikkatli 
baktım, avuçlarımı açıp iki elimi üst 
üste koydum... 

Az önce kendi kendime sordu- 
ğum soruyu tekraladım: 

“Allah allah, yoksa büyüyor 
mu?” 

Sonra, “Deli misin oğlum, hiç 
insanın eli büyür mü?” diye içimden 
geçti... Zoraki zoraki gülümsedim, 
nedenini anlamadan kahkaha bile 
attım... 

Banyoda yüzümü, ellerimi hav- 
luyla kurularen bile kendi kendime 
gülüp durmayı, içimden; “Manyak 
mısın oğlum, hiç el büyür mü?” diye 
sürekli düşünmeyi sürdürüyordum. 
İçime düşen kuşku kurdu galiba beni 
kemirdikçe kemiriyordu... 

Neyse ki, izleyen üç beş gün 


içinde kuşkum giderek azalır 
gibi oldu... Fakat, gene bir pazar 
sabahı sol elimin yüzük taktığım 
parmağında bir zonklama hissettim.. 
Üzerinde koyu taraftarı olduğum 


Beşiktaş futbol kulübünün arması 


olan yüzüğümü çıkartmak iste- 
dim... A ah!.. Yüzük, inat etmiş, 
sürdüm, 
Dikkat 


edince yüzüğün parmağımı saran 


çıkmıyordu!.. Zeytinyağı 


sabun sürdüm, olmadı... 
yuvarlak halkasının parmağımın 
etlerine bayağı girip yerleştiğini, 
kendine neredeyse bir yol, bir yuva, 
bir derinlik edindiğini gördüm... Ve 
küfrü basıp yüksek sesle söylendim: 

“İşte şimdi hapı yuttuk!.. Sol 
elim resmen büyümüş arkadaş!.. Res- 
men büyümüş!..” 

Söylene söylene bodrum kata 
indim...Babamın “ıvır zıvır dolabı” 
dediğimiz dolabından tel makasını 
aldım; yarım saat filan zorlana zor- 
lana, kese kanata, parmağımdaki 
yüzüğü çıkarmayı başardım!.. 

Kan ter içinde kalmıştım... 
Şöyle bir sol elime baktım... Yüzük 
parmağımda öylesine derin, öyle- 
sine belirgin bir iz kalmıştı ki, 
parmağımda sanki hâlâ bir yüzük 
takılıymış gibi görünüyordu... 

Ben istesem de istemesem de, 
kabul etsem de etmesem de sol elim 
milim milim de olsa her gün biraz 
daha büyüyordu!... 

Bir hafta sonra artık en ufak bir 
kuşkum kalmadı... 

Sol elim büyüyordu... Hem de 
durmaksızın... 

Kız kardeşimin okul cetvelini 
alıp ölçtüm; sağ elimin orta parmağı 


tamamı tamamına 9 cm, sol eliminki 
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ise 9,5 cm idi!. 

Sol elimin böylesine büyümesini 
şimdilik benden başka kimse fark 
etmemişti... Ama nereye kadar?.. Ni- 
tekim, beş on gün sonra durumu ilk 
önce kız kardeşim anladı; şöyle anladı: 
Elim büyürken hâliyle tırnaklarım da 
büyüyor sadece uzamıyor, ayrıca 
giderek (o kalınlaşıyordu... (o Uzay- 
an tırnaklarımı tırnak makasıyla, 
çıtçıtıyla kesmek imkânsızlaşmıştı... 
Keserim belki diye birkaç çıtçıtı, 
makası kırmıştım!.. Çaresiz annemin 
kalın kumaşları biçerken kullandığı 
o kocaman terzi makasıyla kesmeye 
Kes- 
me işleminin ardından ince eğeler 


başlamıştım tırnaklarımı... 
de artık işe yaramaz olmuşlardı. 
Tırnaklarımı törpülemek için demir 


eğesi kullanıyordum... 


Kız kardeşim ansızın odama 
girince beni demir eğe ile tırnaklarımı 
törpülerken görüp, önce hayretle sol 
elime baktı, sonra bana dönüp şaşkın 
şapalak: 

“Abi” dedi, 
büyümüş!.. Kocaman olmuş!.. Niye 
ki?” 


“senin sol elin 


Sağ elimin işaret parmağını 
dudaklarıma götürerek “Sus!” işareti 
yaptım.. 

Sustu... 

Olan biten her şeyi anlattım... 


Önce hayli büyümüş olan sol 
elime, sonra gözlerime baktı... 


Yanaklarından yaşlar süzüle 
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süzüle, burnunu çeke çeke ağlamaya 
koyuldu... Hiçbir şey demedi... 

Geri geri, geri geri giderek oda- 
dan ayrıldı... 

Anneme gelince... 


Sol elimin durumunu öğrenince, 
önce hayretten donup öyle kaldı... 
Sonra, dizlerini döğe döğe, arada 
bir başını yumruklaya yumruklaya, 
bazen yüksek sesle bazen de sessiz 
sessiz ağladı durdu... Sonra bana 
doğru konuştu: 

“Bu nazar!.. Yemin ederim 
nazar!.. Vallahi nazar, billahi nazar! 
Kim bilir hangi kem gözlünün nazarı 
değdi?.. 


başına gelenlere bakın a Müslüman- 


Aslanlar gibi oğlumun 


lar!..” 

Annem, daha sonra kız 
kardeşime seslendi: 

“Kız çabuk ol, ağabeyinin 


odasını kırklayacağız!“ 

Kız kardeşimle birlikte ellerine 
toz bezlerini, tahta bezlerini, kovaları, 
küçük plastik leğenleri, deterjanları, 
elektrik 
alarak beni odadan dışarı çıkartıp 


süpürgeleri, süpürgesini 
odamın altını üstüne getirerek, nere- 
deyse her santimetre karesini yegân 
yegân yıkayıp, silip, deterjanlayıp, 
bir daha yıkayıp, silip inanılmaz bir 
kırklama eylemi gerçekleştirdiler. 
İşleri akşama doğru sona erdi... Na- 
zara karşı kırklama eylemi bitmişti!.. 


Akşam içeri girdiğimde odam 


artık bana başka bir odaymış gibi 
geldi.. Deterjan kokusu annemin 
yaktığı tütsünün kokusuna karışmış, 
odam sanki kutsal bir mekânmış gibi 
kokmaya başlamıştı. Ya da bana öyle 
geliyordu... 

Babam, elimin büyüdüğünü, an- 
nemin ve kız kardeşimin birbirlerinin 
laflarını kese kese anlattıklarından 
duyup haberdar oldu ilk kez... He- 
men beni çağırıp kaşlarını çatarak: 

“Uzat şu elini!” dedi... 

Uzattım... 
Elime baktı, baktı, baktı: 

“Evet” dedi, “büyümüş!” 

Sonra, komut verircesine ekledi: 

“Yarın hastaneye gidiliyor! Ama, 
tam teşekküllü bir hastaneye...Tabii 
devlet hastanesine.. Başhekimi çok 
yakın tanıdığımdır.. Randevuya bile 
gerek yok, yarın sabahtan gidiyoruz, 
hazırlan!.. 

Sabahın er 


let hastanesinde, bir süre sonra da 


saatlerinde dev- 


başhekimin karşısındaydık... 

Sol elimin büyümesiyle ilgili 
olarak “hastane günlerim” üç ay 
kadar sürdü.. Bu süre içinde tam 
teşekküllü Oo devlet 
karşısına çıkıp muayene olmadığım 


hastanesince 


uzman hekim, yaptırmadığım tahlil 


kalmadı... Röntgenler,  elektrolar 
filan derseniz gırla... Benim gibi 
koyu Beşiktaşlı olan röntgenciyle 


bayağı ahbap da oldum... Haplar, 


iğneler, şuruplar, pomatlar, fizik te- 
davileri... 

Lıh!.. 

Sol elim, hiçbir şeye aldırmıyor, 
büyümesini sürdürüyordu... 


Hastaneden de, hekimlerden 
de, ilaçlardan da, tıp biliminden de, 
Hipoktattan da umudumu yavaş 
yavaş kesmeye başladığım günlerde 
sol elimin orta parmağı 1.55 cm daha 
büyüyerek 11 cm'ye erişmişti! Sıkılı 
yumruğum neredeyse yarım fut- 
bol topu büyüklüğüne, sol elimin 
ağırlığı 300 grama ulaşmıştı!.. Sol 
elimi taşımak bana ağırlık, güçlük, 
eziyet, ıstırap verdiğinden omzuma 
yerleştirdiğim (oaskıyla o dolaşıyor, 
evden dışarı çıktığım zaman kim- 
seler görüp anlamasın diye sol elimi 
sanki yaralanmışım gibi sargı beziyle 


sarıp sarmalıyordum... 

Babam bile en sonunda pes edip 
yedi sekiz yıl önce kaybettiğimiz de- 
dem gibi konuştu: 

“Evlat; 
çıkılmaz!.. Kaderiye, kazaiye, alın 


mukadderata (o karşı 
yazısı... Sol elinin bu durumunu ka- 
bul etmekten başka çare kalmamıştır! 


Ne tuhaf... 


Babam böyle konuşunca hem 
bütün dünya başıma yıkıldı hem de 
içime acaip bir moral, tanımlanamaz 
bir dayanma gücü ve direniş duy- 
gusu geldi... Ağzımdan keskin 


bir ıslık misali şu lafların çıktığını 
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anımsıyorum: 


“Eeehhh!... 
yor!.. Ne yapalım yani?..” 


Büyüyorsa büyü- 


Üç ay içerisinde neredeyse he- 
men her Allah'ın günü hastaneye gi- 
dip geldiğimden öteki bazı ilişkilerim 
kelimenin tek anlamıyla tepetaklak 
olmuştu... Şöyle: 

Bir mağazanın satış bölümünde- 
ki işimden ayrılıp işsiz kaldım! 

Sol elimle ilgili “acı ve anormal 
gerçeği” 
kalbimi fazla incitmemeye çaba sarf 


öğrenen kız arkadaşım, 


ederek beni terk etti!.. 
Halı sahalarda futbol maçı oy- 


namak benim için artık tam bir hayal 
oldu! 


En yakın, en içten, en samimi 
arkadaşlarım birer birer, birer ikişer 
benden 


ayrıldılar, Oo uzaklaştılar... 


Hayatta dertleşeceğim iki insan 


kaldı: Annem ve kız kardeşim! 
Mahalle 


oldum... Densizin biri sol elimin 


kahvesine ogidemez 
büyümesiyle ilgili olarak; “Belki de 
bulaşıcı, mikrobik bir hastalıktır!” 
şeklinde bir laf etmişti... 


Evimizin tam karşısındaki 


yıllarca kendisinden alışveriş 
ettiğimiz bakkal bile, kız kardeşimle 
bana; “Artık bizim dükkâna gelmese 
iyi olur!” diye haber yolladı!.. 
Zamanımı ya odamda ya da 


evimden, semtimden, mahallem- 


den çok ötelerde geçiriyordum, tek 
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başıma... 

Bazen, özellikle kırlara 
çıkıyordum, oo dolaşıyordum, o tek 
başıma... 


Allah kahretsin!.. Kahr ismiyle 
kahretsin!.. 

Elim büyüyüp duruyordu... 

Sağ elimi sol avucumun içine 
aldığımda sağ elim sanki bir bebek 
eli kadar minik görünüyordu ilk 
bakışta... 
büyüdükçe büyümüş neredeyse 12 


Sol elimin orta parmağı 


cm'ye ulaşmıştı... 

Sol elim büyüyordu... 

Büyüyor ve ağırlaşıyordu... 

Görünümü ise beni bile ürkütüy- 
ordu... Ne ürkütmesi?.. İllet ediyor, 
tiksindiriyordu... 

Sol 


orantısını bozmuş, allak bullak, ber- 


elim tüm bedenimin 


bat eylemişti!.. 
Günler birer ikişer gelip geçti... 
Sol elim neredeyse bir futbol 

topu büyüklüğüne ulaşmıştı!.. 
Sonunda, 


günlerce (o vermeyi 


düşündüğüm kararımı verdim... 
Sol elimden kurtulacaktım! 


Deneyim sahibi, çok usta bir 


genel cerrahi uzmanı hekimin 
yardımıyla bu işi başarıp kurtuldum 
sol elimden!.. 

Şimdi nerededir, ne durumdadır, 
ne oldu, hiçbir bilgim yok!.. 


Artık sadece sağ elim var. 


Solak değilim artık... 

Çolağım ve çolak çolak 
yaşıyorum... 

Ama, rahat; çok rahat 
yaşıyorum... 


Edebiyat Tarihi Açısından 
Mehmet Fuat Köprülü 


HACER GÜLŞEN 


debiyat tarihi, edebi eser ve şahsiyetleri 

kronolojik ve sistematik olarak incele- 

yen bir bilim dalıdır. Dünya ve Avrupa 
edebiyat tarihi gibi çok geniş coğrafya alanlarını 
ihtiva eden nadir örneklere karşılık daha ziyade i 
milletlerin (Türk Edebiyatı Tarihi), belirli devirle- 
rin (XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi), hatta edebi 
akımların (Türk Teceddüd Edebiyatı Tarihi) ve tür- ! 
lerin (Türk Tiyatro Edebiyatı Tarihi) tarihleri daha 
yaygındır. (Okay, 1994: 403-405) Türk edebiyatın- 
da çok erken dönemlerde (XV. yüzyıl) Fars ede- 
biyatının etkisiyle başlayan tezkireciliği saymaz- 
sak, modern anlamda edebiyat tarihi XIX. yüzyılın ikinci yarısında özellikle 
Fransızların etkisiyle başlar ve gelişir. Yine edebiyat tarihi çerçevesinde düşü- 
nülebilecek olan tezkireciliğin devam etmesinin yanında, Ziya Paşa, Namık 
Kemal, Recâizâde Mahmut Ekrem gibi şahsiyetlerin geçmiş ve dönemlerinin 
edebiyat ile ilgili yazı ve kitaplarını, müstakil monografileri (İsmail Hakkı'nın, 
Ahmet Midhat Efendi, Recâizâde Mahmut Ekrem, Cevdet Paşa ve Şemsettin 
Sami monografilerini)! göz ardı etmememiz gerekir. 


Edebiyat tarihi adını taşıyan ilk eser, Abdülhalim Memduh'un Tarih-i 
Edebiyat-ı Osmüâniye'sidir (1889). Şahabettin Süleyman'ın Tarih-i Edebiyat-ı 
Osmâniye'si (1912), Fâik Reşad'ın Tarih-i Edebiyat-ı Osmâniye'si (taş bs. 1328 / 
1912, 1923) unutulmayacak eserlerdir. M. Fuat Köprülü'nün Darülfünunda 
okutulan Türk Tarih-i Edebiyatı Dersleri (taş bs. 1329 / 1914) ve Türk Edebiyatı 


! İsmail Hakkı (Eldem), Ondördüncü Asır Türk Muharrirleri adlı eserinde 1. Defter Ahmet Mithat 

Efendi'ye, (İstanbul Artin Asaduryan Şirket-i Mürebbiye Matbaası, 1891, 83 sayfa) , 2. Defter 
Recâizâde Mahmut Ekrem'e, (İstanbul Mahmut Bey Matbaası, 1891, 88 sayfa), 3. Defter Cevdet 
Paşa'ya, (İstanbul Alem Matbaası, 1891, 78 sayfa), 4. Defter ise Şemsettin Sami Bey'e, (İstanbul 
Kasbar Matbaası, 1893, 92 sayfa) aittir. 
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Tarihi (1926) adlı eserleri de önemli eserlerdir. 


Türkiye'de edebiyattarihinin ve Türkolojinin kurucusu olan Köprülüzâde 
Mehmet Fuat, Türk edebiyatı tarihini bir bütün olarak ele alır ve onu sistem- 
leştirir. Daha 1913'de neşrettiği “Türk Edebiyatı Tarihi'nde Usül” adlı maka- 
lesinde edebiyat tarihini, medeniyet tarihinin parçası olarak gördüğünü açık- 
lamıştır. İlk baskısı 1919 tarihinde yapılan monografik bir çalışma olan Türk 
Edebiyatında İlk Mutasavvıflar adlı eserinde Mehmet Fuat Köprülü, edebiyat 
tarihi hakkındaki düşüncelerini şu sözlerle açıklığa kavuşturur: 


“Edebiyat tarihimiz hakkında şimdiye kadar Doğu'da ve Batı'da 
yazılmış pek az umümi eserler ve monografiler ekseriyetle ilmi bir kıy- 
metten mahrum olduğu gibi, Türk edebiyatının umümi gelişme mese- 
lesi de ilim âlemi için henüz hallolunamamış bir muammâdır; esasen, 
Hammer'den Gibb'e ve eski tezkirecilerimizden bugünkü bazı nadir 
âlimlere kadar, hiç kimse, Asya içerilerinden Akdeniz kıyılarına kadar 
bütün Türk milletinin en az on üç on dört asırlık edebi tekâmülünü bir 
bütün şeklinde mütâlen ve tetkik lazım geldiğini, esefle söyleyelim ki 
anlayamamıştır. Muhtelif Türk şubelerini birbirleriyle alakası olmayan 
ayrı milletler sayarak aralarındaki bağ ve münasebetleri anlamayan, 
umümü Türk tarihini bir bütün şeklinde mütalaaya ihtiyaç görmeyen 
tetkikçilerinin elinde, dünya tarihinin bu mühim parçası ebediyen bir 
muammâ şeklinde kalacaktı. Bereket versin şu son altı — yedi senedir 
memleketimizde mütevâzıâne bir şekilde başlayan tarih araştırmaları, 
müsteşrıkların şimdiye kadar bağlı kaldıkları bu görüş tarzının yanlış- 
lığını meydana koyarak, geçmişin tetkik ve yaşatılması için nasıl bir yol 


tutulması lazım geldiğini meydana çıkardı.” 


Köprülü, 1920 ve 1921 tarihlerinde iki fasikül 
hâlinde Türk Edebiyatı Tarihi'ni yayımlamaya baş- 


ar. Eser, 1926 yılında son şeklini alarak yayımla- 
ç vur. Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde de, edebiyat 
arihinin, “umümiyetle tarihin -daha açık ifade ile 
Medeniyet tarihinin- en mühim bir kısmı” olduğu- 
vu tekrarlar. Ona göre, edebiyat tarihi, “Medeni- 
ret tarihinin, yahut umümi ve yaygın manasıyla Ta- 
'ihin çerçevesi içinde tetkik olunmalıdır.” Filoloji ve 
Tarih ilimlerine dayanmadan bir edebiyat tarihi 


meydana gelemez. Şair ve mütefekkirin hâl tercümelerini sıralayan bir 
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edebiyat tarihi ise bu isme layık olamaz. 


Sadece Türk Edebiyatı Tarihi adlı eseriyle değil, aynı zamanda meşhur 
“Türk Edebiyatı Tarihinde Usul” (Bilgi Mecmuası, 1913), “Türk Edebiyatının 
Menşei” (Milli Tetebbular Mecmuası, 1916) adlı makaleleriyle ve Türk Edebiya- 
tında İlk Mutasavvıflar (1919) adlı monografisiyle, dönemi için ilk ve önemli 
çalışmalara imza atan Köprülü'nün yazıları, bu konudaki düşünceleri ve tar- 
uşmaları elbette önem taşımaktadır. Köprülüzâde Mehmet Fuat, edebi eser, 
edebiyat tarihi ve edebiyat tarihçisi hakkındaki düşüncelerini muhtelif ma- 
kalelerinde de açıklar. Örneğin, edebiyat tarihi alanında bir eserin kalıcı olma 
şartları üzerinde durur. Edebiyat tarihi anlayışına göre, bir edebi eserin yaşa- 
yıp rağbet kazanması o devrin ve halkının eğilimlerine, zevklerine, kaynak 
olmasından ileri gelmektedir. Bir devrin ortak eğilimlerini kendinde topla- 
mayan bir eser ne kadar kıymetli olursa olsun, sosyal bir etki yaratamayacağı 


için tarihi kıymetten de mahrum demektir. 


Köprülüzâde Mehmet Fuat, edebiyat tarihçisinin herhangi bir sanatkâr 
hakkında kendi şahsi hükmünü veren bir adam olmadığını düşünür. Ona 
göre, edebiyat tarihçisi incelediği sanatkârın çeşitli asırlar tarafından ne gibi 
değerlendirmelere uğradığını, eserinin ne derece başarı kazanabildiğini, et- 
kilerinin derecesini bütün sebepleri ve sonuçlarıyla anlamaya çalışan kişidir. 
Her milletin edebiyat tarihinde daima görülen bir olay üzerinde durur yaza- 
rımız. Bu da zamanında büyük bir sanatçı olarak kabul edilen bir sanatkârın, 
ilerleyen devirlerde unutulabilir olması, ya da hayatında hiçbir önem kazana- 


mayan diğer bir şairin, ileride büyük bir üstat olarak görülebilirliğidir. 


Köprülüzâde Mehmet Fuat, şahsi hükümlerle edebiyat tarihi yapılama- 
yacağını her devirde yazılmış tezkireleri önem ve dikkatle incelemek gerek- 
tiğini sözlerine ekler. Bir başka yazısında da, edebiyat tarihçilerinin kendi 
çalışma alanlarına daima biraz fazla önem verdiklerini ifade eder. Edebiyat 
tarihçilerine göre, bir milletin ruhunu bütün çıplaklığıyla gösterebilen en can- 
lı belgeler, edebi eserlerdir. Bir iskeletten farkı olmayan siyasi tarihlere karşı 
sanat ve edebiyat tarihinin yüksekliği, tek yaşayan tarih şubesi olmasından 
kaynaklanır. Ona göre, büyük edebiyat tarihçilerinin bir milletin edebiyatını 
incelerken onun asıl tarihini yazdıkları iddiasına kalkışmalarına başlıca sebep 
budur. Sözlerine şöyle devam eder: “mademki bir milletin dehasını en iyi temsil 


edebilenler sanatkârlardır, o halde birer sanat zirvesi sayılabilecek şaheserleri incele- 
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yen tarihçilerin bu iddiası kuvvetsiz değildir.” 


Köprülüzade Mehmet Fuat, milli dehayı temsil edebilecek eserleri şahe- 
ser olarak görür. Köprülü'nün, oluşturduğu usule göre, edebiyat tarihimizi 
tetkik ettiği: Türk Edebiyatı Tarihi adlı eseri hâlen önemini koruyan ilmi ve aka- 


demik hüviyette ilk edebiyat tarihidir. 


Mehmet Fuat Köprülü'nün bu çalışması, döneminde büyük ses getir- 
miştir. Bu eserle ilgili değerlendirmelerden de kısaca bahsetmek yerinde 
olacaktır. Bu isimlerden ilki Necip Asım, Köprülüzâde Mehmet Fuat'ın Türk 
Edebiyatı Tarihi adlı eserinin umumi Türk edebiyatı tarihi için bir el kitabı ma- 
hiyetinde olacağını düşünür. Bu mühim eserin ilk cüzünün çıktığını, ikincisi- 
nin de matbaaya verildiğini müjdeler. Necip Asım'ın şu sözleri Köprülüzâde 
Mehmet Fuat ve Türk Edebiyatı Tarihi adlı eseri için hissettiklerini de yansıtır: 
“Yukarıda arz ettiğimiz gibi Türk edebiyatı ve tarihi hakkında hemen bir fikir sahi- 
bi bile olmadığımız bir zamanda bu bahsi tâ esastan tutturarak, her meseleyi ayrıca 
tahlil eden bir terkip vücuda getirmek her yeninin kârı olmadığını itiraf etmeliyiz.” 
Necip Asım'a göre bir taraftan böyle edebiyat kürsüsü “feyzler” göstermekte 
iken diğer taraftan da Türk lisanı tarihi ve umumi Türk tarihi kürsüleri de 
hazırlayabildiği eserleri ortaya atabilme imkânına nail olur. Bu geniş sahada 
çalışmak için birçok insan yetişirse ancak o zaman milli mefküre büyük bir 
olgunlukla kendisini gösterir. Necip Asım, “muhterem bir dostu” olarak gördü- 
ğü Köprülüzâde Mehmet Fuat'ın eserinden dolayı onu tebrik ederek sözleri- 
ne son verir. Yakup Kadri de, Türk Edebiyatı Tarihi adlı eseri, (bu eseri yazan, 
“genç ve güzide müderrisin” (bu ifadeden Yakup Kadri'nin, Köprülüzâde'yi 
takdir ettiğini de anlamaktayız), Bilgi mecmuasında edebiyat tarihine dair 
yazdığı bir mukaddemenin, (bu yazı “Türk Edebiyatı Tarihinde Usül” adlı 
yazısıdır) devamı sayabileceğimizi söyler. Yakup Kadri'ye göre Türk Edebiyatı 
Tarihi başlı başına bir eser olmayıp uzun bir inceleme ve araştırma silsilesinin 


bir halkasını oluşturmaktadır. Yazar şunları söyler: 


“Mehmet Fuat Bey bundan evvelki kitabında, bize Türk edebiyatı- 
nın menşelerinden bahsetmişti; şimdi de bu edebiyatın İslam edebiyatının 
tesiri altında nasıl bir istihâleye uğradığını afâki ve nâfiz bir ilmi usül ile 
şerh ve izâh ediyor. Bu kitap müellifin diğer eserleri gibi her türlü şahsi 
mütalâalardan, husüsi nokta-i nazarlardan, leh veya aleyhte verilmiş hü- 


kümlerden tamamıyle âri ve âdeta bir kamus gibidir.” 
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Yakup Kadri'ye göre eserin içinde, 


“Bütün alâkadarların ve bu hususta kendisini en ziyade sahib-i 
ihtisas görenlerin bile istifâdesini temin edecek malumat vardır. Lakin 
maatteessüf her şeyin ancak bir dedikodu hâline girdikten sonra ehem- 
miyet kazandığı bu şehirde bu gibi ciddi eserler hiç nazar-ı dikkati celp 


etmeksizin” 
geçip gitmektedir. 


Sonuç olarak Türk edebiyatı tarihi araştırmalarında en önemli isimlerden 
biri Mehmet Fuat Köprülü'dür. O, Türkiye'de edebiyat tarihinin ve Türkolo- 
jinin kuruculuğunu yapmıştır. Mehmet Fuat Köprülü, Türk edebiyatı tarihini 
bir bütün olarak ele almış ve onu sistemleştirmiştir. Türk edebiyatı tarihi hak- 
kındaki görüşleri kadar, bu alandaki eserleriyle de hiçbir zaman unutulmaya- 
cak değerli bir bilim adamıdır. 
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Üstüme Sinmez Dünya 


MAHMUT BAHAR 


Gündüz Güneş taklit eder gözlerini 
Gece yüzünü Ay 


Senden her dem çıra görünür 


Güzelliğin ziyan eder kendine 
Ne zaman kaldırsan kirpiklerini 


Alnında yara görünür 


Adının alfebesiyle geçerim yüzlerin arasından 
Suretin yoksa vitrinlerin camında 


Sokaklar tenha görünür 


Kimden tevarüs etmiş bu güzellik 
Oturan da Şirin kalkan da Leyla 


Gözlerim aynada şehla görünür 


Kar lekedir senin beyazında 
Bir ben dahi konsa tenine 


Buradan beyza görünür 


Seni seven kulun kahret yedi ceddine 
Namerdim sitem edersem 


Zira kelamın dua görünür 


En güzel yerini biçip bin bir dilberin 
Sana benzettik diyeler 


Vallahi iftira görünür 


Sana yönelişte açılır yedi kapıdan ilki 
Sesinde Kevser şırıltısı 


Gölgende Tuba görünür 


Çığlık çığlığa açsa da cümle rengi 
Kuruttum alını morunu üstüme sinmez dünya 


Bundan sonra bir veda görünür 
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Adıyaman Üniversitesi Rektör 
Adaylarının Seçim Sloganlarına 
Bir Bakış 


M. FATİH ALKAYIŞ 


dıyaman Üniversitesi; 1 Mart 2006 tarih ve 5467 Sayılı Kanun 

ile kurulmuş olup, bu Kanun 17 Mart 2006 tarih ve 26111 sayılı 

Resmi Gazete'de yayımlanarak yürürlüğe girmiştir.! 2007 yılındaki 
seçimin ardından atanan ilk rektörün görev süresi 2011 yılında dolduğundan, 
üniversitemizde 15 Nisan 2011 tarihinde ikinci kez rektör adayı belirleme 
seçimi yapılmıştır. 

15 Nisan 2011 tarihindeki seçim için adaylıklarını açıklayan ve bu süreçte 
birer kitapçık bastırarak gerçekleştirmek istedikleri projelerini anlatan 
adaylar şunlardır: Prof. Dr. Abuzer Yücel, Prof. Dr. Mustafa Talha Gönüllü, 
Prof. Dr. Kazım Şahin, Prof. Dr. Ali Bayri, Prof. Dr. Mehmet Turgut, Prof. Dr. 
Baki Karlığa, Prof. Dr. Abdülkadir Yıldız. 


Yukarıda adları geçen Rektör adayları, bastırdıkları kitapçıkların ön 
yüzlerinde bazı sloganlar kullanmışlardır. Çalışmamızda, rektör adaylarının 
kullanmış oldukları bu sloganları biçim ve içerik açılarından ele alacağız. 

Aslen İngilizce kökenli olan slogan kelimesi, “kısa ve çarpıcı propaganda 
sözü, uran” (Türkçe Sözlük, 2005: 1781) biçiminde tanımlanmaktadır. Sloganların 
en çok kullanıldığı yer, seçimlerdir. Seçim ise “kanunlar, yönetmelikler uyarınca 
kanun koymak ve yönetmek için bir veya daha çok aday arasından birini veya birkaçını 
seçme, intihap” (Türkçe Sözlük, 2005: 1719) anlamına gelmektedir. Seçmen 
kitlesini etkilemede sloganların önemi büyüktür. Ne kadar çarpıcı, özlü ve 
sorunların kaynağına odaklı sözler sarf edilirse o oranda karşılık elde edilir. 
Seçmenleri genelde kısa ve etkileyici sloganlar etkiler; uzun uzun verilen 
sözler artık slogan olmaktan çıkıp vaat özelliği kazanır. Bu nedenle sloganlarda 
aranan özellikler; özlülük, çarpıcılık, düşündürücülük, etkileyicilik, yalınlık 
ve kısalıktır. 

Şimdi, Rektörlük seçimi sürecinde aday kitapçıklarının ön yüzlerinde 
bulunan sloganları aşağıda sıralayalım: 


!bk. Adıyaman Üniversitesi 2009 Mali Yılı İdare Faaliyet Raporu, 5.10. 
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- Adıyaman Üniversitesi Rektör Adayı / Prof. Dr. Abuzer Yücel. 

- Davranış Değerlerim: Dürüst, Hoşgörülü, Güler Yüzlü, Empati Yapabilen, 
Uyumlu, Fedakâr, Doğal, İletişime Açık, Üretken / Prof. Dr. Mustafa Talha 
Gönüllü. 

- Saygın, Üretken, Başarılı Bir Üniversite İçin Yeni Bir Sayfa / Prof. Dr. Kazım 
Şahin. 

- Nasıl Bir Üniversite Düşlüyorum? Nasıl Bir Yönetim Vaat Ediyorum? / Prof. 
Dr. Ali Bayri. 

- Bilim Yuvası Bir Üniversite, Özerk ve Özgür Bir Üniversite, Önce İnsan 
Diyen Bir Yönetim, Dürüst ve Şeffaf Yönetim, Bütünleştirici Paylaşımcı Yönetim, 
Yetkileri Adaletli Dağıtan Bir Yönetim, Hoşgörü Kültürü ile Yoğrulmuş Bir Yönetim, 
Monolog Değil Diyalog İçin, Erişilebilir ve Görüşülebilir Bir Yönetim İçin / Prof. 
Dr. Mehmet Turgut. 

- Adıyaman Üniversitesi Rektör Adayı / Prof. Dr. Baki Karlığa. 

- Jo 100 Şeffaflık, 9o 100 Çağdaş, Yo 100 İletişim, So 100 Bütünleştirici, o 100 
Paylaşımcı, Jo 100 Huzurlu Bir Üniversite Hedefini Birlikte Gerçekleştirelim / Prof. 
Dr. Abdülkadir Yıldız. 

Değerlendirme 

Çalışmamızın konusunu oluşturan seçim sloganlarını biçim ve içerik 
açılarından sırasıyla ele alalım: 

I. slogan: Adıyaman Üniversitesi Rektör Adayı 

İki aday tarafından kullanılan bu slogan, bir belirtisiz isim tamlaması? 
niteliğindedir. Aynı zamanda bu tamlamanın tamlayan ve tamlanan unsurları 
da belirtisiz isim tamlaması biçiminde kurulmuştur. 

Adıyaman Üniversitesi / Rektör Adayı: Belirtisiz isim tamlaması 

Adıyaman / Üniversitesi: Belirtisiz isim tamlaması 

Rektör / Adayı: Belirtisiz isim tamlaması 

İçerik olarak sade, biçim yönünden kısa bir sesleniş olma özelliği gösteren 
bu sloganda amaca yönelik bir açıklamada bulunulmuş; bir durumun 
haberi verilmiştir. Adayların Adıyaman Üniversitesi Rektör Adayı oldukları 
doğrudan doğruya belirtilmiştir. Herhangi bir iddianın bulunmadığı bu 
sloganda, yine herhangi bir vaade de yer verilmemiştir. 


? Belirtisiz isim tamlaması: Birinci unsurunda (tamlayanda) ilgi eki bulunmayan isim tamlamasına 
denir (bk. Karahan, 1999: 13). 
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TI. slogan: Davranış Değerlerim: Dürüst, Hoşgörülü, Güler Yüzlü, Empati 
Yapabilen, Uyumlu, Fedakür, Doğal, İletişime Açık, Üretken 

Bu sloganda “Davranış Değerlerim” başlığı altında çeşitli kavramların 
sıralandığı görülmektedir. Başlık belirtisiz isim tamlaması yapısında, 
kavramlar ise sıfat? görevindedir. Bu kavramlardan “dürüst, uyumlu, fedakâr, 
doğal, üretken” sıfatları tek kelimeden oluşurken, “hoşgörülü, güler yüzlü, 
empati yapabilen, iletişime açık” sıfatları da ikişer kelimeden oluşmuştur. Ayrıca, 
“empati yapabilen” kavramının ikinci; “güler yüzlü” kavramının ise birinci 
kelimelerinde birer sıfat-fiil eki* (-en, -er) kullanılmıştır. 

Burada tamamı olumlu ve faydalı nitelikler olan “dürüstlük, hoşgörü, 
güler yüzlülük, empati, uyum, fedakârlık, doğallık, iletişime açıklık, üretkenlik” 
kavramlarına yer verilmiştir. Adayın “Davranış Değerlerim” başlığıyla verdiği 
kendisine özgü bu vasıflar, aynı zamanda birer vaat niteliği de taşımakta; 
ileriye dönük yapılacak işler için birer hareket noktası oluşturmaktadır. 

TI. slogan: Saygın, Üretken, Başarılı Bir Üniversite İçin Yeni Bir Sayfa 

Yüklemin kullanılmadığı bu slogan, eksiltili bir cümle niteliğindedir. 
Cümlenin nasıl bir ifadeyle biteceği, okuyucunun (seçmenin) algısına 
bırakılmıştır. Bir edat grubu ile bir sıfat tamlamasından kurulmuş olan bu 
sloganın edat grubunu “Saygın, Üretken, Başarılı Bir Üniversite İçin” ifadesi; 
sıfat tamlamasını ise “Yeni Bir Sayfa” sözü oluşturmaktadır. 

Bu sloganda “Yeni Bir Sayfa” ifadesi ile “saygınlık, üretkenlik ve başarı” 
konularında mevcut bazı aksaklıklar vurgulanarak önemli bir “değişim” 
mesajı verilmektedir. Bu değişim ise saygınlığa, üretkenliğe ve başarıya doğru 
bir yöneliş anlamına gelmektedir. 

IV. slogan: Nasıl Bir Üniversite Düşlüyorum? Nasıl Bir Yönetim Vaat 
Ediyorum? 

İki tane soru cümlesindeni oluşan bu sloganda soru anlamını “nasıl” 
sıfatı sağlamaktadır. Bu sıfat, her iki cümlede de sıfat tamlamasının tamlayanı 
görevindedir. 

Nasıl / bir üniversite: Sıfat tamlaması 


Nasıl / bir yönetim: Sıfat tamlaması 


3 Sıfat: Adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya çeşitli yönlerden 
belirten sözlerdir (bk. Korkmaz, 2003: 3383). 

* Sıfat-Fiil Ekleri: Hareket vasıflarını bildirmek suretiyle nesneleri karşılayan bu eklerin bir 
çeşit isim oldukları şüphesizdir. Fakat bunlar fiilden yapılmış isimlerden çok farklıdır. Sıfat-fiil 
eklerine “fil isimleri” diyebiliriz (bk. Ergin, 1992: 198). 

> Soru cümleleri: Soru eki ve soru kelimeleriyle oluşturulan cümlelerdir (Demir; Yılmaz, 2003: 
214). 
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Soru yoluyla seçmenin dikkatinin çekilmeye çalışıldığı bu sloganda aday, 
birkaç önemli noktaya değinmektedir. Birinci cümlede, hayal ettiği veya 
özlemini duyduğu üniversite modelini; ikinci cümlede ise göreve geldiğinde 
oluşturacağı idari yapıyı dile getirmektedir. Aday; kitapçığının içerisinde yer 
verdiği düşünceleri ilgi çekici iki soru cümlesiyle toparlayarak etkileyici bir 
seslenişte bulunmuştur. 

V. slogan: Bilim Yuvası Bir Üniversite, Özerk ve Özgür Bir Üniversite, Önce 
İnsan Diyen Bir Yönetim, Dürüst ve Şeffaf Yönetim, Bütünleştirici Paylaşımcı 
Yönetim, Yetkileri Adaletli Dağıtan Bir Yönetim, Hoşgörü Kültürü ile Yoğrulmuş Bir 
Yönetim, Monolog Değil Diyalog İçin, Erişilebilir ve Görüşülebilir Bir Yönetim İçin 

Diğerlerine göre daha uzun olan bu slogan yedi tane sıfat tamlaması 
ve iki tane edat grubundan oluşmaktadır. Sıfat tamlamaları nitelik bildiren 
sözlerden oluşmaktayken; edat grupları da “için” kelimesine bağlanmıştır. 

Buradaki sıfat tamlamalarının ilk ikisinde üniversitelerin özerk, özgür 
ve bilim yuvası hâline geleceklerine; diğerlerinde ise üniversitedeki yönetim 
organlarının insan odaklı, dürüst, şeffaf, bütünleştirici, paylaşımcı, yetki dağıtımında 
adaletli ve hoşgörülü olmaları gerekliliğine vurgu yapılmıştır. Geriye kalan 
iki edat grubunda da seçmenlere diyalog ve yöneticilere ulaşılabilirlik sözü 
verilmiştir. Görüldüğü gibi, bu uzun sloganda gerçekleştirilmesi hedeflenen 
çeşitli vaatler dile getirilmiştir. 

VL. slogan: Yo 100 Şeffaflık, Jo 100 Çağdaş, Yo 100 İletişim, Jo 100 Bütünleştirici, 
o 100 Paylaşımcı, Yo 100 Huzurlu Bir Üniversite Hedefini Birlikte Gerçekleştirelim 

Cümle biçiminde kurulmuş bu sloganda “şeffaflık, çağdaş, iletişim, 
bütünleştirici, paylaşımcı, huzurlu” kavramları, oran bildiren “9o 100” ifadesiyle 
derecelendirilmiştir. 

Burada iddialı bir yaklaşımda bulunulmuş; ideal olan ortaya konmuştur. 
Bu ideali gerçekleştirmek ise sloganda geçen “birlikte gerçekleştirelim” 
ifadesinden de anlaşılacağı üzere, herkese düşmektedir. Aday bu önerisini 
dile getirirken bütün öğretim üyelerinden katkı beklemektedir. 

Sonuç 


Adıyaman Üniversitesi rektör adayları seçmenlerin oylarına talip 
olurken, bastırmış oldukları seçim kitapçıklarının ön yüzlerinde birer slogan 
kullanmışlardır. Bu sloganların biçim ve içerik özellikleri çalışmamızın 


hareket noktasını oluşturmaktadır. 


Her aday, kendisine özgü bir slogan ortaya koymuş, bunları oluştururken 


öl 
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çeşitli kavramlara başvurmuştur. Bu kavramlardan bazıları birden çok aday 
tarafından ortak kullanılırken, bazıları da yalnızca birer aday tarafından 
kullanılmıştır. 

Kitapçıklarda geçen “hoşgörü, dürüstlük, şeffaflık, paylaşımcılık, iletişim/ 
diyalog, üretkenlik, bütünleştiricilik” kavramları adaylar tarafından ortak 
kullanılırken; “güler yüzlülük, empati, uyum, fedakârlık, doğallık, saygınlık, 
başarı, bilimsellik, özerklik, özgürlük, adalet, çağdaşlık, huzur” kavramları ise ayrı 
kullanılmıştır. Görüldüğü gibi, adaylar bazı yerlerde aynı noktalara temas 
ederken, bazı yerlerde ise farklı noktalara vurgu yapmışlardır. 

Kısacası, seçim kitapçıkları içerisinde uzun uzadıya anlatılan çeşitli amaç, 
hedef ve projelerin birer anahtarı niteliğinde olan bu sloganlar, adayların 


seçmenlere değişik açılardan seslenişlerini ve yaklaşımlarını oluşturmaktadır. 
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Cahit Külebi”nin Yurdunda Bir 
Akşamüstü 


DR. HATİCE EMEL ŞİRİN 


Siz baksanız göremezsiniz 
Benim yurdumdur orası! 
Ardıçlar, gürgenler, tozlu yollar 
Tokat'la Niksar arası.” 


nadolu'yu; taşı, toprağı, köyleri, dağları, insanlarıyla edebiyatımıza 
A sıcacık kelimelerle yerleştiren ve milletimizin gönlünde erişilmez 
bir taht kuran Cahit Külebi'nin aramızdan ayrılışının on beşinci yı- 

lındayız. 

20 Aralık 1917 Zile Çeltek Köyü doğumlu olan Cahit Külebi bu sınırlı ya- 
zıda biraz olsun ışıklı kapılarını aralayacağımız uzun, verimli ve anlamlı bir 
hayat yaşadıktan sonra 20 Haziran 1997'de Ankara'da ölmüştür. 

Ortaöğretimini Sivas Lisesinde tamamlayan Cahit Külebi, İstanbul Yük- 
sek Öğretmen Okulundan mezun oldu (1940). 

Öğretmen Okulunda iken Prof. Dr. Reşit Rahmeti Arat'ın desteğiy- 
le Almanya'ya giderek Fransızcanın yanında Almanca da öğrendi. 1943'de 


Antalya Lisesinde stajyer edebiyat öğretmenliği yaptı. Daha sonra Ankara 


Devlet Konservatuvarının Edebiyat öğretmeni ve Müdür Başyardımcısı oldu 
(1951). Ardından da Ankara Gazi Lisesi edebiyat 
öğretmenliğine atandı (1954). 

Cahit Külebi, Milli Eğitim Müfettişliği yap- 
tığı dönemden (1956) sonra, İsviçre Bölgesi Öğ- 


renci Müfettişliği ve Kültür Ateşeliğine atanarak 
yurt dışına gider (1960). Yurda döndükten sonra 
(1964), müfettişlik görevini sürdürmüş, bu görev- 
deyken birkaç kez Devlet Konservatuvarı Müdürlüğüne vekâlet etmiştir. 

Kültür Bakanlığı Müsteşar Yardımcılığı da yapan Külebi (1969), bu göre- 
vinden ayrılarak (1971), eski görevi başmüfettişliğe dönmüş, kendi isteğiyle 
emekli olmuştur (1973). 

1972 yılında yapılan Kurultay'da Türk Dil Kurumu Yönetim Kuruluna 
seçilen Külebi, emekli olduktan sonra Kurumun Yayın Kolu Başkanı olarak 
görev yapmış, daha sonra Genel Yazmanlığa getirilmiştir (1976). 
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Külebi'nin Eserleri 

Cahit Külebi, ilk şiirlerini daha lise öğrencisiyken Sivas Erkek Lisesinin 
Toplantı adlı dergisinde yayımlamış, Yücel dergisinde “Sivas Erkek Lisesi-Ah- 
met” imzasıyla bir şiiri çıkmıştır (Mayıs 1935). 

İstanbul'a geldikten sonra Gençlik dergisinde “Mahmut Cahit” imzasıyla 
iki, “Nazmi Cahit” imzasıyla da iki şiiri yayımlanmıştır. Daha sonra “Cahit 
Erencan” adıyla Sokak, Gençlik, Varlık, Türk Dili, Kültür Dünyası dergilerine de 
şiirlerini sundu. 

Külebi, 1940 edebiyat hareketi içinde etkin bir rol oynamayıp hiçbir gru- 
ba ve eğilime katılmamış olmasına rağmen şiirleriyle halkın beğenisini ka- 
zanarak Türk edebiyatında seçkin bir yer kazanmıştır. Şiirimizin yenileşme 
hareketi içinde rahat anlatımı, içtenliği ve duyarlılığı ile ilgi çekmiştir. Ayrıca 
Külebi'nin kelime seçimindeki titizliği, şiire verdiği değerin ve emeğin en gü- 
zel kanıtıdır. 

İlk şiir kitabı Adamın Biri 1946'da yayımlandı. 1949'da çıkan ikinci kitabı 
Rüzgür'da Orhan Veli'nin üslubuna yaklaşmasıyla dikkat çekti. Atatürk Kur- 
tuluş Savaşı'nda adlı eseri Nevit Kodallı'nın “Atatürk Oratoryosu”na temel 
oluşturmuştur. 

Şiir kitapları: Adamın Biri (1946), Rüzgâr (1949), Atatürk Kurtuluş Sava- 
şında (1952), Yeşeren Otlar (1955), Süt (1965), Şiirler (1969), Türk Mavisi (1973), 
Sıkıntı ve Umut (1977), Yangın (1980), Bütün Şiirleri (1982), Güz Türküleri (1991), 
Bütün Şiirleri (1997). 

Anı: İçi Sevda Dolu Yolculuk (1986). 

Düz yazı: Şür Her Zaman (1985). 

Ödülleri: Türk Dil Kurumu Edebiyat Ödülü “Yeşeren Otlar” 1955 

Yeditepe Şiir Armağanı “Yangın” 1981 

Halk Şiirinden Çağdaş Şiire 

Cahit Külebi, halk şiirinden, türkülerden yararlanarak çağdaş şiir örnekle- 
ri vermiştir. Konu olarak “vatan, insan ve doğa sevgisi”ni işlemiştir. Şiirlerinde 
çocukluğunun ve gençlik yıllarının geçtiği yerlerden izlenimlerini yansıtmıştır. 

Yurt 

Tokat'la Niksar arasında 

Bir küçük ev görünür uzakta 

Kütükten duvarlı önünde çeşme akar 

Yeşermiş gibi topraktan 

Yağmur yağar camlarına dökülür 


Benim yüzümdür çizilen camlarda 
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Yalnızlığın sesidir rüzgâr değil 

Gürgen ağaçlarında 

Allı güllü çiçekler 

Elimle dikilmiş bahçesine 

Yürürsem hepsi koşar ardımdan 

Çocuklar gibi delicesine 

Gel dere, ak, derim gürül gürül 

Dağdan aşağı akar giderim 

Hayal kurmak isterse canım 


Bulutlara bir seslenmek yeter 


Bir uçurtma gelir uzaktan 
Yorulmuş, ince, nazlı, 
Gülüşler, haberler, hasretler 


Gözyaşları içinde gizli 


Siz baksanız bir şey göremezsiniz 

Benim yurdumdur orası 

Ardıçlar, gürgenler, tozlu yollar 

Tokat'la Niksar arası 

Anadolu'nun sesi olan Cahit Külebi'nin 1995'te yolu Niksar'a düşer. Ça- 
miçi Yayla Şenlikleri'nin davul sesleri uzaklardan gelmektedir. Yaşlı ve yor- 
gun şair, geçmişten gelen bir simayı anımsar. 

Sanki Niksar fatihi Melik Ahmet Danişmend Gazi, iki şairin bu toprak- 
larda buluşmasını istemiştir. Bu günlerin şahidi olan Ali Osman Eker ile 2010 
Nisan'ında yapılan bir söyleşideki şu sözler onun Niksar sevdasını ve oraya 
gömülme isteğini gösterir: 

“Rahmetliyi (Cahit Külebi) bir araba ile buraya, bana bıraktılar. Çevremizdeki 
evlerde yaşayan beyler ve hanımlar hemen yanına geldiler. Derin bir sohbet başla- 
dı. Bize uzun uzadıya Erzurumlu Emrah'tan bahsetti. Niksar'ı çok sevdiğini, Melik 
Gazi'ye gidip dun ettiğini belirtti. Etrafındakiler ayrılınca biz bize kaldık. 

1. Dünya Savaşı sırasında Rus zulmünden Anadolu içlerine çekilen Erzurum- 
lu ailelerden birinin çocuğu olan Cahit Külebi büyük bir heyecan içinde Erzurumlu 
Emrah'ın şiirlerinden okudu. 

“Bilir misin?” diye tebessüm etti, “Emrah da ben de Erzurumluyuz.” 

Sonra duygu dolu bir yüz ifadesiyle buraları inceleyip gezip dolaştı. Şimdi kab- 
rinin bulunduğu yeşil çimenli düzlüğü gösterdi. En son sözü ise “Buraya iyi bakın 
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lütfen!” oldu. 

Artık daha iyi anlıyorum ki ta o zaman aklından geçirmiş ve bu sözleri sarf 
etmiş.” 

Cahit Külebi'nin bu vasiyeti, başta oğlu Ali Külebi olmak üzere ailesinin 
ve yakınlarının kararı doğrultusunda başta Niksar Belediye Başkanı Duran Ya- 
digar olmak üzere isimli isimsiz nice gönül dostunun çabalarıyla gerçekleşti. 

Şairin mübarek naaşı, Niksar Belediyesi öncülüğünde ve yurdun dört bir 
yanından koşup gelen vefalı Niksarlıların katılımlarıyla 25 Haziran 2010'da 
Ankara'dan Niksar'da yaptırılan anıt mezarına nakledildi. 

Cahit Külebi, sonsuz bir aşkla gönülden bağlı olduğu eşinden öldükten 
sonra da ayrılmak istemediğini her vesileyle belirtirdi. Artık çok sevdiği Nik- 
sarlıların arasında, eşinin yanı başında şair dostu Erzurumlu Emrah'a komşu 
olarak Niksar manzaralı makberinde yatmaktadır. Ruhu şad olsun. 

Tokatlı şairler de aralarından çıkmış Cahit Külebi'yi unutmadı. Tokat Şa- 
irler ve Yazarlar Derneği ve Niksar Belediyesi el ele vererek şairin anıt meza- 
rının açılışı için görkemli bir tören ve anma programı düzenlediler. Etkinlikler 
kapsamında, “Cahit Külebi, Memleketimize Bakış” konulu bir şiir yarışması 
tertip ettiler. 

Kültür ve sanat dünyamızın seçkin simalarını buluşturan yarışma jüri- 
sinde Anayasa Mahkemesi Eski Başkanı, şair ve yazar Yekta Güngör Özden, 
Türk Dünyası Yazarlar ve Sanatçılar Vakfı Başkanı Yahya Akengin, Avrasya 
Radyo Televizyonu Dış Haberler Direktörü Ali Külebi, Gazi Üniversitesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi Doç. Dr. Ertuğrul Yaman, Eskişehir 
Osman Gazi Üniversitesi Türk Dili ve Ed. Böl. Öğ. Üyesi Doç. Dr. Tamilla 
Abbashanlı, araştırmacı, yazar ve şair, İLESAM Genel Başkanı Mehmet Nuri 
Parmaksız ve Tokat Şairler ve Yazarlar Derneği Başkanı şair ve yazar Remzi 
Zengin bulunuyordu. 

Türkiye'nin her yanından yüzlerce şairin ikişer şiirle katıldığı yarışmada 
“Külebiyle Niksar'a Yolculuk” adlı şiiri ile Orhan Seyfi Şirin, birinci, “Nik- 
sar Güzellemesi” ile Muhammed Avşar ikinci, “Köyümde” ile Şule Özdemir 
üçüncü oldu. 

Ayrıca “Türkiye'm” ile M. Güner Demiray, “Burcu Burcu Kokar Güllerin 
Senin” ile Nihat Malkoç, “Türkiye'm” ile İbrahim Şaşma mansiyon ödülü 
kazandılar. 

Orhan Seyfi Şirin “Külebi'yle Niksar'a Yolculuk” şiirinde Cahit Külebi'nin 
en yakıcı şiirlerinde özenle kullandığı “Niksar, Çamlıbel, seylab (sel) Yunus 
Emre sevgisi, Köroğlu, Cebeci Köprüsü, memleket, poyraz” gibi ad, tema 
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ve anahtar kelimelerden yararlanarak o unutulmaz şiirleri selamlıyor. Anıt 
mezara nakledilmekten dolayı büyük şairin duyduğu bahtiyarlığı kuvvetle 
vurgulayarak geçmişten bugüne ve varlık dünyasından sonsuzluğa zarif bir 
köprü kuruyor. 

Külebi'nin şiirlerini hatırlayanlar kadar yeni tanışmaya başlayan gençler 
de Cahit Külebi'nin ruhunun Niksar'da bir başka gülümsediğini hissediyor. 
Şirin'in dizeleri şöyle: 

Külebi'yle Niksar'a Yolculuk 


Ankara üstünden Niksar'a vurdum. Dedim “Tenler çatlak, poyraz esiyor. 
Çamlıbel sırtında bir yolcu gördüm. Eşkıyalar gündüzleri basıyor. 

Yaşlı gözlerinin sırrını sordum, Cebeci Köprüsü; yorgun esniyor.” 
“Doğduğum köylerin seylabı” dedi. “Yunus gibi sevin, Çalab'ı” dedi. 
Kayıp sevdalar ki kana bulanır, Memleket kokuyor halis şiirin! 

AL, yeşil giyinir, göğe ulanır... Gözlerde, dillerin ucunda yerin! 
Dedim “Bu dizeler nasıl sulanır?” “Adını bağışla ey şair!” dedim 
“Aşktır bu bahçenin dolabı” dedi. “Benim adım Cahit Külebi.” dedi. 
Yalap yalap çıktı yücelere su. Niksar'a bir anıt yakışır elbet. 
Gökten mavi mısralardı arzusu. Sevgiler sel olur, çiçekler demet. 
“Nedir” dedim, “Bir meşrebin doğrusu?” Dedim ki “Tokat'a neden bu hicret?” 
“Gâh Köroğlu gühi Çelebi” dedi. Suya indirmeye mehtâbı” dedi. 


Cahit Külebi “Sanat eseri, makalenin, hitabetin ödevini benimsemelidir.” 
der. Bu amaçla da kendi şiirlerinde yeni bir romantizm sergiler. Külebi'nin 
romantizmi toplumun sesidir. Hayalden uzak gerçeğe sıkı sıkıya bağlıdır. 
İyimser ve neşe doludur. 

Külebi'nin üzüntüsü de, kederi de milli sanattan gelir; yurdun perişanlı- 
ını, Anadolu insanının kadersizliğini, sefaletini şiirlerinde işler. Yüreğimizde 
buruk bir acı bırakır. İçinden yetiştiği Anadolu'nun ruhunu ve özünü iyi bil- 
diği için ona yabancılaşmadan acılarını dile getirir. Yararlı olma düşüncesini 
şiirlerinde işler.1940'lı yıllardaki şairler içinde gerçekçi ve anlaşılır şiir diliyle 
Anadolu'nun sesi olur. 

Cahit Külebi, Ankara'da yaşamasına rağmen köyünü hiç unutmamış, 
memleketinden kopmuş aydınlardan olmamıştır. Anadolu çocuğunun, yetiş- 
kininin ve öğretmenlerinin hayatlarını memleket tabloları hâlinde şiirleştir- 


miştir. 


68 


TÜRK 
DİLİ 

Külebi, yurdunun tabiatına da âşıktır; şehirlerdeki taşlaşma ve yeşil- 
den uzaklaşan insanın bahisızlığı şiirlerinin konusunu oluşturur. Külebi, 
Anadolu'nun yükselmesini doğa ve insanın birlikte yükselmesi olarak algılar. 
Anadolu insanının trenlerdeki, kamyonlardaki ve kağnılardaki çaresizliğini, 
çilekeşliğini Yunus diliyle seslendirir. 

Aşkı saygı ve sevgiyle büyüten Cahit Külebi, şiirlerinde “kızlar” kelimesi 
etrafında bu duyguyu işler. Karacaoğlan gibi onların güzelliklerini gerçekçi 
bir dille hayal güzeller olarak anlatır. “Hikâye” şiirinde olduğu gibi sevgili, 
yine vatanın bir parçası olarak anılır: 

Hikâye 


Senin dudakların pembe 
Ellerin beyaz, 
Al tut ellerimi bebek 


Tut biraz! 


Benim doğduğum köylerde 

Ceviz ağaçları yoktu, 

Ben bu yüzden serinliğe hasretim 
Okşa biraz! 


Benim doğduğum köylerde 
Buğday tarlaları yoktu, 
Dağıt saçlarını bebek 


Savur biraz! 


Benim doğduğum köyleri 
Akşamları eşkıyalar basardı, 
Ben bu yüzden yalnızlığı hiç sevmem 


Konuş biraz! 


Benim doğduğum köylerde 
İnsanlar gülmesini bilmezdi, 
Ben bu yüzden böyle naçar kalmışım 


Gül biraz! 


Benim doğduğum köylerde 

Kuzey rüzgârları eserdi, 

Hep bu yüzden dudaklarım çatlaktır 
Öp biraz! 


Sen Türkiye gibi aydınlık ve güzelsin! 
Benim doğduğum köyler de güzeldi. 
Sen de anlat doğduğun yerleri, 

Anlat biraz! 

Cahit Külebi aynı zamanda destan şairidir. “ Atatürk Kurtuluş Savaşı'nda” 
adıyla yazdığı destanda iyi ve bütün ayrıntılarıyla işlenmiş vatan ve Atatürk 
sevgisi dikkat çeker. Şiirinde ahenk oluşturan yankılarla çok sesliliği duyu- 
ran bir müzik vardır. Destan şiirde, seçilen kelimeler okundukça ruhumuzda 
yansır. 

Atatürk Kurtuluş Savaşı'nda 

Edirne'den Ardahan'a kadar 

Bir toprak uzanır, 


Boz kanatlı üveyikler üstünden uçar 
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Ardahan'dan Edirne'ye 
Edirne'den Ardahan'a kadar. 


Bu toprak bizim yurdumuzdur; 

Deli gönül yücesine çıkar. 

Bir üveyik olur, uçar gider 

Ardahan'dan Edirne'ye 

Edirne'den Ardahan'a kadar. 

Cahit Külebi'nin dili Anadolu türkülerinin dilidir; açık ve yalındır. Basit- 
likten uzak, uyumlu kelimelerden oluşan ahenk dolu, Anadolu kadar berrak 
bir dildir Cahit Külebi'nin dili. Az kelimelerle oluşturduğu dizelerle çok şey 
anlatır. Konuşma diline yatkın halk deyimlerini okurken Türkçenin şiirdeki 
güzelliğini bir kez daha keşfederiz. Şair, mecaz ve sembollere fazla yer verme- 
miş gösterişsiz, duru, öz ve anlaşılır Türkçeyi bizlere sunmuştur. Heceye çok 
yakın serbest mısra üslubuyla şiirlerini yazmış ve türkülerden yararlanmış; 
hatta sevdiği türküleri bazen şiirlerine olduğu gibi almıştır. 

Yurdumuzun sesi Cahit Külebi'den on dört yıldır ayrıyız; ona olan has- 
retimizi eserlerini okuyarak gideriyoruz. Diliyoruz ki günümüz şairleri de 
milletine yabancılaşmadan Cahit Külebi gibi türkülerin diliyle Türkçemizi 


yaşatsınlar. 
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Türkçesi Olduğu Hâlde Fransızcasını 
Kullanmaya Devam mı? 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


e kadar uysal, hoşgörülü bir ulusuz! Kendi değerlerimizi içimizde 
N gizleyip başkalarının değerlerini öne çıkarmaktan geri kalmayız! 
Yabancı olan her şeye karşı ilgimiz, muhabbetimiz var. Bu ilginin 
kendi değerlerimizi yozlaştırdığını umursamayız. Yeter ki yabancı olsun. Bize 
yabancı olan soyut, somut nesneleri, adları, gelenek, görenekleri, davranışları 
kendimize mal ederken iyisini kötüsünü de ayırt etmeyiz. Bu durumun ör- 
neklerini bilim adamında, devlet adamında, öğrencide kısaca aydın kesimin 
her katında çok açık bir biçimde görmekteyiz. Yetenek yarışması programla- 
rında Türk gençleri Michael Jackson'ın dansıyla yeteneğini ortaya koymaya 
çalışıyor. Muhabir, yaralandı yerine yara aldı diyor. Nasıl oluyor da başlıklı kâğıt 
açık ve anlaşılır bir terimken bunun yerine devlet memuru antet (Fr. en-tete), 
antetli kâğıt sözünü kullanıyor. Size döneceğim diye çeviri diline heves ediliyor. 
Bütün bunların altında yatan duygu nedir? 

Tanzimat Döneminden bu yana yabancı olan her şeyi anında benimseme- 
ye, kullanmaya devam edegelmişiz. “Alafrangalık” benliğimize işlemiş. Yal- 
nızca iki yüz yıldan bu yana kullandığımız Fransızca şu adaptasyon kelimesine 
ve kapsamına bakınız. Seyirlik oyunlarımızın birçoğu adaptasyon. Keşanlı Ali 
Destanı, Yedi Kocalı Hürmüz gibi bazı oyunlar dışında yeni diye ortaya koy- 
duklarımız adaptasyon; Ahmet Vefik Paşa'dan Abdülhak Hamit'e ve bugün 
seyirlik eserlere, dizilere bakınız çoğu adaptasyon. Yaratıcılığımızı adaptasyon 
köreltmiştir. Adaptasyon ile ulusal edebiyat, ulusal dil, ulusal sanat yapılama- 
yacağı dikkate alınmamış. Başka bir ulusun edebiyatıyla, başka bir ulusun 
kelimeleri ve sanat ürünleriyle zevklerimizi, duygularımızı, kederlerimizi, 
sevinçlerimizi, mutluluğumuzu ifade etmeye çalışmışız. Buna karşılık yaza- 
rımız, sanatçımız, bilim adamımız adaptasyon'u ve onun gerekliliğini bugün 
bile dilinden düşürmemiştir. 

Bu kısa belirlemeden sonra yukarıda özellikle kullandığım adaptasyon te- 
rimine gelelim. Cumhuriyet Döneminde adaptasyon kelimesini uyarlama diye 


JOYANLI INNONI NIANNA 


72 


TÜRK 

DİLİ 

karşılamışız. Yukarıdaki adaptasyon yerine uyarlama kelimesini koyduğumuz- 
da herhangi bir anlatım eksikliğinin yaşanmadığı görülecektir. 

Bugün IDK'nin Türkçe Sözlük'ünde adaptasyon tanımlanmamış, karşısına 
yalnızca uyarlama yazılmış. Bu uygulamanın bir anlamı olmalı diye düşün- 
mek gerekir. Sözlüğe bakan herkes bunun anlamını uyarlama maddesinde bu- 
lacak ve böylece kişi uyarlama'ya yönlendirilmiş olacak. 

Dilimizde bir de aynı kökten adaptör var. Bu söz ise sözlükte uyarlayıcı 
sözü ile karşılanmış. Bunların yanında aynı kökten, aslında uydurma olan bir 
söz daha var: adapte. Adaptasyon'un sıfatı olarak yapılmış, adapte etmek diye 
yardımcı fiille birlikte kullanılıyor. Hadi bunu da kabul edelim. Türkçe bu 
kelimeyi de karşılayabilmiş, uyarlamak, uyarlanmak. 

Günümüzde Fransa ile ilgili siyasi haberleri konu edenlerin, sorunu 
köşelerine taşıyanların pek çoğunun dilinde uyarlama bulamazsınız. Onlar 
jenerasyon, manipülasyon, manüpile etmek, deklare, deklarasyon, adapte etmek, 
adaptasyon'u özenle seçerler. 

Sabahları gazetelerdeki haber başlıklarını veren TRT sunucusu heyecanla 
bazen de öfkeyle haberini duyururken ilk sayfasındaki üst başlığı, haber başlı- 
ğını sürmanşet (Fr. sur manchette) diye telaffuz ediyor veya başlıkta yerine man- 
şette diye söze başlıyor. Cumhuriyetin bu genç bayanlarının genç erkeklerinin 
diline cankurtaran yerine ambulans yakışmıyor. 

Akşam haberlerinde konuşan devlet adamı, düzenleme yerine dilinden 
organizasyon'u düşürmüyor. Bu durumlar şüphesiz dile karşı bir umursamaz- 
lık içinde olduğumuzu gösteriyor. Bizim dışımızdaki ileri ülkelerde aydınlar 
dil karışısında titiz olmaya çalışır. Araplar da bu konuda duyarlıdır. 

Bozuk, çalışmayan, kullanım dışı kalan bir asansörün kapısına Türk işçisi 
out of order levhasını asabiliyor! Türk gazeteci game over diye başlık atabiliyor! 
Türk esnafı tabelasını İngiliz alfabesindeki harflerden yararlanarak yazdıra- 
biliyor. Sanatçı sahnedeyken şarkılarını dinleyenlere bir öneride bulunuyor: 
“Gelin bugün birbirinize I love you söyleyin. Ona göre “Seni seviyorum”, ba- 
sit ve yerli bir ifade oluyor. Kibar, görgülü, nazik, ince gibi daha başka kelime- 
leri bir yana bırakıp centilmen (Fr. gentleman) demek kişide ayrıcalık yaratıyor! 
İyi hatırlarım, sabahleyin birbirine bonjur (Er. bonjour) diye hitap edenler var- 
dı. Fransızca bonsuvar (bonsoiree) sözünü de iyi geceler için kullanırlardı. O ta- 
rihlerde yazılan romanlarda bunların örneklerini bulmak mümkündür. “İyi” 
anlamındaki bon sözü bir de bonservis (Fr. bon service) sözünde yaşıyor. Ayrıca 
aynı kelimeden yapılmış bir de Fransızca bonkör (Fr. boncoeur) var dilimizde. 


Gece sahnelenen oyunun adı bizde sware (Fr. soiröce) dir. Neyse ki mersi (Fr. 
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merci)'den yavaş yavaş kurtulmaya başladık. 

Tren, vagon, kondüktör, gar, ray, istasyon, kuşet, gişe, bilet vb. demir yolu ula- 
şımıyla ilgili yabancı kelimelerden birkaçıdır. Bunlardan kurtulmak herhâlde 
artık mümkün olmayacak ve bu seyahat, terimlerinin tamamı Fransızca olan 
kelimelerle geçecek. Bunlardan ray, vagon, kondüktör, (i)stasyon İngilizcede de 
aynı yazımla kullanılır. Şimdilik demir yolu kelimesiyle avunmaktan başka 
çaremiz kalmadı. Fransızca “yürü” anlamına gelen marş (marche) bir askeri 
terim olarak Türkçede yaşar. Aynı kelimeden bir de demir yolu terimi marşan- 
diz (Fr. marchandise) var. İşleviyle uyuşmayan kelimeye Türkçede bulunan yük 
treni sözü bile sözlüklerin sayfaları arasında kalmıştır. 

Bu manzara yalnızca demir yolu ile ilgili kelimelerde görülmez. Giyim 
kuşam adlarımız da bundan farklı değildir. Giyim adlarımız derken, Reşat 
Ekrem Koçu'yu hatırlamamak mümkün değil. Türk Giyim, Kuşam ve Süslenme 
Sözlüğü adlı eserinde Osmanlıca pek çok eski giyim adları arasında Türkçe 
adları da ele alır: Arkalık, bürgü, bürüncük, dolak, dolama, sıkma, yeldirme, to- 
pukdöven vb. Şimdi gömlek, ayakkabı dışında giysi adlarının nerdeyse tamamı 
yabancı. Hele şu melon şapka kelimesine bakınız. Eloğlu kavun (melon) kelime- 
sinden şapka adı türetmiş, siperi çepeçevre, ortası kabarık kavun biçiminde 
bu şapkayı adıyla birlikte bize satmış. Bir zamanlar bunun Türkçesi melon mu 
mölon mu diye tartışılmıştı (mölon için Ragıp Akyavaş, Asitane I, Diyanet İşleri 
Yayını). Şu yemek listesinin Fransızca adı bile menü mü mönü mü diye Türk 
dili bilim adamları arasında tartışılmıştı. Yabancı kelimelere gelince onların 
telaffuzu ve yazımı konusunda çok duyarlıyız! 

Şu son günlerde Fransa'nın kasıtlı hareketi karşısında tepkimizi gösterip 
kendi değerlerimizi öne çıkaracaksak, önce yabancı kelimelerden dilimizin 
arılaştırılması gerektiği üzerinde durmalıyız. Burada dile yerleşmiş, Türkçe- 
de karşılığı bulunmamış Fransızca kökenli /ise, polis, jandarma, apolet, ampul, 
apartman, rol, bütçe, daktilo, büfe, beton, akordiyon kelimeleri üzerinde durmu- 
yorum. Türkçeleri bulunmuş ve yaygınlaşmış karşılıkları dile getirmeye ça- 
lışıyorum. 

Afiş (Fr. affich&) kelimesi de Fransızcadır. Türkçesi var. Yazmak fiilinden 
türetilmiş yazı örneğine bakılarak asmak fiilinden ası türetilmiş. Yapısı kural- 
lı olan ası elli yıldan bu yana sözlüklerde karşılık olarak durur. Türkçesini 
kullanmakta istekli olunmadığını için ası gereği gibi yayılmadı. Açığa vurmak 
gibi pırıl pırıl bir deyimimiz varken bunun yerine afişe etmek günümüzde de 
sıkça kullanılmaktadır. Sözlüklerimiz 4fiş'e karşılık olarak 4s/'yı gösterirken 
afişçi ve afişçilik kelimelerine asıcı, asıcılık karşılıklarını göstermemiş. Türkçe 
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ekler aldığı için afişçi ve afişçilik'i artık Türkçe saymanın garipliği, üzerinde 
durulması gereken ayrı bir konudur. Bir örnek daha vereyim. Fransızca arşiv 
(archives) Türkçesi belgelik. Arşiv dile girdikten bir müddet sonra bunun arşiv- 
ci, arşivcilik, arşivlemek, türevleri oluşmuş. Sonraları aklımız başımıza gelmiş 
ve arşiv'e belgelik karşılığını bulmuşuz, bu kez türevlerini aynı kelimeden ya- 
rarlanarak karşılamak mümkün olmamış. Bugün de İngilizceden gelen ke- 
limelerde aynı durumu yaşanmakta, göz göre göre bu gelişmeye müdahale 
edemiyoruz. Bunlara dikkat eden, bu gelişmeleri izleyen, kendine dert eden 
aydınımız artık kalmadı. 

Yabancı kelimeler konusu derslerimde geçerken öğrenci soruyor: Hocam 
bu durum karşısında bir gün Türkçe ölü bir dil olur mu? Elbet de olmaz ama 
dil yozlaşır, yabancılaşır, dilin üretkenliği körleşir. 

Bugün artık halk da, öğrenci de, devlet adamı da Fransa'da gündeme 
gelen siyasi konuyla ilgili olarak tepkilidir. Ancak bu ulusun kelimelerinin 
örümcek ağı gibi Türkçeyi sardığına kimse aldırmıyor, kimse “Ben bundan 
sonra Fransızca alternatif demeyeceğim; tepkimi hiç olmazsa böyle gösterece- 
Sim; alternatif için, yerine göre seçenek, yerine göre değişik kelimelerini kulla- 
nacağım; yazımı karışık, söyleyişi zor reaksiyon (Fr. röaction) için tepkime keli- 
mesini tercih edeceğim” demeyi aklından geçirmiyor. Fizikçimiz “Artık ben 
bundan sonra dalgalı akım diyeceğim, derslerde öğrencilerime dalgalı akım teri- 
mini kullanmalarını alternatif akım dememelerini öğütleyeceğim” diyebilecek 
mi? Düşünüyorum da acaba ülkemizde böyle bir eğilimi kaç kişi gösterebilir? 
Bunu saçma, anlamsız bulan çok aydınımızın çıkacağını tahmin edebiliyo- 
rum. 

Bilim adamımızın asalaksavar gibi bitişik yazılan, anlamlı kelime yeri- 
ne Fransızca antiparazit (Fr. antiparasite) kelimesinin kullanılmasını doğru 
bulmuyorum. Hâlâ ortaöğretimde Fransızca apostrof (apostrophe), parantez 
(parenthöse) terimleri geçiyor. Kesme, kesme işareti, kesme imi veya ayraç terimle- 
rini kullanmayan, kitabında apostrof, apostrof işareti, parantez işareti terimlerini 
kullanan bilginimizi bu tutumundan dolayı kınıyorum. Yükseköğretimde ab- 
latif (ayrılma durumu), akuzatif (yükleme durumu), ekvatif (eşitlik durumul), 
analoji (benzeşme, benzetme, örnekseme, örnekleme), metot (yöntem), seman- 
tik (anlam bilimi), nüans (anlam inceliği) gibi terimleri tercih eden Türk dili 
öğretim üyelerinin bu tutumuna bir anlam veremiyorum. 

Cumhuriyet Döneminde “küre biçiminde” anlamındaki küreyvi kelime- 
siyle yapılmış olan eski küreyvi hamra, küreyvi beyza terimleri yuvarlamak fii- 


linin kökü olan yuvar kelimesinden yararlanarak alyuvar, akyuvar biçiminde 
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karşılandı ve bitişik yazıldı. Eski terimdeki hamra kelimesi al; beyza ise ak sö- 
zünün çevirileridir. Vücut sıvılarında bulunan yuvarlak hücreler için verilmiş 
olan bu adlara bakıp ve küre sözünü dikkate alarak Fransızca atmosfer (atmosp- 
here) için de hava yuvarı karşılığı bulunmuş. Ne yazık ki bu uygun ve kurallı 
karşılık yayılmadı. Şimdi yayın organlarında hava durumunu bildirenler hava 
yuvarı diyebilme cesaretini gösterebilir mi? Müdürleri buna izin verecek mi? 
Sanmıyorum. 

Bugün de kullandığımız Arapça kökenli faal, faaliyet için Türkçede etkin, 
etkinlik biçiminde iki öneride bulunulmuştur. Etkin ve etkinlik uzun bir süre 
özellikle bilim dallarında kullanılmaya başlandı. Ama ne oldu da faal, faaliyet 
ile etkin, etkinlik, yerini son yıllarda aktif, aktivite'ye bıraktı? Bilim dallarında 
kullanılan bir de etkincilik terimi var. Onun yerine de aktivizm geçmeye baş- 
ladı. Burada gözden kaçırılan bir durum bulunmaktadır. Bulunan bir karşılık 
onun türevlerini de davet ediyor. Etkin, etkinlik, etkincilik, etkinleşmek, etkinleş- 
tirmek türevleriyle dil zenginleşiyor, ihtiyaçlar Türkçe olarak karşılanabiliyor. 
Aktifrol oynadı yerine etkin rol oynadı derken herhangi bir anlam kaybı olmu- 
yor. Buna rağmen insanımız kısır aktif ve aktivite sözlerini kullanmakta ısrar 
ediyor. 

Türkçe başta Fransızca olmak üzere, Batı dillerinin etkisinde fazlasıyla 
kalmıştır. Eskiden astronomi'nin adı heyet idi. Cumhuriyet Döneminde bu 
terime önce gökbilim diye karşılık bulundu, sonra gök bilimi yazımı Türkçe 
kurallar bakımından daha doğru sayıldı. Astronomi beraberinde sıfatı olan 
astronomik kelimesini de getirmiştir. Bu da gök bilimsel terimiyle Türkçe ola- 
rak ifade edildi. Bilim hayatında astronomik birim diye bir terim daha var. Yer 
ile güneş arasındaki 93 milyon mil mesafe için kullanılır. Uzaklık anlatan bu 
sözden hareket edilerek astronomik kelimesi bir de “çok yüksek, aşırı” anlam- 
larında, örnek olarak astronomik rakamlar diye Türkçede mecaz anlamda da 
kullanıldı ve sözlüklerimizde bu anlamıyla da yer etti. 

Bir yabancı kelime terim özelliğinden çıkıp dilde yan ve mecaz anlamlar 
kazandıktan sonra onların Türkçeleştirilmesi artık mümkün olmamaktadır. 
Bu hususu unutmamak gerekir. 

Bir başka örnek üzerinde de duralım. Örnekseme bir dil bilimi terimidir. 
Buna örnekleme de diyoruz. Z. Korkmaz Gramer Terimleri (TDK, 2010) adlı 
kitabında bu kavramı yakıştırma terimiyle karşılamış. Bir kelime örnek alına- 
rak aynı yapıda bir başka kelime daha türetmeye örnekseme diyoruz. Bu terim 
yabancı dil öğretiminde de kullanılıyor. Ayrıca çocukların dil eğitiminde de 
bu yola başvuruluyor. Bu bakımdan analoji (Er. analogie)'ye Türkçenin ihtiyacı 
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kalmamıştır. 

Fransızca barometre (baromötre) için türetilmiş basınçölçer kelimesine baka- 
rak metre ile kurulmuş bütün yabancı kelimeleri ölçer ile karşılayabiliriz. Keşke 
bu tür yabancı kelimedeki ilk kelimeyi de Türkçe olarak karşılayabilseydik. 
Birçoğu element adı olan azot, alkol, asit gibi kelimeler uluslararası terimler sa- 
yılmış. Azotometre (azotomötre), alkolometre (alcoolmötre), asidimetre (acidimötre) 
kelimelerini zorunlu olarak azotölçer, alkolölçer, asitölçer diye karşılıyoruz. 

Fransa'nın oy kaygısıyla aldığı karar üzerine tepkisini gösteren siyaset 
adamlarımızın /halk oylaması, meclis, milletvekili gibi dilde karşılıkları olan ke- 
limeler yerine Fransızca referandum, parlamento, parlamenter kelimelerini kul- 
landıklarını gördükçe bunu bir bilinçsizlik örneği olarak değerlendiriyorum. 
Birilerinin bu tutum içinde olanları uyarması gerekir. 

Eskiden bazı bilinçli düşünce adamlarımız böyle bir yabancı kelimeyi 
kullanırken onu cümlede tırnak içine alırdı. Bazen de basım sırasında koyu 
dizdirirdi. Örnek: Bu, bana “orijinal” bir fikir olarak geldi. Bu bana original 
bir fikir olarak geldi. diye iki tür yazım kullanırlardı. Böyle bir yazımda ve- 
rilmek istenen ileti şuydu: Bu kelimenin yabancı olduğunu biliyorum ama 
Türkçe bir karşılık bulamadığım için bunu kullanmak zorundayım. Bu titizlik 
de artık görülmez oldu. 

“Güçlü korku, evham” anlamındaki fobi (Fr. phobie) sözünün Türkçedeki 
karşılığı yılgı'dır. Bundan yapılmış Fransızca agarafobi'ye Türkçede alan korku- 
su diye karşılık bulunmuştur. Ruh bilimcilerin birçoğu bu terimi kullanıyor. 
Basında ise tercih edilen agarafobi'dir. Fransızca agresif (agressif) aydınımızın 
dilinden düşmüyor. Bunun yanında saldırgan sözü neden tercih edilmiyor? 
İlkel mi bulunuyor, bilemiyorum. Basının yabancı kelimeleri özenle seçip 
kullanmalarına akıl erdirmek zor. Bunun gibi sayılı yabancı kelimelere daha 
yüzlercesini ekleyebiliriz. 

Fransız meclisinin bize karşı olan tutumu dostane değildir. Bu hareket, 
İstiklal Savaşı'ndan bu yana hâlâ yakamızı bırakmayanların olduğunu göste- 
riyor. Türk halkı bunun farkındadır. Dilde Türkçesi olan Fransızca kelimeleri 
kullanmayarak biz de bir tepki gösterebiliriz. Önce okullardan işe başlamalı- 


yız. Bu konuda öğretmelerimizin bilinçli, duyarlı olmasını bekliyoruz. 


ir vardı, bir yoktu, zamanın 

birinde bir göz boncuğu da- 

ğıtıcısı kadın vardı. Hani şu 
bildiğiniz nazar değmesin diye bir 
yerlere iliştirilen, renkli, güzel mavi 
boncuklardan. 

Kadın, çocukların çok olduğu 
yerlere gider, onlara göz boncukları- 
nı gösterir, çocukların da gözleri ka- 
lır mutlaka bir tane almak isterlerdi. 

“Tamam, veririm ama siz de 
bana bir şey vermelisiniz” derdi göz 
boncuğu dağıtıcısı kadın. Çocuklar 
elbiselerini, oyuncaklarını, şekerleri- 
ni, çikolatalarını vermek isterler ama 


kadın almazdı. 


Göz boncuklarını çocukların ru- 
huna kötülük gelmesin diye onlara 
verirdi göz boncuğu dağıtıcısı kadın. 
Karşılığında çocukların bir gözünü 
isterdi. 

Çocuklar “Hayır vermem” de- 
yince de onlara şöyle söylerdi. “Bir 
gözünüz daha var onunla yaşantınızı 
sürdürebilirsiniz. Oysa herkesin tek 
ruhu var, ona bir şey olursa, yerine 
hiçbir şey koyamazsınız. Ruhsuz ka- 


lırsınız”. 


Göz Boncuğu 


Ü. GÜLSÜM BÜLBÜL 


Çocuklar “Evet doğru söylü- 
yorsun” deyip bir gözlerini vermeye 
razı olurlardı. Gözünü vermeye hazır 
olan çocuğu kadın karanlık bir oda- 
ya alır, onunla konuşur, çocuk hiç acı 
çekmez ve bir gözünün yerine kadın 
çocuğun beğendiği göz boncuğunu 
takardı. Çocuğun gözünü de yanında 
taşıdığı bir akvaryuma koyardı. 

Bir gün, bir çocuk yuvasına git- 
ti göz boncuğu dağıtıcısı kadın. Göz 
boncuklarını çocuklara gösterdi, ço- 
cuklar boncuklara hayran kaldılar. 


“Ne olur bunlardan bize de ver” 
dediler. 

“Tamam, veririm ama siz de bir 
gözünüzü bana vereceksiniz” dedi. 


“Olur” dedi çocuklar. 


Önce Özümcan geldi karanlık 
odaya. Göz boncuğu dağıtıcısı kadın, 
“Gözlerini kapa ve annenle babanın 
yatağında onların arasında uykuya 
daldığını düşle” dedi. Özümcan göz- 
lerini kapadı, en çok sevdiği şey olan 
annesi ile babasının yattığı yatakta 
onların arasında uyuduğunu düş- 
lerken kadın bir gözünü aldı, yerine 


onun beğendiği göz boncuğunu taktı. 
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Aldığı gözü de akvaryuma koy- 
du. Özümcan dışarı çıkınca “Acıma- 


dı ki, acımadı ki” diye koşarak arka- 


daşlarının yanına gitti. 


Sonra Erencan geldi, gözünü 
verip boncuğunu almaya. Karanlık 
odaya girince göz boncuğu dağıtıcı- 
sı kadın “gözlerini kapa ve bu sabah 
yuvaya gitmediğini annen ve babanla 
bütün gün istediğin oyunu, istediğin 
oyuncakları oynadığını düşle” dedi. 
Erencan hiç acı duymadan gözünün 
birini veriverdi. 

Gülümcan vardı. O da karanlık 
odaya girdi. Göz boncuğu dağıtıcısı 
kadın “Gözlerini kapa ve kardeşinin 
olmadığını düşün. Annenle babana 
sarıl. Seni ne kadar çok sevdikleri- 
ni düşle” dedi. Bu Gülümcan'ın çok 
hoşuna gitti. Oh ne güzel kardeşi 
Nurcan birden yok oluvermişti. Artık 
annesiyle babası sadece kendisinin 
olacaktı. En çok onu seveceklerdi. 

Bunu düşlerken gözünün biri- 
ni verdi ve yerine en beğendiği göz 
boncuğu takıldı. 

Sessizce kapıda bekleyen Umut- 
can, ağlamaklı “Ne olur artık ben de 
gireyim karanlık odaya” dedi. Arka- 
daşları ona yol verdiler. Göz boncuğu 


dağıtıcısı kadının yönlendirmesiyle 
Umutcan gözlerini kapadı ve anne- 
sinin geri geldiğini, yine eski günler- 
de olduğu gibi hep birlikte bir pazar 
sabahı kahvaltısı düşledi. Annesi evi 
terk edip gideli beri onu çok özlemiş- 
ti, sarıldı, öptü. Çok sevdiği anne ko- 
kusunu içine çekti. 

Gözünün yerine ne zaman bon- 
cuk takıldı hatırlamıyordu. 

Karanlık odadan çıkan her çocu- 
ğun bir gözünün çok güzel olduğunu 
gören Şencan hemencecik odaya dal- 
dı ve “Ben içerden çıkan çocuklardan 
duydum, gözlerimi kapayacağım ve 
en çok istediğim şeyin gerçekleştiğini 
düşleyeceğim” dedi. Düşünü kimse- 
ye söylemedi. Gözünün birinin yeri- 
ne boncuğun takılmasını hissetmedi 
bile. 


Göz boncuğu dağıtıcısı kadın 
topladığı çocuk gözlerini hüzünle 
seyrederken bütün gözler akvaryu- 
mun içinde bir anda balık oluverdi- 
ler. Kadın onları götürüp göle bıraktı. 
O günden beri sabahları göllerin üstü 
göz göz olur. Çocuklar büyürken ko- 
şar, düşer, bir sürü tehlikeli şey yapar 
ama onların bir gözü boncuk oldu- 


ğundan onlara bir şey olmaz. 


Özgür Özol, Türk Edebiyatı'nda 
Postmodern Bir Destan: (gana, Resif 


Yayıncılık, İstanbul 2010, 374 s. 


ŞERMİN KALAFAT 


imar Sinan Güzel Sanatlar 
Üniversitesi Tarih bölümü 
mezunu olan Özgür Özol, 
şuan yine aynı üniversitede İslam 
Öncesi Türk Tarihi üzerine yüksek li- 
sans yapmaktadır. Yazarın FRP (Fan- 
tasy Role Playing ) adlı masa üstü 
oyunları üzerine Türkiye'de ilkleri 
gerçekleştiren bir isim olmasının da 
etkisiyle, onun hem tarihçi kimliği- 
nin hem de fantezi dünyasının bir 
dışa vurumu olarak ortaya çıkan 1/- 
gana, Aralık 2010'da raflarda yerini 
aldı. Yayıncısı tarafından “Çağdaş bir 
Dede Korkut öyküsü” olarak nitelen- 
dirilen ve yazarının “Bu topraklarda 
yarın yoktur. Ara sıra dün tekrar eder, o 
kadar...” deyişiyle okurlarıyla bulu- 
şan roman samimi bir ön söz, 28 bö- 
lüm ve bir sözlükle beraber 374 say- 
fadan oluşmaktadır. Ayrıca, romanda 
anlatılan fantastik dünyanın zihinler- 
de canlanmasını sağlamak amacıyla 
birkaç çizim de kitaba eklenmiştir. 
Yazarın romanı yazmaktaki asıl 
amacı, Türk kültürü, tarihi ve mitolo- 
jisinden kaynağını alan fantastik bir 
edebiyat türü meydana getirmektir. 


NYVANISYVANNA NIAVA 


Bu sebeple yazarı için Ilgana, kitap- 
tan öte bir projedir. Bu amaç, roma- 
nın Türk edebiyatı içindeki önemini 
arttırmaktadır. 

Fantastik bir kitap dizisi olarak 
sunulması planlanılan gana, Türk 
ve Anadolu kültürü, tarihi ve mito- 
lojileriyle yaratılmış hayali bir des- 
tan dünyasıdır. Bu destan dünyası, 
Orta Asya'dan Anadolu'ya uzanarak 
geniş bir coğrafyaya yayılmış olan 
Türk izlerini taşımaktadır. Romanı 
Türk edebiyatında Tolkien'in fantezi 
temelleri üzerine kurgulanmış di- 
ğer fantastik romanlardan ayıran en 
önemli özellik de budur. Ezberbozan 
bir yaklaşımla yaratılan bu destan 
dünyasında İslamiyet öncesi Türkle- 
rin yaşayışları, Gök Tanrı inancı, şa- 
manlık, kamlık, boyların birbirleriy- 
le olan iletişimi, atalara, at ve silaha 
saygı, yoğ törenleri, ozanlık, toprağın 
önemi gibi Türk kültür ve gelenek- 
lerini yansıtan motifler, roman kah- 
ramanlarının yaşantıları içerisinde 
kendini gösterir. Yazar bu geniş bakış 
açısını oluştururken Orhun Yazıtla- 
rı, Divanü Lugati't-Türk, Dede Korkut 
Hikâyeleri, Oğuz Kağan Destanı gibi 
Türk dili ve tarihinde önemli yere sa- 
hip olan eserlerin de içinde bulundu- 
ğu, Türk destan ve mitoloji unsurla- 
rını bünyesinde barındıran geniş bir 
kaynakçadan faydalanmıştır. 

Peki, 
hikâyesi mi anlatılıyor? Elbette hayır. 


bu romanda Türklerin 


Türklere ait tarihi, kültürel ve mito- 
lojik her motif birer esin kaynağı ola- 
rak bu destan dünyası için yeniden 
yapılandırılmış. Yani İslamiyet ön- 
cesindeki Türk tarihini, kültürünü, 
motiflerini, mitolojisini 21. yy.da ya- 
zarının yarattığı yepyeni dünyayla; 
ama farklı kahramanlar, farklı bir alın 
yazısıyla eserde görebilmekteyiz. Ro- 
man bu noktada oluşturduğu bütün- 
cül yapıyla 12. yüzyıldaki Dede Kor- 
kut Hikâyeleri'ni hatırlatmaktadır. 
Bu sebeple roman için 12. yüzyılda 
kaleme alınmış olan Dede Korkut 
Hikâyeleri'nin 20. yüzyıldaki farklı 
bir yansıması, bir tür postmodernleşti- 
rilmiş hâlidir, denilebilir. Kısaca yazar 
çok tanıdık, “biz” ama “aynı zaman- 
da biz olmayan” bir dünyayı bu ro- 
manda okuyucuya sunmaktadır. 

Ilgana, doğayla uyum içinde bu- 
lunan, basit yaşamlar süren ve doğa 
ruhlarıyla iş birliği içinde yaşayan 
konargöçer Süreklerin, toprağın ya- 
şam gücünü emerek güç kazanan, 
kötü niyetli kentli büyücülere (Dor- 
manlara) karşı verdikleri bitmek bil- 
mez mücadeleyi konu alıyor. Kentli- 
lerin tersine, tüm yeryüzünü kendi 
sorumluluklarında gören konargöçer 
Sürekler, çok zor durumlarda kalmak 
pahasına da olsa, bu mücadeleye 1l- 
gana topraklarında başlıyorlar. Ro- 
mandaki bu kurgu kam çırağı olan 
Sungur'un üzerinden bize ulaşmak- 
tadır. 


Romanda ön söz olarak okuyu- 
cuya sunulan bölüm şu cümlelerle 
olaya bağlanır: “Gözlerini yumdu- 
Şunda, derinden gelen davul vuruşları- 
nı duyacaksın. Sonra kulaklarına yanık 
kam ezgileri, tozu dumana katan hayvan 
sürülerinin sesleri, devasa kent duvarla- 
rın ardında yankılanan ürkütücü ilahiler 
gelecek... Burnuna bozkırdaki devedi- 
kenlerinin, görünüşünden beklenmeyen 
kokusu çalınacak. Kutsuz toprakların 
ekşi dumanı da, büyücü şövalyelerin 
kesif tütsüsü de genzini yakacak. Yelin 
yardım diler gibi tenine sürtündüŞünü, 
bastığın toprağın yılgınlıkla ürperdiğini 
sezeceksin... Hiçbirine direnme... Bütün 
duygularını kapat, yalnızca aklını aç... 
Atalar kutlasın; Ilgana'ya geçiyoruz ar- 
tık...” Yazar, bu ön sözle okuyucu- 
sunun zihninde âdeta ilk hazırlığını 
yapar gibidir. 

Yazarın Ilgana adıyla sundu- 
ğu destan dünyasına geçildiğinde 
ise okuyucunun ilk dikkatini çeken 
“kut” temidir. Kut, eski Türklerde 
Gök Tanrı tarafından hanedana ve- 
rilen devleti yönetme yetkisidir. An- 
cak yazar, kut kavramını daha geniş 
bir bakış açısıyla ele alır. Yazara göre 
“Kut, bizim olan ve olmayan her şeydir.” 
“İnançtır, dilektir.” Sözün özü: “Ne 
bilen var, ne bilmeyen...” “Kut her var- 
lıkta yaşam çoğaltma gücüdür.” Kısaca 
kut yoksa yaşam da yoktur. Bu tem 
üzerine kurulu olan romanda okuyu- 
cu bir bakıma “kut” kavramının sor- 


gusundan geçmektedir. 
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Romandaki destan dünyasının 
bir sonucu olarak oluşturulan yapay 
dil, “Sürekçe”, halk diline yakın, Tür- 
kiye Türkçesi ağızlarından, Türkçe- 
nin tarihi gelişimi içindeki lehçeler- 
den beslenmiş uydurma bir dildir. 
Bu sebeple kullanılan kelimeler içeri- 
sinde Eski Türkçeden günümüze de- 
ğin ulaşan, hâlâ yaşayan yahut unu- 
tulmuş pek çok kelimeyi de görmek 
mümkün. Bu açıdan değerlendirdi- 
ğimizde eser, bu kelimelerin yeniden 
gün yüzüne çıkmasını ve geniş kitle- 
lere yayılmasını sağlayan bir amaca 
da hizmet etmektedir. Kut, budun, kı- 
vanmak, ıhtırmak, ilenmek, muştulamak 
vb. gibi kelimeler bunlar arasındadır. 
Yine Sürekçe, bir dili meydana geti- 
ren deyimler, hayvan ve bitki adla- 
rıyla birlikte unvanları da kapsayan 
temel nitelikli kelimelerden oluş- 
maktadır. Bu dili oluştururken yazar, 
İslamiyet sonrası dilimize giren dini 
içerikli pek çok kelimeye karşılık bul- 
ma çabasına girmiştir. Bunlardan biri 
günlük dilde sıkça kullanılan inşal- 
lah, maşallah gibi dini nitelikli onay 
ve dua içerikli kelimeler için bulduğu 
ve romanda sıklıkla tekrarlanan kuta- 
la kelimesidir. Bunun yanında atan 
dirilsin, soyun yürüsün, atalar kutlasın 
gibi deyimler, akal, tulpar: atın dene- 
yimini ve yaşını gösteren unvanlar, 
yılsırtı: Süreklerde kutlu bir ay, kırgı: 
Sürek korsanlarının kullandığı bir çe- 
şit alet vb. gibi kelimeler Sürekçede 


kullanılır. 


Şamanizmin izlerinin yoğun şe- 
kilde hissedildiği roman, okuyucuya 
değişik ama bir o kadar da tanıdık, 
gizemli bir dünyanın kapısını aralı- 
yor. Sadece fantastik türlere merakı 
olanları değil Şamanizme merakı 
olanları da farklı bir bakış açısıyla 
yakalayan roman, yazarın 5 yıllık yo- 
ğun bir çalışmasının ürünüdür. Bu- 
nun yanında halk kültürünün Şama- 
nizmle kaynaştığı romanda bize kül- 
türümüzün izlerini gösteren pek çok 
göstergeye rastlamaktayız. Bunların 
dikkat çekenlerinden biri romanda 
“kopuk oyunu” olarak adlandırılan 
oyun içinde söylenen, halk kültürün- 
de mevcut âşık atışmasına benzer, 
ancak muhteviyatı açısından Dede 
Korkut'taki soylamaları hatırlatan 
manzum parçalardır. Bu oyundan bir 
manzum parça örneği: 

“Yavrusunu yoza veren, feryadını 
bozkıra 
Salıversin, sen ağlama, sabret gö- 
züm anacığım 

Dönmez yolu bekleyen, uğursuzun 
tütenine 

Dalıversin, sen ağlama sabret gö- 


züm anacığım” 


Bunun yanında Türklerin milli 
oyunu ciriti andıran bir oyun, roman- 
daki benzer Türk motiflerinden biri- 
dir. Ayrıca dikkat çeken bir nokta da 
romanda geçen boy beylerinin isim- 
lerinin Dede Korkut'taki isimlerin 


oluşturuluş biçimleriyle benzerliği- 


dir. Örneğin Bayçüreoğlu, Kavuzbal- 
kız, Alakuylu Urum Bey, İdikutkızı 
Belgüze Hatun, Ağıtayoğlu, Yağıra- 
noğlu vb. gibi. Yine çocuk oyunları- 
mızdan “sek sek” de romanda “kö- 
çürme” adıyla yer almaktadır. 

Tüm bunlarla beraber Türk des- 
tan ve mitolojisindeki güçlü kadın 
portresi romanda göze çarpmaktadır. 
Eserde yer alan Maralça ve Ayda Bike 
adlı kadın kahramanların ata binme- 
si, yay kullanması, dövüşebilmesi 
buna birer örnektir. Yazarın “uran” 
adını verdiği “yılsırtı” törenlerinde 
söylenen dua tarzındaki söylenceler 
ise romanın coşkulu anlatımını des- 
tekler niteliktedir. Romanda yer alan 
birkaç uran örneği: 

“Boğaç Bey oba sahibi olarak başını 
kaldırdı: 

Yılsırtının iyesi bey öne çıka. Yılsır- 
tırın kocası kam beri gele. Genç oynaya, 
ulu söyleye, ok salına, kös gülmeye. 

Koca Buruşuk, tıklım tıkış obadan 
kendisini izleyen binlerce çift gözü sü- 
züp, ellerini göğe kaldırarak: 

Kurulu gök yere göçer, serili yer ba- 
Sır açar. Güneş batar, ay dolanır, kararır. 
Sürek budun avuç açar, dilenir. Kurt yı- 
lının sırtı çıksın, gökler bize aman versin. 


Toprak tüttü, dile gelsin. 


Gökte bulutlar dışında kızıl renk 
kalmadığında, yaşlı kadın kalabalığa 
döndü: 


Yukarıda mavi gök durdukta, aşa- 


Şıda yağız yer kaldıkta... Zor gün elbet 
gelir, kolay gün elbet geçer... Atalar kut- 
lasın Sürek Budun... Yılsırtıdır!” 
Romanın anlatımında yazarın 
farklı bir yöntem olarak uyguladığı 
dipnot sistemi, yaratılan destan dün- 
yasında okurun tek başına yolculuk 
etmediğini göstermektedir. Yazar bu 
dipnotlarla okuyucusuna her an kı- 
lavuzluk etmektedir. Bu kılavuzluk 
çoğu zaman Sürekçede kullanılan 
deyim yahut kelimelerin anlamına 
dair açıklamalar içerir. Bu dipnotları 
verirken “Ben daha önce gittiğim için 
bu böyledir, şu şöyledir.” havasında 
anlatımlar kullanan yazar, bazı yer- 
lerde de ilk defa görmüş havasına 
bürünerek, “Bunu ben de bilmiyo- 
rum.” gibi ifadelerle okuyucusunu 
şaşırtmaktadır. Anlatımı eğlence- 
li hâle getiren bu yöntemle roman, 
okuyucusuna oyun oynuyormuş his- 


sini vermektedir. 


Sonuç olarak yukarıda belirtti- 
gimiz açıklamalar dâhilinde Özgür 
Özol'un Ilgana adlı romanı sembolik 
ve heyecan verici anlatımıyla, Türk 
destan ve mitolojisine göre kurgulan- 
mış ilk Türk fantastik romandır, de- 
nilebilir. Bu açıdan Türk edebiyatının 
gelişimi için de başarılı sayılabilecek 
olan roman, yazarın ilk uzun soluklu 
eseridir. Umut ediyoruz ki bu roman- 
la Türk destan ve mitolojisi temelli 
yeni bir fantastik tür Türkiye'de ken- 
dini göstermeye başlayacaktır. 


Ayrıca şunu da belirtmeliyiz ki, 
bu romanın Türk edebiyatında fan- 
tastik edebiyatın ya da türün sınırları 
nelerdir? Gerçek anlamda bu türün ge- 
rektirdiği koşullar, nitelikler nelerdir? 
gibi soruları da beraberinde getirdiği 
görülmektedir. Bu sebeple böyle bir 
yazının edebiyatçılar tarafından Türk 
edebiyatında fantastik türün sınırla- 
rının belirlenmesinde bir ışık olacağı 


düşünülmektedir. 
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Ölümünün 50. Yılında Peyami Safa'yı 
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2011, Türk Dil Kurumuna 23 
Aralık 1949 tarihinde üye olan ve Ku- 


rumun Bilim Kurulu ve Yönetim Ku- 


rulu üyeliklerinde bulunan çok de- 
ğerli edebiyatçımız Peyami Safa'nın 
ölümünün 50. yılı. 

Türk Dil Kurumu 8 Aralık Per- 
şembe günü Peyami Safa'yı anma 
toplantısı düzenledi. Türk Dil Kuru- 
mu Konferans Salonunda TDK Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
açış konuşmasıyla başlayan toplantı- 
da Nevzat Kösoğlu “Hayatı ve Dü- 
şünce Dünyasıyla Peyami Safa” baş- 
lıklı bir sunum yaptı. 


Anma toplantısının öğleden son- 


raki obölümünde 
ise başkanlıklarını 
Prof. Dr. Ramazan 
Kaplan ve Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar'ın 
yaptığı iki oturum 
gerçekleştirildi. İlk 
oturumda Prof. Dr. 
Kâzım Yetiş “Türk 
Romanında Doğu 
Batı Meselesi ve 
Peyami Safa”, Doç. 
Dr. Nihayet Arslan “Peyami Safa'nın 
Bir Aydın Olarak Profili”, Prof. Dr. 
Mehmet Narlı “Doğu ve Batı Ara- 
sında Yeni Bir Kimlik Arayışı Bağ- 
lamında Bir Karşılaştırma Peyami 
Safa, Ahmet Hamdi Tanpınar, Halide 
Edip Adıvar”, Prof. Dr. Mustafa Öz- 
kan “Türkçede Özleşme Hareketi ve 
Peyami Safa” başlıkları birer sunum 
yaptı. İkinci oturumda ise Prof. Dr. 
Önder Göçgün “Romancı Gözüyle: 
Peyami Safa'ya Göre, Şiir Nedir? Şair 
ve Şiir Dili Nasıl Olmalıdır?”, Prof. 
Dr. Yakup Çelik “Peyami Safa'nın 
Server Bedi İmzalı Eserlerinde Edebi 
Kişilik ve Üslup” ve Prof. Dr. Yunus 


Düşünce adamı... 


Balcı “Maske ve Gölge: Peyami Safa 
Romancılığının İki Yüzü” sunumla- 
rıyla etkinliğe katıldı. 

Peyami Safa etkinlikte düşünce 
adamlığı, romancılığı, gazeteciliği, 
dergiciliği ile ele alınırken Türk dili- 
nin yakın tarihinde Safa'nın dil tar- 
tışmalarındaki yeri ve düşünceleri 
değerlendirildi. 

TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın 
ise Safa'nın bir başka yönünü öne 
çıkardı konuşmasında: Türk Dil Ku- 
rumu üyesi, Bilim 
Kurulu ve Yöne- 
tim Kurulu üyesi 
Peyami Safa. “Pe- 
yami Safa, Türk Dil 
etkili 
bir üyesiydi. Üye 
defterimizde.. 623 


numarada 


Kurumunun 


kayıtlı 
üyemizdir o Peyami 
Safa. Katıldığı Dil 
Kurultaylarının en 


ateşli tartışmacısıy- 
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dı, Türk Dil Kurumunun 
İstanbul temsilcisiydi ve 
Kurumun çeşitli kurul- 
larında görev yapmış, se- 
çimle görevlendirilmiş bir 
yöneticisiydi. Peyami Safa, 
Türk Dil Kurumunun sü- 
reli yayınlarında yazıları 
yayımlanmış bir yazarı- 
mızdı. Kısacası Peyami 
Safa, Türk Dil Kurumu- 
nun bugünkü yöneticileri, 
çalışanları olan bizlerin öncüsüydü... 
Seleflerimizdendi...” diyen TDK Baş- 
kanı, dolayısıyla Safa'yı anmamız 
gelecek yıl sekseninci ölüm yıl dö- 
nümünde kurucu başkanımız Samih 
Rifatı anacağımız kadar doğaldır 
notunu dile getirdi. Safa'nın kelime 
türetme ve terim türetme konuların- 
daki görüşlerine de değinilen konuş- 
mada TDK'nin tarihindeki kırılma 
anlarında Peyami Safa'nın takındığı 


tavır da aktarıldı. 
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Doğumunun 125. Yıl Dönümünde Abdullah Tukay 


2011, Tatar edebiyatının altın 
devri diye anılan 1905-1917 yılları 
boyunca Tatarcayı çağdaş bir edebi- 
yat dili haline getiren yazarlar ara- 
sında özel bir yeri olan Abdullah 
Tukay'ın 125. doğum yıl dönümü. 
TÜRKSOY'un 2011 yılını Türk dün- 
yasında “Abdullah Tukay Yılı” ilan 
etmesiyle yıl içerisinde Tukay için bir 
dizi etkinlik düzenlendi. Bu bağlam- 
da Türk Dil Kurumu da TÜRKSOY iş 
birliğiyle 23 Aralık günü “Abdullah 
Tukay'ın Doğumunun 125. Yıl Dö- 
nümü Çalıştayı” düzenledi. Çalıştay, 
Tataristan Bilimler Akademisi Dil, 
Edebiyat ve Sanat Enstitüsü Başka- 
nı Prof. Dr. Kim Minnulin ve Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın açış konuşmalarıyla 
başladı. 

Prof. Dr. Kim Minnulin, yıl bo- 
yunca Tukay için yapılan etkinlikle- 


ri ve yayımlanan eserleri aktarırken 


e 4 
. : 
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 aetenllene Taşkazay erer Türk 


TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın ko- 
nuşmasında bütün Türk dünyasınca 
benimsenen Şairin kaybının Türki- 
ye'deki yankılarına yer verdi. 
Ölümünün üzerinden yüzyıla 
yakın bir zaman geçmiş olmasına 
karşın Abdullah Tukay şiirleriyle, 
şiirlerinde dile getirdiği duygularıy- 
la, hayalleriyle, düşünceleriyle bu- 
gün de yaşıyor, diyen TDK Başkanı, 
Tukay'ın yalnızca yaşadığı toprakla- 
rın, içinde doğup büyüdüğü, eserle- 
rini verdiği toplumun, Tatar halkının 
şairi değil Türk dünyasının anıtsal 
şahsiyetlerinden biri olduğunu be- 
lirtti. Abdullah Tukay/'ın, evrensel de- 
ğerler taşıyan şiirleriyle bütün dün- 
yaya, insanlığa hitap eden, insanlığın 
yüreğine dokunan bir şair olduğunu 
kaydeden Prof. Dr. Akalın, mensubu 
olduğu toplumun bütün değerlerini 
özümsemişti ve benliğinde taşıyor- 


du, eserlerini ortaya koyarken yal- 


nızca edebi duygular- 
dan ve düşüncelerden 
esinlenmiyor, Tatarla- 
rın binlerce yıllık geç- 
mişini, kültür değerle- 
rini ruhunun derinlik- 
lerinde duyuyor, ya- 
şıyor; bunları dizelere 
döküyordu, Tatarların 
feryadı, sesi, haykırışı 
olmuştu, Tatar desta- 
nını yazıyordu âdeta, 
ama kısa ömrüne rağmen yaptıkla- 
rıyla, yaşadıklarıyla, düşünceleriyle, 
eserleriyle kendisi bir destan oldu, 
dedi. 

Abdullah Tukay/'ın sanatçı kişi- 
liğiyle, düşünce adamlığı yönüyle ve 
eserleriyle Osmanlı Devleti'nde ve 
Türkiye Cumhuriyeti'nde aydınların 
dikkatini çektiği vurgulanan konuş- 
mada, Tukay hakkında ilk ciddi ya- 
zının ölümünün ardından Köprülü- 
zade Mehmet Fuat tarfından kaleme 
alındığını, ikinci yazının da Ömer 
Seyfettin'e ait olduğu aktarıldı. Türk 
edebiyatının önemli iki isminin baş- 
lattığı Tukay üzerine ça- 
lışmaların, Tukay'ın yurt 
sevgisi, doğa aşkı gibi 
temalarının yanı sıra dil 
anlayışı ve şiirlerinin dili 


üzerine de yoğunlaştığı 


kaydedildi. 
TDK Başkanı, 
Tukay'ın genç yaşta 


ölümü Türk aydınlarını 
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derinden O etkilemiştir. 
Elbette bu erken ölüm- 
de Tukay'ın henüz son 
sözünü söyleyememiş 
olması en büyük üzün- 
tü kaynağıdır derken 
Abdullah Tukay'a gös- 
terilen ilginin, Türkiye 
Cumhuriyeti'nde artış 
gösterdiğini Hamit Zü- 
beyir Koşay, Reşit Rah- 
Arat, Abdullah 
Battal Taymas, Ahmet Temir, Hamza 
Zülfikar, Nadir Devlet, Mustafa Öner, 


Fatma Özkan gibi araştırmacıların 


meti 


yayınlarında, yazılarında, Tukay'dan 
aktarmalarında bu ilginin boyutları- 
nın gözlendiğini vurguladı. 

Gerçekleştirilen iki oturumda ise 
Abdullah Tukay sanatçı kişiliğiyle, 
düşünce adamlığı yönüyle ve eser- 
leriyle ele alınırken hem Tatar yazı- 
nındaki yeri tartışıldı hem de Türk 
edebiyatındaki çağdaşlarıyla birlikte 
ele alınarak Tukay bağlamında Türk 
edebiyatının Tatar edebiyatı ile karşı- 
laştırması yapıldı. 
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Ölümünün 75. Yılında 
Mehmet Akif 7 


Yazarının dediği gibi milletinin 
malı olan, Kurtuluş Savaşı'nın en zor 
günlerinde büyük zaferin müjdecisi, 
İstiklal Marşı'nın şairi Mehmet Akif 
Ersoy, ölümünün 75. yılında Türk 
Dil Kurumunda özel bir toplantı ile 
anıldı. 

27 Aralık Salı günü TDK Başka- 
nı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
açış konuşmasıyla başlayan toplantı 
Prof. Dr. Necat Birinci'nin “Yazıldığı 
Dönemin Şiiri İçinde İstiklal Marşı” 
başlıklı konuşmasıyla sürdü. 

İstiklal Mehmet 
Akif'in sanat gücüyle birlikte sahip 


Marşı'nın, 


olduğu milli ruhu ve heyecanı da or- 
taya koyduğunu belirten TDK Başka- 
nı, marşın yarışma yoluyla seçimi ve 
ödüllendirilmesi karşısındaki tavrın 
da Mehmet Akif'in duyarlılıkları- 
nın, ilkelerine bağlılığının göstergesi 
olduğunu kaydetti. Mehmet Akif'in 


çağdaşlarından farklı bir dil anlayı- 
şına sahip olduğu ve şiirlerinde kul- 
landığı dil ile Türkçenin gelişmesine 
katkılarda bulunduğu vurgulanan 
konuşmada Türkçe Sözlük'te Mehmet 
Akif'ten alınan örnekler üzerinden 
Akif'in dili, Türkçeyi kullanmadaki 


Aarşı, Milli 
dele'nin de 
lestanıdır 

na kahraman 
rıthaf ettiği 
ın yazıldığı 
bu dönemin ASE 
irin yazılışı, ©“ 
aya katılışı, ” 
wW de ayakta 
okunuşu ve 
lı başına bir 
destandır 


becerisi açımlan- 
dı. Prof. Dr. Akalın, 
“Türkçenin zengin söz 
varlığı Mehmet Akif'in 
şiirlerinde sanata dö- 
nüşür. Ancak Mehmet 
Akif'in Türkçeyi bütün 
zenginliğiyle şirine 
yansıtırken aruz vezni- 
nin en başarılı örnek- 
lerini de sunması dili 
kullanma becerisinin yanı sıra şiir sana- 
tındaki gücünü de ortaya koymaktadır.” 
dedi. Konuşma Akif'in çok yönlü 
kişiliğinin ele alındığı bölümle sona 
erdi. 

Prof. Dr. Necat Birinci de Meh- 
met Akif Ersoy'un İstiklal Marşı'nı 
yazdığı döneme, bu dönemin edebi 
dünyasına ve bu dünyada Akif'in 
durduğu yere dikkat çeken bir ko- 
nuşma yaptı. Akif'in Ankara günle- 
ri ve Milli Mücadele'de üstlendiği 


sorumlulukları da aktaran Prof. Dr. 


Ölümünün 75. Yılında 


Mehmet Akif ERSOY 


© ni 


Ölümünün 75. Yılında 


Birinci, bu dönemin şair Akif için 
verimli bir dönem olmadığını belir- 
tirken bu dönemde Akif'in Meclis'te 
yaptığı çalışmaların ve Anadolu'daki 
gezilerinin, konuşmalarının etkileri- 
ne geniş yer verdi. 

Toplantının öğleden sonraki 
bölümde Prof. Dr. Necat Birinci ve 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın oturum 
başkanlıklarını yaptığı iki oturum 
gerçekleştirildi. Oturumlarda Prof. 
Dr. Abide Doğan “Mehmet Akif 
Ankara'da”, Prof. Dr. Adnan Kara- 
ismailoğlu “Mehmet 
Akif'in Düşünce 
Dünyasında Doğu 
Şiiri”, Doç. Dr. Meh- 
met Önal “Meh- 
met Akif ve İstiklal 
Doç. Dr. 
İ Nesrin Tağızade Ka- 
raca “Mehmet Akif 
Ersoy'un Hayatında 
ve “Safahat”ta Ka- 
dın”, Prof. Dr. Yakup 
Çelik “Aydın Kim- 


Marşı”, 
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liği ve Duyarlılığıyla Mehmet Akif 
Ersoy” ve Rıdvan Çongur “Türk Ede- 
biyatında Akif” başlıklı birer sunum 
yaptı. 

Prof. Dr. Abide Doğan, Mehmet 
Akif'in hayatını aktarırken özellik- 
le Ankara günlerinin üzerinde dur- 
du. Prof. Dr. Adnan Karaismailoğlu 
Akif'in zihin dünyasında Doğu şi- 
irinin anlamını ve şiirlerindeki etki 
araştırmasını Sadi, Firdevsi, Mevlâna 
ve Hafız üzerinden yaptı. İlk oturu- 
mun son konuşmacısı Doç. Dr. Meh- 
met Önal ise Akif için ilim ve sanatın 
yaşanası düsturlardan oluştuğunu 
vurgularken İstiklal Marşı'nı metin- 
ler arası ilişkiler bakımından değer- 
lendirdi ve marşın anahtar kavramla- 
rı ve yaptıkları edebi değer çalışması- 
nın sonuçları üzerinde durdu. 

İkinci oturumda ilk söz alan 
Doç. Dr. Nesrin Tağızade Karaca, 
aile içi mektuplarından ve şiirlerin- 
de geçen kadın göndermelerinden 
hareketle Akif'in kadını toplumda 
yüceltilmesi gereken bir fert ve anne 
olarak gördüğünü ve ümidi kadın- 
larda gören bir anlayışının olduğu- 
nu vurguladı. Prof. Dr. Yakup Çelik, 
Akif'in bildiği doğruları toplum ya- 
rarına kullanan ve her dönemde bun- 
ları dillendirmekten kaçınmayan bir 
aydın portresi çizdiğinin altını çizdi 
ve Mehmet Akif'in hayatının her ala- 
nında gözlenen samimiyetinden söz 
ederek “Yurt dışında kaldığı dönem- 
de de kendi duygularıyla milletinin 


menfaatlerini birbirine karıştırmayan 
bir aydın duyarlılığına sahipti.” dedi. 
Ölümünün 75. Yılında Mehmet Akif 
Ersoy'u Anma Toplantısı'nın son ko- 
nuşmacısı Rıdvan Çongur, yürüttüğü 
Mehmet Akif Ersoy çalışmalarına ve 
bu çalışmaların yürütüldüğü dönem- 
de Ersoy ailesiyle yaşadığı hatırala- 
rından söz etti ve Mehmet Akif'ten 


şiirler okudu. 
TDK Başkanı 
Dil ve Edebiyat Derneğinin Genel 
Kuruluna Katıldı 


(e) 
0) | 


i 


DİL ve EDEBİYAT DE; RNEĞİ 


2. OLAĞAN 
TOPLANTISI 


Dil bilincinin toplumda yerleş- 
mesi ve gelişmesini sağlayacak faa- 
liyetlerde bulunmak ve bu konuda 
çalışmalar yapan kişi ve kuruluşlara 
destek vermek amacıyla 22 Mayıs 
2008'de 102 üyeyle kurulan ve ilk ola- 
Şan genel kurulunu 18 Ekim 2008'de 
yapan Dil ve Edebiyat Derneğinin 


(DED) ikinci olağan Genel Kurul 
Toplantısı 4 Aralık'ta İstanbul'da ya- 
pıldı. 

İstanbul Büyükşehir Belediye 
Başkanı Kadir Topbaş, TBMM Ana- 
yasa Komisyonu Başkanı Burhan 
Kuzu ve milletvekilleri, DED şube 
başkanlarının katıldığı genel kurul- 
da Derneğin Kurucu Başkanı Ekrem 
Erdem bir konuşma yaptı. Derneğin 
Genel Merkez ile birlikte toplam on 
üç şubesi bulunduğunu belirten Er- 
dem, derneğin çalışmalarıyla kamu 
yararına çalışan dernek statüsü ka- 
zandığını ifade etti. Dilin önemi ve 
Türkçenin kullanımında karşılaşılan 
sorunları dile getiren Erdem, dil öğ- 
retiminde yaşanan sıkıntılara da de- 
ğinerek öncelikle “Türkçeyi nasıl öğ- 


reteceğimiz ve nasıl sevece$imizle ilgili 


çalışmalar yapmamız gerekiyor” dedi. 
Genel Kurul toplantısında bir 
konuşma yapan Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın, günümüzde sivil toplum örgütle- 
rinin öneminin giderek arttığını, der- 
neğin de çok ciddi faaliyetlere imza 
attığını kaydetti. TDK Başkanı Aka- 
lın, Türkçeye en uygun klavyenin F 
olduğunu, bu alanda dernek başkanı 
Ekrem Erdem'in önemli çalışmalar 
yaptığını bildirdi. Anayasa çalışma- 
larına da değinilen konuşmada geniş 
bir uzlaşının sağlanabilmesi nokta- 
sında sivil toplum kuruluşlarına bü- 
yük görevler düştüğünün altı çizildi. 
Anayasanın dilinin açık ve an- 
laşılır olması gerek, diyen Prof. Dr. 
Akalın cümle yapısının kurallı ve 


düzgün olması gerektiğini vurgula- 
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dı. TDK olarak bu konuda son derece 
duyarlı davrandıklarını dile getiren 
Başkan, “Noktalama işaretlerine varın- 
caya kadar anayasanın dilinin yanlış an- 
lamalara meydan vermeyecek bir biçimde 
açık ve anlaşılır olması gerektiğini dile 
getiriyoruz. Bu konuda toplumun bü- 
tün kesimleri farklı açılardan anayasayı 
değerlendirecek. Ama temelde dilin dik- 
kate alınmadığı, yazım kurallarının hiçe 
sayıldığı veya gözden kaçırıldığı bir ana- 
yasa metni ortaya çıkarsa, hangi konu- 
lar ele alınmış olursa olsun sıkıntılı bir 
durum ortaya çıkacaktır. Bu bakımdan 
sivil toplum kuruluşlarının anayasanın 
yapısı konusunda görüşler bildirirken, 
derneğimiz gibi, TDK gibi kurumlar da 
anayasanın dilinin açık ve anlaşılır olma- 
sı konusunda düşünce bildirmesini bekli- 
yoruz” ifadelerini kullandı. 

Dünyada 6 bin 912 dil olduğu- 


nu, ortalama ülke başına 35 dil düş- 
tüğünü kaydeden Akalın, sözlerine 
şöyle devam etti: “Bu gerçeğin kabul 
edilmesi gerekiyor. Türkiye'de de dilleri 
farklı olan insanlar var. Bu konuda ölçü- 
müz ne olmalı- Her ülkede devletin resmi 
bir dili olduğuna göre, Türkçe Osmanlı 
devletinden bu yana, devletimizin resmi 
dili olduğuna göre, Türkçenin ikinci bir 
özelliği daha ortaya çıkıyor; o da Türkçe- 
nin ortak dil olmasıdır. Türkçe bu ülkede 
yaşayan insanların aynı zamanda ortak 
dilidir. Bununla birlikte insanların kendi 
dillerini konuşmalarını, öğrenmelerini 
sağlamak zorundayız. Bu gerçekleri ka- 
bul ettiğimiz de Türkçenin bu ülkedeki 
insanların büyük bir bölümünün ana dili 
olduğunu ama aynı zamanda Türkçenin 
bu ülkenin ortak dili de olduğunu kabul 
ettiğimizde bence bu tartışmalar boşlukta 
kalacaktır.” 

AYŞE BALCI 
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Tudes 2011 İstanbul'da Gerçekleştirildi 


Yıldız Teknik Üniversitesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkanı 
Prof. Dr. Yakup Çelik'in çalışmaları- 
na Şubat 2011'de başladığı TUDES 
2011 (Türk Dilinin ve Edebiyatının 
Bugünkü Sorunları ve Çözümleri 
Uluslararası Sempozyumu) 11-13 Ka- 
sım tarihleri arasında Yıldız Teknik 
Üniversitesi Beşiktaş Yerleşkesi'nde 
gerçekleştirildi. Türkoloji dünyasının 
büyük bir merakla beklediği sempoz- 
yumda altmışı aşkın bildiri sunuldu. 

Atatürk Kültür Merkezi, Yunus 
Emre Enstitüsü ve Yıldız Teknik Üni- 
versitesi Rektörlüğünün desteklediği 
Sempozyumun açılışı 11 Kasım günü 
Beşiktaş Yerleşkesi Oditoryumu'nda 
yapıldı. Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Arda- 


han Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. 
Ramazan Korkmaz, Nevşehir Üniver- 
sitesi Rektörü Prof. Dr. Filiz Kılıç ile 
Fatih Sultan Mehmet Vakıf Üniversi- 
tesi Rektörü Prof. Dr. Musa Duman'ın 
da onurlandırdıkları açılış töreni gör- 
kemli bir şekilde gerçekleştirildi. 
Açılış töreninde Yıldız Teknik 
Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. İsma- 
il Yüksek, Yıldız Teknik Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Başkanı Prof. 
Dr. Yakup Çelik ve Atatürk Kültür 
Merkezi Başkanı Prof. Dr. Osman Ho- 
rata birer konuşma yaparak Sempoz- 
yumun sağlayacağı yararlara dair gö- 
rüşlerini aktardılar. Horata sunulacak 
bildirilerin Türk dilinin ve edebiyatı- 
nın problemlerini ele almakla kalma- 


dığını hatırlattı ve çözüm önerileri- 
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nin ufuk açıcı olduğuna dikkat çekti. 
Çelik ise bu yıl birincisi yapılan ve 
devamının geleceği kesinleşmiş bu- 
lunan sempozyumun yararlı geçmesi 
dileğinde bulunarak emeği geçenlere 
teşekkür etti. 

Açılışın ardından ilk gün iki ayrı 
salonda toplam sekiz oturum yapıldı. 
Oturum başkanlarının Türkoloji sa- 
hasına önemli katkılarda bulunmuş 
bilim insanları olması Türkoloji öğ- 
rencilerine, isimlerini kitaplarını ve 
makalelerinden tanıdıkları Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Talat 
Sait Halman, Prof. Dr. Hülya Argun- 
şah, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, 
Prof. Dr. Bilge Ercilasun ve Prof. Dr. 
Bernt Brendemoen gibi birçok hocayı 
yakından görme imkanını da sağladı. 

Prof. Dr. Talat Sait Halman/'ın 
başkanlığını yaptığı “Edebiyat Araş- 
tırmalarında Kaynaklar” başlıklı otu- 
rumda söz alan Prof. Dr. Emel Kefeli, 
Prof. Dr. Nazım Hikmet Polat ile Prof. 
Dr. Abdullah Uçman, Modern Türk 


Edebiyatı çalışmalarında sıkça tesa- 
düf edilen problemleri ortaya koy- 
dular. Özellikle Uçman/'ın “Yeni Türk 
Edebiyatı Araştırmalarında Metot 
Meselesi” konulu bildirisi Türk Dili 
ve Edebiyatı bölümlerinde Yeni Türk 
Edebiyatı derslerinin dağılımı konu- 
sunu gündeme getirdi. Ardahan Üni- 
versitesi Rektörü Prof. Dr. Ramazan 
Korkmaz başta olmak üzere birçok 
dinleyicinin kendi üniversitelerinde 
yaptıkları yeni düzenlemeleri mes- 
lektaşlarına tavsiye etmeleri çözüm 
odaklı tartışmalar yapılmasına ve 
yeni kararlar alınmasına vesile oldu. 

İkinci salonda “Metinden Görse- 
le” oturumu gerçekleştirildi. Burada 
yapımcı ve yönetmen Osman Sınav 
ile Cemal Gülaz edebi metinlerin kur- 
guya dönüştürülme maceralarını din- 
leyicilerle paylaştı. 

Sempozyumun “Türkçeye Giren 
Yabancı Sözcüklere Karşılık Bulma” 
adlı özel oturumunun konuşmacısı 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 


Şükrü Halük Akalın'dı. 
Dünyanın oküreselleşme- 
siyle beraber diller arası 
etkileşimin ivme kazandı- 
ğına işaret eden Akalın, bu 
durumun sözcük alışve- 
rişini kaçınılmaz kıldığını 
ifade etti. Buna ek olarak 
Türk Dil Kurumunun ku- g 
ruluş yılı olan 1932'den | 
beri yabancı sözcüklere 
karşılık bulma konusunda 
çalışma içerisinde bulun- 
duğunu hatırlattı. Son yıl- 
larda karşılık bulunan pek çok sözcü- 
gün halk tarafından benimsendiğini 
örnekler vererek anlatan Akalın, baş- 
kanlık yaptığı kurumun söz konusu 
çalışmalara devam ettiğini belirtti. 
Sempozyumun en yüksek katılımlı 
oturumlarından biri olan bu özel otu- 
rumda Akalın'ın konuşması dinleyi- 
cilerin ilgi odağı oldu. 

Aynı gün gerçekleştirilen “Dün- 
yada Türkoloji” başlıklı oturum, din- 
leyicilerin dikkat ve merakını üze- 


rinde toplayan toplantılardan biri 
oldu. Burada Amerika ve Avrupa'nın 
dört bir tarafından gelen Türkolog- 
lar, çalıştıkları enstitülerde yüz yüze 
geldikleri zorlukları dinleyicilerle 
paylaştılar. Wisconsis Üniversitesin- 
den Dr. Derya İner Türkçe bilmeyen 
öğrencilere Türk Edebiyatı dersi ve- 
rirken çekilen güçlüklerden söz etti. 
Bununla beraber Türk yazarlarının 
ürettiği edebi metinlerin İngilizceye 
tercüme edilmesi çalışmalarının hız- 
landırılmasının söz konusu problemi 
büyük oranda 
çözeceğini ileri 
sürdü. Sempoz- 
yuma Paris'ten 
katılan Oo Prof. 
Dr. Michel 
Bozdemir, 
bağlı (o olduğu 
INALCO'nun 
doğuşunu o ve 
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burada tamamladığı projeleri aktar- 
dı. Aynı oturumda konuşan Prof. Dr. 
Danuta Chmielowska ise Polonya'da 
sürdürülen Türkoloji çalışmalarının 
hız kazanması için Türkiye'deki Tür- 
koloji bölümleriyle temasa geçmenin 
gerekliliğine değindi. 

Sempozyumun ikinci günü ger- 
çekleştirilen on beş oturumda kırka 
yakın bildiri sunuldu. “Türkoloji Ne- 
reye?” ve “Türk Dili ve Edebiyatı Öğ- 
retimi” başlıklı oturumlarda sunulan 
bildiriler, yoğun ve yararlı tartışma- 
lara ev sahipliği yaptılar. Sempozyu- 
mun en uzun soluklu oturumu olarak 
da anılan “Divan Edebiyatı Tartışma 
Programı” tarihi bir atmosferde, Şö- 
mineli Salon'da gerçekleştirildi. Bu- 
rada divan edebiyatının yıllardır dile 
getirilen fakat bir türlü çözüme ka- 
vuşturulamayan problemleri masaya 
yatırıldı. Prof. Dr. Günay Kut, Prof. 
Dr. Kemal Yavuz, Prof. Dr. M. A. Yek- 
ta Saraç, Prof. Dr. Orhan Bilgin, Prof. 
Dr. Filiz Kılıç, Prof. Dr. Nihat Öztop- 
rak, Prof. Dr. Cihan Okuyucu ve Prof. 
Dr. A. Atilla Şentürk gibi sahanın en 
yetkin Türkologlarını bir araya geti- 


ren ve beş saat süren program sonun- 
da divan edebiyatı çalışmalarına yeni 
bir soluk verecek teklifler görüşüldü. 
Elektronik bir bilgi bankası kurularak 
klasik metinlerin buraya aktarılması 
ve divan edebiyatı araştırmacılarını 
aynı çatı altında toplayacak bir der- 
nek kurulması konusunda fikir birli- 
ğine varıldı. 

Çok sayıda dinleyicinin fikirle- 
rini rahatça ortaya koyabildiği “Türk 
Dilinin ve Edebiyatının Bugünkü 
Sorunları ve Çözümleri Uluslararası 
Sempozyumu 2011”, Prof. Dr. Ahmet 
Bican Ercilasun, Prof. Dr. Michel Boz- 
demir ve Prof. Dr. Yakup Çelik'in te- 
şekkür konuşmalarıyla sona erdi. Bu 
konuşmalarda ertesi yıl gerçekleştiri!- 
mesi düşünülen TUDES 2012'nin yol 
haritasından kısaca söz edildi. 

Sempozyumun üçüncü günü Yu- 
nus Emre Enstitüsünün katkılarıyla 
tekneyle Boğaz turu gerçekleştirildi. 

Sempozyumda sunulan bildiriler 
kısa süre içinde Atatürk Kültür Merkezi 
tarafından kitap olarak yayımlanacak. 


BÜŞRA SÜRGİT 


Dil Bilgisi Terimleri Karşısında 
Dilcilerin Tutumu 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


eşitli bilim dallarının terimlerinde yabancılaşma, Türkçe terimlerde- 

ki çeşitlilik, terimlerde birlik sağlama gibi konuları işlerken sanki bi- 

rileri “Siz önce kendi alanınızdaki terimlere, kelimelere bakın! diye 
beni uyarıyor. Gerçekten de meslektaşlarım uzun zamandır bu konuya eğil- 
miyor, dil bilgisi terimlerinde bir birliğe gitme konusunda herhangi bir çaba 
gösterilmiyor. Türk Dil Kurumunda dil bilgisinin tartışmalı konuları üzerin- 
de toplantılar düzenlenirdi. 1990'lı yıllarda yapılan bu toplantılarda yeri düş- 
tükçe terimler de gündeme gelirdi. Artık bu tür toplantılar yapılmıyor. Şimdi 
her dilci kendince uygun gördüğü terimi kullanıyor. Pek çok örnekten ikisini 
vererek söze başlayayım. Türk Dil Kurumunun benimsediği çokluk terimini 
bir dilci kullanırken ötekisi çoğul terimini tercih ediyor. Çoğul, tekil diye kulla- 
nılagelen bu terimler 1980'li yıllarda yapıca doğru bulunmadı. Türk Dil Ku- 
rumu yayınlarında çokluk, teklik biçimleri yer aldı. Bu tarihten sonra dilcilerin 
kimisi çokluk, teklik kimisi de çoğul, tekil terimlerini kullanmaya devam etti. 
Şimdi çoğul, tekil kullananlar çokluk, teklik terimlerini kullanmaya yanaşmıyor. 
Bu tutumun sebepleri üzerinde durmayacağım. 

Çokluk, teklik (Z. Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü 62., 210. s) çoğul, tekil 
(Feyza Hepçilingirler, Öğretenlere ve Öğrenenlere Türk Dilbilgisi 69., 189. s.), ço- 
Sul, tekil (Mehmet Hengirmen, Türkçe Dilbilgisi, 117. s.) 

Öteki benzer örnekler aşağıda ele alınacaktır. 

Bir tıp bilginine ferapi, tedavi sağaltım gibi sözleri dile getirip Türkçesini 
kullanmaya davet ettiğimde beni dinliyor, hiç olmazsa “Düşünelim!” diyor. 
Birlikte çalıştığım terim çalışma grupları içinde bazı önerilerimi uygun bul- 
dukları da oluyor. İşin asıl zor tarafı Türk Dili hocalarını bir araya getirmek 
ve onları bir terimde birleştirmektir. Okullarda Türk dili ve edebiyatı konula- 
rını okutan öğretmenleri, okutmanları bir terimde birleştirmek kolay değildir. 
Onların da aralarında farklı terimler kullanma yaygındır. Türk Dil Kurumu- 


nun sözlük ve kılavuz gibi yayınlarını izleyen, dergisini okuyan, bu yayınlar- 
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daki değişikliklere uyan ve onları uygulayanlar çoğunluktadır. Milli Eğitim 
Bakanlığı, Yüksek Öğretim Kurulu ve öteki resmi ve özel kuruluşlar, dergiler 
Türk Dil Kurumunun yayınlarını örnek alıyorlar. 

Öğretim üyesi, okutman, araştırıcı veya öğretmen, yazdığı kitabında, ma- 
kalesinde, ders notunda kullanmaya alışık olduğu terimi değiştirmeye yanaş- 
maması, yayınları takip etmenin ötesinde, biraz da oturup konuşmamaktan, 
bir araya gelememekten ileri geliyor. Durumu böyle değerlendirirken bir bakı- 
yorsunuz hepsi yüklem, özne, tümleç kök, vurgu gibi terimlerinde birleşmiş. Bu 
tutum ve anlayış incelemeye değer. Konuyu örnekleyerek biraz daha açalım. 

Türkçeye kontekst (context < com - texere) diye Batı dillerinden bir keli- 
me girmiş. Kökü Latinceye kadar uzanan ve dilcilikte de kullanılan eski bir 
kelime. Bunun Türkçede karşılığı vardı. Bu kavram Türkçe kökenli olmayan 
siyak u sibak kelimesiyle karşılanırdı. Siyak u sibak genel olarak şu anlama gelir: 
“Cümlede veya beyitte geçen bir kelimenin anlamı, görevi bilinmediği za- 
man cümledeki özelliği, katkısı dikkate alınarak ona bir anlam vermek veya 
cümledeki görevini belirlemek işi.” Şimdi her edebiyatçı, her dilci yazılarında 
ne siyak u sibak'ı ne de kontekst'i kullanıyor. Onların dilinde Cumhuriyet Dö- 
neminde halk ağzından alınmış, yapıca kurallı bağlam (<bağ-la-m) yer alıyor. 
Her dilci ve edebiyatçı bu terimde birleşmiştir. Bağlam 1934'te Türk Dil Ku- 
rumunca yayımlanan Tarama Dergisi'nde geçer. M. Ali Ağakay bağlam'ın ya- 
kın anlamlarını “demet, paket, bohça, deste” diye verir (Mehmet Ali Ağakay, 
Türkçede Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, TDK, Ankara, 1956). 


Bu örneğe başkalarını da ekleyebiliriz. Edebiyatçı, dilci herkes, artık kav- 
ram kelimesini kullanıyor, karşılığı olan mefhum artık yazılarda yer almıyor. 
Bunun yanında bazı “entelektüeller”, kavram, mefhum terimlerini, çağ dışı, ba- 
sit buldukları için bunun yerine konsept (concept) kelimesini tercih ediyorlar. 

İşlev kelimesine gelince bazıları da bunu ısrarla yazılarında kullanmıyor, 
Batı kökenli fonksiyon kelimesini tercih ediyor. Bu örnekten hareket ettiğimiz- 
de söz konusu tutuma bir anlam vermek gerekiyor. Bu durum şöyle yorum- 
lanabilir: Demek ki yapıca doğru olanlar tercih ediliyor. İşlev gibi yapılarının 
doğru olmadığını ve tartışmalı bulunduğunu bilenler bunları kullanmamaya 
özen gösteriyor. 

Öneri durumundaki kelimeler özellikle 1960 yılından 1990 yılına kadar 
tartışıldı, eleştiri yazıları yazıldı. Özellikle 1980 öncesi gazetelerde bile bu ko- 
nular makaleler hâlinde yayımlandı, siyasi çekişmelere konu oldu. Tartışma- 


ların ateşi biraz sönmüşken konu 2000'li yıllarda tekrar gündeme geldi. Son 
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olarak 2006'da Akçağ yayınları içinde çıkan Dr. Nevnihal Bayar'ın Açıklamalı 
Yeni Kelimeler Sözlüğü'nde yukarıda sözünü ettiğimiz işlev kelimesinin yanlış 
bir türetme olduğu belirtilmiş ve şu açıklama yapılmış: 

“Türkçede fiilden isim yapan -v eki yoktur; ayrıca Türkçede v sesi sadece 
tek heceli kelimelerin sonunda bulunabilir: “Görev, fonksiyon”... (167. s.) Bu- 
rada noktalı virgülden sonra Dr. N. Bayar, ayrıca kelimesinin ilk harfini büyük 
yazıyor; -v eki yerine -v sesi diyor. 

Sınav kelimesinde de aynı açıklamayı yapıyor (213, 252. s.). Dr. N. Bayar, 
ödev kelimesini de “yanlış türetme” diye niteliyor. 

Bu genç meslektaşım, daha önce yazılanlara, yapılan eleştirilere dayana- 
rak bu yargıya varıyor. Onun bu tespitleri, söz konusu kelimeler artık kulla- 


nılmasın amacıyla yapmadığı açıktır. 


Ortada gözden kaçan bir durum var. Yapı üstünde duranlar, kullanımda- 
ki yaygınlığı dikkate almıyor. Katı davranıp bu tür her kelimeyi reddediyor. 


Ben, 1950'li yıllarda ortaokulda okuduğumda ödev kelimesini kullandı- 
ğımı ve önceleri imtihan dediğimi hatırlıyorum. Yaklaşık 40 yıldan fazla bir 
süredir de artık sınav kelimesini kullanıyorum. Ben de meslektaşım gibi Türk 
dili alanında çalışıyorum ve bu mesleği fakülteyi bitirdiğim 1965 yılından bu 
yana sürdürüyorum. Ödev, artık vazife anlamından uzaklaşmış, anlamların- 
dan biri öğretmenin öğrenciye verdiği evde yapılması gereken çalışmadır 
(home-work). 

Bekliyorum ki artık dile mal olmuş, toplum tarafından benimsenmiş, 
okul kitaplarına girmiş -yapıca sorunlu olsa bile- bu tür kelimeler kullanılsın 
ve artık bunlar üzerinde durulmasın. Aksi hâlde fonksiyon örneğinde olduğu 
gibi bir başka yabancı kelime dile girip yerleşiyor ve işlev'i geri plana atıyor. 
Konsept ise kapıdadır. Zaten şimdiden Türkçede değişik anlamlarda özellikle 
mimarlık alanında kullanılmaya başlandı. Dile girip de yaygınlaşmış kelime- 
ler birkaç örnekle sınırlı değildir. 

Şimdi bu düşüncelerle dilci ve edebiyatçı meslektaşlarımı terimlerdeki 
bu dağınıklığın, yabancılaşmanın önüne geçmeye çağırıyorum. Bu konuya 
ağırlık vermelerini - biraz da kıdemim dolayısıyla - rica ediyorum. 

Bakıyorum da mülkiyet ekleri de gerilerde kaldı, şimdi iyelik ekleri kulla- 
nılıyor. Birçok eski terimin yerini Türkçe köklere ve eklere dayalı terimler al- 
mıştır. Özne, yüklem, nesne, tümleç, çatı, ünlem, deyim, söz dizimi bunlardan bir- 
kaçıdır. Bunlarda bir birlik sağlanmış. Bu olumlu gelişme karşısında zamir'e, 


zarf'a, edat'a, cümle'ye gelince farklı kullanımlar bugün de devam ediyor. Adıl, 


101 


102 


TÜRK 

DİLİ 

belirteç, ilgeç, tümce terimlerini kullananlar, zamir, zarf, edat, cümle terimlerini 
tercih edenler ikiye bölünmüş. Ben de zamir, zarf, edat, cümle terimlerini kul- 
lanıyorum. Çünkü Türk Dil Kurumunun yayınlarında tercih edilen terimler 
zamir, zarf, edat, cümle'dir. Adıl, belirteç, ilgeç, tümleç terimleri Türkçe Sözlük'te 
yer almış, tanımları verilmeden zamir, zarf, edat, cümle maddelerine gönderme 
yapılmış. Bu arada ilgi çekici bir durum meydana gelmiş. Sentaks karşılığı 
cümle bilgisi terimini kullanırdık, Vecihe Hatiboğlu'nun Dilbilgisi Terimleri Söz- 
lüğü Türk Dil Kurumu yayınları içinde 1969 yılında yayımlandıktan sonra 
buna söz dizimi dendi ve bu terimde alan uzmanları birleşti. Görüldüğü gibi 
cümle sözü, söz dizimi terimi gelince kullanımdan düşmüştür. Bu gelişme ya- 
nında söz konusu kelimeyle ilgili bir yazım sorunu çözülememiştir. Rasim 
Şimşek, V. Hatiboğlu'nun Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'deki yazıma uymuş, ki- 
tabına Türkçe Sözdizimi adını vermiş ve terimi bitişik yazmış. Leyla Karahan 
ise kitabına Türkçede Söz Dizimi biçiminde ad koymuş ve terimi ayrı yazmıştır. 
Z. Korkmaz'ın Gramer Terimleri Sözlüğü'nde ise terim söz dizimi biçiminde al- 
fabetik sırasında alınmış ama tanım verilmemiş, cümle bilgisi maddesine gön- 
derme yapılmış (199, s.). 

Hemen belirtmem gerekir ki bu terim söz dizimi yazımıyla daha eski yıl- 
larda kullanılmış. Ahmet Cevat Emre 1945 yılında Türk Dil Kurumu yayınları 
içinde yayımladığı Türk Dilbilgisi adlı kitabında söz dizimi terimini kullanmış, 
bunu bölüm başlığı olarak vermiştir. Yazar, eserinin dizin bölümünde ise teri- 
mi bitişik olarak sözdizimi biçiminde kaydetmiştir. 

Şimdi düşünelim, sözdizimi biçiminde terimi bitişik yazanlar ile ayrı ya- 
zanların güttükleri amaç ne olabilir? Önce terimin yaygınlaştığını ve alan 
uzmanlarının bu terimde birleşmekte olduğunu belirtelim. Artık sentaks di- 
yenler kalmadı. Amaca gelince bitişik yazanlar, bunun sentaks kelimesinin 
karşılığı olduğunu, sentaks teriminin bir kelime olması dolayısıyla sözdizimi 
teriminin de bir kelime gibi değerlendirilip bitişik yazılmasını savunurlar. Söz 
dizimi biçiminde kelimeyi ayrı yazanların savunması ise şöyledir: Yabancı bir 
terim neden Türkçe terimin yazımını yönlendirsin; her iki kelime de gerçek 
anlamındadır dolayısıyla bitişik yazmanın şartları oluşmamıştır. 

Bu terimle ilgili bir başka sorun daha var. Berke Vardar ve arkadaşları ta- 
rafından Türk Dil Kurumu yayınları içinde çıkan Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri 
Sözlüğü'nde terim, sözdizim diye alınıp tanımlanmış, bitişik yazılan sözdizimi 
ise sözdizim maddesine gönderilmiş, iyelik eki -i düşürülmüş ve şimdi şu tab- 


lo ortaya çıkmıştır: 
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Söz dizimi (L. Karahan), sözdizimi (V. Hatiboğlu), sözdizim (B. Vardar) söz- 
dizim (M. Hengirmen 770. s.), cümle bilgisi (Z. Korkmaz). 

Türk Dil Kurumunca değişik tarihlerde yayımlanan üç terim sözlüğünün 
birinde sözdizimi, birinde sözdizim, birinde de cümle bilgisi. 

Benzer bir örnek de dil bilgisi terimidir. Kurambilim, A. C. Emre'nin gramer 
kelimesine bulduğu karşılıktır. Daha sonraki yıllarda buna dil bilgisi dendi. Bu 
kez bitişik mi ayrı mı yazalım sorunu ortaya çıktı. Bir dönem dilbilgisi diye bi- 
tişik, bir dönem de dil bilgisi diye ayrı yazıldı. Bana soracak olursanız. Ayrı ya- 
zılmasının doğru olacağı kanaatindeyim. Gramer tek kelime diye dil bilgisi ke- 
limesini ona bakıp bitişik yazmaya gerek yoktur. Ölçü olarak Batı dillindeki ya- 
zımı almamalıyız. Bu ad tamlamasının her iki kelimesi de kendi anlamındadır. 

İşin boyutu bu örneklerle sınırlı değildir. 

Okul kitapları yumuşak, sert terimlerini kullanıyor. Yumuşak sözünün ter- 
cih edilmesini biraz da yumuşak g sesi çağrıştırmıştır. p, ç, t, k gibi seslerin 
söylenişindeki baskılı söyleyiş de onların sert diye adlandırılmasına sebep ol- 
muştur. Bunların “sert sesler” diye nitelendirilmesi yaygındır. Z. Korkmaz'ın 
Gramer Terimleri Sözlüğü'nde tonlu tonsuz; V. Hatiboğlu'nun Dilbilgisi Terimleri 
Sözlüğü'nde sürekli ünsüz, süreksiz ünsüz; B. Vardar ve arkadaşlarının Dilbilim 
ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'nde ünsüz kelimesi kullanılmadan sürekli, sürek- 
siz; M. Ergin Türk Dil Bilgisi adlı eserinde sedalı, sedasız. Bu durumda öğrenim 
çağındaki genç neslin bir bölümü sedalı, sedasız, bir bölümü, sürekli, süreksiz, 
bir bölümü fonlu, tonsuz terimleriyle yetişti. “Dilin kuralları bilinmiyor, kim- 
se dilin özelliklerinden haberdar değil” biçimindeki yakınmaların temelinde 
acaba bir kavramın farklı adlarla anılması yok mudur? 

Arapça kökenli müteaddi, lazım terimleri Osmanlı Türkçesinde ve Cum- 
huriyet Döneminin ilk yıllarında kullanıldı. Ahmet Cevat Emre 1945'te bunla- 
ra aşımlı (transitif), aşımsız (intarsitif) karşılıklarını önerdi. Daha sonraki yıllar- 
da geçişli, geçişsiz terimleri öne çıktı. Geçişli, geçişsiz terimler yaygınlaştı. 

Durum eklerinin adlandırışına bakalım. Tahsin Banguoğlu 1940 yılında 
yayımladığı Ana Hatlarile Türk Grameri adlı eserinde nominatif, akkuzatif, datif, 
lokatif, ablatif, genitif terimlerini, Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi adlı eserinde 
1960'lı yıllarda da devam ettirdi. Öte yandan Türk Dili Belleten'in Il seri 1-2 
(1940)'de A.Cevat Emre'nin önerdiği i hâli, e hâli, de hâli, den hâli yıllarca okul 
kitaplarında kullanıldı. Ekten terim olmaz dendi ve bu terimler giderek kul- 
lanımdan düştü. Akuzatif terimini Hatiboğlu, yükleme durumu, Z. Korkmaz, 


yükleme durumu, N. Koç, belirtme durumu, B. Vardar belirtme durumu, E. Hepçi- 
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lingirler belirtme (187. s.) diye karşıladılar. Bu terimlerde de bugüne kadar bir 


birlik sağlanamadı. 


Fransız dilci Jean Deny yazdığı Grammaire de la Langua Turgue (Türk Di- 
linin Grameri) adlı eserinde groupe mot (kelime grubu) başlığı altında kelime 
gruplarını groupe döterminatif ve groupe propositionnal diye ikiye ayırır. Tahsin 
Banguoğlu, bu iki temel başlığı Ana Hatlarile Türk Grameri (1940) adlı eserinde 
tayin grupları, hüküm grupları diye adlandırmış (75., 79. s.). Bu sınıflandırma 
daha sonraki dil ilgisi yazarları tarafından dikkate alınmadı; birine belirtme 
grupları diğerine yargı grupları adı verilmesine rağmen bu arada belirtme grup- 
ları öne çıktı, yargı grupları üzerinde durulmadı, belirtme grupları da yer yer 
kelime grupları adı altında ele alındı; yargı grupları ile kelime grupları terimleri 
birbirine karıştı. Bu karışıklık içinde grup yerine bir de öbek sözü kullanıldı; 
ardından belirteç öbeği, ilgeç öbeği, eylem öbeği, ad öbeği, ön ad öbeği gibi terimler 
ortaya atıldı. Adlandırmalar çeşitlendikçe kargaşa da o ölçüde artmakta, bu 
durum öğretimi zorlaştırmakta, terim birliğini engellemektedir. 

İşaret zamiri, işaret sıfatı; gösterme zamiri, gösterme sıfatı her iki biçimi de 
kullanılıyor. İşaret zamiri, işaret sıfatı yerine gösterme zamiri, gösterme sıfatı bana 
daha uygun geliyor. 

Ad aktarması deniyor. Bence ad aktarma yeterlidir. Bu tür terimlerden sıfatı 


yapılacağı zaman veya bunlara sıfat eki getirildiğinde iyelik eki sorun oluyor. 


Bir kavrama farklı adlar verilmesi, alan uzmanlarını değişik uygulama- 
lara yönlendirdi. Örnek olarak E. Hepçilingirler seçtiği terimle ilgili bilgileri 
işlerken ayraç içinde kullanımda olan öteki karşılıkları da gösterdi: yaklaşma 
(yönelme) durumu (85. s.), bulunma (kalma) durumu (86. 5.), ayrılma (uzaklaşma) 
durumu (87. s.) vb. Amaç terim çeşitliliğinden kaynaklanan olumsuzlukları, 
anlaşmazlıkları gidermek. Öteden beri yapılan bir başka uygulama ise yazıda 
geçen terimin önüne Batı dilindeki karşılığının konmasıdır. Osmanlı Türkçe- 
sindeki şeklini ayraç içinde verenler de var. Bu, Türkçe bir terimin tutunması 
için yabancı karşılığından yardım ve destek isteme anlamına geliyor. Sanki 
herkes onun Batı dilindeki karşılığını veya Osmanlıcasını biliyor! Bu duygu- 
dan terimlerde birlik sağlayarak kurtulabiliriz. 1930'lu yıllardan bu yana dil 
bilgisi terimleri gündemdedir. Aradan 80 yıl geçti. Birçok dil bilgisi terimde 
birlik sağlayamadık. Bu durum karşısında dil bilgisi yazarı seçtiği Türkçe te- 
rimin karşısına ayraç içinde bir başka Türkçe karşılığını koymak zorunda ka- 
lıyor. Nerdeyse bir terimin üç farklı karşılığı da ayraç içinde verilecek. 


Aslında bu iş başlangıçta hal edilip yasalaşacak veya gelenekleşecekti. O 
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yıllarda ilköğretimde sağlanan başarı yükseköğretimde de gerçekleşmeliydi. 
Türk Dil Kurumu ile Milli Eğitim Bakanlığı birlikte çalışıyordu. Bu işe ağırlık 
verilseydi şimdi bu tür sorunlar yaşanmazdı. Ya terimleri uzmanlık konusu 
yapan her alanda yetişmiş araştırıcımız yoktu ya da bu konulara henüz sıra 
gelmemişti. Gelişmeler daha çok kişisel çabalarla sağlanmıştır. İktidar fili idi 
yeterlik füli oldu, tacili fiil idi tezlik fiili oldu, istimrar fili idi sürerlik fili oldu, 
mukarebe füli idi yaklaşma fiili oldu. Keşke terimler arasında ses benzerliği göz 
önünde bulundurulsaydı. Birini -ma eki ile birini -Jik, birini -lilik ekleriyle tü- 
retmeselerdi. Örnek olarak bunlar yeterlik, iverlik, sürerlik, yaklaşırlık olsaydı. 
Şimdiye kadar yerleşmiş olurdu. Her terim için bir ön çalışma yapılıp tartışıl- 
saydı, zaman ayrılabilseydi isabetli örnekler ortaya çıkardı. Bugün de geç ka- 
lınmış sayılmaz. Kişisel husumetler, karalamalar, çekişmeler olmasaydı; akıl, 


bilgi hâkim olsaydı bu alanlarda epeyce yol alınabilirdi. 


Dil bilgisi terimlerindeki farklılıkları çeşitli ortamlarda dile getirdiğimde 
bazı meslektaşların değerlendirmelerinden biri şöyledir: Bırakın herkes kendi 
terimiyle yazsın, önemli olan işlenen bilgiler doğru olsun. 

Ben aynı kanaatte değilim, meslektaşlar, bilim adamları, ilgililer, yazar- 
lar, muhabirler Türkçenin kurallarını, terimlerini kulak ardı etmekten yana 
değiller, genel olarak beklenen şey doğruyu bulmak ve göstermektir. Türkçe 
herkesin gönlünde yaşıyor. Sorunların gündeme getirilip inandırıcı bir biçim- 
de anlatılması gerekir. Ön yargıları bir tarafa bırakıp geniş katılımlı toplantı- 
larla en yaygın, dile en uygun olan terimde birleşilmelidir. 

Verilen örneklerde görüldüğü gibi farklılıkların bir bölümü Türk Dil Ku- 
rumunun çeşitli tarihlerde, farklı çalışma gruplarının veya kişilerin ortaya 
koyduğu yayınlarından, uygulamalardan kaynaklanmıştır. Birinin ötekisine 
karşı oluşu bunun terimlere, kelimeler yansıması doğru olmamıştır. Terimler- 
de birlik sağlama, bir kavrama bir ad verme, yaşanan bunca gelişmenin ışığın- 


da gene Türk Dil Kurumunun çatısı altında ele alınması gereken bir meseledir. 
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Yoksun 


MEHMET RAYMAN 


yoksun büyüttüm 
üst üste açan çiçekleri 


dalımı eğdiler yere 


yoksunu 
suskun kılanlar 
çekilin geri 
sürüklesin beni 


ıpıl ıpıl akan dere 


su yaprak 
buradan geçen bulutların 


ezgisi dağ yeli olacak 


toprağın dönüşü 
kuzey kutbuna doğru 


su içimden ağmış derine 


kül masalarını dinledikçe 
doru atların yelesi devriliyor 


gül yanığı ayın üstüne 


dilimden başka 

kimse tutulmadı bu aşka 
yoksun büyüttüm 
içimdeki çocuğu 


yoksunum yazdan güze 


yoksun günlere değin 
iki yana açılan pencere 
ben ona uygun 


o biraz daha şirince 
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Gözden Kaçmış Bir Deyim: “Ne 


Tas Düşsün Ne Hamam Çınlasın” 
NAİL TAN 


aşta TDK'nin Genel Ağdaki sözlükleri olmak üzere Türkiye Türk- 

çesinin atasözü ve deyim sözlüklerine her geçen gün yeni söz var- 

lıklarının eklenmesini doğal karşılamak gerekir. Çünkü, Türkiye'yi 
köy köy, ilçe ilçe, şehir şehir dolaşarak, bütün gün görmüş, söz dağarcığı geniş 
şahıslarla konuşarak tam bir derleme yapılmamıştır, yapılamaz da... Kültür 
ve Turizm Bakanlığı eski MFE, MİFAD ve HAGEM yeni Araştırma ve Eğitim 
Genel Müdürlüğü “Türk Halk Kültürü Arşivi”ndeki yazıya aktarılmamış ses 
bantları içinde kim bilir gün ışığına çıkmamış ne çok atasözü ve deyim bulun- 
maktadır? Bu söz varlıklarının bir bölümü bölge ağızlarında yaşamakla bir- 
likte, günümüz iletişim araçlarının hızı karşısında birçoğu güncel sözlüklerde 
yer alabilecek güzelliktedir. Bu yazımızda tesadüf sonucu derlediğimiz bir 
deyimden söz ederek, deyim sözlüklerine girmesini önereceğiz. 

Dokuz günlük Ramazan Bayramı tatili dolayısıyla Türk-Makedon Dost- 
luk Derneğince 26 Ağustos - 4 Eylül 2011 tarihleri arasında düzenlenen Balkan 
Gezisi'ne eşimle katılmaya karar verdik. Altı Balkan ülkesinde önemli kentle- 
ri, tarihi ve kültürel zenginlikleri görecektik. Gezi minibüsümüzde TDK per- 
sonelinden Sayman Yaşar Ünal ve İdari İşler Şubesinden Nezih Demirtepe 
de vardı. Demirtepe, anılan derneğin başkan yardımcısı sıfatıyla gezi prog- 
ramını yönetmekteydi. Yunanistan, Makedonya, Kosova, Arnavutluk, Kara- 
dağ ve Bosna Hersek'i kapsayan gezi programının uygulanması konusunda, 
her turda olduğu gibi bazen katılımcılar arasında tartışmalar yaşanıyordu. 2 
Eylül 2011 günü dönüş güzergâhı üzerindeki Ohri şehrine yaklaştığımızda 
yine küçük bir görüş ayrılığı ortaya çıktı. Üsküp'ten geç hareket edilmişti. 
Bazı katılımcılara göre Ohri şehri yeterince gezilemeyecek, gölünde tekne 
gezintisi yapılamayacaktı. Gezi yöneticisi Demirtepe tartışmayı yatıştırmak 
için yolculara dedi ki: 

“Merak etmeyin, program aynen uygulanacak. Ohri'yi yeterince geze- 
ceğiz. Tekne gezintisi de yapılacak. Ne tas düşsün, ne hamam çınlasın. Kimse 
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endişe duymasın.” 

Bu söz üzerine tartışma bitti. Demirtepe'nin kullandığı deyim dikkatimi 
çekmişti. Cep defterime kaydettim ve sordum: 

“Nezih Bey! Ne tas düşsün, ne hamam çınlasın, sözünü sen mi uydurdun?” 

“Aaa! dedi. Hiç duymadınız mı? Bizim ailede kullanılan, benim de çok 
sık söylediğim bir sözdür.” 

Bu açıklama üzerine dedim ki: 

“ Ankara'ya dönünce, ilk işim deyim sözlüklerine bakmak olacak. İnşal- 
lah, sözlüklere girmemiş olur da bu gezi dolayısıyla Türkçeye yeni bir deyim 
daha kazandırma şansını yakalarız. 

Ankara'ya dönünce, acil işlerimi yoluna koyar koymaz başladım atasözü 
ve deyim sözlüklerini taramaya. Atasözü sözlüklerine de baktım, çünkü bir- 
çok araştırmacı atasözü ve deyimi birbirine karıştırma tuzağına düşmekteydi. 
Deyim olduğundan hiç şüphe duymadığım Demirtepe kaynaklı sözün, söz- 
lüklerde yakın anlamlılarına rastladım. Ancak, aynen yazılışını göremeyince 
çok sevindim. Türkiye Türkçesine yeni bir deyim daha kazandırma imkânına 
kavuşmuştuk. 

Bir yandan sözlük taraması yaparken diğer yandan da deyimin kaynak 
kişisi Nezih Demirtepe (d. 1954) ile konuştum. Babası Makedonya'nın Köp- 
rülü şehrinden Türkiye'ye 1931 yılında göç etmiş. Annesi ise Malatyalı. Söyle- 
diği deyimi, ailesinde en çok kimin kullandığını sordum. Hatırlayamadı. Sa- 
dece, küçüklüğünden beri ailesinde sık sık söylendiğini belirtmekle yetindi. 
Bu durumda deyime Köprülü veya Malatya kökenli diyemiyoruz. Bir kom- 
şudan da öğrenilmesi mümkündür. 

Taramamız sırasında TDK'nin iki ciltlik Bölge Ağızlarında Atasözleri ve De- 
yimler kitabında deyimin benzerlerine, çeşitlemelerine anlamı açıklanmamış 
olarak rastladık:! 

- Ne deve yürüsün ne çanı ötsün. (1/365: Kayseri Pazarören, Pınarbaşı) 

- Ne deve yürüsün ne çan seslensin. (1/365: Gaziantep) 

- Ne kervan kalksın ne çan ötsün. (11 /156: Silifke) 

Türkiye Türkçesinin ilk en geniş atasözü ve deyim sözlüklerini hazırla- 
yan Ömer Asım Aksoy, yukarıdaki üç deyimden birini güncel deyimler söz- 
lüğüne almış ve anlamını da açıklamıştır:? 


- Ne deve yürüsün, ne çan seslensin. 


'TDK, Bölge Ağızlarında ....... ,s.1/ 365,11/ 156. 
? Aksoy, Deyimler Sözlüğü, s. 1068. 
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“Bu işi dedikodulara yol açacak eylemlerle değil, yankı uyandırmayacak 
sadelikte yapalım.” 

Aksoy, 1945 yılında yayımladığı Gaziantep Ağzı kitabında ise aynı deyi- 
min anlamını şu şekilde vermiştir” 

“Ortalığı gürültüye verecek şekilde hareket etmeyelim ki bundan doğa- 
bilecek olaylara yer kalmasın.” 

Sözlükçü İsmail Parlatır, yayımladığı Deyimler Sözlüğü'nde Aksoy'un ele 
aldığı deyime şu anlamla yer vermiş:* 

“Yersiz dedikodularla iş yapmaya gerek yok.” 

Türkiye Türkçesinin en geniş atasözleri sözlüğünü hazırlayan Nurettin 
Albayrak ise deyimin üçüncü çeşitlemesini, yanlış biçimde atasözü olarak de- 
gerlendirmiş ve şu anlamda kullanıldığını yazmıştır.” 

-Ne kervan kalksın ne çan ötsün. 

“İçinde bulunulan duruma razı olmak, herhangi bir şey yapmamak ge- 
rektiğini vurgulamak için kullanılır.” 

Demirtepe'nin söylediği deyim, başta TDK'nin Genel Ağ'daki Deyimler 
Sözlüğü olmak üzere belli başlı deyim sözlüklerinde yoktu ama atasözleri- 
miz arasında doğuş kaynağı vardı. Tas yere düşmeyince çınlamaz atasözü dili- 
mize girmiş, bazı sözlüklerde yer almıştı. TDK'nin Genel Ağ'daki Atasözleri 
Sözlüğü'nde rastlamadığımız bu sözün anlamını Ömer Asım Aksoy; “Olma- 
yan bir iş etrafa yayılmaz. Etrafta bir yankı varsa bunun bir aslı olması gere- 
kir.”6, İsmail Parlatır; “Bir olay gerçekleşmeden dedikodusu çıkmaz. Etrafta 
bir fısıltı dolaşıyorsa muhakkak bir sebebi vardır.”?, Nurettin Albayrak ise; 
“Bir iş olup bitmeden o işin sonucundan söz edilemez.” şeklinde vermiştir. 
Yani, Ateş olmayan yerden duman çıkmaz atasözüne yakın bir anlam yakıştı- 
rılmıştır. Deyimde dış anlam olarak tasın yere düşmemesi ve çınlamaması, 
mecazi anlam olarak da olumsuzlukların ortaya çıkmasına yol açacak dav- 
ranışlardan kaçınılması temenni edilmektedir. Atasözünde ise tasın yere 
düşmeyince çınlamayacağı, olumsuz olaylar yaratılmadıkça kötü sonuçlarla 
karşılaşılmayacağı anlatılmıştır. Deyimde, atasözünde kastedilen tas, hamam 
tasıdır. Ancak, hamamın akustiği dolayısıyla bu mekânda tas yere düşünce 


3 Aksoy, Ömer Asım, (1945), Gaziantep Ağzı 11/ Deyimler, Meşhur Sözler, Atasözleri, Dualar, Beddunlar, 
İstanbul, s. 153, TDK Yayınları:95. 

“ Parlatır, age., s. 661. 

> Albayrak, Nurettin (2009), Türkiye Türkçesinde Atasözleri, İstanbul, s. 720, Kapı Yay. 

9 Aksoy, Gaziantep Ağzı, s. 359. 

7 Parlatır, İsmail (2008) Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü I/Atasözleri, Ankara, s. 507, Yargı Yay. 
“Albayrak , age,, s. 818. 
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çınlar. Kanaatimizce, deyim söz konusu atasözünden kaynaklanmış, başka 
bir şekilde daha kalıplaşarak yakın anlamda karşımıza çıkmıştır. Ömer Asım 
Aksoy ile İsmail Parlatır'ın atasözü ve deyime birbirine yakın anlamlar ver- 
meleri bu görüşümüzü doğrulamaktadır. 

Diğer taraftan, bir deyime sözlüklerde karşılaşıldığı gibi tek anlam ve- 
rilmesinin doğru olmadığını belirtmek zorundayız. Ne tas düşsün ne hamam 
çınlasın deyimini Nezih Demirtepe; “İçimizden hiçbiri başkasını incitecek bir 
davranışta bulunmasın, kötü sözler söylemesin. Kimsenin kalbi kırılmasın. 
Hazırlanan program aynen uygulansın ve kimse şikâyetçi olmasın.” anla- 
mında kullandı. Söz konusu bu deyimin aynı yapıdaki benzeri olan; Ne deve 
yürüsün ne çanı ötsün/seslensin; Ne kervan kalksın ne çanı ötsün deyimlerine ise 
yukarıda açıklandığı gibi sözlük yazarları; “Yersiz dedikodularla iş yapmaya 
gerek yok. Bir işi dedikoduya yol açmak yerine sadelikle yapmak gerekir.” 
anlamları yüklemişlerdir. Bu anlamlar yeni keşfettiğimiz, yazımıza konu de- 
yim için de kullanılırsa yanlış olmaz. “İki tarafın da gücendirilmemesi, zarar 
görmemesi, bir orta yol bulunması anlamındaki Ne şiş yansın ne kebap deyimi, 
bizim deyimimize anlamca yakındır ama eş anlamlı değildir. 

Söz konusu deyimin TDK sözlük uzmanlarınca değerlendirilerek Genel 


Ağ/'daki Deyimler Sözlüğü'ne alınmasını öneriyorum. 
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Çocuk Edebiyatı Deyince... 


NÂZIM HİKMET POLAT 


erhangi bir konu etrafında düşünürken veya yazarken önce terimler 

dikkate alınmalıdır. Bazı terimler üzerinde anlaşmak kolayken 

bazıları için aynı şeyi söylemek zordur. “Çocuk edebiyatı” da 
bunlardan biri... 

“Çocuk edebiyatı” terimi doğru mudur? 

“Çocuk Edebiyatı” dersleri okuturken “çocuk” ve “edebiyat” üzerinde 
hemen fikir birliği sağlanırken “çocuk edebiyatı”nı anlamlandırmada epeyce 
farklı düşüncelerle karşılaşırız. İlk soru şudur: Eğer “çocuk edebiyatı” diye bir 
edebiyat alanı varsa “gençlik edebiyatı”, “yetişkinler edebiyatı”, “ihtiyarlar 
edebiyatı” niye olmasın? 

“Kadın edebiyatı” zaten yeteri kadar yerleştiğine göre bunlar da 
yaygınlaşabilir. Bu terimler, bazen okuyucu kitlelerini bazen de eserdeki 
bakış açısını anlatır. “Kadın edebiyatı” derken daha çok kadınların okuduğu 
veya okuması niyetiyle yazılan eser akla gelebilir. Cümlenin bağlamına göre 
aynı terim, kadınlarla ilgili toplumsal meselelere dikkat çeken eserler için 
kullanılabilir. Bu arada kadınlar tarafından meydana getirilen edebiyat için 
Türkçede başka bir terim bulunmadığını belirtelim. “Çocuk” da “kadın” 
gibi öncelikle ve özellikle dikkat merkezi olması gereken kitleleri ifade eder. 
“Kadın edebiyatı” için yukarıda kaydedilenler, “çocuk edebiyatı” için de 
söylenebilir. 

Her iki çeşide dâhil edilebilecek çalışmalar rejim değişikliklerinde 
birdenbire hızlanır. 

Çünkü her rejim kendisini koruyup kollayacak, yaşatıp yüceltecek nesiller 
ister. Bunun yolu da yeni yetişen (çocuk) ve yetiştirenden (kadın / anne) geçer. 
Türkiye'de rejim değişikliği konusundaki ilk büyük olay, II. Meşrutiyet'in 
ilanıdır (23 Temmuz 1908). Bu tarihten itibaren çocuklara ve kadınlara yönelik 
yayınlarda birdenbire artış olur. Il. Meşrutiyet yıllarının baskın edebi anlayışı 
olan Milli Edebiyat hareketi de “toplumsal fayda” ilkesi gereği bu tür yazılara 
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özel bir ilgi gösterir. Cumhuriyet'in ilk yıllarında da durum tamamen aynıdır. 

“Kadın edebiyatı” bahsinde, yapılan bu türden edebiyatın bir kısmını 
kadınlar hanesine yazmada kimsenin tereddüdü yok. Öyle ya, romanlarının 
1. derecedeki kahramanları hep kadın olan Halide Edib'i bilmeyen mi var? 
Fıtnat Hanım, Nigar Hanım, Leyla Hanım, Makbule Leman, İhsan Raif ve 
Halide Nusret Hanımları duymayan yoktur. (Aramızda kalsın, bazılarımız 
Rabia Hatun, T. Nahide, Elif Ulviye imzalarını da kadınlara ait sanır). Bugün 
de edebiyatımıza yeni eser kazandıranlar arasında pek çok kadın imzası 
vardır. 

Fakat sözü “çocuk edebiyatı” bahsine getirince, çocuklar tarafından 
yapılmış edebiyata nasıl örnek gösterilebilir? Çocukların dilindeki 
tekerlemeleri yetişkinler uyduruyor. Masallar yetişkinlerin içindeki çocuk 
safiyetinde kalma özleemi... Kahramanı çocuk olan pek çok roman, tiyatro 
biliyoruz. Hele hele bütün yazdıkları çocuğun çilesi ve istismarı üzerine 
kurulu Kemalettin Tuğcu'yu kim hatırlamaz? Ama işte bunların hepsi, 
yetişkinlerin çocuklara bakışından ibarettir. Yetişkinler çocuğun dünyasını ne 
kadar yansıtabilir? Çocuklaştığı ölçüde! 

Çocuğun kendisi tarafından çocuk edebiyatı yapılması mümkün değil 
mi? İşte bu soruya çekine çekine “olabilir” diyenlerimiz çıkıyor ama örnek 
göstermeye sıra gelince epeyce zorlanıyoruz. Ömer Seyfettin'in yayımladığı 
ilk metin, “Lane-i Garam” başlıklı bir şiirdir (Ömer Seyfettin o sıralar 14 
yaşında idi). İlk mısralarına bir göz atalım: 

“Küçük... fakat tasavvurumca dıl-rübâ, lâtif idi 

O âşiyân-ı aşk kim nişimenimdi bir zaman! 

- Uçar derün-ı safvetinde renk renk handeler, 

Açar zemin-i behçetinde en güzide zehreler” 

14 yaşındaki çocuk, bu mısralarda kendi aşk yuvasını tasvir ediyor. 
Küçük fakat -hayalinde canlandırdığına göre gönül alıcı ve güzel imiş bu 
aşk yuvası... Aşk yuvası, bir zamanlar şairin oturduğu (yaşadığı) yermiş! Saf, 
tertemiz olan içinde, renk renk gülücükler uçuşurmuş... Cennet gibi olan bu 
aşk yuvasında en seçkin çiçekler açarmış!.. 

İçinizden geçeni bilmek zor değil. Çünkü bu mısraların 14 yaşında birine 
ait olduğunu öğrenen “herkes aynı şeyi düşünür: Büyümüş de küçülmüş! 

Ömer Seyfettin gibi küçük yaşlarda kaleme sarılan daha başka yazar 
ve şairlerimiz de var. Necip Fazıl'ın kendi doğum tarihi hakkında telaffuz 
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ettiği tarih doğru ise 13 yaşındayken yazmaya başlamış! Çocuk Edebiyatı 
derslerimizde hangisinin birkaç satırına baktıysak bütün öğrencilerimiz aynı 
şeyi söylediler: “Büyümüş de küçülmüş.” 

Özetle bunların hiçbiri, çocuğun yaptığı edebiyat değildir. Fakat artık 
çocuğun yazdığı / yaptığı edebiyat örneği de var. 

Aybike Gül Demir'le ve onun eseri Maline Maceraları (Grafiker Yay,, 
Ankara 2011, 55 s.) ile tanıştım. Sizin de tanışmanızı istiyorum. 

Maline Maceraları, bir masal dizisinin Hongan Krallığına Yolculuk adlı ilk 
kitabı... İkinci kitabın Yılanlı Köprüden Geçiş adını taşıyacağını da eserin son 
sayfasındaki ilandan öğreniyoruz. 

Hongan Krallığına Yolculuk, masal anlatım kipiyle başlıyor fakat hikaye 
anlatım kipiyle devam ediyor: 

“Çok uzun yıllar önce Maline adında güzel bir kız yaşarmış. Bu kız, okuduğu 
kitaplar ve edindiği bilgiler nedeniyle sihrin var olduğuna inanırmış. 


İnancında yanılmamış. Çünkü sihir gerçekten varmış... 


kkk 


Arkadaşım Eline ile göl kenarına yurüyorduk. “ (s. 5) 
Hikâye kipiyle anlatılan kısım, klasik yerli masallardan ziyade, kitap 


ve çizgi filmlerden öğrenilen kurgulara benziyor. Gelenekteki masalcının 
bakış açısı ilahi (hâkim) bakış açısıdır. O anlatıcı sadece geçmişte olanı değil, 
gelecekte olanı da bilmektedir. Aybike Gül Demir'in hayal dünyasında 
kurguladığı olayları ise yaşayan biri yani kahraman-anlatıcı naklediyor. 
Hongan Krallığına Yolculuk masalının kahramanları Maline (anlatıcı) ile 
Eline bir göl kenarına doğru yürürken orada çok büyük bir kedi görürler. 
Eline, kedinin büyüklüğüne şaşkınlığını dile getirirken Maline, onun aslında 
bir kedi olmadığını söyler. Maline, bu büyük kedinin aslında ne olduğunu 
söyleyecekken “iğrenç bir dev” kalkar ayağa. Kızlar korku içinde eve doğru 
koşarlar. Maline'in annesi Alexandra çığlığı duyup Maline'i kucaklar. Maline, 
kendilerini bir köpeğin kovaladığını söyler. Eline, gece Malinelerde kalır. 
Maline, arkadaşlarıyla birlikte kedisi Falomit'e yiyecek vermek için bahçeye 
çıkar. Maline, Falomit'in arkasında onları gözetleyen “iğrenç suratlı bir 
yaratık” görür. Birdenbire elleri havaya kalkar, ağzından “HİGORİO” diye bir 
kelime ve ellerinden ateş çıkar, canavar yok olur. İki arkadaş, Maline'in odasına 
çekilip uyurlar. Maline, gördüğü “çok garip” rüyadan uyanır. Rüyasında anne 


ve babasının canavarlarla konuştuğunu görmüştür. Canavarlar, Maline'in 
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gizli güçlerini ve öldürdüğü canavarı anlatmakta ve Maline'i yanlarına almak 
istediklerini söylemektedir. Babası bunu reddederken anne “kesinlikle kabul” 
etmektedir. Baba birden yere yığılmıştır, anne onu öldürmüştür. Maline, o an 
Alexandra'nın gerçek annesi değil üvey annesi olduğunu anlar. Bu noktadan 
itibaren iki arkadaş evden ayrılıp kötülere karşı savaşmaya başlar. Sonunda 
Maline kedi ve köpek” kılığına sokulmuş anne ve babasına kavuşur. Fakat 
kişinin kaderinde asıl söz sahibi bir konsey vardır. Bu konsey, Maline'in ya 
yok edilmesine ya da “çok uzaklara Maynsten diyarına” gitmesi gerektiğine 
karar vermiştir. Annesi ve babası istemeyerek karara baş eğse de Maline karşı 
çıkar. Onun ağzından çıkan “EGZANTE!” kelimesiyle kötüler yanar, iyiler 
kalır. Kahramanlarımız, “boyut değiştirip” uçan hayvanlarla dolu bir ormana 
geçer. Burası Hongan Krallığıdır. Maline'in üvey annesi, buradaki kralın 
da ruhuna girmiştir. Fakat oradan da kurtulmayı başarıp Yılanlı Köprü'ye 
yönelirler. 

Olabildiğince özetlendiği hâlde görüldüğü üzere olaylar zinciri asla 
yalın kat değil! 11 yaşındaki yazarımız, olay içinden olay(lar) üretmeyi 
çok iyi biliyor. Merak unsurları yaratmada, usta yazarlardan hiç de geride 
değil! İçinde yazarlık kabiliyeti saklı olmayan biri, büyük kedinin aslında 
ne olduğunu derhâl söyler devin ortaya çıkmasına müsaade etmezdi. 
Genlerinde yazarlık kabiliyeti taşımayan biri, kötüleri yakıp cezalandırdıktan 
sonra iyilerin yakasını bırakma gereği duyardı. Çünkü klasik masal formu 
bunu gerektirir. Ama Aybike Gül Demir, bunu yeni bir gerilim unsurunun 
başlangıcı yapmayı biliyor. Yani masaldan hareketle, masalımsı fakat farklı 
bir formda yeni bir eser ortaya koyuluyor. Bu durum, gelecekte onun çok 
daha ileri seviyede eserler yazacağına delildir. 

Aybike Gül Demir, anlaşılıyor ki dedesinden, ninesinden masal 
dinlememiş. Masal dünyasıyla buluşması, doğrudan doğruya YD (yoğun 
disk) veya televizyondaki çizgi film vasıtasıyla olmalıdır. Dededen dinlemek, 
kültürü yaşamak demektir. Hâlbuki çizgi filmden alınan şey sadece 
“öğrenilen” kültürdür. Öğrenilen, yaşanan yanında daima yabancı kalır. 11 
yaşındaki yazar, izlediği çizgi filmlerde hiç Türk adı duymadı. Onun için 
babayı içinde saklayan köpek (Köpük) ve gidilecek yer (Yılanlı Köprü) dışında 
bütün şahıs kadrosu ve mekân isimleri ya Batı ya da Uzak Doğu dillerini 
hatırlatıyor: Eline, Maline, Rottweiller, Rex, Falomit, Melani, Jane, Trede, 
Hengrand, Kiramari Köyü gibi... Her çizgi film kahramanı, başı sıkıştığında, 
büyüye başvurur. Hongan Krallığına Yolculuk'ta durum aynı. Büyü kelimeleri 
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Türkçe değil: HİGORİO!, EGZANTE! Ama bunda şaşılacak bir şey yoktur. 
Büyü, bilinmeyen ve anlaşılmayan dille olmalıdır ki sıradanlığın ötesine 
geçebilsin, esrarengiz olabilsin. 

Aybike Gül Demir'in dilinde kendine mahsus ”... bakışı atmak” gibi 
söyleyişler de var: 

“Ben Eline'ye bir “ister misin?” bakışı atınca Eline de bana “fark etmez bakışı 
attı. “ (8.12). 

Aynı ifade kalıbını birkaç yerde görüyoruz. Bu kalıpta dilin tadı yoktur. 
Fakat 11 yaşında bir yazar için; dili şahsi kullanım ile yazmak, ileride dile yeni 
ve güzel kalıplar getireceğinin, arkasında zengin çağrışım ve imalar taşıyan 
ifadeler icat edeceğinin delili garanti belgesidir. 

Yaşı küçük ama hayal dünyası çok büyük bu yazarımızın dilinde 
yadırganabilecek unsurlar da var. Mesela “epeyce” karşılığı, kullanılan 
“bayağı”, kelimesini, konuşma dilinde vurgusuz söylenişi yüzünden 
düşüyormuş intibaı veren “$ı”yı yok sayıp “baya” biçiminde yazıyor 
(s. 53). Bu tür yanlışların asıl sebebi, konuşma diliyle yetinip, kelimeyi kitapta 
görmemektir. Aybike Demir için bu durumun geçerli olmadığını, burada bir 
dizgi hatası bulunduğunu düşünmek eğilimindeyim. 

Basından öğrendiğimize göre “dünyanın en genç yazarı” unvanını, 2006 
yılında, İskoçyalı Christopher Beale adlı 6 yaşındaki bir çocuk kazanmış. 
Kitabının adı This and Last Season's Excursions (Bu ve Geçmiş Mevsimlerin 
Gezileri) imiş (Sabah, 27 Kasım 2006). 

2010 başlarında ise 14 yaşındaki Rana Demiriz Gölgedeki Işıklar adlı fantastik 
(masalımsı) romanıyla Türkiye'nin en genç roman yazarı unvanını hak etmişti 
(18.1.2010 tarihli TRT Haber Bülteni www.trt.net.tr / Haber / HaberDetay.aspx?). 

Öyle ise şu anda, Türkiye'nin en genç yazarı unvanı, artık Aybike Gül 
Demir'indir. O, Türkçenin yarını için ümit vaat edenlerden biridir. Onu tebrik 
etmek, onun başarısıyla sevinmek, Türkçeyi seven herkes için bir borçtur. 


Ben, bu yazıyla borcumun bir kısmını ödemek istedim. 


Kuyular 


MUSTAFA CANSIZ 


rdıçtandır kuyuların kovası / Suya koyuvermiyor kızın cavır anası.” 

Bu bir Teke yöresi türküsü. Hamit Çine'den derlenmiş. Kovalı, 

bakraçlı, tulumbalı, çıkrıklı, serenli kuyular anılarda kaldı. Eskiden 
bozkırda, ovada, kervan ve göç yollarında, belirli aralıklarla kuyular vardı. 
Gelip geçenler, çobanlar, buralardan suyunu içer, pek makbule geçerdi. Susuz 
değilken bile içilmeliydi. Bir dahaki kuyuya varıncaya değin su bulunmazdı. 
Bu kuyular ne zaman kazılmış, kim kazmış bilinmezdi. Hayır için; gelen geçen, 
kuş kurt, börtü böcek su içsin diye kuyu kazdıran bu kimseler, ne muhterem 
adamlarmış. Kimdir, kimin nesi, kimlerin atasıdır bilinmez; suyundan içenler, 
hayır duası eder, “Kazanın, kazdıranın, temizleyenin ruhuna varsın.” derdi. 
Kuyuların bir de kovası vardı; yanı başındaki ağaca asılırdı. Kuyu ormanlık 
yerde ise en yakındaki çalının içine sokulurdu, nerede olabileceğini herkes 
kestirebilirdi. Kova dediğimiz tenekeden değersiz bir şey. Değersiz ama işlevi 
büyük... Suya onunla ulaşılır, kovası olmayan kuyunun suyu içilemezdi; 
derindeki suyu ulaşmak için ille de kova gerekirdi. Kuyuların derinliği beş on 
“kulaç” gelir, bazıları daha derin olabilirdi. Suları güneş görmez, dinlenmiş 
suydu. İçimi güzel ve soğuktu. Yolcular, çobanlar, tarlalarda çalışanlar, ondan 
içer; mal maşat, kedi köpek, börtü böcek, kuş kurt; arı, karınca, kelebek; 
bütün mahlukat, ondan sulanırdı. 

Devir değişti. Yeni yollar yapıldı. Eski yollar yolaklar, patikalar 
kullanılmaz oldu, kapandı. Sürüleriyle yaylaya göçen yok. Tarlalarda 
koyun güden, sığır otlatan yok. Kuyular sapada kaldı. Terk edildi. Doldu. 
Dolduruldu. Gelen giden, suyundan içen, teknesine bir kova su döken yok. 
Teknesi çürümüş. Kovası yok... Birçoğu taş toprakla, çer çöp, gazal yaprakla 
dolmuş. Şehirdekilerin yerlerine ise apartmanlar dikilmiş. 

Köylüler, çevresinde yaşayanlar, imece usulü bir araya gelseler, arda kalan 
son kuyuları, temizleyip suyunu içilir duruma getirseler, eski günlerin hatırına, 


ne iyi olur. Çoluk çocuk için tehlike teşkil etmeyecek biçimde ağızlarına bir de 
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sağlam kapak yapılsa, içine börtü böcek, gazal yaprak düşmese, suyu temiz 
kalsa yapılan iş tam olur. Ataların, o günleri yaşayanların, suyundan içenlerin 


ruhu şad olur. Bundan âlâ hayır var mı? Hayır sahiplerine duyurulur. 


Eskiden her evin, obanın, yurdun, mahallenin ayrı bir kuyusu vardı. 
Genellikle yol üzerindeydi. Sapa yerde olsa da yol yanından geçerdi. Başında 
bir ağaç... Dikmesen de biterdi. Ya bir incir ağacıydı bu ya bir dut. Gövdesinde 
bir hayvan kemiği; suyu kurumasın, bereketli olsun diye asılmış. Dalında bir 
kova; ipi kıldan ya da kendirden... Önünde bir tekne; taştan ya da ağaçtan. 
İçmek için bir kova su çeken, artanı tekneye dökerdi. Börtü böcek, kuş kurt 
hakkı için. Herkesin uyduğu güzel bir davranıştı bu. Kuyular aynı zamanda 
insanların karşılaşma yeriydi. Gelen geçen, konu komşu, hısım akraba, 
bildik bilmedik, tanıdık tanımadık, eş dost yavuklu, kuyu başında karşılaşır, 
laflardı... 


Köylerde kuyular evden uzakçaydı. Boş kaplarla, tıngır mıngır suya 
gidilir, ağzı geniş bir helkeyle kuyudan su çekilir, kaplar doldurulur, eve 
taşınırdı. Suyun bir damlası bile telef edilmezdi. Taşıma su tez biterdi. Bitince 
gene gidilir gene getirilirdi. Dökmeden, ılıtmadan, çabucak getirilirdi. Ev 
işlerinin en zoru buydu. Kuyudan su taşımak; elde ya da omuzda... Ha bire 
taşı dur gayrı... Kuyudan helkeyle ya da kovayla çekilen sular, irili ufaklı 
kaplara doldurulur evin yolu tutulurdu. Ne kadınlar vardı; başkası huniyle 
bile katmakta zorlanırken ağzı dar testilere suyu; onlar, yukardan, ip gibi 
akıtır, bir damlasını dahi dışarı taşırmadan, telef etmeden, testiyi doldururdu. 
Maharet buydu. Ne kadınlar vardı... 

Eski hayatımızda kuyuculuk bir zanaattı. Zor bir zanaat. Bazı meslekler 
gibi o da tarihe karıştı. Bu iş için tecrübe, güç kuvvet, dayanıklılık gerekirdi. 
Öyle her önüne gelen kuyu kazamazdı. Kazsa da boşa, suyu bulamazdı. 
Kazmanın yanında bir de suyun nerde olduğunu kestirecektin. Bunun için 
akıl yürütebilecek kadar bilgi birikimi, deneyim gerekirdi. Kuyunun kazması 
haftalar, aylar sürer, su çıkıncaya ya da sert bir kaya katmanına ulaşıncaya 
değin çalışılırdı. Beş boy, on boy... Bazen daha fazla. Kuyu kazılırken belirli 
bir derinliğe ulaşınca “kıncırak” kurulur. Bunun için kuyunun karşılıklı iki 
yanına iki çakal kazık çakılır. Üstüne yuvarlak sağlam bir ağaç uzatılır. Ağacın 
iki tarafı delinir. Deliklere ağacı döndürmek için ikisi bir yana ikisi bir yana 
dört kazık geçirilir. Çatallar yağlanır. Kaymasın diye çatalın üstüne bir ağaç 
çakılır. Önceden hazırlanan tekneye sağlam bir ip bağlanır. İpin bir da ucu 


“kıncırak” ağcına tutturulur. Aşağıda iki kişi, biri kazarken biri çıkan taşı, 
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toprağı, çakılı, kumu, kili, mili, kürekle tekneye doldurur. Yukardan iki kişi 
bir çeşit çıkrık olan “gıncırak” ağacını döndürerek çıkan malzemeyi çeker. 
Dolu teknenin ağırlıyla dönen yağlı ağaç “gıcır gıcır” ses çıkarır, bu çıkrığa 


“gıncırak” denmesinin nedeni budur. 


Kuyu kazma işi günlerce sürerdi. Suya ulaşılınca, çalışanları bir sevinç 
bir heyecan kaplardı. Kuyuculuğun en güzel yanı buydu. İşte o an bütün 
çabalara değer, yorgunluk çıkar giderdi. Kurban kesilir, lokum dağıtılırdı. 
Bazen de hayal kırıklığına uğranırdı. Günlerce kazılır sonunda gelinen yer, 
sert bir kaya katmanı olurdu. Bundan öte bir santim gidilemezdi. Tam takır 
kuru bakır. Su yok. Kuyuculuğun can sıkıcı yanı buydu. Yediğin içtiğin, “kan 
emeklerin” boşa giderdi. 

Her yörede, her köyde, herkesin bildiği, suyunu kana kana içtiği, ünlü 
kuyular vardı. Ünleri, sularının soğukluğundan ve içiminin hafifliğinden 
gelirdi. Buzdolabı ne yok. İçi yananlar, hastalar, oruçlular, yaşlılar, “soğuk 
kuyudan bi testi su getiriveren olsa” diye bekleşirdi. 

Kuyular, eski hayatımızda atalarımızın yaşam kaynağıydı. Bazı yörelerde 
kuyulu; köy, kasaba, mahalle adları vardır. O günlerden hatıra. Üç Kuyular, 
Beş Kuyular, Yedi Kuyular, Serin Kuyu, Derin Kuyu, Soğuk Kuyu... Bunlardan 
bazıları. Eski kültürümüzün, kuyulu günlerin izini taşıyorlar. 

Kuyu deyince, kırsalda doğup büyüyenler, o günleri yaşayanlar, şöyle 
bir durup düşünür... İçleri serinler, dalar giderler eski günlere doğru. Şimdi 
artık ne kuyu kaldı ne kuyucu ne de suyundan bir tas içen. ... Üç beş tane 
kaldıysa da geriye, onların da bakımları yapılmıyor; kör kuyulara döndüler; 
ilgisizlikten suları çekildi Kirlendi, kirletildi. Başındaki ağaçlar kesildi. 
Değişen hayat tarzıyla sahneden çekilip tarih oldular, Türkülerde yaşıyor. Bu 
da bir Erzincan türküsü, Hüseyin Engin'den derlenmiş: “Kuyudan su çekerler 


güğümünen | Kızı da gelin ederler düğününen...” 
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Segâh Damlıyor Yeryüzüne 


HAVA AVCI KÖSEOĞLU 


İçimi acıtıyor 


Dalında yorgun bakan gül 


Uçurumda makber 
Sardunya ne kadar üzgün 
Sefa gelmiş gün 
Fark etmiyor 

122 
Depremler oluyor 
Hissetmiyor ten 
Adı dün 


Gökten düşen yaş 
Segâh damlıyor yeryüzüne 
Şarkılar ıslak 


Gitme acı 

Misafir ol geceme 
Yağmur uyutalım 
Kadehlere 


Gümüş şamdan 
Mumlar parlamasın 
Suskun yak ışığını 


Uykum uyanmasın... 


Çağdaş Türk Edebiyatından Sırpçaya 
Yapılan Çevirilerin 
Değerlendirilmesi Uzerine 


DOÇ. DR. KSENİYA AYKUT 


ürk edebiyatından Sırpçaya çevrilmiş eserlere genel olarak bakılırsa 
böylesi zengin bir edebiyatın, gerek Türkoloji alanında uzmanlaşma 
yolunda olan öğrencilere gerek geniş okur kitlesine tanıtılması ama- 
cıyla yayımlanan kitap sayısının nispeten az olduğu söylenebilir. Şüphesiz ki 
geniş çapta edebi çevrelerin dikkati çeken ilk çeviriler, Belgrat Üniversitesinde 
Türkçe derslerinin başlatılmasıyla gerçekleştirilmiştir. Türk Dili ve Edebiyatı 
dersleri Doğu Dilleri Bölümü nezdinde 1926 yılında başlamıştır. Ders progra- 
mı ve yapılan çalışmalar gereği dil ve edebiyat sistematik olarak incelenmeye 
başlamıştır. Bu alanda akademik düzeyde yapılan araştırmalar, beraberinde 
Türk edebiyatından çeviri ihtiyacını da getirmiştir. Türk edebiyatını en uygun 
bir şekilde tanıtacak bazı başlıca eserlerin çevirisi için ilk adımlar atılmıştır. 
İlk başta Türkçeden yapılan çeviri sayısı az da olsa, çeşitli edebi türleri 
kapsadığı görülmektedir. Halk edebiyatından başlayan şiir ve öykü tercüme- 
siyle devam eden romanlara kadar uzanan Türk edebiyatını tanıtan dönemin 
belli başlı ve mutlaka çevrilmesi gereken eserleri yayımlanmıştır. Belgrat 
Türkoloji ekolünü temsil eden Türkologlar tarafından çevrilen başlıca Türk 
edebiyatı yapıtları halk edebiyatını tanıtan halk şiirleri! (derleyen ve çeviren 
Mariya Cukanoviç), halk masalları? (çeviren Slavolyub Cinciç), bilmeceler? 
(çeviren Mariya Cukanoviç ve Lyubinka Raykoviç), Dede Korkut Kitabı* (çe- 
viren Slavoljub Djindjiç); şiir kitapları olan Bülent Ecevit'in şiirleri” (çeviren 
Duşanka Boyaniç ve Radomir Andriç), Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın şiirleri" (çe- 
viren Miryana Teodosiyeviç); öykü türünü tanıtan kitap olan Ona Sevdiğimi 
Söyle” (çeviren Miryana Teodosiyeviç); roman yaratıcılığını tanıtan Yaşamak 


IM. Djukanoviğ, Kroz tursku narodnu poeziju, Beograd, 1969. 

25. Djindjiğ Turske narodne bajke, Beograd, 1978. 

3 M. Djukanovic ve Lij. Rajkovic, Türk Bilmeceleri- Turske zagonetke, Beograd, 1980. 

“5. Djindji Kjişa Dede Korkuta, Beograd, 1981. 

5 Bulent EdZevit, Priğtina - Niğ, 1980. 

9 M. Teodosijeviğ, Jezik Fazila Husnija Daglardze s osvrtom na pokret jezifkog purizma, Beograd, 
1995. 

7T. Dursun, Reci joj da je volim, Priğtina, 1988. 
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Güzel Şey Kardeşim? (çeviren Mariya Cukanoviç), Ağrıdağı Efsanesi” (çeviren 
Cemal Bayraktari) gibi değerli yapıtların çevirisi yayımlanmıştır. Eser seçimi 
uzman Türkologlar tarafından yapılıp Türk edebiyatı derslerinde inceleme 
konusu olmuştur. Bu dönemde çeviri çalışmaları bir ticari gelir sağlamak üze- 
re değil, daha çok bilimsel amaç ve değer düşünülerek yapılmıştır. Dolayısıy- 
la, çevrilecek yapıtlar tanınmış Türkologlar tarafından dikkatle seçilip çeviri 
işine yaklaşılıyordu. Bu verimli denilebilecek dönemin ardından çeviri edebi- 
yatında bir nevi durgunluk gözlemlenmiştir. 

Buna karşılık, son on yıllık bir dönemde Sırp dilinde yayımlanan çeviri 
kitapları dikkate alınırsa, eser seçiminin daha önceki dönemlere göre oldukça 
farklı olduğu göze çarpmaktadır. 

Dünyada olduğu gibi Sırbistan'da da Türk edebiyatına karşı ilgi günden 
güne artmaktadır. Çeviriler sadece dar olan uzman çevresine değil, daha ge- 
niş kitlelere yönelik olarak gerçekleştirilmeye başlamıştır. Bu durumda, çev- 
rilecek eserlerin seçimi konusunda yayınevlerinin kendi görüşleri ve ticari 
yaklaşımı ağır bastığı görülmektedir. 

Türk edebiyatını araştıran ve bu dalda uzmanlaşan Türkologların fi- 
kirleri maalesef artık alınmamaktadır. Buna rağmen, yayınevlerinin bazıları 
çağdaş Türk edebiyatında öne çıkan birkaç romanı Sırp dilinde yayımlama- 
yı başarmıştır. Bunlardan bazıları şunlardır: 2002 yılında Zülfü Livaneli'nin 
Bir Kedi, Bir Adam, Bir Ölüm adlı romanı Sırpçaya İngilizceden"; 2009 yılında 
Ayşe Kulin'in Nefes Nefese adlı romanı İngilizceden”; yine 2009 yılında Serdar 
Özkan'ın Hayatın Işıkları Yanınca adlı romanı İngilizceden” ve yine 2009 yı- 
lında Esmahan Aykol'un Kitapçı Dükkanı muhtemelen Almancadan Sırpçaya 
tercüme edilmiştir.” İkinci dil çevirilerinde sık sık görülen sorunların yanı 
sıra anılan yayınlarda bazı alışık olmadığımız sorunlar da göze çarpmaktadır. 
Bazılarında eser adı tamamıyla (Nefes Nefese ve Kitapçı Dükkânı adlı roman- 
larında olduğu gibi), bazısında kısmen değişmiştir (Hayatın Işıkları Yanınca 
adlı romanında), bazısında ise yazar adı yanlış transkripsiyon sonucu deği- 
şikliğe uğramıştır (örneğin Serdar Özkan Serdar Oskan olmuştur). Hiçbirinde 
çeviri kaynağı açık seçik belirtilmemiştir. Böylece Türk edebiyatını yakından 
takip edenler bile zaman zaman hangi yazarın hangi eseri söz konusu olduğu 


hususunda tereddüte düşmektedirler. Ayrıca, çoğunda da eserin orijinal adı 


SN. Hikmet, Zivot je divna stvar, Beograd, 1969. 

9J. Kemal, Legenda o Araratu, Priğtina, 1978. 

© Z.Livaneli, Jedna macka, jedan öovek, jedna smrt, Beograd, 2002. 
HA. Kulin, Poslednji voz za Istanbul, Beograd, 2009. 

25. Oskan, Kad Zivot zasija, Beograd, 2009. 

BE. Ajkol, Ubistvo u hotelu Bosfor, Beograd, 2009. 
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yerine çevirisinin yapıldığı dildeki başlık gösterilmektedir. Bu durum, eserin 
tanıtımını bir hayli zorlaştırmaktadır. 

Bilindiği gibi, ikinci dil çevirilerinde özgün metin canlılığından ve de- 
gerinden çok şey kaybeder, yazarın verdiği mesaj ise kaybolma tehlikesiyle 
karşı karşıya kalır. Dolayısıyla, çevrilen yapıtın havası ve güzelliği yeterin- 
ce korunamaz. Bu tür kitaplarda özellikle göze çarpan zorluk transkripsiyon 
sorunudur. Türkçe bilmeyen tercümanların kişi adları ve yer adlarının akta- 
rılmasında hata yapmaları kaçınılmazdır. Özgün dilden çevrilme olanağı var- 
ken, ülkemizdeki Türkolojinin uzun süren geleneği ve varlığı dikkate alınırsa 
ve mezun olan Türkolog sayısının yeteri kadar olduğu bilinirse yayınevleri- 
nin böyle bir maceraya neden atıldığını anlamak oldukça zordur. 

Neyse ki, yayıncılar belli bir süre sonra bunu anlamış olacaklar ki son 
yıllarda en çok yayımlanan edebi tür olan romanları doğrudan Türkçeden 
Sırpçaya çevirtmeyi tercih etmişlerdir. Böyle bir yaklaşım özellikle Orhan 
Pamuk'un 2006 yılında Nobel ödülüne layık görülmesinden sonra benimsen- 
miştir. Bu güzel gelişmenin sayesinde Türk edebiyatı ilk kez hakettiği ilgiyi 
görerek Sırp okurlarına yakından tanıtılmaya özen gösterilmiştir. Yayıncılar, 
Nobel ödülünü kazanan yazarın eserlerini yayımlayıp kesinlikle hata yapma- 
yacaklarından emin oldukları gibi aynı zamanda iyi bir gelir elde etmeyi fır- 
sat bilip bu ünlü yazarın birçok romanını çevirtip yayımlama sürecine girmiş- 
tir. Böylelikle, Türk romanlarının satışında âdeta bir patlama kaydedilmiştir. 
Tirajları artırılarak basımcılığın ekonomik yönü düşünülerek birçok roman 
kısa zamanda çevrilip basılmıştır. Ancak, kısa zamanda piyasaya sürme yarı- 
şı, çeviri kalitesini olumsuz yönde etkilemiştir. 

Önceki dönemlerin aksine bu kez eserler Türkoloji uzmanları tarafından 
değil, Türk edebiyatını bugüne kadar yakından takip etmeyen yayınevleri 
yetkilileri tarafından seçilmeye başlanmıştır. Bu bağlamda, çevirmen seçimi 
de aynı kişiler tarafından yapılması tartışılır bir hâle gelmiştir. 

Orhan Pamuk'un Sırp dilinde 2002 yılında yayımlanan ilk romanı olan 
Beyaz Kale yapıtının çevirisi! uzmanlar tarafından son derece olumsuz eleştiri 
almıştır. Daha önce ikinci dilden tercüme edilmiş yapıtlarda görülen trans- 
kripsiyon sorunu, maalesef Türkçeden yapılan bu tercümede de baş göster- 
miştir. Bunun yanı sıra, çeviri metninde çok sayıda yanlış çözümler, çevirme- 
nin temel dil bilgisizlikleri ve Türkçe gramerine hâkimiyetsizliği, dolaylı anla- 
tımlar ve üslup kaymaları göze çarpmıştır. Prevodilac dergisinde yayımlanan 


bu çeviriyi inceleyen eleştiri makalesinde gösterilen, eş değerlilik yokluğu 


4 O. Pamuk, Bela turdava, çeviren İvan Panoviç, Beograd, 2002. 
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gibi, temel eksiklikleri olan durumların ancak bazıları açıkça görülen örnek- 
lerle kanıtlanabilmiştir. 5 Aslında, dili zengin ve hayli uzun cümlelerle yüklü 
olan bu eserin tamamıyla tecrübesiz bir çevirmen tarafından Türkçeden Sırp- 
çaya çevrildiği bilinirse bu tür eksikliklerin meydana gelmesi beklenebilirdi. 
Orhan Pamuk gibi büyük bir yazarın Sırpçada ilk basılan romanının çevirisi 
hangi kriterlere dayanılarak çevirmenlik dünyasına ilk adımlarını atan yeni 
mezun olan, Türkçeyi konuşmakta zorluk çeken, çeviride son derece yanlış 
çözümleri seçen birine verilip bu önemli görevin âdeta bir tercüme denemesi 
hâline getirilmesi akla yakın değildir. 

İki yıl sonra aynı çevirmen tarafından tercüme edilmiş Yeni Hayat romanı 
da piyasaya sürülmüştür.” Uluslararası üne kavuşan yazar Orhan Pamuk'un 
değeri pekiştirilmek üzere bu kitabın çevirisine “Miloş Djuriç' adlı çeviri ödülü 
bile verilmiştir. Her yıl düzenlenen ve prestijli sayılan bu ödül Sırbistan Edebi 
Çevirmenler Derneğince verilmektedir. Şüphesiz ki Türkiye'de ve dünyada 
büyük ilgi gören bu çok katmanlı yapılı, derin anlam içeren bu yapıt böyle 
bir ödül hak eder. Ancak, çevirisi için aynı şey söylenemez. Çeviriyi değerlen- 
direrek ödül vermekle görevlendirilen beş üyelik jürinin maalesef hiçbiri az 
da olsa Türkçe bilmemektedir. Uzaktan yakından Türkçe hakkında bilgisi ve 
ilgisi olmayan kişilerin çeviri hakkında nasıl yorum yapabildiklerini hala an- 
lamış değiliz. Söz sanatlarının, üslubunun ve ritmik unsurlarının aktarılması 
şöyle dursun, en basit gramer kategorilerinde bile hata ile dolu olan, özgün 
metni birçok bölümde yansıtamayıp okuru şaşırtan, dolayısıyla başarısız olan 
bu çevirinin ödüllendirilmiş olması üzerine Belgrat Filoloji Fakültesi Türko- 
loji Bölümü Çağdaş Türk Dili uzmanı olan tüm öğretim üyeleri olarak ödü- 
lün maddi kısmını tahsis eden Sırbistan Kültür Bakanlığına protesto yazısını 
sunmuştuk. Çevirinin en göze çarpıcı hatalardan biri, yaşam ve gerçekliğin 
önemini anlatan bu kitabın son bölümündeki mesajın yanlış tercüme edilerek 
okurların romanın ana fikrini anlamalarını imkânsız kılmasıdır.” 

Aynı yılda çıkan ve yazar seçimi açısından olsun, çeviri açısından ol- 
sun uzman Türkologlar tarafından son derece olumlu eleştiri alan'8 Ömer 
Seyfettin'den başlayarak Buket Uzuner'le biten toplam 18 yazardan seçme 


Türk öykülerini tanıtan çağdaş Türk öyküsü antolojisi! ise aynı jürinin dikka- 


5K. Golubovic - Braiek, Orhan Pamuk: Bela Turdava, Geopoetika, Beograd 2002, Prevodilac, Beograd, 
jul-decembar 2003, no. 3-4 (51), s. 65-76. 

“© O. Pamuk, Novi Zivot, çeviren İvan Panoviç, Beograd, 2004. 

“UK. Golubovi&- Braiek, Orhan Pamuk: Novi Zivot, Beograd, Geopoetika, 2004, Prevodilac, Beograd, 
januar-jun 2005, br. 1-2 (53), 75-83 (eleştiri). 

SR. Skrijelj, Priğa u turskoj knjiZevnosti, Almanah, Podgorica, 27-28, 2004, s. 329-335. 

” Turska priğa, çeviren: Kseniya Goluboviç Breyk, Beograd, 2004. 
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tini çekmemiştir. O yıl aynı yayınevinin birden fazla ödül aldığı göz önünde 
bulundurulursa nedenini tahmin etmek zor değildir. 

Orhan Pamuk'un ilk romanlarını çeviren tercümanın sonraki çevirilerine 
bakılırsa kendisinin oldukça büyük bir ilerleme kaydettiği görülebilir. Benim 
Adım Kırmızı romanının Sırpça çevirisinde bir çeviriden beklenen tüm temel 
şartlar yerine getirilmiştir.” Ancak, edebi çeviri işinde uzmanlaşma yolunda 
Orhan Pamuk'un eserlerini kullanmanın yanlış bir seçim olduğu kanısındayız. 
Daha da ötesi, Nobelli olan Orhan Pamuk değil, hiçbir yazar bunu hak etmez. 

Neyse ki, bundan sonra çıkan Orhan Pamuk'un üç romanının çevirisi 
Türkoloji bölümü öğretim üyesi olan bir çevirmen tarafından yapılmıştır.” 
Bu çeviriler hakkında uzmanlar tarafından henüz son söz söylenip eleştiri ya 
da bir değerlendirme yapılmamıştır. Ancak, ister istemez şu soru akla gelir: 
Çeviri büyük ve göze batacak hatalar içermese de çevirmenin eserin kendine 
özgü havasını ve yazarın özel üslubunu ve anlatım nüanslarını yakalayıp ak- 
tarmasında başarılı olduğu anlamına gelir mi? Bunun yanı sıra, birkaç ayda 
binlerce sayfa çeviri yapılması, en iyi çevirmenin bile kalitesini düşürür. Kali- 
tesine bakmadan hızlı kazanç peşinde olan ve yalnızca Orhan Pamuk'un ya- 
pıtlarını tanıtan yayınevi, yeni çıkaracağı kitabın reklamını yaparken slogan 
olarak “okurlarımızın en sevdiği yazarın yeni romanı” sözlerini kullanmakta- 
dır. Sanki okurlarını başka yazarlarla tanıştırmış gibi! 

Orhan Pamuk romanlarının yanı sıra Sırp dilinde çıkan başka kitaplar da 
bazı yayınevi yöneticilerinin beğenisini kazanan romanlar olmuştur. Örneğin, 
Saba Altınsay'ın Giritim Benim adlı romanının Sırp okurlarına tanıtılması uy- 
gun bulunmuştur.” 

Son olarak, geçtiğimiz yılda T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığının destekle- 
diği TEDA projesi çerçevesinde seçilmiş eser olan Saatleri Ayarlama Enstütüsü 
romanı Sırpçaya çevrilmiş bulunmaktadır.” Ancak, çevirmen seçiminde daha 
önce yapılan hatalar yeniden tekrarlanmıştır. 

Ahmet Hamdi Tanpınar gibi Türk edebiyatının en büyük üslupçuların- 
dan biri olarak tanınan yazarın bu kült eserini Türkçeyi orta derecede bile 
bilmediği açıkça görülebilen, bu denli büyük bir sorumluluğun altından kal- 
kamayacak çevirmene teslim etmek âdeta şaşırtıcıdır. Çeviri kalitesi genel ola- 


>” O. Pamuk, Zovem se crveno, çeviren İvan Panoviç, Beograd, 2006. 

210. Pamuk, İstanbul. Uspomene i grad, (İstanbul, Hatıralar ve Şehir) çeviren: Miryana Marinkoviç, 
Beograd, 2006; O. Pamuk, Crna knjiga, (Kara Kitap), çeviren Miryana Marinkoviç, Beograd, 
2008; O. Pamuk, Muzej nevinosti (Masumiyet Müzesi), çeviren Miryana Marinkoviç, Beograd, 
2008. 

> Saba Altinsaj, Moj Krit, çeviren Miryana Marinkoviç, 2007. 

3 A. H. Tanpinar, İnstitut za podeğavanje vremena, çeviren Vesna Gazdiç, Beograd, 2010. 


127 


128 


TÜRK 

DİLİ 

rak düşük, Türkçeyi iyi bilmemesinden ve tecrübesizliğinden kaynaklanan 
hataların arasında en çok göze çarpanlardan biri de Tanpınar'la özdeşleştir- 
diğimiz çok bilinen şiirinin ve onu en güzel anlatan Ne içindeyim zamanın ne 
de büsbütün dışındayım mısraları bile, hatalı bir çeviriyle Sırp okuruna yanlış 
aktarılmış oldu. Kopya çekilmiş gibi, bu projede de Orhan Pamuk'un yayıncı- 
sının izlediği yolun aynısı gözlenmektedir. Yayıncı söz konusu yapıtın yayım- 
lanmasını kendi kendine 2010 yılının en başarılı projesi ilan ederek çevirmeni 
ödüllendirtmiştir! Bunu yaparken Türk edebiyatı alanında amatör sayılan 
yayınevlerinin tek gerekçesi metnin Sırpçada güzel olması ve kolay okun- 
masıdır. Özgün metni yansıtıp yansıtmaması kriterine hiçbir şekilde önem 
verilmeyerek hayati önemini taşıyan bu kriter kesinlikle ikinci plana itilmiştir. 

Bu denli karmaşık bir çeviri tablosunda okurları yeniden sevindirecek 
bazı iyi haberler de duymak mümkün oldu. Bir sonraki TEDA projesi deste- 
ğiyle Elif Şafak'ın Aşk romanı en çok hatırı sayılan, dünya Türkologları ara- 
sında önemli bir yeri olan Belgrat Türkolojisi duayeni Prof. Dr. Miryana Teo- 
dosiyeviç tarafından tercüme edilmektedir. Bu çalışmanın, kaotik olan çeviri 
ortamına olumlu bir örnek olacağından eminiz. 

Aynı anda, yine TEDA projesi bünyesinde A. H. Tanpınar'ın Huzur adlı 
aşk romanını yine Saatleri Ayarlama Enstitüsü romanını çeviren bu dalda uz- 
manlaşamayan, Türkçesi son derece zayıf olan, ilk yaptığı çeviri çok başa- 
rılı sayılmayan tercümana verilmiştir. Tanpınar'ın eserleri tıpkı Orhan Pa- 
muk'unkiler gibi Sırpça çevirisinde aynı gazaba mı uğrayacak? 

Son haberlere göre Zülfü Livaneli'nin Mutluluk romanı da uzman bir 
Türkolog tarafından çevrilmektedir. Ancak, bu kez seçenek yayıncıya ait 
değil, çevirmene ait olduğundan dolayı herhangi bir yayınevi telif haklarını 
ödeyerek bu başarılı olacağından şüphe duymadığımız çeviriyi yayımlamayı 
isteyecek mi? Bunu tabii ki zaman gösterecektir. Merakla bekliyoruz. 

Görüldüğü gibi, Sırbistan'daki kitap pazarında tanıtılan Türk edebiya- 
tı örnekleri tamamıyla yayıncıların çıkarları ve dar görüşüne bağlı kalmıştır. 
Bunların yanı sıra, bir diğer sorun da yayınevlerinin, edebi çevirinin ayrı bir 
eser sayılmasına rağmen, çevirileri çok az bir ücret karşılığında yaptırıp tercü- 
mana hiçbir telif hakkı tanımamasıdır. Böyle bir uygulama, çeviri kalitesinin 
düşük olma nedenlerinden biridir. 

Türkçe-Sırpça çeviri alanında uzman olan Türkologlar olarak haklı isya- 
nımızın birileri tarafından duyulup bu tatsız durumun bir an önce değişece- 


ğine içtenlikle inanmak istiyoruz. 


Mecâlisü'n- Nefâyis'te Şairler 
Arasındaki Latife ve Nükteler 


VAHİT TÜRK 


ürkçenin sekizinci yüzyıldan itibaren kesintisiz olarak yazı dilleriyle 

izlenebildiği malumdur. Orhun metinlerinden başlayarak, bilhassa 

Türkiye Türkolojisi, Türkçenin binlerce metnini yayınlamış ve 
bunları özellikle dil, edebiyat ve tarih açısından değerlendirmiştir. Metinler 
üzerinde yapılan değerlendirmeler, daha çok teknik düzeyde kalmış, bu 
eserlerin yazıldıkları zamanlara dair verdikleri bilgiler, toplum ve insan 
hayatını anlamak bakımından çok fazla dikkate alınmamış ve sanki geçmiş 
hayat üzerinde yeterince durulmamıştır. Hâlbuki sosyal bilimler alanındaki 
bütün araştırmalar esasen insan eksenli yapılır. İnsanı tanımak ve anlamak 
için de onun ürettiklerini çeşitli cepheleriyle iyi tahlil ve tetkik etmek gerekir. 
Hayatla ilişkilendirilerek yapılan çalışmaların sonuçları hem daha değerli, 
hem de daha kalıcı olur. 

Şuara tezkireleri Türk kültür tarihi açısından değerlendirilmeyi ve 
incelenmeyi hak eden önemli kaynaklarımızdır. Çünkü bu eserler, yazıldıkları 
dönemin ve bir müddet de öncesinin kültür adamları ve sanat hayatı hakkında 
doğrudan bilgi verirler. Bu kaynaklarda geçmişte yaşamış, eseri bugüne 
ulaşmış ya da ulaşamamış pek çok şair ve edibin karakter özelliklerine ve 
şahsi ilişkilerine dair de bilgilere ulaşmak mümkündür. 

Bu yazıda, Türk edebiyatının ilk şuara tezkiresi olan Ali Şir Nevâyi'nin 
Mecâlisü'n- Nefâyis adlı eserinde zikredilen latifeler aktarılacak ve insan 
ilişkileri gösterilmeye çalışılacaktır. 

Bilindiği üzere Ali Şir Nevâyi eserini yazarken Abdurrahman Câmi'nin 
Baharistan'ını ve Devletşah'ın şuara tezkiresini örnek almış, ancak taklit 
etmeyip Türk kültür tarihi açısından eşsiz değerde bir eser ortaya koymuştur. 
Eserini sekiz bölüm olarak düzenleyen yazar, giriş kısmında nasıl bir yöntem 
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uyguladığına dair bilgi de vermiştir (Eraslan 2001: XXV). 

Ali Şir Nevâyi, orta asırlar doğu Türk edebiyatı için kurucu 
mesabesindedir. Çok değişik alanlarda ortaya koyduğu eserlerin sayısı otuz 
civarındadır. Doğu Türk edebiyatının bu güçlü isminin, Türk edebiyatı 
bütün olarak gözlendiğinde de son derece etkili olduğu anlaşılmaktadır. 
Henüz hayatta iken bütün Türk edebi çevrelerinde tanındığı anlaşılan büyük 
edibin eserleri, Anadolu Oğuz sahasında da hak ettiği değeri görmüştür. 
Bu etkiyi ortaya koyan önemli göstergelerden biri, Anadolu sahasında 
yazılan ilk şuara tezkiresinin, Nevâyi'nin eserini örnek alması ve onun gibi 
sekiz bölüm (Heşt Behişt- Sekiz Cennet) olarak düzenlenmesidir. Sehi Bey, 
eserinde Abdurrahman Câmi'nin Baharistan'ını, Devletşah'ın ve Nevâyi'nin 
tezkirelerini örnek aldığını zaten belirtmektedir (Kut 1998: 271). Sehi Bey'in 
eseri 1538'de yani Nevâyi'nin eserinden yaklaşık 45 yıl sonra yazılmıştır. 

Mecilisü'n-Nefâyis"in Batı Türklüğü tarafından çok sevildiğinin bir başka 
göstergesi de bu eserin tarihi tam bilinmemekle birlikte muhtemelen 16. ya da 
17. yüzyılda Oğuz Türkçesine aktarılmış olmasıdır. Türkiye kütüphanelerinde 
pek çok yazması bulunan eserin Süleymaniye Kütüphanesi'ndeki 
nüshalarından biri Oğuz Türkçesine aktarılmış bir nüshadır. Bu eser belki de 
lehçeler arası aktarmanın da ilk örneğidir (Türk 2010: 395). Nevâyi bu eserde 
459 şair, yazar ve bilim adamı ile bazı devlet adamları hakkında bilgi verir. 
Bilindiği üzere eserin yedinci meclisi tamamıyla Emir Temir ve soyundan 
gelenlere, son meclis ise Nevâyi'nin yakın dostu Hüseyin Baykara'ya 
ayrılmıştır. Son meclis için bir Baykara incelemesi denilebilir. Süyuma 
Ganiyeva'ya göre eser, iki kere yazılmıştır, yani Nevâyi ölmeden eser, yeniden 
gözden geçirilip düzenlenmiştir (Ganiyeva 1961: 11). Ali Şir Nevâyi'ye olan 
ilginin bir diğer göstergesi de onun eserlerini okuyup anlayabilmek amacıyla 
yazılan sözlüklerdir. 

Bu çalışmada, Mecilisü'n-Nefâyis'te haklarında bilgi verilen şair ve 
yazarlarla ilgili bazı nükteler ve özel bilgiler değerlendirilmeye çalışıldı. 
Yazının hazırlanmasında hem Eraslan yayını, hem Ganiyeva yayını, hem 
yukarıda zikredilen Oğuz Türkçesi yazma, hem de doktora tezimizin esası 
olan İstanbul Üniversitesi Kütüphanesindeki yazma dikkate alındı, ayrıca 
eserin tertip sırasına da uyuldu. Aşağıda görüleceği üzere eserden alınan 
bölümlerin aktarmaları da yapıldı ve daha önce yapılmış bazı aktarmalar 
üzerinde değerlendirmelerde de bulunuldu. Yapılan bu değerlendirmeler, 


eleştirme kastıyla değil, düşüncemizin farklı olduğunu belirtme amacıyla 
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yazıya eklendi. Yukarıda da değinildiği üzere bu yazının amacı, 15. yüzyılda 
Türkistan coğrafyasında yaşayan aydın çevrenin hayatından bazı kesitleri 
ilgilisine ulaştırmaktır. Bu bakışla eserde bize ilgi çekici gelen durumlar ve 
olaylar şunlar oldu: 

Nevâyi'nin çok büyük saygı duyduğu Mir Kasım Envar, Hafız Sa'd adlı 
müridini uygunsuz davranışlarından dolayı tekkesinden kovar ve bu olay 
Mecâlisün'n-Nefâyis'te şöyle anlatılır: “Herat'ın kabadayı ve ayyaşları onun 
arkadaşlarıydı. Mir, uygunsuz davranışları olduğunu öğrenince onu dergahtan 
kovdu, hücresini yıkıp toprağını dışarı taşımalarını emretti.” Dergâhtan kovulan 
Hafız Sa'd, ne kadar uğraştıysa da tekrar dergâha kabul edilmedi. Başka 
kaynaklarda da belirtildiğine göre Mir Kasım Envar, cerbezeli ve o devir için 
oldukça etkili bir kişiliktir. Müritlerinden birinin uygunsuz davranışlarda 
bulunmasından dolayı onu, yukarıda anlatıldığı üzere, tarikat çevreleri için 
çok ağır görülen bir ceza ile cezalandırmışştır. 

“Mevlânâ Eşref, keçe külah üstüne sarık dolardı ve geçimsiz bir kişiydi.” 
Anlaşılan Mevlânâ Eşref, alışılmışın dışında bir giyimle dolaşmaktadır ki 
belirtilme gereği duyulmuştur. Nevâyi eserinde zaman zaman Şairlerin 
karakter özelliklerinden de bahsetmektedir. Mevlânâ Eşref'in özelliği olarak 
da geçimsizliği kaydedilmiştir. 

“Mevlânâ Cününi, Hâce Hafız Şerbeti ile kavga etti ve onu hicvetti, güzel şiirleri 
unutulup bu hicvi halkın hatırında kaldı, ancak o hicvi yazmak uygun görülmedi.” 
Anlaşılan Nevâyi, anılan hicvi, devrin ahlak anlayışına aykırı gördüğü 
için eserine kaydetmeyi uygun görmemiş, ancak iki şair arasındaki olayı 
kaydetmekten de kendini alamamıştır. 

Mir Şâhi, yarım kalan iki matlasının tamamlanmasını Hâce Evhad'a 
vasiyet eder ve matlalar tamamlanır. Buna benzer örneklere eserin başka 
yerlerinde de rastlanmaktadır ki bu, o devirde böyle bir geleneğin varlığını 
gösterir. Bir şair, yarım kalan bir eserinin tamamlanması için sevdiği ya da 
saygı duyduğu bir başka şaire vasiyette bulunmakta ve bu vasiyet muhakkak 
yerine getirilmektedir. 


“ 


Mevlânâ Hevâyi, “...kendi şiirlerini kendisi yazıp cetvel içine alıp tezhip 
yaptığını ve hazır hâlde halka verdiğini söylerler. Kendisi inkar eder ve alay ve 
gülüşle geçiştirirdi.” Bu örnekte insana has duygulardan olan tanınma arzusu 
ve övünmenin insanı düşürebileceği gülünç durum belirtilmiştir. Demek ki 
reklam düşüncesi, her devirde bir biçimde insan üzerinde etkili olmakta ve 


zaman zaman da insanı gülünç duruma düşürmektedir. Bugünün anlayışında 
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gayet doğal karşılanacak olan bu durum, 15. yüzyıl için tuhaf bir durum 
olarak aktarılmaktadır. 

Batı Türk edebiyatında meşhur olan 

Bize Tühir Efendi kelb demiş 

İltifâtı bu sözde zâhirdir 

Mâliki mezhebim benim zirâ 

İtikâdımca kelb tâhirdir 
dörtlüğünü andıran ve Seyyid Abdulhak'a ait olan aşağıdaki rubai, hayvan 
üzerinden insanı yermenin güzel bir örneğidir. Hucan vilayetinin kadısı, 
şehrin yöneticisine bir eşeği rüşvet vererek kadılık makamına gelmiştir ve 
şair bunu aşağıda Türkçesi de verilen bir Farsça rubai ile şöyle yermektedir: 

Hemi geşt der-şehr şahsi zi-Hücân 

Ki kâzi şeved sadr razi nemi şüd 

Bidâdeş hari rişve vü geşt kâzi 

Meger har nemi büd kâzi nemi şüd 

(Hücân'da biri kadı olmak için şehirde dolaşıyor, sadr razı olmuyordu; 
bir eşeği rüşvet verip kadı oldu; eğer eşek olmasaydı, kadı olmazdı.) 

Nevâyi'nin çok saygı gösterdiği ve “öz zamânınınş melikü'-kelâmı 
irdi” dediği Lütfi de ölüm halinde söylediği ancak bitiremediği bir gazelin 
matlasını Molla Câmi'nin tamamlayıp kendi divanına yazmasını vasiyet 
etmiş ve vasiyeti de yerine getirilmiştir. Yukarıda belirtilen gelenek aynen 
burada da karşımıza çıkar. Ayrıca Nevâyi, Lütfi'nin kendisine de çok dualar 
ettiğini belirtme ihtiyacı duymuştur ki, bu da onun Lütfi'ye, Lütfi'nin de 
kendisine verdiği değerin göstergesi olarak düşünülmelidir. Dua konusunun 
Nevâyi tarafından başka vesilelerle de yer yer belirtildiğini görmekteyiz. 
Daha ziyade “Fatiha okumak” olarak belirtilip de aktarıcılar tarafından 
Türkiye Türkçesine aynen çevrilen ibare bizce daha genel bir anlamdadır 
ve “dua okumak” demektir. Bugün de Türkistan lehçelerinde bu anlamda 
“Fatiha” kelimesinin bozulmuş hâliyle “bata”, dua etmek anlamıyla da “bata 
bermek” biçiminde kullanıldığı bilinmektedir. Bu ibaredeki “bata” her ne 
kadar “Fatiha” kelimesinin bozulmuş biçimi ise de ibare “Fatiha okumak” 
değil, dua etmek anlamında kullanılmaktadır. 

Nevâyi, Çağatay şiirinin önemli isimlerinden Sekkâki'yi çok 
beğenmemektedir ve bunu da açıkça belirtmekten geri durmaz. Nevâyi'nin 
kayıtlarından anlaşıldığına göre devrin iki büyük şairi Lütfi ile Sekkâki 
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arasında bir rekabet vardır ve bu rekabette Nevâyi, Lütfi tarafında yer almıştır. 
Sekkâki Semerkant'ta yaşamakta ve Semerkantlılar bu şairi sevmektedirler. 
Bu sevgi o kadar ileridir ki, Herat'ta yaşayan Lütfi'nin Sekkâki'nin güzel 
şiirlerini çalıp kendine mal ettiğini söylemektedirler. Nevâyi bu durumu 
şöyle belirtir: “....Semerkand ehli anga köp mu'tekiddürler, beşayet tarifin kılurlar, 
amma fakir Semerkand'da irkende mu'arrifleridin her niçe tefahhus kıldım kim anıng 
netayic-i tab'ıdın bir nime anglayın, ta'rif kılganlarıça nime zahir bolmadı. Barçadın 
kalsalar, sözleri budur kim Mevlânâ Lutfi'ning barça yahşı şi'rleri anıngdur kim 
ogurlap öz atıga kılıpdur. Ol yirde bu nev' ohşaşı yok mezesiz mükabereler gâhi vâki 
bolur.” Bu cümleler Eraslan tarafından şöyle aktarılmıştır: “Semerkand halkı ona 
pek inanır ve överlerdi. Fakir Semerkand'da olduğumda onu tanıyanlardan tabiatı 
hakkında biraz bilgi edineyim diye her ne kadar soruşturdumsa da, övdükleri kadar 
bir şey (bilgi) elde edemedim. Hepsi bir yana onun Mevlana Lütfi'nin bütün güzel 
şiirlerini kendisine malettiğini söylerler. O bölgede buna benzer tatsız söylentiler çok 
olur.” (Eraslan 2001: 385). Biz, bu aktarmanın bazı yerlerine katılmıyoruz ve bu 
metni şöyle aktarmanın daha uygun olacağını düşünüyoruz: “Semerkantlılar 
ona çok inanırlar ve sürekli ondan söz ederler, ancak ben Semerkant'ta bulunduğum 
sırada onun eserlerinden bir şeyler anlayabilmek için kendisini iyi tanıyanlardan her 
ne kadar soruşturduysam da anlattıkları kadar bir şey hasıl olmadı. Bütün bunlar bir 
yana, Mevlânâ Lütfi'nin bütün güzel şiirlerinin Sekkâki'ye ait olduğunu ve (Lütfi'nin 
o şiirleri) çalarak kendine mal ettiğini söylerler. Orada bu tür benzersiz, tatsız sözler 
zaman zaman söylenir.” Görüldüğü üzere Eraslan yayınına göre Semerkantlılar, 
şiirleri çalıp kendisine mal edenin Sekkâki olduğuna inanmaktadır, bize göre 
ise tam tersi bir durum söz konusudur. Eraslan aktarması, metnin gelişine 
de uygun düşmemektedir. Sekkâki'yi çok seven Semerkant halkının bu 
düşüncesi, onun Lütfi'nin şiirlerini kendisine mal ettiğini düşünmesiyle 
nasıl birleştirilebilecektir? “Bazılarının beğenerek okuduğu bu matlayı 
ona isnat ederler.” diyen Nevâyi, anlaşıldığı kadarıyla, Sekkâki'den hiç 
hoşlanmamakta, belki de ondan nefret etmektedir. Şairlerin şiirlerinden örnek 
verirken her zaman “Bu matla anıngdur” derken, burada matlanın Sekkâki'ye 
isnat edildiğini söylemesi duygularının bir yansıması olarak gösterilebilir. 
Bu durum, Lütfi'yi anlatırken kullandığı üslup ile Sekkâki'yi anlatırken 
kullandığı üslup karşılaştırıldığında açık olarak görülmektedir. Nevayi, örnek 
beyitle ilgili görüş beyan etmeye lüzum görmeyecek kadar sevimsiz gördüğü 
kişiyi bir şair olarak eserine almış, ancak duygularını da gizlememiştir. 
Nevâyi, Abdurrahman Câmi'nin nasıl bir kişi olduğunu anlatırken onun 


yanında uzun yıllar bulunduğu ve çok yakınında olduğu hâlde nazımlarından 
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bir beyit bilmeyen, bilse de nazım hâlinde söyleyemeyen, nesirlerinden bir 
nükte anlamayan, anlasa da maksada uygun ifade edemeyen Hâce Mahmüd 
Tâyibâdi adlı birinden bahseder ve Câmi'nin yıllarca onun bu kusurlarına 
katlandığını ve bir kere olsun yüzüne vurmadığını belirtir. Burada mürit- 
mürşit ilişkisine dair izler görmekteyiz ki, Nevâyi, eserinde hemen her fırsatta 
şeyhi Molla Câmi'yi anmış ve ondan çok hürmetkâr bir dille bahsetmiştir. 
Tâyibâdi bahsinde de şeyhinin alçak gönüllülüğü ile mütevaziliğini belirterek 
saygısını bir kere daha gösterme gereği duymuştur. 

Nevâyi, Bennâyi örneği ile kendi devrinde hoş karşılanmayan tavırları 
belirtme gereği duymuştur ki aynı bakış bugünün insanı için de geçerlidir. 
“Mevlânâ Bennâyi; tuhaflığından, hayalperestliğinden ve kibirliliğinden dolayı 
halkın gönlünde yer etmedi. ...Ümit edilir ki nefsini yener ve alçak gönüllü olur”. 
Mevlânâ Hasan Şah bahsinde hayatın değişik bir yönü ile karşılaşırız. “ 
Hoş sohbet ve alaycı mizaçlı bir kişi olduğu için mizacına uygun şiirleri 
çoktur. O kıtalardan biri, iri cüsseli eşeğini tohum için para karşılığı halkın 
eşeğiyle çiftleştiren Muhammed Üdi hakkındadır ve tercümesi şöyledir: 
“Mutahhar ismiyle müsemmadır, necise ne zaman temiz denilebilir? Eşeği eşeğe 
aşar, o para alır; öyleyse eşek ona... denilebilir.” Burada anlatılan durum, sıradan 
insanların günlük hayatlarında olağan karşılanacak bir olayın bir şairle ilgili 
olması hâlinde, diğer şairlerin tavrının nasıl olduğunu göstermekte ve güzel 
bir mizah örneği oluşturmaktadır. 

Yazar, Mevlânâ Hurremi'yi çok ağır ifadelerle anmış ve kaydetmiştir. 
“... Herat'ın eşrafındandır, ancak kendinde insanlıktan eser yoktur, belki kokusu da 
yoktur. İki kere hac ziyareti yaptı fakat gitmesinden önceki durumundan daha kötü 
olarak döndü”. Nevâyi eserinde başka hiçbir kişi ile ilgili olarak bu kadar ağır 
sözler sarf etmemiştir. Bir insan hakkında bu kadar ağır sözler söyleyebilmek 
için ya bu kişinin gerçekten de insanlıkla ilgisinin olmaması, ya da bu sözlerin 
sahibinin o kişiye özel garazı olması gerekir. Her durumda Hurremi'nin iyi 
bir insan olmadığı, hatta insanlığın kokusunun bile bulunmadığı, ancak şairliği 


dolayısıyla adının kaydedildiği anlaşılmaktadır. 


Nevâyi'nin aktardığı bazı durumlar o devirde şairler arasında aşırmanın 
çok sık yaşandığını gösteriyor. Yazar'a göre Mevlânâ Nergisi de intihalci 


“ 


şairlerden biridir; “...nerede küçük bir renk ve anlam inceliği görse kendine mal 
etmeyi âdet etmiştir. Mahlasını değiştirdiği gibi inşallah bu adetini de değiştirir”. 
Hâce Musa da Nevâyi'nin pek hoşlanmadığı şairlerden biridir ve onunla 


ilgili verdiği bilgi şöyledir: “Kendisini şair sayar ve halk önünde şiirler okur. Onu 
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tanıyanlar bilirler ki ortaya koydukları şüir değildir, para verip etrafındaki insanlara 
kendi adına şiir söyletir.” Eraslan aktarmasında sürekli “yaratılış, huy” olarak 
aktarılan “tab”” kelimesi, bize göre eserde farklı bir anlamla kullanılmaktadır. 
Kelimenin belirtilen anlamla aktarılması uygun düşmemekte ve kelime 
daha çok “şairlik yeteneği, ortaya konulan sanat eseri, kişinin şairlik kumaşı 
vb.” anlamları çağrıştırmaktadır. Eraslan “tab'ı nazm imes” tabirini, “#abiatı 
nazma uygun değil” biçiminde aktarmıştır ki bizce bu anlam metne hiç uygun 
düşmemektedir. Yine bu şairle ilgili olarak bir başka aktarma yanlışı da 
“yarmak birip bu tayifega öz atışa şi'r ayturur” ibaresinde görülmektedir. “Bazı 
kimselere para verip kendi şiirlerini okutmaktaydı” biçiminde aktarılan bu ibareyi 
de “Bu kişilere para verip kendi adına şiir söyletir” olarak aktarmak daha 
doğru olacaktır. Burada Hâce Musa'nın para verdiği kişilere kendi şiirlerini 
okutması söz konusu değil, tabiri caizse onların şiirlerini parayla kendine mal 
etmesi söz konusudur ve bugün de sahtekârlık olarak kabul edilen 15. yüzyıla 
ait bir örnektir. 
Bir kadı ile ilgili düşülen kayıt da yine ilgi çekicidir: “Mevlânâ Riydzi, 
Zâve'nin kadısı idi. Makamına uygun olmayan işler yaptığı için azledildi. Çok sıkıntı 
çekti. Tekrar görevine dönmeye çok uğraştı, ancak başaramadı.” 


Yazar, sevip saygı gösterdiği Mir Ser-bürehne ile ilgili şu bilgileri 


4 


vermektedir: “...Nice yıl oldu ki yüz bin yüz elli bin altın vakıf geliri elde edilip 
masrafına harcandı ve Allah ve kulları nazarında makbul olup hiç kimse herhangi 
bir şekilde ayıplayacak bir şey bulamadı. Kendi isteğiyle sadaret makamından ayrıldı. 
Her ne kadar reziller ve soysuzlar onu beğenmeyip hakkında ileri geri konuşsalar da 
onların sözlerinin bir değeri yoktur.” Mir Ser-bürehne'nin düzgün ve dürüst bir 
adam olduğunu göstermek üzere kullanılan deliller, bugün de geçerli olan 


delillerdir. 


İleri derecede satranç müptelası olan Mir Murtaz adlı kişiyle ilgili verilen 
bilgi şöyledir: “Satranca o kadar düşkündür ki eline düşen kurtulamazdı. Bu yüzden 
insanlar ondan kaçarlar. İki kişi eline düştüğünde biri ile oynayıp diğerinin eteğini 
sıkıca tutarak oturur, biri kurtulsa diğeri elinde kalırmış.” 

Mevlânâ Hüseyin Vâiz ile ilgili bir kayıt, bu kişinin alınganlığına dairdir: 
“,.. şehir ileri gelenlerinden biri Hâce Hâfız'ın “Vaizler halvette olduklarında mihrap 
ve minberde söyleyip yaptıkları şeylerden başka şeyler yaparlar." anlamındaki beytini 
yazıp minberin üstüne koymuş. Mevlânâ alıp okuyunca pek şaşırmış ve üzülmüş. 
Konu haricinde pek çok söz söyleyip vaaz vermemiş. Bilinmeyen hasım maksadına 


ulaşmış.” 
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Mir Hüseyin Muammâyi ile ilgili olarak eserde yer alan bilgi, bu kişinin 
nezaketini gösterdiği gibi insan eğitiminin nasıl olması gerektiğine dair de 
fikir vermektedir. “Mir'in yanında bir çocuğun eğitimi için ricada bulunulmuştu. 
Öğrenci, çocukluğundan dolayı okumada gayretsizlik göstermiş. Mir, bir kişiden 
öğrencinin babasına; oğlunu kırmadan öğüt vermesini söylemesini istemiş, ancak 
çocuğun kendisine incinmemesi için de bunun kendisinden kaynaklandığının 
bilinmemesini rica etmiş.” 

Saçlarının dökülmüş olmasını bir kusur olarak gören Hâce Sultan 
Muhammed ile ilgili olarak şu kayıt düşülmüştür: “Saçları biraz seyrek olduğu 
için, önceleri çok tereddüt eder ve bozulurdu, ancak şimdi aldırmazlığı o noktaya 
ulaştı ki artık mecliste başı açık oturur ve bir kıl ucu kadar gamlanmaz”. 

Nevâyi, tezkiresinde bir kadın şairden de bahseder ve bir beytini nakleder. 
Bi-dili mahlasını kullanan bu şair, Şeyh-zâde Ensâri'nin annesidir. 

Şeyh Abdullah adlı şairden bahsedilirken, şair hakkında bilgi verildikten 
sonra “Dise bolur kim amij öyide zenâmerdi hoş-tab'durlar.” cümlesi yer 
almaktadır ve bu cümle Eraslan yayınında “Derler ki onun evinde kadın-erkek 
hayatı (evlilik hayatı) güzeldir.” (Eraslan- 2001) biçiminde aktarılmıştır. Ancak 
bu cümlenin “Onun evindeki kadın ve erkek herkes güzel söz (Şiir) söyler dense 
yeridir.” biçiminde aktarılması daha uygun olacaktır. Burada da düğüm, 
yukarıda üzerinde durulan “tab”” kelimesindedir. 

Nevâyi'nin ne kadar tok sözlü bir insan olduğunu Mevlânâ Abdurrezzak'ı 
tanıtırken kullandığı cümle açıkça gösterir: “İlim öğrenmeye istekli kişidir, ancak 
fazlaca böndür”. 

Nevâyi, Derviş Şühüdiden bahsederken bu kişinin nasıl değiştiğini 
anlatır ve bir şaka ile de anlatımını süsler; “Küçüklüğünde edepsizce idi, şimdi 
dervişlik ve kurtuluş yoluna girmiş. Mir Ser-bürehne dedi ki öylesine keşf ve kerâmet 
sahibi oldu ki eğer bir kimsenin sakalını tutup yirmi iki bin dört yüz seksen beş 
tüy vardır dese bir kıl kadar bile hata olmazdı, meclis ehlinden biri her halde sizin 
yüzünüzdeki tüy sayısından sizi vakıf kılmışlar deyince halk gülüştü”. 

Mevlânâ Sadruddin hakkında yazılanlar bize serseri tabiatlı bir şairden 
haber verir: “Babası bilgili, inançlı ve veli kişi imiş, ancak kendisi sipahiliğe hevesli 
ve gösteriş meraklısı kişidir. Devamlı Türkçe şiir söyleyip kuş uçurur, atlanıp 
beline davul kuşanır ve güzel atlara binmeye meyleder. Bütün bunlara rağmen şiiri 
güzeldir”. 

Mevlânâ Bekâyi'nin ise tabiatının güzelliğinden iyi ahlakından bahsedilir; 


“Güzel tabiatlı, iyi ahlaklı gençtir. Anasının rızasını almak için, taate gücü olmadığı 
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ve zavallı olduğu hâlde hac seferine çıkıp anasını götürdü. Henüz ne durumda 
olduklarına dair haber gelmedi”. 

Mevlânâ Sâyili'nin yazı yazmaktaki sürati kaydedilmiştir; “...hızlı 
yazan bir katip kendi zamanında yoktur. Her gün beş yüz beyti kolaylıkla yazar”. 
Eraslan yayınında seri'ü'I-kalem ibaresi seri konuşan olarak aktarılmış, ancak 
tamlamadan, hem de sonraki cümleden “konuşan” değil de “yazan” anlamı 
açık olarak görülmektedir. Herhâlde burada “kalem” ile “kelam” sözleri 
karıştırıldı. Yine Sâyili ile ilgili olarak Nevâyi'nin bir başka hükmü de “Türk- 
veş ve sâde yişit körünür, ammâ körüngen dik imes.” biçimindedir ki bunu da 
“Gösterişsiz ve sade bir genç olarak görünür, ancak göründüğü gibi değildir.” 
olarak aktarabiliriz. 

Mecâlisü'n-Nefâyis'te yukarıda belirtilenlere benzer başka olay ve 
durumlar da nakledilmiştir. Bu notlar, eserin yazıldığı dönemdeki insan 
ilişkilerine ve toplum hayatına dair bilgileri bugüne ve geleceğe aktarması 


bakımından önemlidir. 
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HİKAYE 


Karar 


HASAN KALLİMCİ 


ba! Zerrin Aba!” 


Kardeşi Zehra, parmağını 
uzatmış, evlerinin 
bahçesinde çamaşır sermekte olan 
Zerrini gösteriyordu. Zehra, hoş 
tuttuğundan mı nedir, köyde en çok 
Zerrin'i sever; hep onunla birlikte 
olmak isterdi. 

“Git, dedi, git fakat kıza eziyet 
etme; işine mani olma.” 

“Tamam, tamam...” 

Kardeşinin bakışlarında, izin 
almış olmanın sevinci, dudaklarında 
gülümseme, yeşil fistanını savurarak 
ve naylon terliğini sürüyerek yığma 
taşlarla 


çevrili avludan koşarak 


çıkıyor; koşarken de sesleniyor. 

“Zerrin aba! Zerrin aba!” 

Kız, elinde tuttuğu bir çamaşırı 
tam mandalla tutturacakken dönüp 
bakıyor. 

“Koşma! Oo Düşeceksin! Ben 
buradayım, bir yere kaçmıyorum. 
Yavaş!” 

Zehra, komşu bahçeye girinceye 
kadar 


devam 


koşmaya ve seslenmeye 


ediyor.  Doğrulup kızın 


yanına varıyor, iki yanağından da 
öpüyor onu. 

“Zerrin aba, güzel aba!” 

Kız Oo gülümsüyor, kapının 
yanındaki tahta sandalyeyi işaret 
ediyor. 

“Şurada otur ve beni seyret. 
Çamaşır serme işini bir bitireyim, 
sonra sohbet ederiz... Birlikte akşam 


yemeği hazırlarız.” 


“Tamam...” 
Zehra itaat ediyor, gidip 
sandalyeye oturuyor. Sevgi ve 


hayranlık dolu bakışlarla Zerrin'i 
izlemeye başlıyor. Zerrin, bir taraftan 
leğenden temiz çamaşırları tek tek 
alarak ve silkeleyerek, -bahçedeki 
erik ve dut ağaçları arasına gerilmiş 
ipe- 
taraftan da her günkü misafiri Zehra 


mandallarla tuttururken bir 


ile sohbete başlıyor. 


“Saçlarını oOyine (odağıtmışsın. 
Böyle çirkin kız oluyorsun. Bir daha 
dağıtma olur mu?” 

“Tamam.” 


“Tarayıp saçlarına toka takayım 
mı?” 


“Tamam...” 

“Bir oOdaha o bozmayacaksın 
amma...” 

“Tamam...” 

“Akşama tarhana çorbası 
pişirelim mi?” 

“Tamam...” 

“Yanına bulgur pilavı da 


pişiririz.” 
“Tamam...” 
“Birlikte yiyelim mi?” 
“Tamam...” 


“Ağabeyin izin verir mi?” 


“Hıhı...” 

Önder bu samimi sohbeti 
işitmese de seyrediyordu. Kapıyı 
çekti, (o kilitledi; (oanahtarı (oyan 


taraftaki odun yığının üzerindeki 


kilim eskisinin arasına koydu. 


Ayakkabılarını bağladı, seslendi. 


“Zerrin!” 

“Buyur Önder ağabey!” 

“Ben ilçeye, öğretmenler 
toplantısema Oo gidiyorum; Oo ancak 


akşama dönerim. Zehra sana emanet; 


ona göz kulak ol.” 
“Sen merak etme ağabey!” 
“Bir 


anahtarın yerini biliyorsun.” 


ihtiyacı olduğunda 

“Biliyorum ağabey!” 

Kardeşini, bırakabileceği başka 
kimse yok. Önder, okula gittiğinde, 
bir toplantıya katıldığında komşu 
kızından 


başkasına (o bırakamıyor 
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kardeşini. Bu bakımdan sıkıntılı ama 
başka çaresi de yok... 
“Teşekkür ederim Zerrin! Sana 
çok yük oluyoruz.” 
“Yük olmaz ağabey. Ben Zehra'yı 
kardeşim gibi seviyorum.” 
Önder, 
bastığını fark ediyor. Zerrin, komşu 


kızın yanaklarına al 


kızı, güzel kız, hoş kız... Dili herne 
kadar “Ağabey!” dese de gönlünün 
başka telden çaldığı fark ediliyor. 
Umutlanmakta 
da haklı... Ben bekar bir öğretmen, 


“Umutlanıyor... 


o gelinlik çağda bir genç kız... 


Böylesi umutlanmalar, ilgilenişler 
bakıp 


telaşlanıyor. “Böyle şeyleri düşünme 


yaşanacak...” Saatine 


zamanı değil, sonra otobüse ve 
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toplantıya yetişemeyeceksin!” diye 
sitem ediyor kendine. Kapının sabit 
kanadına dayadığı çantasını alıp 
yürüyor. Bir taraftan da düşünüyor. 
“Ne iyi bir kız bu Zerrin! “Deli” 
demiyor, “El” demiyor, “Kirli, pis 


kokuyor!” o demiyor; kardeşimin 
kahrını çekiyor. Bir yakın akraba, bir 
kardeş gibi sahipleniyor. Karşısında 
sanki akıllı biri varmış gibi davranıp 
sohbet ediyor, yanından ayırmıyor, 
koruyup kolluyor...” Bir gün değil, iki 
gün değil; her gün, saatlerce, günler 
boyu, Zehra, hep “Zerrin aba”sının 
yanında... “Birlikte yatalım!” dese 
Zehra hep orada kalacak... Zerrin 
ve Zehra akranlar... İkisi de genç 


kız, ikisi de evlilik çağında. Ne var 


139 


140 


TÜRK 

DILI 

ki Zehra, akıldan noksan, doğuştan 
özürlü, bakıma muhtaç... 


kkk 


Önder 
ilçede gerçekleştirilen öğretmenler 
katıldı. 
meslektaşlarıyla 


Öğretmen, o gün, 


toplantısına Âmirleriyle, 

konuştu, 
arkadaşlarıyla 
kasabadaki 
müdürü, samimi arkadaşıydı, çıkıştı. 

“Bizi ihmal ettin Önder! Hani 
ziyaretimize gelecektin. Darılıyoruz 


vallahi... Öyle değil mi arkadaşlar?” 


Öğretmenleri de müdür beyin 


şakalaştı. | Komşu 


ilköğretim okulunun 


ağzıyla konuşuyorlardı. 
“Burnu büyüdü Önder'in... 
Bizim tarafa dönüp bakmaz oldu. 
Kim bilir nerelerde vakit geçiriyor, 
nerelere gidiyor?” 
“Arkadaşlar, haksızlık etmeyin! 
Kasabadan bir 


yok. Biliyorsun, bakmak zorunda 


tarafa (o çıktığım 
olduğum bir kız kardeşim var... Onu 
bırakıp da çıkamıyorum... dese de 
dinlemiyorlardı.” 

Onların ne demek istediklerinin 
Önder. Aslında; 


sınıf o öğretmeni 


farkındaydı 

“Okulumuzdaki 
Ayten'e evlenme teklif etmeye ne 
zaman geleceksin?” diye soruyorlar 
ve bir cevap bekliyorlardı. Ayten 
Öğretmen; esmer güzeli, minyon 
tipli, güler yüzlü bir kızdı, ilk 
senesiydi mesleğinde... “Şu kusuru 
var.” denemezdi. Ayten'in müdürü, 
kulağına eğilip, 


“Enişte!” o diye 


fısıldıyor ve kahkahayı patlatıyordu: 
“Enişte, iki sanıp bir banıp durma; 
şu kızı kaçırma!” diyordu. “Farkında 
değil misin? O da sana karşı ilgili... 
Yarın birisi teklif eder, kız da kabul 
ederse sonra pişman olursun.” diye 
üsteliyordu. 

Aytenile o toplantıda birkaç defa 
göz göze geldiler. Öylesine değildi 
bu bakışlar; kız, hiç çekinmeden, 
alıcı gözle 


bakıyordu. Toplantı 


süresince oOkızın bakışlarını hep 
üzerinde hissetti. Önder de iradesine 
hâkim olamıyor, kaçamak bakışlarla 
süzüyordu kızı. “Bir gün, gidip şuna 
evlenme teklif edeyim. Gerçekten 
ilgisi varsa, kabul ederse, babasından 
anasından isteteyim. Tayinini bizim 
kasabaya yaptırırım. İki maaş giren 
bir evimiz olur. Çocukluktan bu 
yana, kendimi bildim bileli çektiğim 
yoksulluktan da kurtulurum...” 


O gün, toplantıda hazır 
bulunmuştu amma en çok Ayten 
Önder. 


vedalaşırken 


Öğretmenle  ilgilenmişti 


Toplantı sonrasında 
ve tam kızla tokalaşırken takılmıştı 
müdür: 

“Önder Bey! Kasabamıza ne 
zaman geliyorsun?” 

“En yakın zamanda...” 


İşte o anda, Aytenle bakışları 
karşılaşmıştı. Işıl ışıldı kızın gözleri; 
biraz da muziplik mi vardı ne? 
teklifi 
yapabilmek için cesaret vericiydi; 


Bu davranışla, evlenme 


böyle anladı, 


Önder... 


böyle o yorumladı 


kkk 


Kasabaya döndüğünde akşam 
ezanı okunuyordu. İlk işi Zerrinlere 
uğrayıp kardeşini almak oldu. Zehra, 
Zerrin ve annesi, evin önünde, 
kilimin oüzerinde 
Zehra, 
görünce gülümsedi. 


serdikleri | bir 
oturuyorlardı. ağabeyini 
“Abi, abi!” 
diyerek Zerrin'i haberdar etti. Zerrin, 
dönüp baktı, gülümsedi, her zamanki 


gibi yanaklarında allar oluştu. 


“Artık eve gitme vakti geldi 
Zehra” dedi Önder. Zerrin ablanın 
başını ağrıttığın yeter. 

Zehra, “Tamam!” diyerek kalktı. 

“Zehra uslu bir çocuk gibi, hiç 
ağırlığı olmuyor.” dedi Zerrin. 

“Yemeği birlikte yiyelim, eve 
sonra gidersin.” dedi Zerrin'in 
annesi. 

“Sağ olun” dedi Önder. Dünden 
kalma yemeğimiz var, bayatlamasın. 

Zerrin bir koşu içeriye koştu. 
Elinde küçük bir bohça ile döndü, 
Önder'e uzattı. 

“Bu ne?” dedi Önder. 


“Zehra'nın birkaç parça 
çamaşırı... Arada onları da yıkayıp 
kuruttum.” dedi Zerrin. 

“Zahmet etmişsin...” 

“Hiç zahmet mi olur?” 

“Teşekkür ederim...” 


Yanakları al al, başını eğdi 
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Zerrin. Yapılan iyilik az değildi; 
gözleri dolu dolu oldu Önder'in. 


Bir deli kızın çamaşırları, komşuluk 


hatırına yıkanmıştı... 


ki 


Ertesi gün, sesinde bir boğukluk, 
boğazında yanma hissetti Önder. 
Doktora görünmesi, ilaç kullanması 
başka türlü 


öğrencilere 


gerekiyordu, ders 


yapamaz, faydalı 
olamazdı. Uzun teneffüsü, bu amaçla 
değerlendirdi. Bir koşuda sağlık 
ocağına gitti. Tenha idi sağlık ocağı, 
sıra beklemeyecekti. Kalabalık olsa 
da sıradakilerden, “Teneffüs arasında 
geldim, öğrenciler bekliyor.” deyip 
rica edecekti. Neyse ki buna gerek 


kalmamıştı. 
Hemşire hanım, bir odada, bir 
çocuğa, omzundan aşı yapmakla 
meşguldü. Çocuk ağlıyor; annesi, 
“Hiç acımayacak yavrum!” diyerek 
çocuğun 
çalışıyordu. 


korkusunu (o gidermeye 


Bakışları (o karşılaştı; 
hemşire hanım, hafif bir baş işareti ile 
selamladı. 

“Hoş geldiniz hocam” dedi 
yavaşça ve gülümseyerek. 

“Kolay gelsin,” 
verdi Önder. 

Önder, doktora 


Reçeteyi eline alarak salona çıktığında 


diye karşılık 


göründü. 


Doktor beyin de kapıya kadar gelmiş 
olduğunu gördü. Hemşire hanım, 
aşı yaptığı çocuğu ve annesinin 
bakıyordu. 


arkasından Geriye 
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döndüğünde yüz yüze geldiler. Kız 
yine gülümseyerek; 
“Geçmiş olsun hocam” dedi. 
“Teşekkür ederim” diye karşılık 
verdi Önder. 
“Bir çayımızı içseydiniz...” 
“Muayene için teneffüs saatini 
değerlendirdim. Öğrencilerim 
bekliyor.” 
“Şu görev aşkına bak!” 
takıldı doktor bey. 


“Çay içmeye bekliyoruz” dedi 


diye 


hemşire hanım. Öyle değil mi Doktor 
bey? Önder Bey, işi düştüğünde 
geliyor. 

Doktor, ellerini beline koymuş, 
vücudunu sağa sola eğerek kas 
tutulmalarını gidermeye çalışıyordu. 

“Bizi fazla bekletme hocam, 
dedi... Bir daha 
gelirsen muayene etmez ve reçete de 


hastalanır da 


yazmayız ona göre.” 
“Söz” dedi, “geleceğim...” 
Hemşirenin bakışları ve 
gülümseyişi anlamlı gelmişti Önder'e. 
Okula 
“Hemşire hanım, 


giderken Oo düşünüyordu. 


sarışın, beyaz 
tenli, dal gibi... Allah için söylemek 
gerekirse güzel kız. Samimi davranış 
ve konuşmaları, kasaba yerinde 
üç beş memurun kendi aralarında 
oluşturdukları o samimiyetin o çok 
ötesinde gibi...” Okula vardığında 
zil çalmıştı, öğrenciler okul binasına 


girmekteydiler. 


Önder, o© akşam, kardeşi 
uyuduktan sonra eline bir kitap aldı 
fakat kendini okumaya veremiyordu. 
Okuduğu paragrafa tekrar dönüyor, 
okuyor, 


yine de anlamıyordu. 


Düşünceleri; o Ayten Oo öğretmen, 
hemşire hanım ve Zerrin arasında 
gidip geliyordu. Baktı olmayacak, 
kitabı 

koydu; 
başladı. 


“Eee Önder efendi! Kızların sana 


kapatıp masanın üzerine 


kendisiyle (o konuşmaya 


olan ilgisi pek hoşuna gidiyor fakat 
bu böyle gitmez. Evlenme zamanın 


geldi; artık evlenmelisin...” 
“Peki kimle, hangi kızla?” 
“Meslektaşın Ayten hanımla... 
Kız gözünün içine bakıyor. Evlenme 
teklifi yapmanı bekliyor. İzdivaç 
gerçekleşirse iki öğretmen, aynı 
Okula 


birlikte gelirsiniz. 


okulda görev yaparsınız. 
birlikte gider, 
Tahsiliniz aynı, kültürünüz aynı; 
geliriniz de eşit... Ne demişler, 
“Davul dengi dengine...” 

“Ayten başka şehirden... Kendi 
“Anama, 


babama, kardeşlerime yakın olmak 


şehrine tayin olmak; 
istiyorum.” diyebilir... Ben buraları 


bırakıp gitmek istemem. Sonra 
Zehra var kardeşim. Diyelim ki 
evlendik. Kız; “Ben seninle evlendim, 
kardeşini evde istemiyorum.” derse 
ne yapacağım. Bu dünyadaki en 
Anam, babam, 


biz henüz çocuk yaşlardayken öbür 


yakınım Zehra... 


dünyaya göçtüler, biliyorsun. İki 
kardeş, öksüz, yetim kalakaldık. 
Zavallının benden başka kimsesi yok. 


Zehra'yı kimsesizliğe terk edemem... 


“Öğretmen hanım için bir dolu 
mazeret uydurdun. Peki, hemşire 
kıza ne dersin? Seni görünce kızın 
yüzünde güller açıyor.” 

“Farkındayım... o Biliyorum... 
İyi kız, güzel kız... Gözümün içine 
içine bakıyor; benimle konuşmak için 
can atıyor. Fakat o, çok dar giyinişi 
ve davranışıyla biraz fazla açık gibi 


geldi bana.” 


“Kıza kulp takma! Evlenmemek 
için mazeret arama. Genç kız bu, 


evlenince kendini toparlar.” 


“Yok mazeret aramıyorum, 
gördüğümü söylüyorum. Zehra'yı 
o da istemeyebilir. “Akşama kadar 
hastalarla uğraşıyorum, evde de bir 
zekâ özürlü hasta görmek istemem!” 
diyebilir. 

Fakat 
hemşire hanım da bir maaş sahibi. 
Sen, kendini bildin bileli maddi 


sıkıntı içinde oldun, hep başkalarının 


“Orasını bilemem... 


yardımıyla yaşadın. İki maaşla rahat 
edersin, diye düşünmüştüm.” 
“Öğretmen de güzel, hemşire 
de... Onlarla ilgilenmediğimi mi 
sanıyorsun? Oo Beni Oo düşündüren 
Rahatımı 


düşünsem uzaklarda nasip aramam; 


kardeşimin Oo bakımı... 


bu maaşlı kızlardan birini seçerim. 
Ne var ki kendi rahatım için Zehra'yı 
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üzemem; Allah'tan korkarım...” 


“O zaman geriye komşu 
kız kalıyor Zerrin... Kız, sanki 
kardeşinin Oo gönüllü Oo bakıcısı... 


“Bu deli, evimize her gün neden 
geliyor, bıktım şundan!” demiyor; 
ondan iğrenmiyor. Saçlarını tarayıp 
çamaşırını bile yıkıyor. Sonra sana 
olan ilgisinin de farkında olmalısın. 
Konuştuğunuz her seferinde 
yanaklarına allar basıyor zavallının.” 
Neden 


Onunla evlenmeyi bugüne kadar hiç 


“Zerrin... olmasın? 


düşünmemiştim.” 

“Ayıp etmişsin. Tabii maaşına 
bir maaş daha eklemeyi düşünerek 
maddi 


gözün hemşirede, öğretmende...” 


sıkıntıdan kurtulmak için 


“Asıl sen ayıp ediyorsun! Bugüne 
kadar evlenmeyi hiç düşünmedim ki 
Zerrin ile evlenmeyi hayal edeyim! 
Evlenmeyi ertelememe, kardeşimin 
durumu sebep oldu sanırım...” 

“Bir düşün... Zerrin, sanırım 
kardeşinle aynı evde bulunmaya 
hayır demez.” 

“Demez... Buna eminim.” 

“Ancak işin bir olumsuz yanı da 
var: Komşu kızıyla evlenecek olursan 
tek maaşla geçineceksin. Biliyorsun, 
bu hayat pahalılığında tek maaşla ev 
geçindirmek kolay değil. Bu da maddi 
sıkıntılarının kısmen hafifleyerek de 
olsa devam edeceği anlamına gelir.” 

“Öyle... o Fakat 
bakımını yapabilmek için fedakârlık 


kardeşimin 
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yapabilirim.” 

“Öyleyse Zerrinle evlenmeyi 
düşünüyorsun.” 

“Eğer evlenmeyi düşünürsem, 
seçeneklerin içinde, durumuma en 
uygunu O...” 

“O zaman ne duruyorsun? 
Hemen evlenme teklifi yap. Kızcağızı 
daha fazla bekletme.” 

“O kadar da değil... Bakalım kız 
kabul edecek mi?” 

“Önder! Sen, bugüne kadar hiç, 
“Zerrin'i filanların oğlu istetmiş!” 
diye duydun mu?” 

“Duymadım...” 
tabii... Kız, 
kimselere yüz vermediği gibi hiçbir 


“Duymazsın 


dünürcüyü de eve kabul etmedi 
çünkü...” 


“Çünkü...” 
“Çünkü gözü sende...” 
“Bakbunuhiçdüşünmemiştim... 


Şey... 


bakıyorsun meselelere. Kız, “Benim 


Sen hep olumlu tarafından 


bakışlarımı, okonuşmalarımı, kar- 


deşine oacıyıp yardım etmemi 
yanlış anlamışsın. Ağabey dediğim 
birinin üzerimde gözü olmasını 
ayıplıyorum!” derse mahcup olurum; 


bu köyde yaşayamam...” 


“San... mı... yo... rum... Zerrin 


veya bir başkası... Önemli olan 


evlenmen... Bu gidişle tohuma 


kalacaksın. İşte birbirinden güzel, 


üç kız... Kararını bir an önce ver 


artık. Kıyamete kadar bekâr kalacak 
değilsin ya! Evlenirsen hayatın 


düzene gire, çocukların olur; 
evinde insan ve ses çoğalır. Maddi 
sıkıntıların yanı sıra yaşadığın 
yalnızlıktan da kurtulursun. Artık 


karar verme zamanı... 


“Doğru söze ne denir? Bir an 


önce karar vermeliyim... Evet... 
Evlenmemin zamanı geldi de 
geçiyor.” 


ki 


Önder, bir akşamüzeri mutfağa 
girmiş, akşam yemeği hazırlığına 
başlamıştı. Arada sırada pencereden 
Zehra ile 


konuşmalarını seyrediyordu. Kuru 


bakıyor, Zerrin'in 


fasulye (o tenceresini o kaynamaya 
bıraktıktan sonra bir süre onları 
seyretti. 

“Ne güzel anlaşıyorlar, dedi. 
Sanki iki kız kardeş...” 

Durup Zerrini, alıcı gözle 
seyretmeye başladı. Kızın boyu bosu 
yerindeydi. En az hemşire kız kadar 
güzeldi; öğretmen Ayten hanımdan 
da kalır yanı yoktu. Tek eksiği, 
okuyup bir meslek sahibi olmamış 
Kibardı, 


tertipliydi. 


olmasıydı. saygılıydı, 
Annesi, 


babası tarla işleriyle ve hayvanların 


çalışkandı, 


bakımıyla ilgilendikleri için evin 
çekip çevrilmesi ona kalıyordu. Pırıl 
pırıl tutuyordu evi, tertemiz, yağ 
dök yala cinsinden... Düşüncelerinin 
bu şekle 


gelmesine gülümsedi. 


Gönlü Zerrin'den yana mıydı ne? 
Öğretmenin bakışları, hemşirenin 
dal gibi vücudu... İki maaş geliri 
olan bir aile olmak... Zerrin ile 
Zehra'nın samimiyeti... Mırıldandı; 
“Ah, Zehra! Benim zavallı, meczup 
kardeşim!” 

Kuru fasulye pişmişti, hazırdı. 
Baktı, ekmek de vardı... Bugünlük 
meselesini 


boğazlar halletmiş 


oluyordu. “Bir de bulgur pilavı 
olsaydı yanında...” diye söylendi. 
Bu saatten sonra bir de pilavla 
Mutfaktaki 


masaya, tabak ve kaşıkları koymak 


uğraşamazdı. küçük 
için dolaba uzanmıştı ki kapının 


çalındığını oOduydu; gitti, açtı; 
karşısında Zehra ile Zerrin... Zehra, 
komşu kızını göstererek, “Zerrin 
aba! Zerrin aba!” diye sevinç dolu 
konuşuyordu. 


“Zerrin ablanla birlikte mi 
geldin?” dedi Önder. 

Zerrinin elinde kapaklı bir 
tabak, yanağında allar; utanarak, 
bakışlarını kaçırarak tabağı uzattı. 

“Pilav pişirmiştik” dedi. Zehra 
ile yersiniz. 

“Teşekkür ederim, dedi Önder. 
Ben de 


“Yanında pilav olsa ne iyi olur.” diye 


kuru fasulye pişirmiş, 


düşünmüştüm. 
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Kızın gözlerinin içine bakarak 
konuşmasını sürdürdü: 

“Az önce bir dilek dileseydim 
yerine gelecekmiş demek ki...” 

Bakışlardan ve konuşmadan 
mesajı almıştı Zerrin; yanağındaki 
allar daha da arttı. Bakışlarını yere 
dikti. Önder, kararını vermişti o an; 
tabağı alırken kızın ellerini de tuttu, 
bırakmadı. Kız kıpkırmızı olmuştu 
artık, öyleyken ellerini çekecek bir 
davranışta bulunmadı. 

“Tabağı yarın versem olur mu?” 
dedi Önder. 

“Olur” dedi kız. 

“Zerrin...” 

Önder, sesinin titremesine engel 
olamıyor, kız, kaşlarının altından 
utanarak bakıyordu. 


“Zerrin...” 


“ VZ4 


“Benimle evlenir misin?” 


Kızın gözlerinde sevinç ışıkları 
Mutluluk, 
bakışlarını, çehresinin her yanını 


uçuştu. yanaklarını, 


kapladı. Heyecanlanmıştı, 
“Evet!” 


anlamında salladıktan sonra ellerini 


konuşamadı. Başını, 
kurtarıp evlerine doğru koşmaya 
başladı. Zehra, “Zerrin aba! Zerrin 
aba!” deyip alkış tutuyordu. 
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“ Anlamak” ve 
“ Anlama Ozürlü” Olmak 


RIDVAN ÇONGUR 


unu aklımızdan hiçbir zaman çıkarmayalım: Anlamak, konuştukça, 

dinledikçe, düşündükçe oluşan ve gelişen bir kavram... 

Eskiden dilimizde yer eden bazı sözler, bugün pek kullanılmıyor 
nedense. Sözün gelişişi “Özürlü” kelimesini başa getirerek duyma, görme, 
konuşma eksikliği olanlar için “sağır”, “kör” ve “dilsiz” karşılığı olarak “duy- 
ma özürlü”, “görme özürlü”, “konuşma özürlü” şeklinde kullanılması bir 
zamanlar söz konusu bile değildi. Onları özürlü olarak kabul etmek akla gel- 
mediğinden mi bu böyleydi, yoksa bu ifade ediş şekli yeterli görülmediği için 
düşünülmediğinden dolayı mı, buna cevap vermek zor. Neden, yıllar sonra 
böyle söylenildiği ve neden buna gerek görüldüğü üzerinde durmak yararlı 
olsa da, soruya bir başka yönden bakalım. 

Önce kullanılagelen kelimelerin “kırıcılığı'ndan hareket edebiliriz. Bir in- 
sana kör, sağır, dilsiz diye hitap etmenin onları üzeceği düşünülmüştür. Bu- 
nun yerine “özürlü” demek suretiyle daha az incitici olacağı var sayılarak, 
herhâlde böyle hitap edilmesi daha uygun görülmüş ve bu da zamanla be- 
nimsenmiş, yaygınlaşmış, eski söyleyişlerin yerini almıştır. 

Ne var ki, bu durum bende sadece “duyma”, “görme”, “konuşma” ko- 
nusunda değil, düşünme, dinleme, anlama, hatta kavrama konularında da 
pek çoğumuzun körlerden, sağır ve dilsizlerden hiçbir farkımız olmadığını 
çağrıştırıyor. Böyle düşündüğüm için yanılıyor olabilirim, ama böyle olduğu- 
nu sanmıyorum. Neden? Çünkü, her gün çevremde bunun sayısız örneğini 
görüyor, hayretler içinde kalıyorum dersem, durumu abartmış olduğum sa- 
nılmasın. Bu durumu doğrulayan bazı tespitlerim var. Bunlara göre: 

- Durmadan ve hiçbir şeyden habersiz ileri geri konuşan çalçene kişiler 


“düşünme”; 
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- Dikkatle dinlemediği için ne söylendiğinin farkında olmayanlar “anla- 
ma'; 

- Söylenileni duyduğu, işittiği hâlde, ne anlama geldiğini bilmeyen kişi 
“dinleme”; 

- Dinlediğini doğru dürüst yorumlamadan, ne söylenildiğinin farkına 
varmayan “kavrama” özürlü olmalı. Hatta, daha da ileri giderek, hayatı ya- 
şamayı ve onun değerini bilmekten, öğrenmekten âciz, bir anlamda boşuna 
ömür sürenlere “yaşama özürlü” dersek pek de yanlış olmayacak! 

Kelimelerle köprüler kurulur 


Cemil Meriç'in şu sözünü daima hatırlarım: “Bir avuç kelime kıt'aları birbi- 


rinden ayırır, yer sarsıntısı gibi. Uçurumlara köprü kuran cümleler vardır.” 


Bir insanın ağzından çıkan sözün nereye varacağını bilmesi, her sözün 
doğru ve yerinde söylenildiği zaman “köprüler kuracağını” veya tersine söy- 
lendiğinde aradaki “köprüleri atacağını” bilmesi gerekmez mi? Böyle değilse, 
o kişi “düşünme özürlü” demektir. Bu durumun dinleme, anlama, düşünme, 
kavrama ve kısacası “hayata bakış' konusunda da geçerli olduğu şüphesiz. Din- 
leme eksik, düşünme ve kavrama tam değilse, “anlama özürlü” biri olmaktan 


kurtulmak mümkün değil. 


Uzun bir ömür sürünce insan, deneyim kazanınca, daha doğrusu dikkat- 
le, anlayarak dinleyip, denileni düşününce, işte o zaman, hayatta karşılaştığı 
durumları, söylenen sözleri değerlendirmesi de o kadar farklı oluyor. İnsanlar 
arasında anlaşmaların nasıl gerçekleştiğini veya çatışmaların nelerden ve ne- 
den doğduğunu, nelerin anlaşmaya, nelerin çatışmaya sebep olduğunu daha 
iyi anlayabiliyorsunuz. Bunu yapabiliyorsanız, hayatınıza da bir çeki düzen 
verebilirsiniz. Bundan hiç şüpheniz olmasın. Söz buraya gelmişken bir hatır- 
latma yapalım: Hatırdan ve akıldan hiç çıkarılmamalıdır ki, dinlemek, anla- 
maya açılan bir kapıdır. 

Kulak vermek 

Türkçede kulak vermek diye bir söz vardır. Türkçe Sözlük “merak edip 
dinlemek”, “işitmeye çalışmak” anlamında sözlenen bir söz diyor karşılığında. 
Konuşma derslerinde öğrencilere “bir yerden geçerken, gözünüz daima çev- 
renizde olsun, bakın ne var, ne yazılı; konuşulanlara kulak verin, ne söylen- 
mekte uyarısı yapmışımdır. İşin dedikodusu için değil, ne olup bittiğinden, 
'ne var ne yok”, haberli olmanız için kulak vermelisiniz, demişimdir. 


Anlama güçlüğü çekenlerin dikkat edeceği önemli noktalardan biridir 
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bu. Konuşulan veya söylenenleri, gerektiği için ve gerektiği şekilde duyup 
dinlemelerle ilgili. Her şeye kulak vermek, çevresinde olan biteni duymak, 
sizinle konuşan bir kişinin suratına bakarak, onu sadece işitip, aklınızdan 
geçenlere takılarak onun ne söylediğinin farkına varmamak. Bunlar yaratır 
özürlülük hâlini. 

Örnekleri daha da çoğaltmak mümkün. Dinlediğimizi sanıyoruz, ama 
duyuyor, işitiyoruz sadece; kelimeler kulağımızın birinden girip ötekinden 
çıkıyor! Dinlemek, kulağı dört açıp, ne söylenildiğini akıl süzgecinden geçi- 
rerek, anlayarak, yani muhakeme ederek, kavrayarak dinlemektir. İşitmek, 
duymak, anlamak için yeterli değildir... Görmek ve dinlemek birbirini ta- 
mamlamakta. Her ikisi de gerekli. 

Anadolu Üniversitesinde bir sınavda öğrencilere, her gün girip çıktıkla- 
rı üniversite kapısının alınlığında ne yazılı olduğunu sordum, ne yazıyorsa 
olduğu gibi yazmalarını istedim. Ancak bir iki öğrenci doğru cevap verdi, 
ötekiler ne yazıldığına dikkat etmemiş, girip çıkmış! Görme özürlülerden ne 
farkları var onların? 

Konuşulanı dinlemek de aynı şey. 

İki kulak yetmez! 

Anlamanın ön şartları olduğunu da bu arada hatırlatarak konuyu sür- 
dürelim... Allah, insanları her bakımdan eşit yaratmıştır. Bir de buna Kur'an-ı 
Kerim'de geçen ayeti ekleyelim: Allah, insanı en güzel biçimde yaratmıştır. Bu- 
rada “güzel'den kasıt, sadece beden, yüz, kaş, göz güzelliği değil, varlığın ta- 
mamını saran, kapsayan güzelliktir. Ona verdiği konuşma başta olmak üzere 
bütün yetenekler... 

Burada dikkat edeceğimiz insanın konuşması... Bütün yaratıklar içinde 
konuşma yeteneğine sahip olmamızın bir anlamı da kelimeleri doğru ve ye- 
rinde kullanmamız. Konuşmayla dinlemenin iç içe olduğunu daha önce söy- 
lemiştik. 

Yetenek dediğimiz, “Allah vergisi” olarak gördüğümüz özelliklere belki 
herkes sahip değildir ama, onları keşfetmek, geliştirmek bazılarımıza nasip 
olur, onlar bundan yararlanır. Herkesin dinlemek için iki kulağı, anlama ko- 
nusunda aklını kullanması için bir beyni, ifade etmesi, meramını anlatması 
için de ağzı, dili olduğu gibi... 

Bunların nasıl kullanıldığını düşünür, neyin ve nelerin eksik kaldığının, 


kullanılmadan bırakıldığının farkına varırsanız, ne tür olursa olsun bir “özür- 
8 , 
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lülük” söz konusu olmayacaktır. İnsan, birlikte olduğu insanlarla kuracağı 
ilişkide, “dinlemek” en başta yer almaktadır, bunu iyi bilmeli ve bunu hatır- 
dan çıkarmamalıdır... 

Dinlemek, konuşmayla sınırlı değil. “Dinleme”nin öylesine bir derinliği 
vardır ki, sözü aşar, insan hayatının bütününü kapsar, diyebiliriz. (Yeryüzün- 
deki pek çok insan, hepsi değil ama, sadece söylenen, konuşulanları değil, 
kendi içlerinden gelen sesleri de dinlerler. Bu da ayrı bir dinleme konusu.) 

Prof. Muharrem Ergin, Fethi Gemuhluoğlu'nu anlatırken, onun bir özel- 
liği üzerinde durur ve der ki: “Bütün büyük insanlarda, müessir insanlarda görül- 
düğü gibi, hepimizin de dikkatini çekmiştir söylediğim anda hemen anlayacaksınız, 
“dinlemesini” fevkalade güzel bir şekilde bilirdi. İnsanlar konuşurlar, fakat iyi dinle- 
mek, söylenenin arkasını anlayacak şekilde dinlemek, her kula nasip olan hususlardan 
biri değildir ki, bu vasıf Fethi'de kemaliyle kendisini bulmuştu. Dinlediği zamanki 
duruşu, yüz ifadesi hiç kimsenin unutacağı bir manzara teşkil etmezdi.” 

Fethi Ağabey, bir neslin unutamadığı ender insanlardan biriydi. Konuş- 
masıyla insanı kucaklar, her sözüyle size insan yaratılmış olmanızın güzel- 
lik ve ihtişamını hissettirirdi. Bunu gerçekleştirmesi nasıl mümkün oluyordu 
dersiniz? 

“Dinlemeyi” çok güzel bilmesiyle... 

Dinlemek deyince... 

Öyle bir dinlemedir ki bu, kimle konuşuyorsa, karşısındakini dinlediği 
zaman onun duruşu, yüz ifadesi dinlemeyi tamamlamakta ve söze unutama- 
yacağınız bir anlam yüklenmiş bulunmaktadır... Bundan anlayacağımız şu: 
Konuşmamızla biz nasıl bir etki yaratıyorsak, dinlememizle de onu daha da 
güçlendiriyor, dinleyenin bize inanmasında yardımcı olma gibi bir durum ya- 
ratıyoruz. Dinleme, doğru ve gereken şekilde anlamanın ötesinde bir işlev 
kazanmış oluyor böylece... 

İnsan, bazen kendi kendini de dinler dedik. “içini dinlemek” ne demek? 
İçimizden konuşuyormuş gibi, söylediklerimizi dinler, içimizle söyleşiriz. 
Bazen yaşadığımız çevreyi, bulunduğumuz ortamı, bir dağ yamacında veya 
ırmak kıyısında, şehirde, yolda yürüyüş yaparken, gezindiğimiz parkta etrafı 
ve tabiatı dinlediğimiz de olur... bu da içimizde gerçekleşen bir başka tür iç 
dinlemedir. 

Konuşan yoktur ama, yürüdüğünüz yolu, o yola döşenmiş kaldırım taş- 
larını, eteklerinde dolaştığınız dağı, yürüyüp giderken rastladığınız ve kıyı- 
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sında ayaklarını serinlettiğiniz ırmak veya çay ile dalgalarını seyrettiğiniz de- 
nizi, gölgesinde dinlendiğiniz ağacı, gölge yapan dallarını, daha daha yaprak- 
larını hışırdatan rüzgârı dinlemelisiniz... Ne söylerler, ne derler duymalısınız. 
Dalın, suyun, yaprağın, taşın, toprağın da bir dili vardır; siz dinlerseniz elbet, 
anlarsanız bu dili... Dikkat edin, kulak verin, ne söylediklerini duyacaksınız! 

Şair olmak mı gerek, soluk aldığını duymak için yaprağın, dalın? Deme- 
yin, dinleyin! 

Duymak nedir ? 

Sağır dediğiniz insanlar arasında öyleleri vardır ki, sizi duyanlardan 
daha iyi işitiyor ve duyuyorlar. Kulakla değil, içlerinden gelen bir güç onla- 
rın duymasında yardımcı oluyor. Karşısındakinin dudak ve yüz hareketleri, 
yetiyor ona söyleneni anlamaları için. Sizi seyrederken, içinde belki canlan- 
dırarak, belki şekillerden anlam çıkartarak duyuyorlar her şeyi ve anlıyorlar. 

Bazı ailelerde, öyle sağır kişiler görülür ki, duyanlardan hiçbir farkı ol- 
madığı gibi, o hâlleriyle duyanlara taş çıkartırlar! Bizim ailede bir Çongur 
Nine vardı, yüz yaşından fazlaydı sürdüğü ömür. Hem sağır, hem de kör- 
dü. Çok az, ışığı seçecek kadar görebiliyor, ama hiç duymuyordu. Ölünceye 
kadar beş vakit namazını kıldı. Duymadığı için, çevresinde hiç kimse rahat- 
sız olmadı. Duyan bir insanın yaşayışından farklı değildi hâli ve hareketleri. 
Görmemesi de... Yüz yaşına girmeden önce, evin içinde dolaşır, fakat hiçbir 
yere çarpmazdı. Gideceği belirli yerlere nasıl gideceğini bellemişti de ondan... 
İyice yaşlanınca, oturup kalkamadığı için, güne başlarken halamın yardımıy- 
la aldığı aptes sayesinde bütün namazlarını kılar, tespih çekmeyi de ihmal 
etmezdi. Oturduğu yerde, başını hafifçe öne eğmesinden, dua etmek için de 
ellerini kaldırması ve yüzüne sürmesinden anlardık namaz kıldığını... 

Herhâlde hiçbir şeyi görmüyor ve hiçbir şey duymuyordu ama, imanı 
bütün, kocamış biri olarak Yaradan'ı hem görüyor, hem onun ilk emrini dai- 
ma içinde duyarak, kıldığı namazlarla tekrar ederek yerine getiriyordu. 

Çongur Nine, Allah'ı, onu Yaradanı, içinde duyuyordu. Göze, kulağa ge- 
rek kalmaksızın... 

“Anlama”dan yaşamak mı, hayır! 

Görme, duyma, konuşma özürlü olmaya bir diyeceğim yok ama, “anlama 
özürlü” olmayı, insana yakıştıramıyorum. Görmediği, işitmediği, konuşama- 
dığı hâlde, insan olduğunun ve yaratıldığının farkında olduğu için, o özürlü- 
lük hâline rağmen, gören körler, işiten sağırlar, konuşan dilsizlerle karşılaş- 


tım. Utandırdılar beni. Âşık Veysel ile dost oldum, yıllarca oturup kalktım, 
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bir örnek olması bakımından söz ediyorum, yeri geldiği için... Ankara Radyo- 
sunda bir gün stüdyoda onu konuşturur, sesini banda alırken, kendisine şu 
soruyu sordum: 

- Gözün açılsın ister misin, görmeği arzu ediyor musun? 

Ne cevap verdi, tahmin edersiniz? “Hayır, istemem” dedi. Ses kaydı bitti, 
odaya geçtik, çaylarımızı yudumlarken, bant kaydı sırasında cevap vermesi 
için üstelemediğim soruyu tekrar sordum, neden o cevabı verdiğini öğren- 
mek istedim. 

“Gözümün açılmasını istemiyorum” dedi ve devam etti: 

“Çocukken gördüklerim, aklımdan kalanlar bana yetiyor. Onların da yardımıyla 
görüyorum her şeyi. Sen güzel, alımlı bir insansın. Gözüm açılsa da seni karşımda 
gudubetin biri olarak görsem, dünyam yıkılır. Bırak, böyle gördüğüm gibi kal, seni 
öyle görmeye devam edeyim.” 

Beni güzel bir insan olarak gören o kör adamdı, Veysel'di. O, artık gönül 
gözüyle görüyordu, ayrıca iki göze ihtiyacı yoktu ki! 

Aslında iş de odur ki, gözünü yumduğunda göreceksin, hatta açıkken 
görmediklerini bile... 

Söze başlarken ne demiştik, hatırlayalım: Anlama, konuştukça, dinledik- 
çe, düşündükçe oluşan bir kavram... Unutulmaması gereken bu. 


Başka ne diyelim ki? 
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Türk Macar İlişkilerinde Türklük 
Bilimi (Türkoloji)”nin Yeri 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


nkara Üniv. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin Hungaroloji 
Anabilim Dalının kuruluşunun 75. yılı dolayısıyla düzenlenen 
“Geçmişten Günümüze Türk-Macar İlişkileri” konusundaki toplantı 
dolayısıyla benden bir konuşma istenince, “Türk Macar İlişkilerinde Türklük 
Bilimi (Türkoloji)'nin Yeri” konusuna eğilmemin uygun olacağını düşündüm. 

Türk-Macar ilişkileri, tarihi açıdan epey derinlere uzanan bir eskiliğe 
sahiptir. Bu eskiliğin temelinde de kültürel açıdan birbiri ile ilişkili iki ana 
konu yer alır. Bunlardan birincisi çeşitli bilim dallarını temsil eden Macar bilim 
adamlarınca, Macarların etnik kökenleri, ana yurtları ve tarihteki geçmişleri 
hakkında yapılan çalışmaların ortaya koyduğu sonuçlar, ikincisi de dil yapısı 
açısından Macarca ile Türkçe arasındaki bağlantının niteliği durumudur. 

Macarların ana yurtları ve etnik kökenleri konusunda derinlemesine 
yapılan araştırmalar, Macar bilim adamlarını birbiri ile zıtlaşan ve kutuplaşan 
iki temel görüşe ulaştırmıştır. Bu temel görüşlerden birincisine göre, Macarlar, 
ana yurtları ve kökenleri açısından Orta Asya'dan gelmektedir. İskitler, 
Hunlar, Avarlar ve Türkler ile aynı kökene bağlıdırlar. İkinci temel görüş 
ise, Macarların Ural Dağları bölgesinde yaşayan Fin-Ugor kavimleri ile aynı 
kökenden geldiği şeklindedir. 

Macar bilim adamları, XIX. yüzyılda olduğu gibi XX. yüzyılda da yer 
yer bu iki kutuplu görüş etrafında yer almışlardır. Köken konusunda böyle 
bir kutuplaşmanın nedeni, Macarların eski tarihlerine ait yerli kaynakların 
bulunmaması ve yabancı kaynaklarda yer alan bilgilerin de yetersiz ya da 
çelişkili oluşudur (Ligeti 1996: 9-36; Güngörmüş 2010, 17) XIII. yüzyıldaki 
Moğol akını sırasında Macarların tarihlerini aydınlatacak el yazmaları da 
tahribata uğradığından, Macar bilim adamları bu konuya ancak kapsamlı 
bilimsel araştırmalarla açıklık getirmeye çalışmışlardır. 

Macarların atalarının izlerini Orta Asya'da arayan ve bu uğurda ömür 


tüketen araştırmacıların başında Sandor Köröse Csoma (Şandor Köröşe Çoma) 
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yer alır. Macarların Fin-Ugor kökenli bir kavim oluşundan hareket eden 
bir bilim adamı ise, Antel Reguly (1819-1859Y'dir. Bu araştırmacı da çok ağır 
koşullar altında Çarlık Rusyasındaki Ural Irmağı boyunca Macarların Ugor 
kavimleri arasındaki izlerini araştırmıştır. 

Etnik köken konusunun çözümü için Semerkant'a kadar uzanan ünlü 
Macar doğu bilimcisi (oriyentalist) Ârmin Vaâmböry (1832-1913) ile Doğu 
Türkistan'daki Uygur dönemi kazılarında önemli bir yeri olan Awrel Stein'in 
bilimsel gezileri de üzerinde durulmaya değer. 

Köklü bilimsel araştırmalara dayanmasa da bu bağlamda Macarları, 
Macar-Hun, Macar-İskit karışımı birer kökene bağlayan bazı inanış ve görüşler 
de yer almış bulunmaktadır. MS. V. yüzyıl başlarında, Macaristan'ın bugünkü 
Pannonio bölgesinin Hun egemenliği altında olması, daha sonra Karadeniz 
kuzeyinden yapılan göçler dolayısıyla buralara Avar, Hun, İskit göçlerinin 
uzanması ve Macarların bir süre bu kavimler ile iç içe yaşamaları, halk 
arasında ve Batıda Macarların Hun veya İskit kökenli oldukları yolundaki 
bazı inanç ve efsanelerin oluşmasına yol açmıştır. Hatta bu konuda ilk Macar 
kralları ve kronik yazarları özellikle Macar Kralı IV. Lâszlo (Laslo)'nun saray 
kâtibi Simon Kizai'nin 1283 yılı dolaylarında yazdığı Mdgyarak Krönikaya 
(Macar KroniğiY”da, Büyük Hun İmparatoru Attila, Hunların (Macarların) 
atası olarak yer almıştır (Eckhart 1949: 7-5; Ligeti 1979: 120-133; Benda 198: 
43-47; Güngörmüş 2010: 20-22). 

Bu münasebetle belirtmek gerekir ki Orta Asya'dan Kuzey Karadeniz 
yoluyla batıya göç eden Macarlar, siyasi teşkilatlanma ve sosyal yaşam 
açısından Türkler ile ortaklaşan önemli birtakım özelliklere sahiptir. Ancak, 
bu konuda yapılan bilimsel açıklamalara göre, Batılı kavimlerin Macarlara 
verdikleri Ungri, Ungar, Hongrois, Venger gibi adlar Hun adından değil 
doğrudan doğruya Türk On-Ogur boy adından geliştirilmiş adlardır (Eckhart 
1949: 5-6; Moravcsik 1967: 59-118, 245-320; Ligeti 1979: 407-442; Nömeth 
1990/1: 8-146; Güngörmüş 2010: 20-21). 

Yukarıda belirtilen bu tartışmalı durumlara rağmen, Macar bilim 
adamlarınca yürütülen özverili çalışmalar sayesinde, zamanla Macarların 
etnik kökenleri ve ana yurtları konusundaki tartışmalar sağlıklı bir 
çözüme ulaşmıştır. Sonuç olarak belirtmek gerekir ki, Macarların ulusal 
tarihleri, milattan önceki yüzyıllarda tıpkı Türklerde olduğu gibi Orta Asya 
topraklarında başlamıştır. Daha sonraki yüzyıllarda Karadeniz'in kuzeyindeki 
Fin-Ugor kavimleri ile karışarak batıya uzanan göçlerle MS. 890 yılından 
başlayarak Orta Avrupa'daki bugünkü yurtlarına yerleşmişlerdir. Konunun 


153 


154 


TÜRK 

DİLİ 

bu yönüne ait ayrıntılar esas itibarıyla tarihçileri ilgilendirdiği için biz, Türk- 
Macar ilişkileri açısından konuya kısaca işaret etmekle yetiniyoruz. 

Türk - Macar ilişkilerindeki Türklük biliminin yerine gelince: Bu konu 
da yukarıda işaret edilen ana yurt ve etnik köken konusunda olduğu gibi, 
başlangıçta Macarca ile Türkçeyi aynı dil ailesine bağlayan bir köken akrabalığı 
anlayışına dayanmıştır. Bu nedenle Macar bilim adamları tarafından yapılan 
araştırmalarda Türklük bilimi araştırmaları da önemli bir yer tutmuştur. Daha 
1730 yılında İsveçli subay Strahlenberg ile başlayıp 1800'lü yılların ilk yarısında 
Finli bilgin M.A. Castren'e uzanan dil ailesi sınıflandırmasında, Altay kolunu 
temsil eden Türkçe ile Ural kolunu temsil eden Fince ve Macarca akraba diller 
olarak kabul edilmiştir. Bu görüş, Macarların kökenini Orta Asya'ya bağlayan 
görüşle örtüşen bir sınıflandırma görüşüdür. Ancak daha sonraki çalışmalar 
ve özellikle XIX. yüzyılda H. Paasonen, E.N. Stâlâ ve B. Collinder tarafından 
yapılan çalışmalar sonunda Ural-Altay dil ailesi yerine Ural-Altay dil grubu terimi 
benimsenmiştir. Böylece Macarcanın ve Fincenin de yer aldığı Ural dil ailesi 
grubu ile Türkçenin, Moğol, Mançu, Kore ve Japon dillerinin yer aldığı Altay 
dil ailesinin kendi içlerinde birer evre oluşturdukları görüşü ağırlık kazanmıştır. 
İşte Macarcanın, dil akrabalığı konusunda böyle bir süreçten geçmiş olması, 
Türk Macar ilişkilerini daha yakından etkilemiştir. Bunun yanında, Avrupa 
kıtasındaki bütün dillerin Hint-Avrupa dil ailesine bağlı birer çekimli dil (bükünlü 
diller, tasrifli diller, inflected languages, #lektierende sprachen) olmasına karşın, 
Macarcanın Türkçe gibi eklemeli (bağlamalı diller, iltisaklı diller, agglutinative 
languages, agglutinierende sprachen) (Korkmaz 2005: 27-35) bir dil olması Macar 
bilim adamlarını bir yandan Macar dili üzerinde çalışırken bir yandan da 
Türklük bilimine önemli katkılar sağlayan çalışmalara yöneltmiştir. Böylece 
Türk-Macar ilişkilerinde Türklük bilimi önemli bir yer tutmuştur. Ayrıca tarihi, 
sosyal ve kültürel nedenlerle çok eskiden beri Türkçeden Macarcaya pek çok 
söz varlığının aktarılmış (Güngörmüş 1998: 122-139) ve bunlardan bir kısmının 
zamanla tarihteki izleri silinmiş olan Hun, İskit, Kuman gibi kavimlere ait 
olması, dil akrabalığı konusunu uzun süre gündemde tutmuştur. 

Macarca ile Türkçenin köken akrabalığı konusundaki ikilem, uzunca bir 
süre Macar dilcilerini de meşgul etmiştir. Bu konuda Macarca ile Türkçenin 
akraba diller oldukları görüşünü savunanların başında yer alanlardan biri 
Pâl Nâgy (1750-1828Y'dir. Bu dilci Macarcanın Türkçe ve öteki doğu dilleri 
ile olan ilişkisi açısından bir deneme diye adlandırdığı Almanca “Versuch 
eines magyarischen Sprachlehte mit einişes Hinsicht auf die Türkische und andere 
Mongenlöndische Sprachen” (1797) adlı çalışmasında bu görüşü savunmuştur. 
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Pal Nâgy Beregszâsz (Beregsas) ile aynı görüşü paylaşanlardan biri de 
Györg Prag'dır. Prag, Macar dilindeki Fin-Ugur kökenli sözlerin, Macarcaya 
yalnızca Macarların Fin-Ugor kavimleri ile birlikte yaşadıkları dönemlerden 
geçme alıntı sözler olduğunu söyler. Macaristan'da Türkolojinin kurucusu 
olarak kabul edilen Armin Vâmbery (1832-1913) de aynı görüşü ısrarla 
savunanlardandır (Ligeti 1917: 316). Bu görüşte olan bir Macar dil bilimcisi de 
Zoltân Gombocz”tur (1877-1935) (N&meth 1990: 64). 

Buna karşı Macar-Fin-Ugor dil akrabalığını savunanlar arasında Eberhard 
Fischer, Jözsef Budenz (1836-1892) gibi dil bilimciler yer alır. 

Macarcaya Türkçeden ve Fin-Ugor dillerinden geçen sözlerin bir dil 
akrabalığından ziyade dil ilişki ve etkileşimine dayanan alıntı sözler olduğu 
görüşünü savunanlar arasında Pâl Humfalvy (1810-1891), Gyula N&meth 
(1890-1976) ve Lajos Ligeti (1902-1982Y'nin önemli birer yeri vardır. Nâmeth'in 
bu konudaki sayısız makaleleri 1990 yılında Török &s Magyarok başlığı ile iki 
cilt olarak yayımlanmıştır (Güngörmüş 1998:130). 

İşte yukarıda bazı örnekler verilerek açıklanan nedenlerle, Macar dilcileri 
iki yönlü çalışmalarla aynı zamanda Türklük bilimi alanına da yönelmiş; bu 
alanda makale ve kitap hâlinde değerli yayınlar ortaya koymuştur. Bu alanın 
adlarını belirtmekten gurur duyduğumuz başlıca temsilcileri, yukarıda da 
adı geçen Ârmin Vâmbery, onun yetiştirdiği araştırmacılardan Jözsef Thury 
(1862-1906), Gâbor Bâlint (1844-1913), Ignâc Kunos 1860-1945) gibi ün yapmış 
Türkologlardır. Bunlara Geza Kuun (1871-1945), Vilmos Pröhle (1871-1945), 
Zoltan Gombocz (1877-1935), Bernat Munkacsi (1860-1947) gibi araştırmacılar 
da eklenebilirler. Gyula Nâmeth, Lajos Ligeti, Lajos fekete (1891-1969), Lâszlo 
Rasony (1899-1984), Jânos Eckmann (1905-1971), Tibor Halasi Kun (1914- 
1991), Denis Sinor (1916-2011), Ödön Schütz (1916-), Zsuzsa Kakuk (1925- 
), Andreas Bodrogligeti ve György Hazai (1932-), Istvan Mandoky Kongur 
(1944-1992), Istvan Vâsâry ve Szeged'de kurulan yeni Türkoloji kürsüsünü 
başkan olarak yöneten Altaist Andras Rona-Tas'(1931-)ın yazdıkları makale 
ve kitaplar hâlâ güncelliğini sürdüren önemli yayınlar durumundadır. Bu 
değerli Türkologlar, Türk dilinin Eski Türkçe diye adlandırdığımız Köktürk- 
Uygur dönemi eserlerinden başlayarak Karahanlı, Harezm, Altınordu Kıpçak, 
Ermeni Kıpçakçası, Eski Anadolu Türkçesi, Türkiye Türkçesi, Anadolu ve 
özellikle Balkanlar Türkçesi ağızlarını içine alan alanlarda değerli metin ya 
da araştırma yayınları ortaya koymuşlardır. Bunlara tarihi dönemlere ait bazı 
sözcük yayınları ile köken bilgisi (etimoloji) sözlüğü, yer adları araştırmaları, 
Altay dilleri ile ilgili konular da dâhil olmak üzere daha başka araştırma ve 
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yayınlar da eklenebilir.' 

Yukarıda belirtilen ve bugün artık aramızdan ayrılmış bulunan değerli 
Türkologlardan bir kısmı, söz gelişi Gy. N&meth, L. Ligeti, L. Rasony, |. 
Eckmann, H. Kun, Mandoky ve D. Sinor şahsen de mesleki ilişkilerimi 
devam ettirdiğim gerektikçe eserlerinden yararlandığım bilim adamları idi. 
Bunlar dışında 1956 yılından beri arkadaşlığımızın ve mesleki ilişkilerimizin 
süregeldiği Prof. Dr. G. Hazai'nin benim yanımda özel bir yeri vardır. 

Sözlerimi bitirirken bir de D. Sinor'un bu alandaki daha farklı nitelikte 
değerli bir hizmetine işaret etmek isterim. ABD'nin Bloomington kentindeki 
Indiana Üniversitesinde Altay dilleri profesörü olarak çalışan Sinor, 1950'li 
yıllarda bu üniversiteye bağlı olarak kurulan, PermanentInternational Altaistik 
Conference (Uluslararası Sürekli Altaistik Konferansı)'nın 2006 yılına kadar 
başkanlığını yapmıştır. Her yıl Avrupa ve Asya'nın bir şehrinde toplanan bu 
konferans, katılanların sundukları bildirilerle Altaistik alanına büyük katkılar 
sağladığı gibi Türklük bilimi için de değerli hizmetler gerçekleştirmiştir. Biz 
şahsen bu konferansın 38 toplantısına katılmış bulunuyoruz. 

Bu değerli Macar Türkologlarının çoğu artık aramızdan ayrılmış 
bulunmaktadır. Ancak ortaya koydukları eserler onları sürekli yaşatmaya 
devam edecektir. Türklük bilimine değerli hizmetler vermiş ve halen de 
vermekte devam eden Macar Türkologlarına alanım adına şükran duygularımı 
sunarak sözlerime son veriyor hepinizi saygılarımla selamlıyorum. 
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Çiçek Nerede? 
içek'e koşmalıydım, soru- 
nun onda olduğunu söyle- 


meliydim ancak, dışarıda 
Yelbüke bizi bekliyordu. Gücümü 
topladım, birden dışarı çıktım. Uzan- 
mış, yayvan olarak bizi bekleyen Yel- 
büke ayağa kalktığında, onun dav- 
ranmasını beklemeden iki elimi yana 
açıp ikisi arasında büyük bir burul- 
ma oluşmasını sağladım. Ardınca var 
gücümle elimde oluşan buz yığınını 
ona doğru attım; karşılık verdi, bük- 
tü yeli. Buzlar başka yere savruldu. 
Hızla uçup yerimi değiştirmeye çalış- 
tım, bütün düşüncem altüst olmuştu; 
buzun gücü ile onu yeneceğimi dü- 
şünüyordum, ancak başarısız oldum. 
Ne yapacağımı bilemez durumda, 
soluk soluğa uçuyordum. Biraz son- 
ra içime korku düştü, iri gövdeli 
Yelbüke'nin beni yakalaması çok sür- 
meyecekti. 

Ağaçlık yerleri geçtim de, bir 
derenin kıyısında durdum. İki elimi 
dereye daldırıp donmasını sağladım. 


Gönül Çiçeği - 2 


GÖKBEY ULUÇ 


Çok az öyüm kalmıştı, donan dereyi 
tuttuğum gibi yerinden çıkarıp bir 
sopa gibi salladım. Yelbüke'ye vur- 
duğumda büyük bir çığlıkla yere 
düştü. Sevgim, nerede kalmıştı? Onu 
yok etmeyi düşünüyordum. Göğe 
yükselip yeniden iki elimi yana aç- 
tım da, buz oluşturmaya başladım; 
bu kez öldürücü etkisi olacaktı. İleri- 
ye doğru savurduğumda eriyip yere 
düştüler damla damla. Şaşırdım! 
Bir od topuna çarpmasına. Kim at- 
mıştı bu topu? Aşağıya baktığımda 
Kızılcık'ın hızlı hızlı soluk alıp ver- 
mesinden dolayı şişip şişip inen eğ- 
nini gördüm. Bana kızgın gözlerle 
bakıyordu. Yelbüke'nin yaşamasını 
istemişti. Seven, sevgi taşıyan koru- 
masını da bilir. Kızılcık'tan öğrendim 
bunu. 

Yelbüke'nin yanına indiğimde 
acı içinde kıvrandığını gördüm, koca 
gövdesi kesilmiş, oluk oluk kan akı- 
yordu. Yargan ise kan akan yerini 
yalıyor, iyileştirebileceğini düşünü- 
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yordu. Kızılcık'la göz göze gelmek- 
ten korktum; utanıyordum. Elimi 
soğutup da yaranın üzerini buzla 
kapladığımda gövdemde bir sıcaklık 
duydum; Kızılcık kötülük yaptığımı 
düşünmüş olacak ki, beni yaktı. Bu 
sıcaklığa dayanamayıp bayıldım. 

Gözümü açtığımda bana ba- 
kan gözler gördüm; endişeli bakan 
Yargan'dı, buğulu küçük gözleri olan 
Kızılcık, boş boş bakan iri gözlerse 
Yelbüke'nindi. Belli ki, ne yapacağını 
bilmiyordu. Gülümseyerek doğrul- 
duğumda, az ileride giden birini gör- 
düm, elimi belimde gezdirdiğimde 
sarılı olduğunu gördüm. Otacıhan 
gelip sağaltmıştı beni. 

Yitirecek öyüm yoktu, Çiçek'e 
gidecektim. Yargan'ın üzerine atla- 
dım, Kızılcık'ı da kucağıma aldım, 
yol alıp giderken arkamdan bir çığırtı 
geldi, dönüp baktığımda Yelbüke'nin 
bizi izlediğini gördüm. Elimle gel imi 
yapıp, başımla onayladım. Tez yerin- 
den kalkıp o iri gövdesini uçurmaya, 
bizi gökten izlemeye başladı. 

Bayülgen'in Çiçek'le beni bırak- 
tığı yere vardık. Ancak işler yolunda 
değildi, yürek nereye gitmişti? Çiçek 
neredeydi? 

Gönül'ü İyileştiren Em 

Bayülgen'den aldığım Çiçek'in 
yüreği yok olmuştu, yalnızca benim 
Çiçek'e verdiğim yürek ortada du- 
ruyordu. Yorgunluktan diz çöktüm, 
üzülmeye başladım ki, Bayülgen'in 


yaklaştığını gördüm. 

Arkadaşlarını çoğaltmışsın. Bunu 
nice başardın? / Bilmiyorum, bir erek 
yolunda uğraşırken oldu. / Birini de 
yitirmişsin. Bunu nice açıklarsın? Bil- 
miyorum, seven yitirir mi? / Ah Gö- 
nül! Çok bitkinsin, dur da yüreğin 
dinsin. 

Ortada duran koca taştan yü- 
reği kaptığı gibi bana doğru geldi. 
Sol elimden tutup geriye gitmemi 
engelledi. Sonra da yüreğimi yeri- 
ne koymaya çalıştı; bağırtılarım yeri 
göğü inletti. Yontulmamıştı yüreğim, 
taş olarak yerine geri konmuştu. Ya- 
nıyordu gövdem, ağrıyordu değme 
yerim. Eğnime sığmayan bu biçimsiz 
yürek, öbür organlarımı da etkile- 
diğinden olsa gerek, yorgun düşür- 
müştü beni. Ağladım, acısını çektim 
günlerce. Beni görenler sevi acısı çe- 
kiyor dediler. 

Yüreğim ağrısını biliyordum da, 
belimdeki kaşıntıya anlam vereme- 
dim. Kızılcık'ın yaktığı, Otacıhan'ın da 
sardığı yer sürekli kaşınıyordu, iyileş- 
mişti demek, açmalıydım sargıyı. Önce 
güzel bir koku burnuma geldi, sargı 
açıldıkça arttı. Tüm sargıyı açtığımda 
da yere bir çiçek düştü; Kardelen. 


Gönül Yalnız Kalır 


Üzüldüm, ağladım da. Gördü- 
gümde Kardelen'i sargıda. Öldüğün- 
de yaşamasını dilemiştim, karşılık 
vermekte geç kalmadı. Son kez ola- 


rak bunu dilemişti o da. 


Yere eğilip elime aldım, uzun 
uzun buğulu gözlerle baktım. Sen- 
den sevgi istemiştim, aylarca bekle- 
miş, kendine gelmeni istemiştim de, 
başaramamıştım. Bana biraz olsun 
sevginden vermemiştin. Seni sevmek 
istediğimde ise, buna karşı çıkmıştın. 
Ne sever ne de sevilmek istersin! 

Sevgiden kaçanı anlayamıyorum. 
Sevgi güçtür! Güçten kaçılır mı? Se- 
venlerin önünde kim durabilmiştir? 
Sevgiyi elinde tutanlar, yeryüzünün 
gücünü de yüreklerinde taşıyanlardır. 
Bunlara ilgi gösterin, gücün kendile- 
rinde olduğunun ayrımına varırlarsa, 
sizi de avuçlarına alabilirler. 

Sustum, kapattım ağzımı. Açtı- 
ğımda yaktım boğazımı: Ah be Bah- 
çıvan! Ah be Kardelen! Ah be Çiçek! 

Korktun! Sevmekten korktun! 
Sevgimden korktun! Sevgimin altın- 
da ezilmekten korktun. Taşıyama- 
dın sana verdiğim yüreğimi. Ağırdır 
benim sevgim. Sevdiğim, senin gibi 
güçsüz olamaz. Ödeştik şimdi, sana 
gerenmiyorum. 

Sayıhan'dan mutluluğun yerini 
öğrendim; bir mağaradaki sandık- 
ta gizli duruyor. O sandıkta bir açar 
var. Dünya evi denilen evin kapısını 
açmaya yarıyor. Şimdi kendime yeni 
bir yol arkadaşı bulmalıyım; yola çı- 
kabilecek güçte olan. 


Yalnız Olan Düşüncelerdir 


Öylece yere atacak değildim, 
biraz ilerleyip eğildim. Burası ek- 
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mek için uygun topraktı, kazmaya 
başladığımda, Kızılcık da yanıma su 
bıraktı. Su akmaya başladı, durmadı 
gittikçe kaynadı. Arkama dönüp bak- 
tığımda, ağaca omzunu yaslamış, gü- 
lümseyerek beni izleyen Bayülgen'i 
görünce karşılık vermeden önüme 
döndüm; yamacımdaki Kardelen'i 
yerden alıp toprağa diktim. Kayna- 
yan sudan bir avuç su alıp gömdü- 
güm toprağa serptim de; eğik boynu 
doğruldu, solmuş öngü dirildi. Böy- 
lece bir anı olarak gözümün önünde 
olmasını istedim; beynimde yer edin- 
mişti, peki ya gönlümde? 

Ayağa doğrulup Bayülgen'e sor- 
dum yüksek sesle: Neden onun ya- 
şamasını istiyorum? / Seviyorsun! 
/ Seven sevilmez mi? / Seven ne 
zamandan beri karşılık bekler oldu? 
/ Unutabilecek miyim? / Yoğ! / Dur 
biraz, neden? / Gönlün sevgi gör- 
mediği için taş olarak kalmış olabilir 
ancak orada Kardelen'in izi kaldı. 
Taşı oyan yeli düşün; uzun bir süreç 
gerekiyor o izi silmen için. Buna da 
yaşam süren yetmeyecek. 

Bayülgen sözünü diyip gittiğin- 
de Yargan ile Kızılcık yanımda bitir- 
verdiler, yalnız olmadığımı anımsat- 
tılar. Başlarını okşayıp güldüm; siz 
de iz bırakın. Gönülde iz bırakmayan 
sevilmemiştir. 

Sözümü bitirmeme kalmadan 
çalılıkların arkasındaki ceylanı gör- 
düm; bu kez yakalamalıydım. Hızlı- 
ca ayağa kalkıp ardı sıra koştum, ara- 
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yı kapatır gibi olduk. Dere kıyısına 
az kalmıştı; başaracaktım. Durdum, 
iki yana ellerimi açıp buz oluşturma- 
ya başladım; ileriye doğru savurdu- 
ğumda dere tümden buz kesilmişti. 
Ayağı kayan ceylan, dengesini yitirip 
düşünce, yakalamam çok kolay ol- 
muştu. Ceylanın üzerine atılmam ile 
sırtıma vurulan kırbaç bir oldu. Acı 
ile çığırıp yana çekildim. Neredey- 
se benimki gibi iri kanatları olan ak 
önglü atın üzerindeki kara saçlı kızın 
sinirli bakışlarına bakmaktan çekin- 
dim. Attan inip bana doğru geldi; 
ceylanı bu denli kolay yakaladığım- 
da bir sorun olduğunu anlamıştım. 

Beline dek akan kara saçları bir o 
yana bir bu yana gidip geliyor, değme 
gidişinde büyük bir yel çıkıyordu. At- 
tan indiği sırada sağa sola dalgalanan 
saçının çıkardığı yel ile az ilerideki 
kayayı parçalamıştı. Korkmadım de- 
sem yalan olur; belli ki güçlü biriydi. 
Akbeniz olması yüzünün tüm ayrın- 
tılarını gösteriyordu, en çok da kara 
gözlerini seriyordu ortaya. 

Ne istiyorsun ceylanımdan? / 
Aylardır beni izleyen ceylan kılıklı 
bir tin ile karıştırdım. / Bu kanatlar 
da neyin nesi böyle? İlk kez bir yalnık 
soyunda kanat görüyorum. / Kanat- 
larımı Bayülgen verdi. / Neyse, bu- 
rada bir daha kimseyi inçsiz etme! / 
Bekle, kimsin sen? 

Atına atladığında parçalanmış 


kayayı da el imiyle yeniden birleştir- 


di. Kanatlarını açıp göğe kalıklanınca 
atı, içimde kalmıştı gözlerinin tadı. 

Yeni yargılara vardım böylece: 
Sen, ben, o. Hiçbirimiz yalnız değiliz. 
Yalnız olan küflenmiş düşünceleri- 
mizdir. Yoldaş arayan yola çıksın. Ar- 
kadaş arayan arka çıksın. 


Gönül'den Yalnıklara 


Yoldaş bulmak için yola çıktım. 
Tür tür kuşların olduğu borluktan 
geçtim, bir çağlayanın dibinde durup 
kımızından içtim. Altın yaprakları 
olan ağaçlardan gördüm, yemişle- 
ri yumruk büyüklüğünde, gövdesi 
iki benim katımdaydı. Yanına va- 
rıp adını bilmediğim altın yemişle- 
rinden kopardığımda, ışık taneleri 
saçıldı çevreme; kızıl, sarı, yeşil, 
gök... Beğenmiştim, elimdeki yemi- 
şi Kızılcık'a doğru fırlattınca, kalığa 
zıplayıp ağzıyla kaptı. İki yemiş daha 
kopardım, daha çok ışık saçıldı, bun- 
ları da Yargan'a fırlattım. Büyük bir 
gürültü işittiğimde irkildim, Yelbüke 
koca ağacı ağzına almış çiğniyordu. 
Parçaladığı değme yemiş yüzünden 
ortaya çıkan ışıktan dolayı ağzından 
rengârenk ışıklar yayılıyordu, gül- 
dük topluca bu duruma. 

Bir dağın doruğuna vardığımda, 
eteklerindeki köyü gördüm. Yem- 
yeşil ağaçların içinde ak çatılı evleri 
vardı. Başımı sağa çevirdiğimdeyse, 
gölet çevresindeki kanatlı atlara gö- 
züm değdi. Önce oraya gidecek, atla- 
rı yakından görecektim. 


Aşağı doğru inerken bir kelebek 
gelip omzuma kondu, anlamadım 
bir anda yaşam dondu. Devinen ben- 
dim, tüm dirilik durdu. Avucuma 
alıp gözlerine baktım, sonra kalığa 
fırlattım. Yaşam eskisine dönmüştü. 
Ancak ben yerimde değildim. 

Atların yanına vardığımda izle- 
dim bir süre; otlayıp tepiniyorlardı. 
Yelbüke'yi gördüklerinde ise ürkme- 
mişlerdi, buna şaşırdım. Üstlerine 
doğru koşup sırtlarına atladım. Yedi 
at vardı, yedisine de aynı anda bin- 
dim. Sürdüm yedisini de dört nala; 
yer yerinden oynuyordu az kala. 

Köyün girişine (vardığımda, 
karşımda küçük bir ordu gördüm; 
ürküp savunmaya geçmişlerdi. Gül- 
düm! Kahkahaya boğuldum! 

Yüzüme çarpan toprak yığını ile 
yere düştüm, önderleri kızmış, bana 
saldırmıştı. Ayağa kalkıp doğrul- 
dum, kanatlarımı iki yana açıp bir- 
kaç kez çırpttım. Göğe kalktığımda, 
üstlerinden geçip ak damlı evlerden 
birinin çatısına kondum. 

Kulak verin! Vermekle yetinme- 
yin. Sözlerimi tutup anlamlandırın. 
Çatık kaşlarınızı indirip, pusatlarını- 


zı da kaldırın. 


Tanrı yalnızca eğinlerimizi ya- 
ratmadı, tinleri alıp içimizi yamadı. 
Bitmedi, bununla da kalmadı! Duy- 
guları tek tek bölüp payladı. Karşıt- 
lar oldu bunlar arasında. Unutmayın! 


Aşırılık karşıtını doğurur, sonra da 
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onu besler. Çok sevenin sevgisi, kar- 
şıtı nefreti doğurur. Nefret, öç duy- 
gusunu besler. Böylece seven, karşı- 
sındakinden öç almak ister; sevilenin 
yaptıklarından dolayı değil, başkala- 
rından gelen kötülüklere karşı. 

Duygu'dan Gönüle 

Kalabalıktan bir kahkaha işitti- 
ğimde sarsıldım, uzun sürmese de 
sonunda ayıldım. Yaptığım duygu 
tanımlamalarına böylesine alaycı bir 
karşılık gelmesini beklemiyordum. 

Kahkahayı atan, kalabalığı yara 
yara atlara doğru ilerliyordu. Göz- 
ler ona dönmüş, kulaklar ondan çı- 
kacak sese üşüşmüştü. Yüzü tanıdık 
geliyordu, daha önce kesinlikle onu 
gördüğümü biliyordum. Yanılmadım 
da! Ceylanını almak için sırtıma kır- 
baç vuran, kanatlı ata binip, gözleri- 
ni bende bırakan kızdı. Gerçi, o gün 


gönlüme de sızdı. 


Kanatlı atı şaha kaldırdığında, 
ak damlı evlerden bana en yakın ola- 
nında idi. Sıçrayarak indiğinde kork- 
muştumy; saçlarının dalgalanışıyla ka- 
yayı parçalayışı usuma geldiği için. 

Kalabalığın alkış sesini iki elini 
yana açıp daha da artırmış, güç kat- 
mak istemişti kendine. Burası onun- 
du, kullanacaktı bu gücünü. Bir süre 
sonra sağ elinin avuç içini topluma 
tutup, boydan boya gezdirdiğinde, 
derin bir sessizlik oluştu. Belli ki, 


sözü vardı bana: 


Çok bildiğini düşünen yad kişi! 
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Burada yaşayanların olmaz seninle 
işi. Söylesene, bunları düşünmene 
neden olan hangi dişi? Sen severken, 
olmuşsa onun gidişi; bil ki, bu olayın 
pek çok var eşi. 

Söz dememe olur çıkmadan ka- 
labalıktan biri karıştı söze: 

Duygu ne derse doğru der. 
Onun sözleri yaşanmışlıklar üzerine 
kuruludur. Seni tanımıyoruz. Buraya 
gelmiş, sevginin kötülüğünden söz 
ediyorsun. Biz, birbirimizi seviyo- 
ruz; bu sevgimiz hiçbir öy de öç alma 
duygusuna dönüşmedi. Dinle yad 
kişi, sen yalancısın! Yaşadığın olum- 
suzluklardan ötrü duyguyu suçla- 
yamazsın. Şimdi, arkadaşlarını da al 
ulayı buradan çek git. 

Kalabalıktaki yaşlı kadının söze 
karışıp, benimle keskin konuşması 
karşısında ne edeceğimi bilememiş, 
arkadaşlarımla ayrılmak durumun- 
da kalmıştım. Boynu bükük yürü- 
yordum, uçmak daha kolay iken. 
Durdum, acıyla sızlandım; ayağıma 
batınca diken. Çömelip oturdum, çı- 
kardım çıkarmasına da, yürümeme 
engel oldu. Dinlenmek iyi olabilirdi, 
çimene yayılıp, iki kolumu da yana 
açtım. Yerleşmek çetin oldu, kanat- 
larla sırtüstü yatmak uğraştırıyordu. 
Işıldayan güneş, çiyli çimler, esen 
tatlı yel, bir de arkadaşlarım. Güzel 
olacaktı gelecek. 


Us'tan Gönül'e 


Yaşamın benim için anıkladığı 


bir pusu. Düzeneğindeki büyüleyi- 
ci kurgusu, yoktu bunun ne başı ne 
de sonu. Gözlerimi açtığımda onu 
gördüm; Us'u: Gündüz öyü, bu ne 
uykusu? 

Gülümseyerek (o doğrulduğum- 
da: Seni görmek ne güzel Us! Yitip 
gitmiştin. Sözlerini de benden esirge- 
miştin. Geldiğine göre diyeceklerin 
olmalı. 

Gönül kapını açmanı öğütledi- 
ğimde bunu yapmıştın. Gördüm ki, 
ardını getirememişsin, bundan ötrü 
döndüm. Gelen hırsızlık yapmış, al- 
mış kutsalını. Öncelikle bundan kur- 
tulmalısın sonra ise başkasını bulma- 
lısın. Bulduktan sonra bilmen gere- 
kenler var, onları anlatacağım sana. 

Kadına, onu sevdiğini söyleme. 
Bu, seni gözden düşürür. Onun ara- 
dığı vahşiliktir. Vahşiliğinden dolayı 
sevdi seni. 

Kadın, eğiticidir! Eğitmeyi ba- 
şardığında, ona yenik düşmüş ola- 
caksın. Bu yenilgi, ona saygı duy- 
manı sağlayacaktır. Öy geçtiğinde, 
saygın sevgiye dönüşecek, eğiticini 
seveceksin. O, eğitimini sürdürecek, 
en sonunda ise dilinden sevgi söz- 
cüklerini bir bir döktürtecektir. Bunu 
yaptığında; artık seninle işi kalmamış 
olacağından, onun için bir değer ol- 
mayacaksın. 

Eğiticini seviyorsan, en azı elin- 
de tutmak istiyorsan, eğitilmeye açık 
olduğunu göster. Vahşiliğini sürdür! 


Böyle yapmazsan, başka vahşiler ara- 
yacaktır. 

Gönül'den Duygu'ya 

Dürtüldüğümü bildim de, uyan- 
dım. Ovuşturdum gözlerimi. Yavaşça 
ayağa doğruldum, arkadaşlarım da 
böyle yaptı. Duygu idi karşımdaki, 
arkasında da kanatlı atı vardı. Birden 
ses işittik; at şaha kalkmış, ortamı de- 
vindirmişti. 

Kuşların cıvıltısı, esen yel ile ku- 
laklarımızı okşayıp geçerken, başımı 
göğe kaldırdım; kamaştırdı gözümü 
gün ışığı. Onun eşsiz parlaklığı, bir o 
denli yalınlığı, anımsattı bana yalnız- 
lığı. 

Senin için geldim. / Oysa iste- 
mezdim, ardımca gelesin. / Konuğu- 
na böyle mi dersin? / Ben sizden çok 
uzağa geldim; kaba konuşup kov- 
muştu komşuların. Sen de ayrımsız 
değildin onlardan. / Ülevlisin! Söz 
diyemem buna. / Peki, niçin ardımca 
geldin? / Sen başkasın, tanımak iste- 
dim yakından. 

Gözlerimin içine bakınca Duy- 
gu, bir an için yaşam durdu. Kuşlar 
sustu, yüreğim konuştu: 

Bana karşı duymuyorsan, senin 
için savaşmam. Böyle yaparsam, ta- 
kıntım olursun, saplantım, ulaşılma- 
zım. Seni elde etmek amacım olur. 
Edince de cayarım. 

Sözümü bitirdiğimde Duygu, 
atına binip doğruldu. Gitmek üzerey- 
ken birden duruldu: 
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Yalnızca arkadaş olmak istemiş- 
tim. Görüyorum ki, sen başka bir yer- 
desin, üstelik kendi derdindesin. 

Gönül'den Sövücü'ye 

Duygu göğe kalıklanıp uçup gi- 
derken, bir süre ardınca izledim. Son- 
ra geriye dönüp, arkadaşlarıma bak- 
tım. Onları seviyordum, inceden gü- 
lümsedim. Koşar adımlarla yanlarına 
varıp, tek tek kucakladım. Kızılcık'ı 
ise kucağımda tuttum, indirmedim 
yere. Tatlı bir yaratıktı, öptün onlar- 
ca kez. Derken Yargan'a doğru gidip 
üzerine bindim. Gitmem gereken bir 
yer vardı. Ne yapacağımı çok iyi bili- 
yordum. 

Yargan uludu, o gerçekten uluy- 
du. Derinden soludu. Bunu yapma- 
lıydı, yol upuzundu. 

Vardığımızda durduk, sırtından 
indim. Kızılcık'ı da yere bıraktım. 
Yürüyerek ilerlerken birden güçlü bir 
yel arkadan esti. Dengemi yitirir gibi 
oldum da, dönüp arkama baktım. 
Gelen Yelbüke idi, Yargan gibi hızlı 
olamadığı için arkada kalmıştı. 

Yolunda olunca işler, önüme bak- 
tım. Çiçek'e doğru ilerledim. Çevre- 
sinde birkaç kez döndüm, uzaktan 
baktım, ardınca yaklaştım. Diz çöküp 
elimle inceledim; solmuştu, boynu bü- 
küktü. Oysa bana yaşam vermişti, ek- 
tiğimde de diriydi. Şimdiyse solgun, 
bitkindi. Ölümü bekliyordu. Ayağa 
kalkıp doğruldum. Güle güle Çiçek, 
bundan böyle bir daha olmayacaksın! 
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Ayağımın altıyla onlarca kez ez- 
dim, toprakla bütünleştirdim. Tüm 
diriliğini aldım. Bundan böyle yaşan- 
tımda Çiçek olamayacaktı. Omuzla- 
rımdan büyük bir yükün kalktığını 
duyar gibiyken bir ses işittim. Önüme 
bir sövgü düştü. Şaşkınlıkla yüzümü 
çevirdim, olayı anlamak istedim. 

Kirli sakalları olan, orta boylu, 
yüzü beneklerle dolu bir oğlan bana 
sövgüler gönderiyordu. Yaklaşık on 
adım uzaktaydı. Kaşlarımı çattım, 
sövgüsüne anlam veremedim. Gön- 
derdiği sövgüler havada taş gibi uçu- 
şuyor, üzerime geliyordu. Daha da 
hızlandı, sövgüleri sık göndermeye 
başladı. Biri başıma değdi, elimi alnı- 
ma götürdüm, kanıyordu. Bir başka 
sövgü göğsüme çarptı, yüreğimde 
ağrı duydum. Derken kendimi to- 
parladım, iki elimi yana açıp soğut- 
tum. Sövgülere doğru buz parçaları 
gönderdim. Buzla çarpışan sövgüler 
havada parçalanıyor, yere düşüyor- 
lardı. Gücümü artırıp, buz kütlesini 
büyüttüm de, en sonunda tüm söv- 
güleri buza çevirdim; daha da ilerle- 
yip Sövücü'yü de buzla kapladım. 

Neden sövüyorsun? / Sen niye 
Çiçek'imi seviyorsun? / Demek o se- 
nindi! Bilmiyordum. / Beni çabucak 
çöz, üşüyorum buzun içinde. / Ne- 
den çözeyim? Bana yeniden sövmen 
için mi? / Artık seninle işim yok. / 
Bak Sövücü! Övgün beni yükseltme- 
yeceği gibi, sövgün de alçatmaz. İyi 


dinle! Havlayan iti konuşarak kov- 
maya çalışırım. O havlıyor diye, ben 
de havlayamam; bilmem havlamayı. 

Gönül Yalan Irmağında 

Niçin arıyorum sevgiyi? Doyur- 
mak için benliği; içimdeki sessizliği, 
en dipteki derinliği. 

Dinle bulacağım sevgili! Ben, 
seni kendim için seveceğim. Yalnız- 
lığımı gidermek, eksikliğimi bütün- 
lemek, yoluma yoldaş etmek için. 
Mutluluk sandığını açmama yardım 
etmen için. O sandığı açmak için ko- 
şul koymuşlar, sen gereksin o koşul- 
da. Açtıktan sonra istemem seni. Yal- 
nız bırak beni. Böyle bunun nedeni, 
bellidir edeni. 


Sözlerimi bitirdiğimde durdum, 
bakındım öylece ırmağa. Ne gür akı- 
yordu böyle! Uzun olanların yanısı- 
ra kısa sözlemler de vardı ırmakta. 
Kimileri çok iriydi, kimileriyse ufa- 
cık. Sözcük sözcük bitişmişti yalan 
sözlemler. Çevremi iyice izledim, 
birçok kişi gördüm; Yalan Irmağı'na 
eğilmiş, beğendikleri yalan sözlemle- 
rini tutup çıkarıyor, sonra içiyorlardı. 
İçtiklerindeki mutluluğu nice anla- 
tacağımı bilmiyorum. Gülümsedim 
olanlardan dolayı. 

İyice yaklaştım ırmağa, alacak- 
tım o yalanlardan damağıma. Elimi 
sürdüm önce, sonra yaktım yanağı- 
ma. Birazı da bulaştı kazağıma. 

Yukarıdan koca bir yalan geli- 
yordu; gözüme onu iliştirdim. Yaka- 


layıp içecektim, böyle vardım yar- 
gıya. Anıkladım kendimi, sıvadım 
kollarımı. Akıntı onu ortaya doğru 
götürünce sevindim. Böyle olmasay- 
dı yanımdaki öbür kişiler onu ala- 
caktı. Oysa benim kanatlarım olduğu 
için uçarak ırmağın ortasına geldim 
de, kaptım yalanı. Kıyıya konup, in- 
celedim bir süre; “BEN” yazıyordu 
iri damgalarla. Kalığa dikip başımı 
göğe doğru kaldırdım da, iki elimde 
sözcüğü sıkıp içtim. Kana kana içtim. 
Yalan büyüktü, kocaydı. Doya doya 
içtim. Doyurdum benliğimi. Doldur- 
dum derinliği. 

Gönül'den Yaprak'a 

Yalanı içmek ne de güzeldi. Doğ- 
rusu, içim serinledi. İleride yeniden 
içmem için yanıma almam gerekti. 

Yere eğilip topraktan avuçladım 
da, testi yaptım kendime. Böylece 
doldurdum ırmaktan; benlik doyu- 
ran yalanından... 

Güneş, gözlerimizi kamaştırıyor- 
du. Arkadaşlarıma baktım; çimenleri 
eze eze gidiyordu Yelbüke, biraz son- 
ra kalıklandı, uçtu o koca gövdesiyle. 
Yargan, ağırbaşlıydı, benimle birlikte 
adımlıyordu. Kızılcık ise, bizimle yan 
yana gitmek için koşuşturuyordu o 
küçücük bacaklarıyla. Dayanamayıp 
kucağıma aldım, sıvazladım başını. 
Birden geri çektim, sevineyim derken 
ağzından od çıkarmış da, elimi yak- 


mıştı. 


Epey yürüdük, kuş cıvıltılarının 
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azaldığı yerde ara verme yargısına 
vardık. Uygun yer bulduğumuzda 
serilmiş, yayılmıştık. Sessizliği dinli- 
yorduk ancak bir süre sonra su sesi 
de işitmeye başladık. Belirli aralık- 
larla bir su damlasının taşa çarpış 
sesi geliyordu kulaklarımıza. Sıklaş- 
maya başlayınca ilgimizi çekti. Ben 
doğrulunca, Kızılcık benden erken 
davranıp su damlasının düştüğü taşa 
doğru koştu, varınca yanına durdu. 
Ne yapması gerektiğini bilmeden, bir 
su damlasına, bir de bana bakıp du- 
ruyordu. Düşen damlalara odaklan- 
mıştı, bir sonrakini hoplayıp ağzıyla 
yakaladı da, yudumlayıvermiş oldu. 

Su damlasının geldiği yere doğ- 
ru baktığımda, ağacın orta dallarında 
olan bir yapraktan düştüğünü gör- 
düm. Yağmur suyu değildi, sıcak- 
tan terlemiş olsa bile niye yalnızca o 
yapraktan damlıyordu? İlgimi çekti! 
Yoksa, yoksa yaprak ağlıyor muydu? 

Kanatlarımı açıp yaprağa doğru 
uçtum. Bulunduğu dala konup bir 
süre izledim; hem hışırdıyor, hem de 
ucundan damla akıtıyordu. Bu ağla- 
maktan başka bir nen olamazdı. Yap- 
rağı kopartıp yere indim, Bayülgen'e 
seslenmeliydim: 

Ağlayan yaprak gördüm. Ona 
arka çıkmayan yapraklara sırt dön- 
düm. Kopardım, ayırdım onlardan. 
Tapla dediklerimi, elimde solmadan. 
Bu küçük yaprak yürüsün, sürekli de 


gülsün. 
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Sözlerimi bitirmeme kalmadan, 
elimdeki yaprağın ağırlaştığını duy- 
dum. Bir süre sonra da tutamadım, 
yere düşürdüm. Yeşil önglü ışık ya- 
yarken, sağımda Bayülgen'i gördüm. 

Gözlerimizi kamaştıran ışık sö- 
nünce, önümüze bakabildik. Beline 
dek uzanan yeşil saçları, yeşil gözle- 
riyle sıradışı görünüyordu. Yaprak- 
lardan oluşan giysisi göğüsleriyle 
belini sarmıştı. Sol gözüne yakın yer- 
de üç ben vardı, onlar da yeşil öng- 
lüydü. Gözlerinde ise ıslaklık, bir çiy 
vardı. Demek gerçekten ağlıyordu. 
Yanına gidip, çevresinde birkaç kez 
döndüm. Sonra başını tutup, gözle- 
rini sildim. Elinden de tutup, bizim- 
kilerin yanına getirdim. Ardından 
Yaprak'a doğru dönüp gülümseye- 
rek dillendim: Hoş geldin! 

Yaprak'tan Gönül'e 

Kendime bir yoldaş buldum 
diye pek sevindim. Bir de bunun için 
gülümsedim. Azıcık gerindim, üstü- 
ne seslendim: 

Dinle Yaprak! Yolculuk yapıyo- 
rum. Mutluluk Sandığı'nın olduğu 
dağa doğru gidiyorum. Daha önce be- 
nimle yola çıkan, yoldaş olanlar oldu. 
Yolun çetinliğinden korkup ürkenler, 
geri döndüler. Yalnız kaldım böylece. 
Şimdi seni buldum, ne dersin? Gelir 
misin öylece? / Bırak beni! Sana inan- 
mıyorum. / Neden? / Yalancısın. Acı 
verenlerdensin. / Başkasından acı gö- 


ren, yardım edenden çıkar acısını. / 


Ne diye indirdin beni ağaçtan. Mut- 
luluk duyduğum acıdan? / Seni ke- 
miren kurtcuktan dolayıydı bu acın. 
Bir yanın eksilmiş, gitmişti yamacın. 
/ O benimdi! Tüm varlığımı ona ada- 
mıştım. Beni kemirerek var olacaktı. 
O var oldukça, ben yok olacaktım. 
Duyduğum acı da, onurum olacaktı. 
Onu yitirdikten sonra ne gerek bana? 
/ Öyle ise dön git ona! 

Kovdum Yaprak'ı. Ağladı, ıslan- 
dı yanağı. Birbirimizi dinlemeden, 
konuşmuştuk bayağı. 

Kalık bozdu, karabulut toplandı. 
Serinledi ortam, esti yel, çaktı şimşek, 
yarıldı gök, boşaldı su, yağdı yağ- 
mur. Kuruydu toprak, oldu çamur. 
Oluk oluk aktı, ıslandı toprak. Hışır- 
dadı Yaprak, dönüp gitti yalın ayak. 
Arada bir dönüp bakarak, biraz da 
gözlerini kısarak; inandım ben sana! 

Gönül'den Uruğa 

Yalnızım diye sayıkladım. Bir 
durup bir ağladım. Boş düşüncelere 
kandım. Aaah ah! Boş nenlere yan- 
dım. Yoldaş dediklerime aldandım. 
Benimle birlikte sandım. Koca çınar- 
dım, kütük olup yuvarlandım. Ulu 
dağdım, toz olup ufalandım. Aaah 
ah! Hep yalnızlığıma yandım. 

Şimdi boynu bükük yürüyorum. 
Yanımda arkadaşlarım var; kurdum, 
yelbükem ulayı odbükem. Evime 
dönüyorum. İçimde hüznüm var; 
yalnızlığım, kırıklığım bir de umut- 


suzluğum. 


Ancak böyle olmamalı! Yoksa 
nice anlaşılır; varlığımla yokluğum? 
Kesilir, alıp verdiğim soluğum. Olur, 
bütün varlığım sonum. 

Son düşüncelerim üzerimdeki 
ölü toprağını atmama yardımcı oldu. 
Başım eğikti, dik durdu. Gözümün 
ışığı sönmüştü, yıldızlara yön tuttu. 
Açtım kanatlarımı, kalıklandım. 


Tüm hızımla uçtum. Gücüm tü- 
kenince Yelbüke'den tuttum; bir çırpı- 
da üstüne kondum. Yıldızların görke- 
mi karşısında dondum. Albenilerine 
tutuldum. Kızıl olanına vuruldum. 


Yurdumun olduğu yıldıza var- 
dık. Yeşildiz'de bir göle yaklaştık. Su- 
suzluğumuzu giderdik. O sıra su ka- 
bımı çıkarıp su doldurmak da istedim. 
İçinde su kaldığını unutmuşum; hem 
de Yalan Irmak'ından doldurduğum 
suyu. Bulaştı göle, dalga yarattı, ışık 
saçtı. Önce gözlerimiz kamaştı, son- 
ra kulaklarımız çıtladı. Artık gölde, 
yalan sözcüklerden oluşan sözlemler 


vardı.Tanrım! Ne yaptım böyle? 


Bana doğru koşan kardeşlerimi 
gördüm. Ellerimi iki yana açıp gül- 
düm. Kucaklayıp çevremde döndür- 
düm. Kanatlanıp evimize götürdüm. 

Kapıdaki uruğum; yalnızlığıma 
son koyduğum, anam, babam, yur- 
dum. Bir ara yoktum, bunlara son koy- 
dum. Boştum, doldum. Ey Anacığım! 
Yalnızlığımı unuttum. Verdiğin karşı- 
lıksız sevgiyi kana kana içip yuttum. 
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Ana'dan Gönül'e 


Sarıldım Ana'ma, kucakladım. 
Sımsıkı sıktım. Gözlerimiz gülüyor- 
du, ağzımızınki hiçti! Biraz geriye çe- 
kildim, sonra yeniden Ana'ma doğru 
gidip, iyice kavradım da kanatlarımı 
açıp göğe doğru kalktım. Heyecan- 
dan çığlık attı, alışması uzun sürme- 
di. Sağıma bakınca Yelbüke'yi gör- 
düm, kardeşlerimi sırtına almış, be- 
nimle uçuyordu. Biraz korkudan olsa 
gerek, Yelbüke'nin boynuna sımsıkı 
sarılmışlardı. Ah güzellerim benim! 

Yere konduğumuzda anam, da- 
ğılan saçlarını düzeltti. Sonra bana 
doğru yaklaşıp yüzüme okkalı bir to- 
kat attı. Şaşırdım, sözünü de deyince 
utandım: Nerdeydin şimdiye dek? 

Yargan'ın üzerinden atlayarak 
koşan Begüm ile Kızılcık'ın başını 
okşayan Ayla bitiverdi ayaklarımın 
dibimde. Sarıldılar, korumak istedi- 
ler beni. Küçüklerim! İkisini de eğilip 
kucağıma aldım. Bana bakıyorlardı, 
gözleri buğuluydu. Sonra Begüm, 
sağ elini öne doğru açtı, avucunu 
biraz yuvarlamıştı. Ayla da sol eliy- 
le Begüm'ün avucuna birnenler ser- 
permiş gibi devindirdi. O sıra ışıltılı 
çekirdekler döküldüğünü gördüm 
de, gülümseyerek Ayla'ya baktım. 
Begüm'ün avucunda güzel bir çiçek 
bittiğini görünce de pek sevindim. 
Armağan ettiklerinde ikisini de sulu 


sulu öptüm. 


Gürültü koptu! Evimizin ileri- 
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sindeki kayaların orada yer yarıldı, 
taşlar parçalandı. İrkildik, uruğumu 
korumak istedim. Yerden çıkan Er- 
likhan, üstü başı paramparça olmuş 
biçimde yerde uzanıyordu. Az sonra 
iri yapılı, kıvırcık saçlı, yakası bağrı 
açık olan, ak giysisi üzerine kızıl ku- 
şak bağlamış biri daha çıktı yerden. 
Erlikhan'a doğru gidiyordu. Erlikhan 
ise yerden doğrulup bize doğru bak- 
tı, beni görünce seslendi; Şu kardeşi- 
ni al başımdan! 

Kardeşim mi? Tanrım! Bizim 
ufaklığa bak hele; Erlikhan ile dövü- 
şüyor. Kardeşime doğru uçtum, yanı- 
na konduğumda sıkı sıkı sarıldık, sa- 
rılmasam daha iyi olurdu, omurgamı 


kıracaktı nerdeyse. 


Seninle daha sonra kaldığımız 
yerden görüşürüz. / Görüşürüz Yer- 
bey, görüşürüz. 

Erlikhan toprağa girip yok oldu. 
Anlaşılan kardeşimle aralarında sıkı 
bir güç dengesi vardı. Ana'm elinde 
kımız taslarıyla bizi sesleyince, ona 
doğru yöneldik. Yürüdüğümüz yo- 
lun kıyısında çiçekler açıyordu; kızıl, 
ak, gök... Değme öngten vardı çiçek- 
ler. Ana”mın arkasına gizlenmiş, sinsi 
sinsi sırıtan iki bıcırık kardeşimi gör- 
düğümde, açan çiçeklerin neyin nesi 
olduklarını anladım. 


Ceylan Yakalanır 


Gün karardı, çiçekler kapandı. 
Aralarında boynunu bükenler de 
vardı. Ay ışıldadı, önümü görmemi 


sağladı. Ancak parça pönçük bir bi- 
çimdeydi. Çiçek için parçalamıştım, 
boyunluk yapmıştım. Bir dalga oldu, 
fırtına koptu. Oraya buraya serpilmiş 
ay parçaları bir araya geldiler, ardın- 
dan iyice birbirinden ayrıldılar. Kısa 
süre sonra kimi yıldızların da depreş- 
diğini gördüm; bir amaçları varmış 
gibi bir yere doğru akıyorlardı. He- 
yecanlandım. Üzerinde oturduğum 
kayada ayağa kalktım. Şimdi daha 
aydın görüyordum; gök nesneleri 
bir papatyayı andırıyordu. Gülüm- 
sedim! Vardı bir bildiğim. Yediğim 
içtiğim ayrı gitmeyenim, ah güzel 
kardeşim! 

Gökten bir ışık topunun yere 
doğru hızla gelişini de gördüm. Yak- 
laştıkça nesne olmadığı belli oluyor- 
du. Yüreğim de hızla kan pompalı- 
yordu. Gözlerim kamaştı. Gelen ışık 
yanıma yanaştı. Bu ne güzel gözdü, 
ne güzel kaştı? Yüzüne iyice baktım, 
sonra başımı aya kaldırıp göz attım, 
ardından bacıma döndüm; Ay bükü- 
cüsü mü oldun? / Ya sen! Bunu bana 
çok mu buldun? 


Sözümü demek üzereyken kaya 
dibindeki ceylan gözüme ilişti. İlgimi 
oraya verdim; Bu o dedim. Bu kez 
onu yakalamakta kimse önümü ala- 
mazdı. Bacıma döndüm, iki kolun- 
dan tutup dillendim; tez ayın ışığını 
söndür! 

Aybüke, göğe doğru uçup aya 
yol aldı. Vardığında ayı kucaklaya- 


rak ışık saçmasını engelledi. Ortam 
karanlığa boğuldu, yıldızların ışığı 
da pek işe yaramıyordu. Görmeyen 
gözlerle nereye kaçacaktı? Önünde 
sonunda kendini yakalatacaktı. 

Ben böyle düşünürken, işimi 
kolaylaştıracak başka bir nen oldu. 
Ormanda ağaçlar içinde koşan cey- 
lan, önünü görmek için gözlerinden 
ışık saçıyordu. Bu da, yukarıdan onu 
izlememi sağlıyordu. Ancak yorul- 
maya başladığımı anladığımda, pek 
sevinemedim. Yine de yargılıydım; 
yakalayacaktım. 

Ceylan'ın koştuğu yerde birden 
yer yarıldı, içine düştü. Duraksadım. 
Yarığın içinden dışarı fırlayan biri- 
ni gördüm. Yere düşüşü sert oldu. 
Aybüke'ye doğru dönüp; Ay'ı bırak! 
diye bağırdım. Gözlerimiz daha ay- 
dın görür oldu. Yerde yatanın Yerbey 
olduğunu anladım. Yarıktan bu kez 
gümüş saçları olan, ak giysili biri çık- 
tı. Göz göze geldik. Küçümser gülüşü 
beni gıcık ediyordu. Yüzünü döndü, 
yavaş yavaş ilerliyordu. Ben de ona 
doğru uçmaya başladım. Bu sırada 
iki elimi yana açarak, buz topu oluş- 
turmaya başladım. Var gücümle gü- 
müş saçları olan tine doğru fırlattım. 
Tuttu! Buz kütlesi içinde kalan tin, 
öylece yerinde saplanmıştı. Yerbey 
yerden doğrulup buza doğru koştu. 
Bu sırada sağ elini sıkarak yumruk 
biçimine getirdi, sağa doğru iyice 
gerindikten sonra var gücüyle buza 
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yumruk vurdu da, buz darmadağın 
oldu. 


Buzlar gelişigüzel dağılırken, 
gümüş saçlı tin de ağaca çarpıp yere 
düşmüştü. Yerbey elleri ile dizini 
tutmuş, hızlı hızlı soluk alıyorken, 
Aybüke de yanımıza gelmişti. Saçtı- 
ğı ışık değme neni görmemizi kolay- 
laştırıyordu. Gümüş saçlı tine doğru 
adımlarken, o da ayağa kalktı. Böyle 
kolay olmaz! 


O sıra beklemediğim bir nen 
oldu. Ağaç üzerinden gelen bir sar- 
maşık, tinin sağ kolunu sardı. Ardın- 
ca bir başka sarmaşık sol kolunu sı- 
kıca burdu. Çok kısa süre içinde başı 
dışarıda kalacak biçimde tüm eğni 
sarmaşık ile sarılı olarak ağaca bağ- 


landı. Bu da neyin nesiydi? 
Umay'dan Gönül'e 


Aylardır ardından koşturan, hop 
oturtup hop kaldıran, gümüş saçları 
beline dökülen, sinsi gülüşüyle tüy- 
lerimi diken diken eden, kimi öy cey- 
lan, kimi öy de kadına dönüşen ya- 
ratığı yakalamıştık. Çok uğraşmıştık, 
ancak yakalamıştık. Ayın ışığını sön- 
düren Aybüke, buza dönüştüren ben, 
onu parçalayan da Yerbey'di ancak, 
sarıp sarmalayan sarmaşık kimdi? 

Böyle kolay olmaz demişti, ya- 
nıldı mı? Üç kardeş birbirimize bakı- 
yorduk, öne atılmam gerekti. Onunla 
yüzleşmem, öne çıkan erekti. Ne ya- 
pabilirdi ki? Biz dörttük, o tekti! 

Çığlık koptu. Gümüş saçlı kız 
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sandım, yanıldım. Geriye çekilen sar- 
maşık uzantılarını gördüm. Bir araya 
toplanıyordu, kısa bir süre sonra da, 
tek bir eğine büründü. Koca ağaç, 
uzun sarmaşıklar şimdi ne de küçük 
göründü. Yerde yatan Yaprak, öylece 
iki büklümdü. 

Az ötesinde gümüşe dönmüş 
eğniyle duran Umay, kaşlarını çat- 
mış bana bakıyordu. Yaprak, kolları- 
nı sarmaşık biçimine getirip Umay”ı 
sardığında, o da kendini gümüşe dö- 
nüştürmüş de, öyle sağ kalabilmişti. 
Ardından eğnini kızdırmış, Yaprak'ı 
yakmıştı da, özgür kılmıştı kendini. 


Ne gezersin burada? / Sıkıldım, 
döndüm yurduma; anamın kollarına. 
/ Çocuk değilsin Gönül. Nice borluk- 
lar bekler sümbül. / Çatmışsın kaş- 
larını, bunları söylerken biraz olsun 
gül. 

Gülümsedi Umay. Şimdi işlerim 
daha da kolay. Aybüke önünden ge- 
çen bulutu üfledi de, daha bir parladı 
ay. 

Yaprak'ı sen mi çıkardın karşı- 
ma? / Bu sözünle girdim yeni yaşı- 
ma. Bundan ne gerek başıma! Ka- 
rşmam senin arkadaşlarına. Dinle 
Gönül! Yoldaşlarını kendin seçersin. 
Kusursuzunu ararsan, tek başına gi- 
dersin. Yorgun düşer bitersin. 

Ara verdi Umay, sindirmemi is- 
tedi sözlerini. Öylece susup kaldım, 
çektim ondan gözlerimi. Yerde yatan 
Yaprak'a bakakaldım. Uzanıyordu, 


kıvranıyordu. Yemyeşil olan saçları 
solmaya başlamıştı. Büzüşüyordu 
elleri, soluyordu Yaprak, çağırıyordu 


toprak, azalıyordu öy azrak azrak... 

Yaprak'ı Yaşatmak 

Gözlerim doldu, Yaprak yavaş 
yavaş kuruyordu. Saçları solmuştu, 
elleri donuyordu. Ağlamak istedim, 
kimseye belli etmedim. Böyle olma- 
malıydı, arkadaşımdı, onu ben seç- 
miştim. 

Dizime koyduğum başını yavaş- 
ca yere bırakıp, Yerbey'e doğru koş- 
tum. Gücüm yoktu, kollarından tut- 
tum. Açtığım gibi kanatlarımı, kalığa 
doğru uçtum. Ay'a dek vardığımda, 
aşağıya bıraktım. Yerbey, iki elini 
birleştirip tek yumruk yapmış, yere 
doğru hızla düşüyordu. Yere çarptı- 
ğında büyük bir yarık açacaktı, bek- 
lentim de buydu. 

Paaat! Koptu gürültü, yarıldı 
yer. Bunlar, Yaprak için değer. İstedi- 
ğime ulaşacağım, Tanrım, bak kulun 


ne der. 


Çatal kuyruklu, yeşil baldırlı, ak 
göğüslü, kayığı andıran iri çeneleriy- 
le, dört bacaklı Yutpa'lar yarıktan çık- 
maya başladı. Üstü başı paramparça 
olan Yerbey'e doğru gittiklerini gö- 
rünce tüm gücümle onların yanında 
bittim. Dövüşmeye başladık, sekizi- 
nin başını ezdim. Durdum, Yerbey'e 
göz gezdirdim. Yutpa'ları öldürüp 
Karanlıkta 


öldürüp savuruyordu. 


canlarına okuyordu. 


Efendileri geldi, Erlikhan; Ne 
diye inçsiz kıldın beni? / Yutpa'lara 
söyle, doldursunlar denizi. 

Karşılık vermedi Erlikhan. Yal- 
nızca başını aşağı yukarı indirip kal- 
dırdıktan sonra toprağa karışıp yok 
oldu. Koca yarıktan çıkan Yutpa'ların 
sayısı arttı. Değme biri yarığın çevre- 
sine sıralandı. Ardınca tümü birden 
ağzından su fışkırtmaya başladı, ya- 
rık su ile dolmaya başladı. 


Suda dalgalanma oldu da, başı- 
mı gökten gelen yele çevirdim. Gelen 
Yelbüke'ydi, kanatlarının iriliğinden 
dalga yaratmıştı suda. Dördüncü 
başının bağlı olduğu boynuna sarılı 
Kızılcık, indiği gibi ayaklarımın dibi- 
ne geldiğinde, sana gerendim dedim. 
Yere bıraktığımda parlamaya başladı. 
Sonra elimle yerden alıp, Yutpa'ların 
oluşturduğu denize doğru fırlattım. 
Kısa bir süre sonra denizden buharın 
çıktığını görür olduk. Kızılcık, suyu 
kaynatıyordu. 


Bunlar olurken vardım Yaprak'ın 
yanına. Tanrım! Soluk almıyor Yap- 
rak, çiğli elleri ne de kurak. Ölmüştü 
Yaprak, tinini almaya gelmişti Kör- 
müz. Dillendim bu duruma daya- 
namayarak; onu sana verirsek aksın 
yere gözümüz. 

Yargan, hırlayıp dişlerini göste- 
rince Körmüz geride durdu. Bir ba- 
kıma güzel oldu, işinden alıkoydu. 
İvedi olmamız gerekti, öyümüzün 


sonuydu. 
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Kızılcık, tüm denizi buharlaştır- 
dığında, Yelbüke buharları yoğunlaş- 
tırdı da, yağmur yağmasını sağladı. 
Şırıl şırıl yağıyordu yağmur. Kuru 
toprak olmuştu çamur. Umarım Yap- 
rak yaşam bulur! 
Yaprak'tan Gönül'e 


Çıkmamış candan umut kesil- 
mez. Kim yaşar, kim ölür? Bu, dışa- 
rıdan sezilmez. Yaprak'ın kanı sıcak, 
dirilmesini sağlamasam içim dinmez. 

Ayağa kalktığımda, Yargan'ın 
yanında bittim. Bindim üstüne, var 
gücüyle gitmesini diledim. Hızlıydı, 
ışıkla yarışırdı. Yeşil gezegenimizden 
çıktık, Karhan'ın yanına vardık. 

Neredeydin? Uzun süredir gö- 
remedim. / Söyleyecek öyüm yok, 
şimdi sana gerendim. / Dile benden, 
esirgemem senden. 

Dileğimi dile getirdiğimde, onay 
verdi. Buz yarıldı, içine girdi. Bizim 
de ayağımızın altındaki buzlar çatla- 
dı. Buz kayalarının kapladığı yerden 
aşağı doğru kaya kaya iniyor, döne- 
meçli, burmalı yerlerde buz kaya- 
larına çarpan eğinlerimizde ağrılar 
duyuyorduk. Sürtünmeden dolayı, 
giysim paramparça olmuştu. Düzlü- 
ğe düştüğümüzde daha inç soluk ala- 
bildik. Değme soluk alışımızda ağzı- 
mızdan buğular çıkıyordu. Burası ne 
de soğuktu! 

Az ilerimizde ışığı yanıp yanıp 
sönen bir mağara gördüm. Oraya 
gitmem gerektiğini düşündüm. Doğ- 
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rusu, pek de üşüdüm, kanatlarımla 
kendimi sarmalayıp büzüştüm. İçeri 


girdiğimde biraz ürktüm. Duvara bi- 
tişik çukarlar vardı türküm türküm. 


Anlamam uzun sürmedi, bura- 
sı büyük bir tapınak. Az ileride irice 
bir oturak. Yargan'la ben de olmuşuz 
konak. Yerden yükselen buz parçala- 
rı birikiyordu topak topak. Soğuktu 
burada toprak. Demeyin, nice dirilir 
burada Yaprak? 

Karhan, elinde bir tutam zümrüt 
ile belirdi. Sonra onu bir gümüşe giy- 
dirdi. Yüzük yapıp, elime veriştirdi. 

Bunu Yaprak'ın sol eline takar- 
sın. O dirilir, ancak umutsuz yapar- 
sın. O yaprak, sen de çiçeğini ararsın. 

Çiçek mi? Çiçek öldü. Umut 
kardelenleri besleyen Çiçek öldü. 
Üstelik bana da söz vermişti, karde- 
lenlerden verecekti. Ancak, usuma 
geldi. Borluğundan çıkarken ikinci 
kez yaşamak isteyen bir kardelen 
bulmuş da, diriltmiştim. Nerdeydi o? 
Bulmalıydım, yeşertmeliydim. Yere 
eğilip avuçlarımı karla doldurdum. 
Atladım Yargan'a, yola koyuldum. 

Çiçek'in borluğunun önünde 
duran kardeleni gördüm. Kuru ot- 
lar arasında nice de güzeldi. Elim de 
üşümüştü iyice, vardım yanına, dök- 
tüm karı altına. Umut büyüdü. O bü- 
yürken gözlerim evi süzdü. Ne gün- 
lerim olmuştu, bunun adı hüzündü. 

Umut kardelenini de kopardık- 
tan sonra Yaprak'ın yanına varmak 


için yola düştük. Yeşil gezegene doğ- 
ru yol aldık, az sonra onu da gördük. 

Körmüz, Yaprak'ın tinini yanı- 
na almış, eğninden yukarıya doğru 
uçarken, ivedi biçimde yerde yatan 
Yaprak'ın sol elinin yüzük parmağı- 
na zümrüt taşlı yüzüğü taktım. Tin 
sarsıldı. Körmüzün yanından ayrıldı, 
geriye döndü. Açtı gözlerini Yaprak. 
Bu heyecana dayanamayarak, biraz 
da sesli konuşarak; güle güle Kör- 
müz, bir daha görmesin seni gözü- 
müz! 

Yargan geliverdi yanımıza, ağ- 
zında sakladığı kardeleni uzatmaya. 
Onu da sağ eline verip, gittim biraz 
uzağa. Parladı kardelen, yeşerdi Yap- 
rak. Sıkıntıydı giden, olsa da azrak 
azrak. 

Sevindik hepimiz. Güldü göz- 
lerimiz. Duyunca sözleri, kesildi gü- 
lümsememiz. Anlamdırmaya çalış- 
tık, gidince sevincimiz: Arkadaşlığını 
sorguladığın biriyle arkadaşlık ede- 
bilir misin? 

Gönül Yine Yalnızdır 

Kime dedim arkadaş? Kime de- 
dim yoldaş? Elimde olsa bir kuru 
ekmek; böler ikiye, ederdim aş. Yal- 
nızım yine, yürüyorum yavaş yavaş. 

Geldim, göl kıyısındayım. Hem 
de, buraya gelirken içine Yalan Ir- 
mak'ından yanlışlıkla döktüğüm ya- 
lanlardan olan gölün kıyısında. İçtim, 
kana kana içtim yalanlardan. Böyle 
avutuyorum kendimi. Kandırıyorum 


benliğimi. Yok ediyorum içtenliğimi. 
Bir bakıma beklentilerimi. 

Aylar geçti aradan. Su sızmadı 
aramızdan. Güzel günler bozmasın 
Yaradan. Mutluluk yağıdan gelsin, 
kötülük yoldaştan. Ters orantı olursa, 
ikiye katlanır beri baştan. 

O günden sonra bir daha par- 
mağında yüzük görmedim. Takmadı! 
Şimdi ileride Yargan, Kızılcık ile oy- 
narken, onları izliyor. Ben de, gölde 
altın kayıkta eğlenenlere bakıp im- 
reniyorum. Binmek istemiştim de, 
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bunu Yaprak'a söylemiştim bir kere- 
sinde. Öbür yaprakların, ağaçların, 
bitkilerin kendisini izlediğini, bizi 
kayıkta görürlerse zarar göreceğini 
dile getirmişti de, ben de bir daha 
başka söz dememiştim. 

Tatlı bir yel esiyor. Güneş de bat- 
mak üzere. Bu gece iyice dinleneyim, 
yarın kendime yeni bir ev dikmek 
için çalışacağım. Büyük olmalı evim. 
Bunca arkadaşız, nereye sığarız? 
Hele Yelbüke'ye özel bir barınak ol- 
malı. Dilediğinde içine konmalı. 
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Dün Borç Aldım Seni 


ENSAR SARGIN 


dün borç aldım seni 

çıplak ve soğuk geceden 
teninde madrabaz çiçeklerin 
koşar uysallığı kalmıştı 


zevksiz ve asi 


dün borç aldım seni 
buhurdan gökyüzünden 
güzelliğini gizlerken duvar ardında 


bir türkü tutturmuştu tılsımlı sesin 
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dün borç aldım seni 
uykusuz yıldızlardan 
imbatın şarkısında solmuştu 


çakıl taşları 


dün borç aldım seni 
mühürlü uçurumdan 
sonsuzluğuna hapsolan 


renklerin yalnızlığıydı ezberin 


dün borç aldım seni... 
ardındaki her şeyden 


ve borç aldım kendimi 


ardında bırakmak için 


West Old Turkic. Turkic 
Loanwords in Hungarian. Part 
1: Introduction, A-K (618 s.), Part 
2: 1-27, Conclusions, Apparatus. 


Turcologica 84, Harrassowitz 
Verlag 2011 oÂrpâd Berta ve 
Andrâs Röna-Tas. 
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on yirmi yılda özelde Eski 

$ Türkçenin, genelde ise gü- 
nümüz Türk dillerinin söz 

varlığı üzerine birbirinden 

değerli, önemli çalışmalar arka ar- 
kaya yayımlanır oldu. Neredeyse bu 
çalışmaları baştan sona okumaya ye- 
tişemez olduk. Sırasıyla bu çalışmala- 
ra kısaca değinecek olursak, en başta 
M. Erdal'ın Old Turkic Word Formation 
adlı eserini (Wiesbaden 1991), yakın 
zamanda da K. Röhrborn'un aç-tan 
ezilgle-e kadarki Eski Uygurca fille- 
ri ele alan iki dilli çalışmasını anma- 
mız gerekir (Uigurisches Wörterbuch. 
Sprachmaterial der vorislamischen tür- 
kischen Texte aus Zentralasien. -Neubear- 
beitung- 1. Verben, Band 1: ab- - özüglü-, 
2010, Franz Steiner Verlag). Günümüz 
Türk dillerine gelince, H. Eren'in Türk 
Dilinin Etimolojik Sözlüğü (Ankara 
1999), A. Tietze'nin Tarihi ve Etimolo- 
jik Türkiye Türkçesi Lugatı (I-1I, 2002, 
2009), C. Schönig'in esasen Türkçede- 
ki Moğolca sözcükleri ele alan Mon- 
golische Lehnwörter im Westoghusischen 
(Wiesbaden 2000) adlı çalışması; M. 
Stachowski'nin Dolganca etimoloji- 
leri ele alan Dolganischer Wortschatz'ı 
(Kraköw 1993; Supplementband 1998), 
B. Khabtagaeva'nın Tuvacadaki Mo- 
ğolca unsurları ele alan çalışması 
Mongolic Elements in Tuvan'ı (Wies- 
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baden 2009), H. Jankowski'nin Rus 
yerleşimi öncesi Kırım yer adlarını 
ele alan A Historical-Etymological Dic- 
tionary of Pre-Russian Habitation Names 
of Crimea (Brill: 2006) adlı çalışması 
konuya ilişkin ilk elde aklıma gelen- 
lerdir. E. V. Sevortyan'ın başladığı 
Etimologiçeskiy slovar' tyurkskih yazıkov 
(Moskova 1974 ve sonraki yıllar çı- 
kan ciltler) ile Sravnitel'no-istoriçeskaya 
grammatika tyurkskih yazıkov (Leksika 
ve Praturkskiy yazık-osnova) dizisinde 
çıkan köken bilimi ve söz varlığı ciltle- 
ri de içerdikleri malzemeler açısından 
yararlıdır. Buraya B. İ. Tatarintsev'in 
2000 sonrası çıkmaya başlayan Eti- 
mologiçeskiy slovar” tuvinskogo yazıka 
ciltlerini de eklemeliyiz. Aşağıda ele 
alacağımız çalışmada sık sık yer veri- 
len Starostin-Dybo-Mudrak bir hayli 
karşılaştırmalı malzeme içerse de dik- 
katle kullanılması gereken, birleştir- 
melerine (Türkçe - Moğolca ve Man- 
çu - Tungusça birleştirmelerine) bir 
ölçüde katılmadığım bir çalışmadır. 
Yukarıda anılan çalışmalarla ilgili ola- 
rak, leksika ve Starostin - Dybo - Mud- 
rak için H. Eren ile, M. Stachowski ve 
A. Vovin'in uzun ve önemli tanıtma, 
değerlendirme yazıları vardır (bu ya- 
zılar için sırasıyla TDAY-B, Studia Tur- 
cologica Cracoviensia ve Central Asiatic 
Journal'a bakınız). 


Yakın zamanda yayımlanan West 
Old Turkic. Turkic Loanwords in Hunga- 
rian. Part 1: Introduction, A-K (618 s.), 
Part2: 1-7, Conclusions, Apparatus. Tur- 
cologica 84, Harrassowitz Verlag 2011 
(619-1494) ise Macarcanın yardımıyla 


Eski Batı Türkçesini çalışacak olanlar 
için birinci elden bir kaynaktır. Söz- 
lük, en verimli çağında kaybettiğimiz, 
mütevazi meslektaşımız Ârpâd Ber- 
ta ile Andrâs Röna-Tas'ın uzun yıllar 
birlikte hazırladıkları çalışmanın so- 
nucudur. Ârpâd Berta'nın vefatından 
sonra çalışmaya Lâszlö Kâroly katkı- 
da bulunmuştur. Çok iyi bilindiği gibi, 
Orta Asya'daki) Eski Türkçe ile (Avru- 
pa'daki) Eski Batı Türkçesinin araştı- 
rılmasında Eski Bulgarcadan ve başka 
Türk dillerinden Macarcaya geçen 
sözcüklerin katkısı çok büyüktür. Bu 
açıdan Macarcanın etimoloji sözlüğü 
ve bu sözlükte konuyla ilgili yer alan 
veriler Türkologlar için çok önemli ol- 
muştur. Ancak Macarca olarak yayım- 
lanan Magyar etymologini szötâr (Buda- 
peşte, 1914-1944) ile A Magyar nyelv 
törtöneti-etymologini szötdra (Budapeş- 
te, 1967-1984) adlı etimoloji sözlükle- 
rini Macarcayı bilmeyen Türkologla- 
rın kullanımı güçtü. 1993-1995 yılları 
arasında Almanca olarak yayımlanan 
Etymologisches Wörterbuch des Unga- 
rischen (Band |, A-Kop, Band Il, Kor- 
Zs, Budapeşte 1993-1995, Index 1997) 
bu zorluğu ortadan kaldırmıştı. Bu 
sonuncusu özellikle ikincisini tamam- 
layan, ilaveler içeren bir çalışmadır 
(konuyla ilgili bilgilerimi tamamla- 
yan, düzelten meslektaşım Lâszlö 
Kâroly'a minnettarım). Öğrenciliğim- 
de fasi-kül hâlinde yayımını takip 
ettiğim ve almakta güçlük çektiğim 
bu çalışmayı merhum meslektaşım 
Ârpâd Berta'nın eşliğinde Budapeşte 
sahaflarını dolaşarak toparlamıştım. 


Elimizdeki bu İngilizce çalışma ise 
yepyeni bir çerçevede, Türkolojideki 
yeni gelişmeleri, bilgileri de içeren bir 
tarzda bize sunulmaktadır. 

Buna göre çalışma şu başlıklar- 
dan oluşmaktadır: Önceki çalışmalar 
(Macarcadaki Türkçe unsurlar üze- 
rine daha önce yapılmış çalışmalara 
kısa bir bakış; Türk dilinin tarihi söz 
varlığı üzerine yapılan çalışmalar). 
Tarihsel arka plan (Doğu Avrupa'da 
Türkler, Doğu Avrupa'da İranlılar vb.) 

Sözlüğün yapısı başlığı altında 
maddelerin ve madde içlerinin na- 
sıl düzenlendiği anlatılır. Buna göre 
sözlüğün malzemesi L. Benkö'nün 
editörlüğünde yayımlanan Macar- 
canın etimolojik sözlüklerine dayan- 
maktadır (s. 41). Bu malzeme Macar 
ağızlarına, Kumancaya dayanan kimi 
verilerle genişletilmiştir. Sözlük, mad- 
de başı, köken, veriler, Türkçe verinin 
etimolojisi, Macarca verinin etimoloji- 
si ve konuyla ilgili kaynaklar şeklinde 
düzenlenmiştir. Buna göre ilk madde- 
yi örnek verecek olursak, ilk sözcük 
Macarca “marangoz” sözcüğüdür: 

âcz |âçl “marangoz”, 1222/1550 (yıl- 
ları), yer adı, kişi adı | âç < ağaçi < Batı 
Eski Türkçe * ağaççı | Doğu Eski Türkçe 
ığaççı “marangoz”, T(urkic) ağaççı < ağaç 
“ağaç” |ve tçı ekil. 

Bu kısa bilgilerden sonra ayrıntılı 
olarak “ağaç” ve “marangoz” sözcük- 
lerinin Eski Türkçeden günümüze 
Türk dillerinde görüldüğü şekiller tek 
tek sıralanır. Bunu Türkçe sözcüğün 
etimolojisi ve konuyla ilgili sorunlar 
(y- türemesi, yıgaç, 1- — a- farklılığı 


TURK 


DILI 


vb.) izler. Son olarak Macarca sözcü- 
ğün kökeni üzerinde uzlaşılıp uzla- 
şılmadığı, ne zamandan beri kimin 
söz konusu Macarca sözcüğü Türkçe 
sözcükle birleştirdiği belirtilir, sayfa 
numaralarıyla kaynaklar sıralanır. 

53-1238. sayfalar arasında yer 
alan sözlüğü 1239. sayfadan itiba- 
ren dizinler izler. İlk dizin Mönika 
Biacsi'nin hazırladığı Doğu Eski Türk- 
çesi sözcükleri içerir (Ş 8.2 1239-1251). 
Bunu Batı Eski Türkçesi ve Moğolca 
(hazırlayan Böla Kampf) sözcüklerin 
dizini izler. Bu dizinleri (Fin-) Ugor 
kökenli Macarca sözcüklerden seçme 
liste izler (494 adet). Hemen arkasın- 
dan Macarcadaki Ana Fin-Ugorca ve 
Ana Ugorca sözcüklerin listesi (465 
adet) gelir. Bu dizinleri Fin-Ugor, 
Ugor dillerine, Macarca sözcüklere 
etimolojileri sorunlu açıklamalar, Ma- 
carcadaki Alanca ve öteki Orta İranca 
sözcükler, Kumanca sözcükler, son- 
raki bölümü de İslavca ve Macarca 
sözcüklerin dizini izler. Uzun ve zen- 
gin kaynakçayı (1371-1459. sayfalar) 
kısaltmalar, haritalar ile düzeltiler ve 
eklemeler izler. 


Ana hatlarını bir-iki sözcükle 
özetlediğimiz çalışmadaki kimi fone- 
tik birleştirmeler, köken açıklamaları 
Türkoloji çalışmalarına bir canlılık ge- 
tirecek, yeni tartışma konuları ortaya 
koyacaktır. Bazı açıklamalara farklı 


açılardan eleştiriler gelebilecektir. 
Eksik ya da gözden kaçan kay- 
naklar da vardır, örneğin asli uzun 
ünlüler konusunda T. Tekin'in çalış- 
ması (Türk Dillerinde Birincil Uzun 
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Ünlüler, 1974 ve 1995) görülmemiştir. 
Bazen de gözden kaçtığını düşüne- 
bileceğimiz bir hata (ya da farklı bir 
yorum?) diyebileceğimiz açıklamalar 
gözümüze ilişir: kök teyri “sky god” (s. 
520, üst), olması gereken çeviri “blue 
sky”dır. Macarca sok |şok| “çok” söz- 
cüğü ele alınırken M. Erdal'ın konuya 
ilişkin müstakil çalışması atlanmıştır 
(“Zu “viel und “sehr” im Türkischen”, 
Scripta Ottomanica et Res Altaicne, ya- 
yımlayanlar: C. Schönig ve P. Zieme, 
Wiesbaden 2002: 49-61). 
Sözlükte neler var? ala'dan 
arpa'ya, boğa'dan erdem'e çok sayı- 
da Türkçe, Eski Türkçe sözcük vardır. 
Bunun için 1252-1260. sayfalar arasın- 


daki dizine ve öteki dizinlere bakmak 
yeterlidir. (Bunun için ekteki listeye 
bakınız.) 

Son olarak, Macarcadaki Eski 
Bulgarca, Kumanca ve Osmanlıca ke- 
limelerin araştırma tarihinin çok eski- 
lere gittiğini, Gombocz ile sistemleşen 
çalışmaların tanıttığımız başyapıt ile 
doruğa çıktığını vurgulamalıyız.Tür- 
kologların, köken bilimi meraklıları- 
nın uzun süre ellerinden bırakmaya- 
cakları bu yapıt için hazırlayanları ve 
yayımlayanları kutlar, bu kısa yazının 
bir duyuru olduğunu belirterek çalış- 
mayı ayrıntılı olarak ele alacak olan 
çok sayıdaki tanıtmanın yolda olaca- 
ğını sandığımı belirtmek isterim. 
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aö- 1092, 1214 
adyir 108) 


ayatdi, agaği 53, 1115, 1127, 


1145 
ayar 409 
ağir b43, 13525 
ayul 637 
ak- 643 
akön 1092 
al 58, 1081 
ala 59 
alağ 59, 1177 
alaği 54 
alağu, alağo 59 
alök 6627 
alöuk 655, 660, 662 
alday 55, 1081, 1130, 1133, 
1145 
alkin 1104 
alma 62, 1115, 1124 


arwile 658, 1129, 1132 

arwilöği 656, 658, 650, 1120, 
1132 

arwuği 656, 659 

aski 80, 1134, 1154 

aslan 1095 

asliy 1499 

asayı 1045, 1098 

atlan- 1074 

awi- 1235 

ayan- 56, 1104, 1142 

ayar 621, 1102 

ayi 449, 450 

ayık 470, 1070, 1104 

ayir- döâ 

ayray 4d 

ayrin 1120 

ayt-, ayi 470 


g0i- 1104 


balta 87, 1115, 1124 

baltiryan 490, 1115 

balrurgan 144, 1127 

balvan $9, 91, 1124 

bat- 1095 

batdun 103, 1124 

barlik 1352$ 

barum 99, 1132 

bas- 104, 159, 1141 

basarkan, basurkan 158, 159, 
1415, 1134, 1132, 1134, 
114 

bay 83,1131 

bay- 93, 1104 

bayan 93, 1175, 1132, 1163, 
1171 

büğünâg 121, 1081, 1091, 
1124 

büy, beg 145, 1081, 1118, 
1170 


Almuö 1171 
altan 1104 

alti 1074, 410 
altilig 63, 1128, 1155 
altiminz 1165 
altmil 1164, 1106 
ar- 7i 

arig 309 

arit- 1140, 112 
aritan 79,1137 
ariton 79 

arpa 77, 1073 
arta” 71 

artat- 71,114 
aruk 76, 1155 
aruslan 647, 1145 
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baik 1077, 1106 

bölimin& 1098 

biğak 125, 1143 

biğki 125,1151 

bigi 1143 

bika 177 

bikayfu) 111, 1126, 1131 

birug 130, 1082 

bi 1087 

bi- 1143 

biğ- 108 

biğik 1143 

biğil- 108, 1140 

bickâ, bilgâ 125, 1143 

biöter- 1098 

bielimini 1165 

bik 190, 1148 

bilöir- 1095 

bilâğük 1285, 1126 

bir 1110 

birins 1173 

bitig 1272,1081, 1119, 1130, 
1134, 1142 

bog 155 

boyar 1096 

bogul 140, 142, 1132 

boyul 147, 1132 

bogur 1109 

bogut 143, 1133 

boka- 153, 135 

bolöan- 133, 180, 1134, 1145, 
1141 

ballar 155, 180, 1134, 1145, 
1140 

baku- 150 

baluy 179, 180, 1081, 1120, 
1139 

bat 1087 

bor 147, 1124 

börsi 157, 1109 

barsiy 1095, 1098 

bosuy 160, 10881, 1130 


âpağ 1092, 1145 
ök 1104 

ö4 643, 1104 

at 04 


bayatur 106, 1115 ,1124, 1170 

bagin-, bayin- 96, 97, 1115, 
1134, 1140 

bagir 1101 

baka “frog' 109, 1131 

baka 'anklebone' 145, 1115 

bakir 1101 

bal& 1099, 1105 

baltak 1098 

balöi 1098 

balkan 86, 1131 


bota 1076 

bögülük 167, 1128 

buy 178, 1085 

buy&ay, buyda 186, 1104, 
1080 

bular 184 

bunaray 1196 

bur- 149, 1141 

bura 1145 

burayu 151, 368 

burc 152, 153, 154, 1087, 1124 

burday 154, 1081 

busan- 160, 1134, 1141 

butüy 161, 163, 1126 

butik 163 

büs 185 

büğreg 1080 

büytü 149, 1124 

büyü 197 

büyüği 170, 1127 

bük 190 

bülu, belen 172, 1118 

büröe 1097 

börtiy 119, 1081,1129 

bürtüy 195, 1081, 1130 

bün 193, 1087, 1136 


önyakir 100 

dâgir 2427 

öayirin 778, 1153 

önk 208,109 

öak- 210 

cakan 1151 

öak'ir 1145 

döakkan 210 

dal- 215 

&aliyan 215, 218, 270, 390, 
1126, 1131 

delik 220, 1133 

dalü 220 

öm 1125 

danak 222, 1125, 1155 
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bülüg 113, 144, 145, 110, 
1155 

bâlük 113, 115 

Börsil 118 

bârtün, berten 175, 176 1118, 
1132 

büğü 120, 1124 

belden 1099 

belöiy 170, 1082 

belik 1076 

belüg 1082, 1154 

besi, beyi 1083, 1084, 1087 

berü 116,341, 347, 1125, 1133 

besermen, bâsârmün 177, 
1118, 1124 

bel 1077 


1253 


dapay 246, 1087 

darlay 697, 698, 1082, 1130, 
1193 

taruy 701, 1081 

dat- 226, 1142 

data 124 

dari “pillage” 224 

ati 'clasp' 226, 1131 

datur, catir 703, 1145 

davir- 114p 

davli 735 

dcavlim 735, 1129 

önvlin 735, 736 

dâr 719 

öğr 1089 

öârig, öcrig 386, 716, 719, 
1155 

öüvir-, devir 276, 1118 

tâvirâg 278 

ddvirgi 278, 279 

dğviri 276,1131 

dcâwlâ, devüğ 271, 1171, 1118 

düwür- 276 

değ 1115 

öecâk, öğğük 231, 1125 

del 1118, 1153 

öeleğ 818, 1153 

der 753 

&lg 'a kindof willow' 198 

dig "a plant, curtain made 
from it" 198 

dig- 235 

diya 238,240, 1131 

ölröag 199 

Giyga 235, 145 

öiğir 242 

ölgla 198, 201, 1128 

Giyt, digir 688, 1124 

dik- 265 

dig 198 

digiya 1089 

ölyl 825, 827 


179 
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öiyik 1235 

öglü 198 

öigola, öigula 1080 1130, 
1134 

tiyrây 751 

tik 198 

öik- 235 

öikin 265, 1132 

tikindi, öikinöi 265, 1127 

tiklâ 198, 1128 

tirây, öirey 749, 751, 1081 

öok 730 

öolak 1145 

öomak 252, 1145 

gök 259, 1145, 1342 

öök- 261, 1141 

cöp 712 

ööpiy 236 

cöprây, öpreg 712, 714, 
1081, 1133, 1119 

ööprök 712 

ööpüy 236, 1081, 1119, 1125, 
1145 

öm 737, 738, 1128, 1148 

öumluy 737, 1128 

cunay 274, 1082 

öüyüi 1153 

cükV 258 

öüprek 1073 

cürüy, terüy 796, 1081, 1125, 
1153 


dari 287 

dig- 303, 1140 
dül- 299, 303, 1140 
düli 291, 204 


âyir- 681, 683, 1132 
âyirmân 681, 1132 
âg(i)rim 681, 683, 1132 
âk- 313, 995 

âkây 313, 316, 1082, 1130 


âlyâk 1081 

âlik 1105 

âme 1095 

ây- 317, M41 

âr 1100 

âr 1111 

ârdâm 326, 329, 1127 

âriy 335, 338, 1082, 1130 

ârin-, erin- 333, 1141 

ârk 330, 335 

ârli)k 332 

ârkân 441 

ârkile 330, 332 

ârkiğ 330 

ârmâni 675, 1124 

âtil 345 

âvir-, âwir-, evir- 672, 680, 
995, 1141, 1118 

âvirmân 672, 684 

âvril-, evril- 679, 680, 681, 
1134, 1140, 1118 


âyi-, eyi- 448, 449, 450, 1104, 


1141 
âk 311 


eğike 1091 

edyü 1078 

edi 307, 310 

edü 307, 308, 310, 341, 342, 
975, 976, 978, 1078, 1129 

egân 441, 448 

eki 1075 

ekil 1099 

ekin& 1092 

ekir 450 

eksül- 1095 

elâ 1225 

eliy 667, 1082, 1118, 1154 

elit- 1105 

eyân 441, 448 

er- 324 


erim 982, 983, 1118 
estiy 1238 
es(V) 343 


ek 311 
el 635, 643 


güdân 354 
gürân 356 


xXayuray 1187 

yatik 1231 

xayiy 425, 1082, 1136 
xXirdâ 1098 

xiryuy 428, 1145 
xom 1185 

xoyar 426, 428 
xumaki 430, 431 
xyanat 1083 


hine 1099 

horoyo 434 
hölüm 1099 
hölür- 1099 
huroya 434 
huroyo 434 


idik 1082 

igac 1145 

ildam 452, 1127, 1131 

inan- 1083 

ir- 459, 1136, 1140 

iray, İrag 464, 465, 1130, 470, 
1081 

isi- 470, 1095, 1141 

Tt 644 


iat 1232 

ityü 338 

icine 1091 

iökü 338, 1131 
icü 338, 342, 1133 
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ikir 450, 1129 

ilk 453, 667, 1141, 1233 

ile 1099 

ilig 454 

ilt- 667, 1233 

in- 320 

inây 'mutual help” 320, 324, 
1130 

inây, inâk cow' 978, 1085, 
980, 1085 

inâyâ 587 

injü 1092 

ip 827 

iriy 983, 1081 

isig 984, 987, 1098, 1155 


jabgu 1169 

jabulöag 1092 

jâyay 294 

jaymur 1080 

jayrin 1080, 1153 

jagti 1093 

ala- 363, 1130, 1133, 1145 

alim 1099 

alim 364, 365 

alin 1104 

jayi 1085 

jap- 385 

japayu 366, 368, 1081, 1126, 
1145 

apgut 368 
api 385 
a 
aj 


pig 385 

ut 368 

jar 1209 

jarat- 375, 1134, 1140, 1143 
jarin 470, 1120 

jarliy 370, 374, 1128, 1131, 
1145 

jarpa- 43, 369, 1141 

jarta 169, 387, 389, 1133 


Jartayan, jartan 390, 1126 
1148 

Jas 376, 1144 

jâsnay 296, 298, 1081, 1095, 
1144 

jasV- 297 

jal 1093, 1106 

Jân 1084 

Jâgilâ- 414, 415, 1133, 1141 

jân 1085 

jây- 407 

jâp- 385 

Jâpi 381, 382, 385 

Jâpiy 381, 382, 385, 1081 

jâpü 382 

jârmâk, jermük 385, 1155 

jedlâg 822 

Jeyeö- 406 

jeplâg 822 

jekân, jâkân, jeken 377, 
1145, 1148 

jel 416 

jeleg 818, 822, 1153 

Jellâ-, jelle- 416, 1133, 1141 

Jemile 417, 418, 1099, 1118, 
1129, 1132 

jemildân, jemilöen 419, 
1118,1126 

jemiğân 390, 420 

jeyi 378 

jer 793 

jerey 421, 1081, 1148 

jeriy 422 

jerüy 1153 

jet- 1074 

jetine 1092 

Jetmil 1074, 1088, 1106 

jel 784, 1090,1149, 1153 

jeti 1093 

jetiminâ 1165 


jiyay 294, 296, 1080, 1081, 
1085, 1148 

jila 1231 

Jilay 1231 

Jipar 401, 1103, 1145 

Jiyci 825 

jigik 1235 

jigil-, jiyil- 412, 413, 1134, 
1141 

jigirmi 1080, 1088, 1093 

jigirmin& 1092 

jigur- 412 

jigür- 412 

Şinjü 402, 1124, 1144, 1145 

jipliy 380, 1128 

Şirtit)ür- 404, 405, 1134 

jitür- 404, 1134, 1135 

jogak 413 

jom 397, 398 

jonay 365, 366, 1080, 1130, 
1133 

joyag 366 

jJuyur-, jJogur 411, 1140, 1145 

Jul 409, 410, 411, 1140, 1144 

Juli- 1184 

Julkuğü 391, 394, 397, 1131, 
1134 

Jum 'weed” 1085 

Jum wool 1085 

jumur 398, 1132 

juvun- 400, 1134, 1136 

Jün- 400, 1134, 1141 

jüyiği 1153 

jüysüy 423, 1081, 1129, 1130 

jükle- 1076 

jür 1093 

jürüg 278, 422, 1089, 1125 


kabak 1115 
kağan 1091 
kalö- 1099 
kaöi-, kalöi- 1098, 1099 
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kadi 1078, 1113 

kapdu, kay&u 348, 353, 1080, 
1133, 1145 

kaki 480 

kamidin 558 

kamile 558 

kamilöan 558, 1126, 1148 

kamilik 1172 

kantar 487 

kapkan 490, 1131 

kapuy 491,1081, 1130, 1145 

kapurcay, kapurdag 962, 
1081, 1115, 1126 

kar 492 

karakan 496, 1126, 1128 

kara kotan 506, 508 

karamuy 489, 1082, 1129 

karan 1075 

kargay 509, 510 

karlukan 483, 1115 

karoy 5041, 1082, 1130, 1145 

karok 501 

kasmay, kasmag 577, 1082, 
1132 1115 

katan 511, 1132 

katyan 1232 

kazar 513, 1124 

kâl 643, 1104 

kâmöi 182, 643 

kân 'emperor” 521 

kân “blood” 1101, 1104 

kânat 644 

kâr 495, 643, 1104 

kâbâl 516 

kâbrüğ, kebrüğ 600, 1148 

kâğâkâ 518, 1127 

kâd- 579 

kâdmân, kedmen 579, 580, 
1132, 1118 

kâlinöây, kelindey 921, 524, 
1082, 1126 

kândir 525, 1084, 1124 


kâpây, kepey 529, 531, 1082, 
1130, 1145 

kârâp 531, 1124 

kârtâ 535, 537, 1124 

kâv- 532 

kâvil- 1706 

kâwir-, kewir- 532, 1134, 
1142 

kâwirâg 532, 1082, 1130 

kâvrây 601, 1082, 1130 

kâvrâk 601 

kâvriğ 153 

kâp 527, 1077, 1078 

kebriğ 599 

kel- 588, 589 

keliy 588,1081, 1118, 1130 

kem 1088 

kenâ 8ü 525 

kepenek, kepeneg 595,1126, 
1134, 1118, 1155 

kertme 1125 

kertmeliy 602, 1125, 1128 

kertve 1148 

kertveliy 602, 1118, 1148 

kevriğ, kevrü& 599, 1148 

köğ- 539, 541, 1136, 1141 

kil 1105 

kilâ “sword” 1104 

kile 'slay” 1105 

kilik 1076 

kir 1075, 1096, 1100, 1101 

kirguy 428, 1104 

kirk 1075, 1101 

kirkum 1084, 1096 

kiyin 548, 1099 

kin 548, 549, 644, 1132 

kiig, kiğiy 341, 1128, 1082, 
1129 

kidigin 541, 1128 

kiğigkinâ 541, 1128 

kitin 541, 1090 

kilen 1084, 1104 


kindik 584, 1083, 1129, 1155, 
1158 

kobi 572 

koc 576, 1159 

kol 1104 

kol- 553 

koldu 553, 555, 1133, 1142 

kolduği 553, 556 

kom 1185 

komur 560 

konag 1083 

koyar 426, 428 

konur 560, 1085 

kol 1086 

koram 497, 500, 1132 

koryan 570, 1131 

kori- 570 

korkinâ 1173 

korum 496 

kowrog 572, 574, 1082 

kör 494, 495 

kökân 581, 1126, 1145, 1148 

kökâr-, köker- 545, 548, 1133 
1144 

kökârdân 548, 1131 

kökâröyân 545 

kökârilö, kökârâle 545, 1132, 
1133 

kökerilğân 1126 

köl- 582, 583 

kölö- 1092 

kölöâk 586, 1155 

kölöen, köldân 582, 583, 1126, 
1131, 1092 

kölâk 586 

köligâ 587 

köligâliy 614, 1082, 1128 

kölügâ 587, 588 

kömül 1085 

kömüldürük 1127 

köpdây, köpöey 593, 1126 


köpâk 595 
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köbeg 1077, 1158 

köğ- 1098 

kök 194, 519, 1121, 1133 

kör 495 

kulun 1104 

kumaki 430, 1154 

kumlay 557, 1077, 1082, 
1088, 1124, 1148 

kuntur 1084 

kunal 1086 

kur 567 

kure 1092, 1099 

kurt 1074 

kurum 575 

kuwa 605, 608 

kuwan 605, 1126 

kuy- 1104 

kuyal 1086, 1104, 1106 

küç 332 

küc- 1092 

küğâlây 538, 539, 1081, 1128, 
1130, 1133, 1134 

küyây 616 

kükeröyen 945 

külgülâk/y 613, 614, 1128 

külülây 613, 1082, 1131 

kümül 1075, 1087, 1106 

kündü 1170 

künig 592 

külüy 590, 1081 

küp 597, 1081 

küpüy 597, 599, 1081, 1125 

kürân 356,1126 

küsâyü, küsâgü, küsegü 3061, 
362, 1095 

küsân- 603, 1134, 1140 

kütân 354, 355 

küvây 616 

kân 1075 

kvaliz, Kwaliz 482, 496, 1124 


minik 1086, 1087 


mol 1086 
munaray, munhuruy 1086, 
1148, 1195 


har 1206 


oylay 638, 1082, 1125 

ogru 653 

oyul 1080, 1101 

oki- 1076, 1101, 1102 

ol 1102 

oluk 1120 

oy- 1226 

op() 64, 1142 

oplu)ra- 67, 1133, 1142 

oprag 4906, 714 

opuruy, opurok 68, 69, 714, 
1082, 1130 

or(a)- 70, 496 

orat- 70, 1140 

orwuği 656, 659, 1129 

orvule 1127, 1132 

osian 1238 

otlik 1076 

otur, hotur 456, 1102, 1099 

oturim 1165 

oturmin$ 1165 


ön 1102 
ön- 1226 
öt 1102 
öy- 1120 


öeğ- 1229 

ödey, ödâp 438, 439 
öyir- 677, 1141 
ökür 663, 666 

öl- 1074, 1102 

öle- 1092, 1105 
ölür- 1102 

öm 1085 

öy 457 


öye 1328 

öymâg 458 

önmâk 457, 458, 459, 1129 
ör 182 

örgâ 981 

ört- 1003 

örtiy 1111 

örtüylük 1003 

örtülük 1003 

örüğ- 122 

ös- 1096 

ötâx 439 

öteg 1220 

övâğ, öwec 987, 1127, 1155 


ör 1102 
ör- 1000 


sayin- 766, 768, 770, 1134 
sakay 755 
sakal 758, 1132 
san- 770 
sap 774 
sapay 774, 775 
sar 776,1152, 1173 
sar- 715 
sari, siri 716 
sarmag 698 
1082, 1127, 1130 
sav 808, 1103, 1115, 1322 
sawur-, savur- 812, 1115, 
1135, 1103 
sal 760, 1152 
sam 762, 765, 1132, 1152 
san 762 
san- 771 
sar 689 
sâri 691 
sâkil 748 
sâkü 783 
sâlit- 1106 
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sâmri- 1109 sis 797, 1152 ğile- 1099 
sâp 790, 792, 1128 sokum 1088 Silâ- 746 


2 


âpliy 790,792, 1082, 1128 

sâplik 790, 792 

sârgâ 1006 

âvini 1103 

sâwinğ 1173 

sek- 814, 815, 816, 1118 

ekir 1075, 1095 

ekirminâ 1165 

sekiz 1110 

sidir- 1095 

sidrum 802 

sik 725 

sima 726, 1172 

sin 799, 1152, 1153, 1328 

sipir 1073 

sir- 715, 716 

sirt 806, 1145,1152 

siyrim, siyrum 802, 804, 804, 
1132, 1134, 1152 

siar 'mud, marsh' 689 

siar, âjar 'yellow” 691, 1151 

siarakan, jarkan 695, 1151 

siari 691 

siarig 692 

sib 728 

sibir 740 

sig, siy 751, 1151,1155, 1082 

sigil 748, 1095 

sigün 748 

sinil 751 

siyilim 752 

sipuk 822, 1130,1152, 1155 

siyük 1085 

sip 706, 788, 789, 1152, 1153 

sipir 710 

sir İacguer' 721 

sir you (pi) 1110 

sire 738 

sirke 720, 1151 

sirt 723 


2 


vu 


sön- 787, 829 
söndür-, söntür- 787 
sunog 1085 

süüg 1082, 1090 
sür- 831, 1095, 1134 
sürâg 316 

süzi 835 

süzök 833 


Sayrin 1115 

seley 1118, 1128, 1130 
Sel 784, 1327 

siyâi 1127 

Sileg 1234 

sürüy 1125 


gar, âiar marsh” 689, 1098, 
1151 

ğar “yellow” 691, 701 

Sarakan 695, 697, 1128 

Saramik 386 

Saran 696 

Sari 691, 695 

$ariyâin 694 

Sarkan 697 

Sarmag 698,701 

Sarug, âaruk, Sarig 692, 695, 
694, 1127 

3i6- 1079 

Sik 725, 1151 

sima 726, 1132, 1151 

Siyir 1085 

3ir- 715, 38, 716 

sirliğ 722, 1128 

Sirt 724 

3irt- 1119 

siw 730, 1095, 1103 

giyül 747, 748 

ğik 725 

Sil 743, 744, 745, 746, 1106 


ilg, âiles 746, 1106 

gilliy 743, 744, 746, 1082, 
1128 

âiyayâ 587 

Sip 706, 1151, 1153 

$ipir- 707, 1119, 1131, 1151 

âipirâg 710 

âipirgi 710, 711, 1131 

ipiriy 710, 711, 1081 

âir 721, 1097, 1125 

âir- 715, 1151 

âire 738, 739, 1097, 1145, 
1151 

girkâ 720 

girliğ 724, 722, 1125, 1145, 
1151, 1155 

âirt 723, 724, 1151 

ğiu, Siu 728, 1097, 1097, 1151 

ğiw 728 

Sivrigey 740, 1151 


tagukâ 587 

akuyâ 587 

al 1106 

ala- 1104 

talki 1076 

alkiy, talkig 906, 907, 909, 
1082, 1116, 1127, 1131 

talkug 909 

altuği 841, 846, 1127, 1133 

alutöi 841 

an- 1085 

tana 909 

anile, tanalö 846, 847, 1105, 
1132 

anuy 848, 1081, 1130 

aı)- 1085, 1086 

ap- 1073 

aplay 850, 1130, 1133 

ar 856, 859 
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tarak 951, 952 

tari 287,1131 

tarilay 863, 1128, 1130 

tarlag 865, 1082 

tarkan 1id4 

tart» 867 

tartam 94 

tatar 872, 1124 

tatitaı), taturan 876, 1126 

tarfiy 1325 

tatran) 474 

taturgan 870, 1126 

tavar 860, 862, 1145, 1225 

tavardi 1725 

tayag 316 

tat 920, 1115, 1124 

tâkinây 882, 883, 1082 

tâkir- 877, 880, 881 

tây- 887 

tâyil 893 

töyir 893 

târ- 80 

tövir 886 

teg- 937 

temirdi 1087, 1097 

tenil, teyil 889, 1085, 1128, 
1132, 1133 

tengir, terjir 1085, 1111, 
1113, 1145 

terem 901, 1124 

terim 903 

teve 903, 905 

töyile 1099 

tigir 750,11 

tiguk 1073 

tigV- 305 

tik- 303 

tilak 918, 1073, 1076 

tiylar 1085 

tiwikdi 1092 

tiwir 1080 

tjal 1106 
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üğ 1090, 1092, 1100, 1102 

üğ- 1102 

üğimini 1165 

öğün 1094 

üdüy 457, 438, 439, 1082, 
125 

ügü 499 

ündüg 998, 909, 1000 

ür- 1238 

ürük 676, 1125, 1155 

üvâk 1102 


Ün- 669 
ür- 1102 


valay 992, 993, 1081 
vans 1246 


tiyuk, tiguk, tiyk 965, 1116, 
1454 

tikör 959 

tl 884, 1150 

tlök 884, 884, 1130, 1155 

tin 1084 

tir, tir 750,898, 1109 

tirig 1073 

tirmala-, trmala- 1237 

tili- 746 

tiyil» 1756 

toy- 914, 1082 

togöak 456, 1080, 1120, 1155 

toyril 454, 1120 

toyurim 1145 

tokol 950, 1120, 1128 

tokta- 1074 

toku, tuku "a kind of fish” 
94 

toku “bückle wirh tongue” 
1435 

tokur 1401 

tolmağ 917 

tom 1084 

toplay 1082 

topluy 852, 854, 1082, 1128 

toray 9541, 953, 1082 

töy- 935 

töyür- 935, 936, 937, 1134 

tör- 960, 1112, 1145 

tört 1Hİ1 

törlü)tün- 942, Sâd, 1134 

törü 9d4 

törüyün Odâ, 1127 

törükün 944 

tör 937, 1121 

tuy- 911 

tulak 1106 

tur- 1237 

turma 920 

turo- 922, 1141 

turuntay 925 
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vaskan 1248 
vay- 989, 990 
vükü 997 


rül- 296, 303 
tülöi 201, 94 
tülek 1106 

tülü 291,294 
tüm 1084 
tümün 932, 1155 
tün 1425 
tünlük 1325 
tünük 1375 

tür 662 

türkü 939, 1125 
tütey 1247 
tütün 1084 
tütünlük 1321 
tüwetiminğ 1165 


uğay, usak 635, 638, 1081 
uğey 624, 437, 1130 
uyu 948 


uman 1087 

unday 442, 643, 1082, 1130, 
1133 

utd- 1099 

urduy 649, 452, 1082 

uri 969, 974 

urek 431, 1155 

uru 974 


de, uje 1092, 102 


yat 1104 
yay- 467 


Yös "the Alans" 474, 475, 


vündüp 968, 1130, 1133, 1155 1125 


vüysüy 994, 995 
vers 1000 
vertülük 1003, 1155 
veri” 1728, 1220 


vim» 455, 496, 1141 


weğeğ- 1229 
wnandur 1933 


yarin 470 


yüs 'weasel' 475, 1096 
yüg- 407 

yüy- 407 

yel 1103 

yeley, yiliy 1170 
yellig 1099 

yigat 1099 
yiltever 1099, 1170 
yip 8270 

yun 643 

yünak 644, 644 
yür 415 
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Şair Sabahattin Batur 


NAİL TAN 


ürk Dil Kurumu üyesi 
(854), dergimiz yazarla- 


rndan şair Sabahattin 
Batur, 19 Ocak 2012 Perşembe günü 
Aydın Atatürk Devlet Hastanesin- 
de hayata veda etti. Cenazesi, 22 
Ocak 2012 Pazar günü Didim Mer- 
kez Camisi'nde kılınan öğle ve ce- 
naze namazlarının ardından Didim 


Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Batur, 1 Ağustos 1920 tarihinde 
Zonguldak'ın Devrek ilçesinde doğ- 
du. Babası İhsan Hayri Bey, annesi ise 
Sadiye Hanım'dır. 


Amasra İlkokulu ve Bartın Or- 
taokulunu bitirdi. Kastamonu Lise- 
sini yatılı olarak okuduktan (1940) 
sonra İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Felsefe Bölümünde yüksek 
öğrenimini sürdürdü. Hem Edebiyat 
Fakültesini hem de Yüksek Öğret- 
men Okulunu bitirerek felsefe öğret- 
meni oldu (1947). Felsefe öğretmeni, 
kütüphaneci, müzeci, kültür hizmeti 
yöneticisi olarak Kültür Bakanlığı 
Müşavirliğinden emekliye ayrıldığı 
1980 yılına kadar sırasıyla şu görev- 


lerde bulundu: Vefa Lisesi Felsefe 
Öğretmeni (1947), Kastamonu Lisesi 
Felsefe Öğretmeni (1948-1949), Kah- 
ramanmaraş Lisesi Felsefe Öğretme- 
ni (1949-1951), İzmir Kız Lisesi Felse- 
fe Öğretmeni (1951), İzmir Arkeoloji 
Müzesinde görevli (1951), İzmir Ata- 
türk Kitaplığında görevli (1951-1956), 
Ankara İl Halk Kütüphanesi Müdü- 
rü (1956-1960), İstanbul Süleymaniye 
Kütüphanesi Müdürü (1960-1964), 
Ayasofya Müzesi Kütüphanesi Mü- 
dürü (1964-1965), İstanbul Ragıp 
Paşa Kütüphanesi Müdürü (1965- 
1966), İstanbul Atıf Efendi Kütüpha- 
nesi Müdürü (1966-1977), İstanbul İl 
Kültür Müdürü (1977-1978), Topkapı 
Sarayı Müzesi Müdürü (1978-1980), 
Kültür Bakanlığı Müşaviri (1980). 


Emeklilik sonrası, kültür hiz- 
metlerindeki tecrübesi dolayısıyla 
aranılan bir yönetici oldu. Sadberk 
Hanım Müzesi Müdürlüğü (1980- 
1985), Vepa Sanat Galerisi Yöneticili- 
ği (1985-1987), Türk Kültürüne Hiz- 
met Vakfı Serpuş Müzesi Müdürlüğü 
(1987-1989), Beyoğlu Belediyesi Kül- 
tür Sanat Danışmanlığı (1989-1990) 
ve Cemal Reşit Rey Konser Salonu 
Yöneticiliği (1990-1995) görevlerinde 


bulundu. 


“Paris Bibliothegue Nationale”de 
bir yıl eski kitap bakım ve onarımı ko- 
nusunda eğitim aldığından (1962), yaz- 
ma eserlerin bulunduğu kütüphaneler- 
deki başarılı hizmetleriyle tanındı. 
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Şiir yazmaya Kastamonu Lise- 
sinde öğrenciyken başladı. İlk şiiri 
1939 yılında Kastamonu'da çıkan Gö- 
rüşler dergisinde yayımlandı. Felsefe 
öğretmeni olduktan sonra şiir evreni 
genişledi, zenginleşti. Şiirleri Varlık, 
Türk Dili, Hareket, Yeditepe, Yaratış, 
Kovan, Fikirler, Dost, Değirmen, Yeni- 
lik, Sanat ve Edebiyat, Cumartesi gibi 
önemli edebiyat dergilerinde yer aldı. 
1960 yılında Yeni Şiirimiz adlı bir an- 
toloji yayımladı. Akçakuşlar, şiirlerini 
bir araya getirdiği kitabıdır (2002). 
The Topkapı Saray / Museum Architec- 
ture: he Harem and other buildings (Ke- 
mal Çığ ve Cengiz Köseoğlu ile, çev. 
J. M. Rogers, Londra, 1988), Müzeler 
İçin Düş Bilançosu Tutkular ve Nesneler 
(Aykut Hamzagil, Nezih Başgelen, 
Nezih Eldem, Önder Küçükerman, 
Raffi Portakal, Şevket Pamuk, Uğur 
Derman'la, 1993) diğer kitaplarıdır. 


Fransızca bilen rahmetli şai- 
rin 1971 yılında evlendiği Tansel 
Hanım'dan Ayşe, Aydın ve İhsan Hay- 


ri adlarında üç evladı bulunmaktadır. 


Edebiyat eleştirmeni Doğan Hız- 
lan, Hürriyet gazetesindeki 20 Ocak 
2012 tarihli köşe yazısında “Bir Ede- 
biyat Emekçisi Daha Veda Etti” ara 
başlığıyla yazdığı bölümde hizmet- 
lerini sıraladıktan sonra “Tükendi- 
ğimiz Yerde Çoğalmak” şiirinden al- 
dığı dizelerle uğurlamış şairi. Biz de 
ruhu şad olsun diyerek, Türk Dili'nde 


yayımlanan bir şiiriyle uğurluyoruz. 
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İlk Çağa 


Mermer köpüklü kumsallara doğar- 


sın yeniden; 

Defneli rüzgârlarda kurur tuzlu 
saçların. 

Tanrılar tanrısı sütunlar içinde 
uzayan gölgen, 

Dokunulmaz gibi sonsuz baharı 


sevdaların. 


Mutluluklar boz bulanık akışında 


zamanın, 

Umut kesilir kara yelkenler üstün- 
den, 

Sunak taşlarına adağı ben olurum 
büyük duanın 

Dağlar dereler kana bulanır senin 


yüzünden. 


Kıyıdan uzaklaştıkça sınırsız büyü- 
yen deniz, 

Sevmeler, sevişmeler ülkesinin piş- 
manlığı Helena; 

Yayılmasın Pandora'nın kutusunda 
saklanan giz, 

Ölümsüzlerle savaştım nice yıllar 


uğruna. 


(Türk Dili, C. 14, S. 164, 5/1965, 
s. 563) 


Şair, Araştırmacı, Biyografi Yazarı 
Ö. Taha Toros 


TDK üyesi (12 Mayıs 1943/327) 

edebiyat-tarih-halk (kültürü 
araştırmacısı Ömer Taha Toros, 26 
Ocak 2012 Perşembe günü İstanbul 
Etiler”deki evinde 100 yaşında hayata 
veda etti. Cenazesi, 27 Ocak 2012 
Cuma günü Zincirlikuyu Camisi'nde 


şair, 


kılınan ikindi ve cenaze namazlarının 
ardından Zincirlikuyu Mezarlığı'nda, 
T.C/'nin ilk kadın hâkimlerinden 
olup 2003 yılında vefat eden eşi 
Meliha Toros'un mezarının yanında 
toprağa verildi. Oğlu Hilmi Toros'a 
vasiyeti üzerine; gazetelerde ölüm 
ilanı yayımlanmadı, kalabalık bir 
cenaze töreni düzenlenmedi. Sessiz 
sedasız aramızdan ayrıldı. 

Toros, 1912 yılında Tarsus'ta 
doğdu. Babası Tarsus Müftüsü 
Küçükzade Mehmet Hilmi Efendi'dir. 

Adana Lisesini bitirdikten (1930) 
sonra İstanbul Üniversitesi Hukuk 
Fakültesinde Oo yüksek 
tamamladı (1933). 
si, sevgisi dolayısıyla İstanbul Rum 
Edebiyat-Türkçe 
menliği yaparak çalışma hayatına 


öğrenimini 
Edebiyata ilgi- 


Lisesinde Öğret- 


atıldı. Beyoğlu Maliye Tahsil Müfet- 
tişliği, Adana Ticaret ve Sanayi 
Odası Genel Sekreterliği (1937-1940) 
görevlerinden sonra Ankara'ya gelip 
Bakanlığında 
atandı. 1941 yılından itibaren mü- 


Ticaret müfettişliğe 


fettiş, obaşmüfettiş olarak Ticaret 
Bakanlığında uzun yıllar görev yapıp 
1975 yılında kendi isteğiyle emekliye 
1941-1975 yılları 
Ankara'daki görevi sırasında Ankara 
Halkevleri Genel Merkezi, Ankara 
Halkevi ile 1943'te üye olduğu Türk 


Dil Kurumunun çalışmalarına katkıda 


ayrıldı. arasında 


bulundu. Emeklilik döneminde İstan- 
bul'a yerleşip kitaplarını yazmayı 
sürdürdü. 


tarihi 
ve kültürel ortamı içinde doğup 


Çukurova'nın o zengin 
büyüdüğü için gençlik yıllarından 
itibaren edebiyat, tarih, halk kültürü 
ve güzel sanatlarla ilgilendi. Edebiyat 
dünyasına, lise yıllarında edebiyat 
öğretmeni İsmail Habip Sevük'ün 
teşvikiyle şiir yazarak girdi. Adana 
Lisesinde öğrenciyken (1927-1930), 
Adana Milli Eğitim Müdürü İsmail 
Habip Sevük'ün yayımladığı Adana 
Mıntıkası Maarif Mecmuası (Çukurova'da 
Memleket-Memleket Çukurova'da) 
dergisinde 1928 yılında ilk şiirleri 
yayımlandı. Türk Sözü ve Yeni Adana 
gazetelerinde de şiirleri basıldı. İlk 
şir kitabı Toros Demetleri yine lise 
1929'da 
buluştuğunda henüz 17 yaşındaydı. 


yıllarında, okuyucuyla 


Sonraki yıllarda şiirden biraz uzaklaştı, 
araştırmaya yöneldi. Şiir ve araştırma 
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ürünü yazıları, ma-kaleleri Millet, 
Yedigün, İçel, Hayat, Hayat Tarih, Tarih 
ve Toplum, Antica (1960-1988), Skylife 
dergileriyle Cumhuriyet ve Milliyet 
gazetelerinde yer aldı. Şiir makale 
ve kitaplarında Taha Toros, Taha Ay 
imzalarını kullandığı görüldü. 
Toros, zengin bir kitaplık, resim 
ve belge arşivi oluşturdu. Edebiyat, 
tarih, halk o kültürü 


ve güzel alanlarındaki 


biyografi, 

sanatlar 
araştırmalarını kitaplaştırarak kültür 
tarihimizde önemli bir yer edinmeyi 
başardı. Fransa, İsviçre, İngiltere, 
İtalya, ABD ve Polonya seyahatleri 
sırasında da kitaplık ve arşivlerde 
çalışmalarını sürdürüp belge-bilgi 
birikimini zenginleştirdi. Mütevazı 
vardı. 


bir kişiliği Toplantılarda, 


meydanlarda görülmeyi sevmez, 
ödül peşinde olduğu izlenimini ver- 
mezdi. Bu yüzden, birçok büyük 
ödülü hak ettiği hâlde, özgeçmişinde 
ödülleri gözükmüyor. Cenazesinin 
defnedilmesiyle ilgili vasiyeti de 
kültürel kişiliğinin bu belirgin, seçkin 
özelliğinin sonucu olsa gerek. 
Eserleri, tür ve ilk baskı yıllarına 


göre şöyle sıralanabilir: 


Şiir: Toros Demetleri (1929), İki Ses 
Geliyor (İlhami F. ile, 1931). 

Manzum Masal: Seyhan Efsanesi 
(1934). 

Oyun: 
Kurtuluş Savaşı'yla ilgili, 1946). 

Anı: Mâzi Cenneti (1992), Ali Münif 
Bey'in Anıları (1996). 


Kaçkaç (Çukurova'da 
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(1950), 
Ressam Nazife Güleryüz (1972) Fikret 
Mualla (1986), İlk Kadın Ressamlarımız 
(1988), İstanbullu Bir Fransız Ressamı 
Albert Mille (1989), Türk Edebiyatında Altı 
Renkli Portre: Namık Kemal, Mehmet Âkif, 
Abdülhak Hamit, İbnülemin, Yahya Kemal, 
Abdülhak Şinasi (1998), O Güzel İnsanlar 
(2000), Nâzım Hikmet (2005). 

Antoloji: Türk Kadın Şairleri (1934), 
Çukurova'da Etili Halk Şairleri (1938). 


Araştırma-İnceleme: o 5 


Biyografi: Türk Hatipleri 


Kânun-ı 
sâni (Çukurova'nın Kurtuluşu, 1933), 
Tahtacı (1938), 
Cumhuriyet'in 15. Yılında Seyhan (1938), 
Çukurova ve Toroslarda Köy İktisadiyatı 
(1939), Atatürk'ün Adana 
(1939), Şair Ziya Paşa'nın Adana Valiliği 
(1940), Dadaloğlu (1940), Adana Ticaret 
Rehberi (1941), Milli Korunma Kâr Hadleri 
(1956), Geçmişte Polonya-Türkiye İlişkileri 
(1983), Salih Münir Paşa'nın Ünlü Eseri 
Kur'an'a Göre Din ve Ahlak Kuralları (1986), 
İsmet Paşa'ya Dair Bazı Bilgiler ve Belgeler 
(1992), Kahvenin Öyküsü (1998), Kurtuluş 
Savaşı'nda Çukurova (2001). 

Resim sanatına özel bir ilgisi 


Toroslarda Oymakları 


Seyahatleri 


vardı. Zengin bir koleksiyon sahibiydi. 
Ressam EF Zonaro, Rubolowski, 
Albert Mille, Nazife Güleryüz, Fikret 
Mualla ve ilk kadın ressamlarımızla 
ilgili tanıtım broşürleri ve kitapları 
hazırlayıp bastırdı. 
Cumhuriyetimizin O kurucusu 
Atatürk'le iki defa karşılaştı. 17 Mart 
1923'de Ata'nın Tarsus'a ziyareti 
sırasında huzurunda şiir okudu. 1930 


yılında Ata'nın İstanbul Üniversitesi 
Hukuk Fakültesini ziyareti sırasında 
da dersanenin ön sırasındaki yerini 
Ulu Önder'e verdi (15 Aralık 1930). 
Arşiv Oooluşturma, O araştırma 
yapma, biyografi yazma tutkusunu 
Mazi I adlı anı kitabında 


şu cümlelerle açıklamıştır: 


Cenneti 
“Arşiv 
oluşturmak, özellikle ülkemizde nadir 
yetişen biyograf olmak, bibliyografyada 
uzmanlık kazanabilmek, yararına yürekten 
inandığım kültür zenginliklerindendir. 
Yaşamım boyunca bunu yapmaya çalıştım. 
Aslında bu konularla ölesiye uğraşmak, 
tedavisi mümkün olmayan bir hastalık 
gibidir. Bugün kanserin tedavisi bile 
mümkün. Ama arşiv hastalığının tedavisi 
yok! Ne diyelim, Tanrı bu türden hastalığa 
İnşallah 
Toros'un arşivi değerini bilen ellere 
geçer. 
Öldüğünde 
Toros'la 


yakalananları kurtarmasın!” 


hâkim 


evliliğinden 


Meliha 
olan üç 
çocuğundan (iki erkek, bir kız) oğlu 
Hilmi Toros sağdı. 

Taha 
Toros, çok değil az yazmaya önem 


Çok yönlü araştırmacı 


verirdi. Belgeye dayalı araştırmalar 
yaptı. Edebi 
biyografileri, kuru bir ansiklopedi 
edebi 
niteliğindedir. Yazar-eser ilişkisini 


şahsiyetlerle | ilgili 


maddesi oolmayıp portre 
kurmaya yarayan pek çok veri ortaya 
koymaktadır. Halk bilimcilere de 
Dadaloğlu ve Çukurova halk şiirleri 
konusunda önemli bilgi kaynakları 


armağan etmiştir. Ruhu şad olsun! 


TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


12 Ocak 2012'de Türk Dil 
Kurumuna başkan olarak on bir yıl 
hizmet etmiş olan Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın görevinden ayrılarak 
Hacettepe Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümündeki asli görevine 
döndü. 

Kurumun yirmi dördüncü 
başkanı olan Prof. Dr. Akalın'ın 
görevinden ayrılması dolayısıyla 
12 Ocak günü Kurumda bir veda 
Kurum 


toplantısı o düzenlendi. 


çalışanlarının oOoyanında (akademi 
dünyasından da çok sayıda konuğun 
hazır bulunduğu toplantıda Kurum 
adına Başkan Yardımcısı Prof. Dr. A. 
Melek Özyetgin bir konuşma yaptı. 
Türk Dil Kurumunun dil bilimciler 
açısından taşıdığı anlam ve öneme 
vurgu yapan Prof. Dr. Özyetgin, 
Prof. Dr. Akalın ile yürüttükleri 
çalışmalardan SÖZ ederken 
“Akalın'ın başkanlık dönemi 80 
yıllık Türk Dil Kurumunun tarihinde 
unutulmayacak bir sayfa oldu, 
kendisinden sonra geleceklere de ışık 
tutacak bir sayfa...” dedi. 

Veda 


toplantısında Oo ayrıca 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Bahaeddin 
Prof. Dr. 
Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Osman 
Fikri Sertkaya, Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar ve Prof. Dr. Recep Toparlı, 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
başkanlık dönemindeki çalışmaları 


Yediyıldız'ın o yanında 


ön plana çıkaran birer konuşma 
yaptı. 

Konuşmaların ardından Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıldız, 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a Kurum 
adına bir armağan sunarken Prof.Dr. A. 
Melek Özyetgin de Türk Dil Kurumu 
çalışanları adına bir şilt takdim etti. 

Prof. Dr. Akalın'ın Türk Dil 
Kurumu başkanlığı dönemine ait 
bilgilerin aktarıldığı kısa bir filmin 
de gösterildiği toplantının sonunda, 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
veda konuşması yer aldı. Türk Dili 
dergisinin Ocak sayısında tamamına 
yer verilen konuşmasında “Türk dili 
alanında çalışan bir bilim adamı için 
çok büyük bir onur” olarak nitelediği 
görevine 


getirilişinden o ayrılışına 


ddild1idYvH 
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kadar 
geldiği zorluklar kadar kendisi için 


geçen süreyi, üstesinden 
taşıdığı değere vurgu yaparakaktardı. 
Kurumun geçen on bir yılının da bir 
resmini çizen konuşmasında Prof. Dr. 
Akalın, inandığı ekip çalışmasının 
sonuçlarını (overdiğini (ogörmenin 
mutluluğunu dile getirirken yegâne 
amacının Türk dilini ve Türk Dil 
Kurumunu yüceltmek olduğunun 
altını oçizdi. - Duygusal anların 
yaşandığı veda toplantısı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın şu sözleriyle 
sona erdi: “Hani hep denir ya, acı tatlı 
günlerimiz geçti...” Geçen on bir yılda 
kaybettiğim çalışma arkadaşlarıma, 
meslektaşlarıma yandığım günler 
dışında Türk Dil Kurumunda acı bir 
günüm geçmedi. Ömrümün en güzel, 
en tatlı günleri, yılları bu çatı altında 
geçti. Bu görevimle büyük bir onur 
kazandım. Yüce Atatürk'ün kurduğu 
Türk Dil 


Kurumunda on bir yıllık başkanlık 


ve mirasını bıraktığı 
görevimin onurunu yalnızca ben 
değil çocuklarım da torunlarım da 
daima taşıyacak.” 


k4k 


16 Şubat tarihinde Yenice 
Trabzonspor Taraftarları Dayanışma 
Derneğinin Yenice Kaymakamlığıyla 
ortaklaşa düzenlediği etkinliğe Türk 
Dil Kurumu Uzmanı Necla Yalçıner 


katıldı. Yalçıner etkinlik kapsamında 


ikincisi 


ilki Yortan Beldesi'nde, 


Yenice ilçe merkezinde olmak üzere 
“Türkçenin Zenginliği ve Türkçenin 
başlıklı 


Görsellerle 


Dünya'daki Oo Önemi” 


iki konferans verdi. 
zenginleştirilmiş sunumda Türkçenin 


güç kaynaklarına ilişkin bilgiler 


aktarıldı. . Günümüzde Türkçenin 
içinde (O bulunduğu o sorunlarının 
temellerine dikkat çekilen 


konuşmada, sıkça yapılan yanlışların 
örneklere, 
dikkat 


edilmesi gerekenlere ve gençlerin 


gösterildiği ilgi çekici 


yazımda ve konuşmada 


kelime (o hazinelerini (o geliştirmek 
için yapabileceklerine yer verildi. 
ardından 


Yenice'deki oOosunumun 


Yenice (Trabzonspor o Taraftarları 
Dayanışma Derneği Başkanı İbrahim 
Yaylı tarafından Türk Dil Kurumu 
Uzmanı Necla Yalçıner'e onurluk 


verildi. 


AYŞE BALCI 


.. w 


Erguvan Köpüğü 


İSMAİL KARAKURT 


Ben uyudum, uyandım, buradayım: 
Sen kimsin? 


Gül mürekkebine bandım şiirin bütün dizelerini 
Nice yıl, sol yanımdaki ateşin... 


Dilin başka, mürekkebin başka 
Nesnelere bakışın başka... Sen kimsin? 


Ben başka bir dili sökemem, bana 
Duru, dupduru tek cümle olarak gel! 


Yüzümüze yükleriz bu cümleyi, yüzümüz de durulaşır 
Yeni bir hikaye kurarız ruhumuza. 
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Nasılsa yaralar kurumuş, kabuğa durmuş 


Zaman geçmiş çabukça. 


Daha sıcak değil gittiğimiz yollar, 
Çorbanın içine ekmek doğramaktan. 


Balkondan getirdim, sobada yanan odunları 
Ne çok üşümüşlerdi, hala üşürler mi? 


Kaynıyor közde, kanıyor sanki ağzı demliğin 
- Sultan çayı içeriz. Birazcık yumuşarız belki de! 


Önümüzü bahara açarız; Adalar'a, Boğaz'a 
Mimozadan erguvan köpüğüne... 


Yürek bahsini geçelim Allah diyoruz ya 
- Çayınız soğumuş, tazeleyeyim mi? 


Üşümemiz de geçer, mavi kuş boşa uçmaz 
Devletten konuşuruz, tabiattan mesela. 


Mesela bir tersten bir düzden okuruz bugünün tarihini 


2012 en az buluşmamız kadar anlamlı değil mi? 


Gökyüzü Daha Yeni 


MEHMET AYCI 


Sana nerden baksam ayrı bir güzellik 
Ay'dan, Güneş'ten, altından, gümüşten 
Dilde değer taşıyan her kelimeden 
Karanlığın gülümseten emerliğinden 
Nerden baksam bir derinlik açılır ellerime 
Ellerim ruhunun ve teninin kapıları 


Taze, el değmemiş, ilk... 


196 Bir kuşun kanatları da kuştur, açılınca 
İnce bir gölge sızar kalbimin çatlağından 
O zaman bir devrimci olurum tenim kan 
Kanatmadan yeryüzünü çiçek bahçelerinden 
Asma bahçelerinden, ha, ona bağ diyoruz 
Bağlanmak bir bağı olmak değil midir? 
Kanatları da bağlıdır bir kuşun kendine 
Gölgesi de bağlıdır, kalbi de, sızısı da 
Küçülür yükselince 


Genişler alçalınca... 


Ala çalar atları rüyada her şairin 
Sağrıları bir dörtlük, sekisi ince hayal 


Yele birkaç dizelik... 


Seni Tarife Utanırım 


HİKMET ÖZDEMİR 


Lacivert pullar dökersin, 
Gecenin körpe yüreğine; 
Bekleyen ışığa karşı. 
Seni tarife utanırım. 


Şafaklara güç yetmez, 
Yorgunlukları doğurunca; 
Sana iç çekip kayar yıldızlar. 
Seni tarife utanırım. 


Dertler uykuya dalınca; 
Ateşten açan çiçekleri, 
Köklerinden düğümlersin. 


Seni tarife utanırım. 


Küs iklimlerin kucağında, 
Kırgın kumlar taşır; 

Kutup buğusunda yaşarsın. 
Seni tarife utanırım. 


Kendi aşklarına dürünür, 
Vuslatın ihtirasında erirsin: 
Varlığına kayıtsız sanır herkes. 


Seni tarife utanırım. 


Günler beklemez askıda. 
Sabrını ölçemez yazgılar; 

Ve ahret kıyamına denk kalırsın. 
Seni tarife utanırım. 
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Gemileri Gözleyen Palamar 


DİNÇER EŞİTGİN 


kuzeyde bir gemi sessiz 

şakrak güneyde bir gemi 

bir tayfa küreksiz elinde cigara 
öbürü kıyıda gözleri yelken yelken 
daha çok mu gidilecek yer 
göğüslenecek rüzgar daha ne kadar 


diye sorup sorup duruyor 


dalgalar evcil köpekler gibi sırnaşıyor dubalara 
ayışığı tembel yakamoza mecalsiz 

ıslık ıslık büyüyen maceralar bitip kitaplar kapanınca 
gökten düşen elmalar umudu ıskalayınca 

kafdağı padişahı bir deniz kızı adayınca 

bir türkü yığılıyor güverteye ve bir ahtapot 


yosunları yakalayan binbir koldan 


rotayı yıldızlı gecelere çevir 

tersanelerde mendireklere gül takan sevgili kalmamış 
deniz fenerlerini söndürüp yatsın çocuklar 

balıklar yürüsün oltalarımızda açığa doğru 

kuzeyde gemi sessizse 


şakraktır bir güneyde gemi 


palamar da bize mi bakıyor? 


Aktarma ve Çeviri Eserlerin 
Çok Adlılığı 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Ikokula başlamamın tarihi 1946'nın Eylül'ü... Doğrusu gününü ha- 
tırlayamadım, ama ayın 20'sinden sonra olmalı... Okulum, Cumhu- 
riyetin Konya'ya kazandırdığı üç yeni okuldan biri olan Hâkimiyeti 
Milliye...'Mini mini Vler' iki şube, ben A'dayım. Öğretmenimiz Zekiye İzgi... 
İl merkezinde olduğumuz için öğretmenimiz bayağı yaşlı; belki 45, belki 50... 

Bizim eve her gün birer Konya, Ankara ve İstanbul gazetesi girdiği için 
okuma yazmaya karşı aşırı bir isteğim var. O yıllarda büyük gazeteler sadece 
İstanbul'da basılırdı ve taşraya posta treni ile ulaştırılırdı. Bunun sonucu ola- 
rak da dönemin İstanbul gazeteleri olan; Son Posta, Dünya, Vatan, Cumhuriyet, 
Yenisabah Konya'ya trenin gecikmesiyle orantılı olarak ertesi günün kuşluk 
vakti gelirdi. 

İşte ben bu gazetelere önce baka baka, sonraları çabalayarak harfleri sök- 
meye çalıştım. Bu arada altı haneli sayıları okuyup yazmayı da beceriyordum. 

Okulumuz tam gün eğitim yapıyordu. Sabahları üç, öğleden sonraları iki 
ders... Yani top tekmelemek, ödev yapmak, gazete sayfalarına eğilmek için 
bolca zamanımız vardı. Zaten evimizle okulumuz arası da uzak değildi. 

Aradan iki yıl geçti. Artık 3-A'lıydık. Güzelim binanın şimdi, şekli ve yeri 
değiştirilen 10-15 basamaklık dış merdiveninden içeri girdikten sonra biraz 
yürüyor, ya sağa sola dönüp birinci kat dersliklerine giriyor veya yukarıya 
çıkmak için merdiveni tırmanıyorduk. Bizim 3-A, hemen sola dönünce ilk oda 
idi. İçeriye girince sol tarafta bir dolap... Kaç raflı, hatırlayamıyorum, çünkü 
güzel bir perde ile örtülüyordu. 

İlk iki hafta kaçımız o dolabı merak edip de açıp baktı, bilemiyorum. 
Doğrusu ben de bakmamıştım. Öyle ya, yaramazlık bile sayılabilecek bir dav- 
ranışı sergilemek kimin harcı ki?.. 

Derken ikinci haftanın son günü gelip çattı. Günlerden cuma değil, cu- 
martesi... O yıllarda cumartesi günleri okullar da açık olurdu, devlet dairele- 


199 


200 


TÜRK 

DİLİ 

ri de... Son dersimizde Zekiye Hocanım (Öyle diyordu büyüklerimiz) perdeli 
dolabın sırrını açıklayıverdi: Sınıf kitaplığıydı. İçinde biz üçüncü sınıf çocuk- 
larının seviyesine uygun kitaplar varmış, o öyle söyledi. 

Sınıf kitaplığından hepimiz yararlanabilecektik, hatta yararlanmalıydık; 
Zekiye öğretmen öyle diyordu. Aldı eline sınıf listesini, başladı numara sı- 
rasına göre bizleri çağırmaya... 3 Nazmiye, 14 Ayten, 25 Mehmet derken 50 
Saim'e sıra geldi. Daha önce haklarında bilgi verip adlarının büyük bir bölü- 
münü andığı kitapların listesinden, adı aklımıza yatanını istiyorduk. 

Kitapları, bir haftalığına alıyorduk. Zaten bunlar ince, en kalını iki forma 
olan kitaplardı. Ertesi hafta, aynı gün elimizdeki kitapları geri verecek, yeni- 
sini alacaktık. 

Bu arada dolabın camına asılan liste ilgimizi çekiyordu. Öyle güzel adları 
vardı ki kitapların, bazen üçümüz beşimiz aynı kitabı okumak istiyorduk. Bir 
başka istek ise biraz da okunan kitabın övülmesi sonucunda ortaya çıkıyordu. 
İçimizden biri, okuduğu kitap için, bir eleştirmen edasıyla, “çok güzel” veya 
“beğendim” yollu ifadeler kullanınca cumartesiyi iple çeker olmuştuk. 

O yıl kaç kitap okuduğumu hatırlayamıyorum. Ertesi yıllar dördüncü ve 
beşinci sınıfların kitapları da araya girince hangi kitabı, hangi sınıfta okudu- 
ğumu belirlemek elbette zor olacaktı. Sadece birkaç kitabı hangi sınıfta oku- 
duğumu hatırlıyorum. 

Üçüncü sınıfta Kırmızı Şapkalı Kız ve Uzun, Geniş, Keskin Göz adlı iki masal 
kitabını, dördüncü sınıfta ise “Çocuklaştırılmış” Gılgamış ve Annemin Masalları 
adlı kitapları okuduğumu hatırlıyorum. 

Aradan neredeyse 25 yıl geçti, baba olmuştum, kızımın da kitap oku- 
ma çağı gelmişti. Ver elini kitapçı dükkânları. Biraz seçeceklerimiz var, biraz 
da arayacaklarımız... Masamsı bir ortama, kimi dizilmiş, üzerinden adlarını 
okuyabildiğimiz kitaplar konulmuş, kimi de sadece sırt bile diyemeyeceğimiz 
inceliğine göre yerleştirilmiş kitaplar... 

Serde, doktorasını masallar üzerine yapmış bir babalık var, güya kızı- 
mıza yardımcı olacağız. O çoktan kitapların üçünü beşini eline almış, bana 
gösteriyordu. Bu gösteriş, “Ben bunları alacağım, ne dersin?” anlamına mı 
geliyordu, yoksa “Ödemeyi yapıp çıkalım” mı demek istiyordu, anlayama- 
dım. “Ver bakayım, benim kızım neleri seçmiş?” dercesine kitapları istedim. 
Sayıları beşten fazlaydı. Ne olursa olsun alacağız, bir daha gelmek zaman 
alabilirdi. Kitapların adlarına göz atıyorum. Nerde benim 3-A'daki sınıf ki- 
taplığımdaki kitaplar? Kitaplar daha güzelleşmiş, cicili bicili olmuş, kısacası 


TÜRK 

DİLİ 
albenisi artmış. İçimden, “Nasıl olsa kızım okuldayken bunlardan bir ikisine 
şöyle bir göz gezdiririm (1)” diye geçiriyordum. 

Derken o kitap dikkatimi çekmişti. Evet, evet, adı benim 3-A'da okudu- 
ğum kitaba da ne kadar benziyordu. Ben, Kırmızı Şapkalı Kız'ı okumuştum, 
kızım ise Al Başlıklı Kız'ı okuyacak. Oysa ben kızıma zaman zaman Keloğlan 
masallarının, hayvan masallarının yanında Kırmızı Şapkalı Kız'ı da anlatırdım. 
Anlatırdım da bu A! Başlıklı Kız ile benim anlattığım Kırmızı Şapkalı Kız'ın aynı 
masal olduğunu nasıl anlatacaktım kızıma? Ya, “Babam bu kitaba para ver- 
mek istemiyor galiba!..” düşüncesine takılıverirse. Hiç ses çıkarmadım, ima 
yoluyla bile olsa bir şeyler demedim. “Okusun, fark ederse kendi fark etsin.” 
deyip dükkândan ayrıldık. 

Bir gün kızım bana, “Babacığım, benim okuduğum Al Başlıklı Kız kitabın- 
dakiler, senin anlattığın Kırmızı Şapkalı Kız'a ne kadar da benziyor.” deyiver- 
mez mi! 

Aradan 35 yıl geçti, kızım şimdi uzman doktor olarak görev yapıyor. Ba- 
zen içimden geçer de soramam. Eğer sorabilseydim diyecektim ki, “Ey doktor 
kızım, söyle bakalım; benim anlattığım Kırmızı Şapkalı Kız masalı mı daha gü- 
zeldi, senin okuduğum Al Başlıklı Kız mı?” Hani çocuklara sorarlar ya, “An- 
neni mi çok seviyorsun, babanı mı?” diye. Kızımı hiçbir zaman böyle bir zorla 
seçmeye yönlendirmedim. 

Bunları yazıyorum ama benim daha üniversite yıllarında yaşadığım pek 
çok “şapkalı-başlıklı” kitaplar vardı, artık onlara dönelim. Hem hocalarımı ha- 
tırlarım, hem de arkadaşlarımı... 

Bugün yaşı 80'in üzerinde olan hocam Prof. Dr. Ömer Faruk Akün (0 yıl- 
larda daha doçentti.) Yeni Türk Edebiyatı dersimize gelen iki hocamızdan biri 
idi. Öbürü ise, Prof. Ahmet Hamdi Tanpınar... Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ı o 
yıl tanıyamadık, çünkü o Erzurum Atatürk Üniversitesinde dekan ve rektör 
vekili gibi görevleri üstlenmişti. 

Akün Bey'i bilenler hatırlayacaklardır. O, tane tane konuşur. Dolayısıyla 
anlattıklarından not almak çok kolay olurdu. O anlatıyor, ben not alıyorum 
derken öyle çok ad geçiyordu ki anlattıklarında... Romanlar, romancıklar... 
Bizden değil, daha çok Batıdan... Bronte Kardeşler'den söz ediyor, Tepe diye 
romanın adını veriyor okumamız için, bir de köşklü möşklü bir Fransız roma- 
nı var: Adsız Köşk. Thomas Mann'ı da bir Alman olarak hatırlatalım. Tepe'yi 
bulup okuyorum, asıl adı Le Grand Meaulnes olan Alain Foumier'in köşkünü 


ziyaret ediyorum. “Bacı"lara gelince iş değişiyor. Tam üç kız kardeş, üç bahtsız 
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kız kardeş... Charlotte, Emily ve Anne... Akün Bey, Emily Hanım'dan, onun 
tek romanından söz etmişti, onu da bulup okumalıydım. Kitabın adı Wuthe- 
ring Heights idi. 

Türkçesi mi? Rüzgârlı Bayır. Arayan bulur hesabı, Naciye Akseki Öncül 
Hanım'ın çevirisini bulup okudum... Tabii bol bol not alarak. Ben 8.15 vapu- 
runun yolcuları gibi okumamalıydım. Öyle ya, sınavda söz edeceğim önemli 


yerleri not alıp gerekirse karşılaştırma unsuru olarak kullanmalıydım. 

Wuthering Heights zevkle okuduğum bir romandı, yeniden okumaya za- 
manım olsa tekrar okurum. Ama... 

Yıllar birbirini kovaladı ve bizler bilgilerimize yenilerini katıp duruyor- 
duk. Meğer bu Emily Hanım'ın tek kitabı yokmuş, başka kitapları da varmış! 
“Acaba biz üniversitede eksik mi öğrenmişiz?” veya “Sonradan ortaya başka 
bir romanı daha mı çıkmış” derken Vehbi'nin kerrakesi anlaşılıyor. 

Victor Hugo'nın Sefiller'inin bizdeki ilk çevirisi Hikâye-i Mağdurin adını 
taşıyordu. On yıllar sonra bu klasik romanın adının dilimizde böyle kalması 
herhâlde sonraki dönemin yayıncılarını rahatsız etmiş olmalı ki Sefiller'de ka- 


rar kılınmış. Sahi, bu Les Misörables'ın son çevirilerindeki adı ne ola ki? 


Günümüzde Diriliş diye raflarda yerini alan Tolstoy'un eseri acaba kaç 
on yıl önce Basübadelmevt diye çevrilmişti? 

Bu arada Emily Hanım'ı gücendireceğe benziyoruz, hemen ona dönelim. 
Bu hanımın romanı, Naciye Öncül'ünkinden tam dört yıl önce ve ilk defa ola- 
rak dilimize kazandırılmış: Ölmeyen Aşk. Çevirmenleri mi, onları da analım: 
Avni İnsel-Hamdi Varoğlu. Ancak, bu Türkçe adın altında parantez içinde baş- 
ka bir ad, asıl adı hatırlatan ikinci bir ad daha var: Anafor Tepe... Bitmedi, çok 
çok sonraları, neredeyse yarım yüzyıl sonra Burhan Bolay Bey, adın İngilizce- 
sine bağlı kalmaya çalışarak yeni bir adla eseri bir daha dilimize kazandırmış: 
Uğultulu Tepeler, 1985. Sahi nasıl olur da o iki kelime Türkçemizde farklı farklı 
anlamlarla karşılanır. Yine üniversitede hocam olan Prof. Fahir İz'in sözlüğü- 
ne bakıyorum. Height için verilen anlamlardan biri de tepe! Bolay çevirisinin 
adını taşıyan bir de uyarlama filmimizin olduğunu hatırlatalım. 

Şimdi, hiçbir şeyden habersiz sıradan bir okuyucu, eski sistemle fişlen- 
miş bir kitaplığın B harfinin yer aldığı kutuda tam üç tane Emily Bronte roma- 
nı görecek... Yani üç ayrı roman!.. 

Böylesine ilgi gören bir romanın peşini bırakacak değiliz ya, aramayı sür- 


dürüyoruz. Naciye Hanım'ın kitabı 1983”te aynı adla yeniden yayımlanmış. 
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Sayın Öncül'ün ilk yayınından sonra bir çeviri daha karşımıza çıkıyor: 
Rüzgârlı Tepe. Nurettin Özyürek'in çevirisi olup 1963'te yayımlanmış. 
İz sürmeye, kitap karıştırmaya devam ediyoruz. İki değişik adla daha 
karşılaşıyoruz. 1961'de yayımlanan Büyük Romanlar (hzl. ve çev. Azize Erden 


Bergin) adlı eser bize madde başı olarak Uçuran Tepe, madde sonunda da, 
öbür çevirileri verirken Fırtına Tepe adlarını hatırlatıyor. 


Gelin, bütün çevirilerin adlarını bir araya getirelim: Fırtına Tepe, Ölmeyen 
Aşk (Anafor Tepe), Rüzgârlı Bayır, Rüzgârlı Tepe, Uçuran Tepe, Uğultulu Tepeler. 

Bilmem bu kadar değişik adla çevrilen başka roman /romanlar var mı? 
Hanımefendi sadece bir roman yazmış, bizim kataloglarda ise altı değişik 
adla yer alıyor! Bana kalırsa bu işi, İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümlerinin uz- 
manlarına bırakmalıyız. Belki oralarda daha başka çevirileri de belirlenmiştir. 
Biz, bir okuyucu olarak bu kadarını görebildik. 

Bu arada Kavafoğlu'nu da unutmayalım; hatta Dil Yargıcı'nı da... Biliyo- 
rum, “Kim bu Kavafoğlu ve Dil Yargıcı” diye soracaksınız. Haklısınız, bu iki 
adı pek az kişi bilebilir. Doğrusu özel ilgim olmasaydı ben de bilmeyecektim. 
Tabii sorunun cevabının en kolay alınacağı yerler “Takma Adlar Sözlüğü” veya 
benzer adlar taşıyan kitaplar olacaktır. 

Bu iki dilci ile ilgili olarak söyleyeceğimiz bir ad daha var ama onu sona 
saklıyorum. Yıl 1957... Bir Ankara gazetesinde haftanın neredeyse dört beş 
gününde dil yazıları çıkıyor. Ancak yazıların taşıdıkları imzalar farklı... Ki- 
minde Kavafoğlu yazıyor, kiminde ise Dil Yargıcı... Ya öbür yazılardaki imza- 
lar? Madem sizleri bu kadar meraklandırdık, hem bu işe devam edelim, hem 
de biraz bilgilendirelim. Aslen Beylerbeyili... Üniversite mezunu olmadığı 
hâlde “Cumhurbaşkanlığı Mütercimliği'nde çalışmış. Öldüğünde 59 yaşın- 
daydı Ataç... Evet, ikisi takma adla olmak üzere üç ayrı adla dil yazıları kale- 
me alan Nurullah Ataç'ın ünlü bir de çevirisi var: Kızıl ile Kara. Edebiyatımız- 
da bu adla ünlenen bir eseri hatırlıyor musunuz? Belki bazılarınız... Ya geri 
kalanlarınız? Onlar da Kırmızı ve Siyahı hatırlayıvereceklerdir. Bilmem kızıl, 
kırmızı'nın kara, siyahın yerini tutabilecek mi? Bana kalırsa bunu Stendhal'e 
sormak gerek... Ben Kırmızı ve Siyah'ı Cevdet Perin'den okumuştum. Bir so- 
lukta diyemeyeceğim, bayağı uzun bir romandı. Üstelik notlar da alarak oku- 
yordum. 

Kızımın masal kitabındaki “Kırmızı, yıllar sonra “al'laşıvermişti. Roman- 
da ise aynı “Kırmızı” “kızıl'laşıvermişti. Hemen aklımıza kitabın özgün adı 


geliyor: Le rouge at de noire. Mecaz anlamıyla da kullanılmış olsa Flaubert'in 
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kitabı Türkçemize nasıl çevrilmeliydi? Neyse, Kırmızı ve Kara veya Kızıl ile Si- 
yah diye çevrilmediğine şükredelim. Hemen hatırlatalım, yukarıda andığımız 
eseri, Bergin Hanım, madde başında Kızılla Kara olarak verirken bilgilendir- 
me bölümünde sürekli olarak Kızıl ile Kara demektedir. 

Tam hatırlayamıyorum ama hafızamın yardımıyla, âdeta el yordamıy- 
la bir romanı daha hatırlamaya çalışıyorum: Mikhail Şolohov 1965 Nobel'ini 
kazanmıştı. O yıllarda sadece bir esere verilen ödülü alan eseri, Türkçemize 
hangi adlarla çevirmiştik acaba? Ben birkaç adı hatırlatayım da sizler uygun 
olmayanın siliveriniz: Don Nehri Sakin Akar, Durgun Akardı Don, Durgun Don, 
vb. 

Sahi, bizim Mizancı Murad Bey'in kaç romanı var, merak ettim doğru- 
su... Bize bir romanı var diye öğretmişlerdi: Turfanda mı Yoksa Turfa mı? Bizim 
öğrencilik yıllarımızda pek çok eserin yeni harflerimize aktarılmış basımla- 
rı yoktu. Mesela Finter'i, Felatun Beyle Rakım Efendi'yi Duhter-i Hindu'yu ilk 
baskılarından okumuştuk. Hatta, daha sonra kendisinin sadeleştirdiği baskısı 
olduğu hâlde Halit Ziya Uşaklıgil'in Aşk-ı Memnu'unu da eski harflisinden 
okumuştuk. Ya Turfanda'yı? Onu da... 

Derken, Erzurum'da görevli olduğum yıllarda, bir öğrencim odama gelip 
bir kitap istedi: Mansur Bey. Doğrusu böyle bir kitaptan haberdar değildim. 
Yazarını sordum, “Murad Bey” dedi. Gerçi ben de birdenbire Turfanda'nın kah- 
ramanın Mansur Bey olduğunu hatırlayamadımsa da kitap hakkında bilgi 
istedim. Sonuç mu? Ertuğrul Düzdağ Turfanda'yı, romandaki kahramanın 
adıyla yayımlamış. Hatırlatalım, Murad Bey'in kitapları arasında bir de Birol 
Emil'in yayına hazırladığı Turfanda mı, Yoksa Turfa mı var, karıştırmayalım. 

Kızımın masal kitabı beni ta nerelerde kadar sürükleyip götürdü. Daha 
götüreceği o kadar çok yer var ki... Haydi önce ip ucunu vereyim, sonra sizi 
bilginizle baş başa bırakayım. Acaba yazarlarımız arasında kitabının ikinci 
veya daha sonraki baskılarını değişik adlarla yayımlayanlar var mıdır? Ben 
de merak ediyorum! 

Bize göre bu tür eserlerle ilgili bir kitapçık bile hazırlanabilir; artık adını 
hazırlayanı koysun. Merak ediyorum, kaç roman vb. edebi eser farklı zaman- 
larda dilimize değişik adlarla çevrilmiş? Hikâye-i Mağdurin veya Basüibadel- 
mevt türü eski adlandırılmalar elbette yenilenebilir. Ya Emily Hanım'ınki? İşte 
orada biraz düşünmemiz gerekiyor. 

Konuya daha sonra başka açılardan da eğilebiliriz. 


Not: Bu yazımı, tatilde bulunduğum günlerde Erdemli'de yazmıştım. Ya- 
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zımız bilgisayar ortamına aktarılmayı beklediği günlerde, sizinle paylaşmak 
istediğim bir bilgiye daha ulaştım. Konumuza destek vereceği ve renk kataca- 
ğı için almayı uygun buluyorum. 

Radikal Kitap'ın 19 Ağustos 2011 tarihli 544. sayısının kapak sayfasına yan 
yerleştirilmiş dört bilgilendirme notundan sonuncusunun başlığı şöyleydi: 
“Milenyum'u okudunuz mu” Altındaki tek cümlede şunlar yazılıydı: “Steig 
Larsson'un üç kitaplık “Milenyum Serisi” hakkında neler biliyorsunuz baka- 
lım...” Ve sizi 22. sayfaya gönderiyor. 

22. sayfanın eteğinde, 10 soruluk bir “Test'e yer verilmiş. Ancak soruyla 
ilgili bir de açıklama var: “Steig Larsson'un on roman olarak kurguladığı Milen- 
yum serisi, yazarın ani ölümüyle yarıda kaldı. Ancak basılan üç kitap bile edebiyat 
dünyası ve okurlar tarafından büyük bir ilgiyle karşılandı. Bakalım bu diziyi dikkatli 
okudunuz mu?” 

İlk soru konumuzla ilgili: 

1. Serinin Türkçeye “Ejderha Dövmeli Kız” adıyla çevrilen “Man Som Hatar 
Kvinnor' adlı ilk kitabın adının orijinal çevirisi nedir? 

a. Kadınlardan Nefret Eden Erkekler 

b. Kadınlar Savaşıyor 

c. Erkeğin Gölgesinde Kadınlar 

d. Erkeklere Ders Veren Kadınlar 

Vallahi bizim çevirmeni kutlamak istiyorum. Nedir o alttaki biri gerçek, 
öbürleri yakıştırma adlar? Bu adlar kitap sattırır mı ki? 

(Ben bu üç romanı da okumadım ama on soruyu dikkatle okudum. Soru- 
lan on soruya “kafadan atma” cevaplar verdim. Sonuç mu? Altı doğru cevap!) 

Acaba, toprağı bol olsun Larsson'un bu kitabını bir başkası da çevirmeye 
kalkışsa kalan üç addan birini okşayan bir ad mı verecek, yoksa “Ejderha Döv- 
meli Kız” gibi çekici bir başlık mı bulacak. 

Asıl sorumuzu sorarak konumuzu bağlayalım: Tam çevirisi, Kadınlardan 
Nefret Eden Erkekler olan eseri, çeşitli sebeplere bağlı olarak Ejderha Döveli Kız 
olarak çevirmek sizce doğru mudur? (Yaşar Kemal'in İnce Memed'ini eşi Til- 
da Hanım İngilizceye, Mehmed My Hawk diye çevirdiğini de hatırlatalım.) 

Ve diyelim ki, Emily Hanım'ın altı romanlık dizisine de hoşgörüyle yak- 


laşalım!.. 
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Suya Ağıt 


NAZLI RÂNÂ GÜREL 


Suyu dağda özgür akarken gördüm. 
Denizlerde uzanmış sere serpe... 
Göğe, yıldızlara bakarken gördüm. 
Şehirlerde şişelere hapsolmuş 


Özgürlüğe hasret çekerken gördüm. 


Gördüm ki bir insan, çeşme başında 
Ak!.. diye, dur!.. diye emir veriyor. 
Sular tutsak olmuş diye kahrından 
Ağlamaktan göğün gözyaşı bitmiş... 


Kutuplarda buz dağları eriyor. 
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Yapım Eki Gibi Kullanılan 
Bulunma Durumu Eki 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


pa | teden beri Türkçenin ekleri, yapım ekleri ve çekim ekleri diye iki ana 


grup altında toplanır. Bunlardan durum (hâl) ekleri, çekim ekleri 

başlığı altında ele alınır ve bir yapım eki olmadığı yeri geldiğinde 
vurgulanır. Bu tespite karşılık durum ekleri içinde yer alan bulunma durumu 
eki -da (-de, -ta, -te) ile ayrılma (çıkma) durum eki -dan (-den, -tan, -ten) yapım 
eki görevinde de kullanılmıştır. 

Bunlardan -da (-de, -ta, -te) ayrılma durum eki aşağıda verilecek örneklerde 
görüleceği gibi bir yapım eki gibi Cumhuriyet Döneminde birtakım kelime ve 
terimlerin türetilmesinde kullanılmıştır. Bunların yanında vaktiyle evvelemirde, 
raddelerinde, akabinde örneklerinde olduğu gibi bir yapım eki gibi kullanılmış 
örnekler de bulunmaktadır. 

Burada -da (-de, -ta, -te) ayrılma durum ekinin bir yapım eki gibi kullanılması 
konusunu seçmemin sebebi, terim türetirken bu ekten de yararlanma isteğinin 
bulunmasıdır. Değişik alanların öğretim üyeleri, terim türetirken önerdikleri 
Türkçe terimlerin yapıca doğru olup olmadığını soruyorlar. Kurullarda beraber 
çalıştığımız bilim adamlarının önerdiklerinin arasında -da (-de, -ta, -te) ekinden 
yapılmış terimler de yer alıyor. Her ne kadar bu bir çekim ekidir, bu ekten terim 
türetilmez gibi bir kanı taşısam ve bunu ifade etsem de ileri sürülen mevcut 
örnekler karşısında onlara doyurucu bir yanıt vermem gerekiyordu. Bunun 
üzerine böyle bir araştırmayı ortaya koymaya çalıştım. 

Eski dil bilgisi yazarları, bulunma durumuna mefulünbih demiş ve yalnızca 
evde, kapıda, mektepte gibi bazı örnekler vermiş. Çağımızda dil bilgisi yazanlar 
da aynı yolu izlemiş, birkaç örnek vermekle yetinilmiş, ekin görevleri, işlevleri 
üzerinde durulmamıştır. Biri, öteki yayının etkisinde kalmış, bilinenler tekrar 
edilmiş, kısa bazı açıklamalarla konu geçiştirilmiştir. 

Bunların dışında Z. Korkmaz'ın Türkiye Türkçesi Grameri (TDK, 2007) 
adlı kitabında bulunma durumu ekiyle ilgili cümle örnekleri verilmiş, bu ekle 
kurulu kelimeler işlevlerine göre tasnif edilmiştir (289. s.). Ayrıca Z. Korkmaz, 
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Türkçede Eklerin Kullanış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları (TDK 1994) adlı 
kitabında bulunma durum ekiyle kalıplaşmış örnekleri işlemiştir. Hocamızın -da 
(de, -ta, -te) ekleriyle kurulmuş örnekleri arasında tarihi metinlerden (yarındası) 
ve halk ağızlarından “her gün” anlamında (künde) gibi alınmış kelimeler de yer 
almaktadır (13. s.). 

Ayrıca Muhittin Bilgin'in Anlamdan Anlatıma Türkçemiz, (Kültür Bakanlığı 
yayını, 2002) adlı kitabında bulunma durum ekinin görevleri örnekler verilerek 
sınıflandırılmış, ekin yapım eki işleviyle ilgili olarak gözde, sözde gibi kelimeler 
üzerinde durulmuştur (209). s.). 

Dil bilgisiyle meşgul olan birçok yazar, konunun her ele alınışında bu 
özelliği görmüş, ancak örneklerin toplanıp değerlendirilmesine gidilmemiştir. 
Başlık, durum ekleridir ama bu durum ekleri arasında aynı özelliği gösterenler 
olduğu gibi farklı özellikte olanlar da var. Konunun bu yanı gereği gibi 
ele alınmamıştır. Örnek olarak -da (-de, -ta, -te) ekleriyle kurulmuş bazı 
kelimelerin gene bir durum eki olan yükleme durumu ekiyle -ı (-i, -u, -ü) 
karşılaştırıldığında aralarında büyük farklar olduğu görülür. Aslında her ikisi 
de durum ekleri başlığı altında toplanır. Oysa yükleme durumu ekinin geçişli 
bir fiille doğrudan bağlantılı olduğu, üzerine herhangi bir ek gelmediği, bunun 
sıfat yapan örnekleri bulunmadığı, zarf olarak kullanılmadığı, kelime sınıfını 
değiştirmediğini görürüz. 

Tamlayan eki (-ın, -in, -un, -ün, | -nın, -nin, -nun, -nün) de böyledir. O da iki 
adın veya bir zamirin bir adın bağlantısını kurar ve üzerine başka ek gelmez, 
sıfat, zarf yapmaz, kelime sınıflarını değiştirmez. Buna karşılık bulunma 
durumunda -da (-de, -fa, -te) ekleri ile ayrılma (çıkma) durumu -dan (-den, -tan, 
-ten) eki ortak özellikleri bakımından bir birine yakındır. Her ikisinden de 
ad, sıfat yapılabilir, eklendikleri kelimelerin sıfat, zarf olarak kullanılmaları 
mümkündür. Ayrıca bu son iki durum eki - bulunma ve ayrılma (çıkma) eki - 
birçok kavramın karşılanmasında yapım eki işleviyle kullanılmıştır. 

Durum ekleri, bu ortak veya farklı özellikleri bakımından dil bilgisi 
kitaplarında ele alınıp sınıflandırılmamış, bu konuda herhangi bir çalışma da 
yapılmamıştır. Dil bilgisi kitabında bulunma durum ekinin yapım eki olarak 
kullanılması diye bir başlık açmak, klasik dil bilgisi anlayışımıza ters düşse 
bile yanlış sayılmamalıdır. Meseleye bu gözle bakıldığında Türk dil bilgisinde 
önemli genişlikte olan bu tür eksiklikler, insanı dil bilgisi çalışmalarında henüz 
istenilen düzeye gelinmediği fikrine götürüyor. 

Bu yazı için derlediğimiz iki yüzün üzerinde -da (-de, -ta, -te) ekli kelimelere 


baktığımızda bunun bir yerde bulunma kavramıyla bir ismi fiile (wasada 
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oturmak) bağlamak dışında kalıplaşarak ad, sıfat, zarf görevinde kullanıldığı 
ve değişik özellikler taşıdığı, farklı anlamlar kazandığı görülüyor. Bunlardan 
geçende veya geçenlerde, ikide birde, arada sırada örneklerinde olduğu gibi zarf 
görevinde kullanılanlar çoğunluktadır. Sözde kelimesi de bunlardan biridir. 
Bugün basında reddedilen, kabul edilemeyen bazı iddialara karşı sık kullanılan 
sözde, bulunma eki -de ile kurulmuş ve güya kelimesine karşılık olarak dile 
yerleştirilmiştir. Bugünkü yazımıyla güya (< güyâ) diye bildiğimiz kelime, 
“söylemek” anlamında Farsça goften fiiliyle kökteştir. Arapça kökenli tenvin 
ile kurulmuş esasen zarfı yerine ileri sürülmüş bir karşılık da aslında sözüdür. 
Örneklerden bir bölümü de beşibiryerde veya beşibirarada örneğinde olduğu gibi 
doğrudan bir addır. 

Bulunma durum ekiyle kalıplaşarak yeni bir anlam kazanmış öteki 
örneklerden birkaçı şunlardır: yerinde, beklemede, sayende, birlikte, yüzde, gözde 
vb. Bir başka örnek olan payda matematik terimi olarak Cumhuriyet Döneminde 
mahreç karşılığı türetilmiştir. 

Şimdi bir çekim eki olan bulunma durumu ekinden türetilmiş ve kullanıma 
girmiş farkındalık kelimesine bakalım. Bu kelimenin yapısının doğru olmadığı 
söylenir. Aynı görüşte olmamın yanında birliktelik, ondalık, yüzdelik, öndelik gibi 
öteki yeni kelimeler karşısında biraz düşünmek gerekiyor. Durum ekleri üzerine 
başka ekler gelmezken bunlara soyut ad yapma eki -/ık (-lik) eki getirilmiştir. 
Hatta bu yapılar üzerine birliktelikten, yüzdesine, ondalıklar örneklerinde 
görüldüğü gibi yeniden durum ekleri, iyelik ekleri ve çokluk eki getirilebilmiş. 
Oysa bulunma durumu eki bir durum eki olarak bir yerde bulunma işleviyle 
üzerine başka ek gelmez. Örneklere baktığımızda söz konusu bu tür kelimeleri 
yapıca doğru bulmamamızın bir anlamı kalmamaktadır. Önceki dönemlerde 
türetilmiş kelime ve terimlere yenilerinin katılmasının önüne geçmek her 
hâlde mümkün olmayacaktır. Yeri geldiğinde birliktelik, ondalık, yüzdelik, öndelik 
örnekler kanıt olarak gösterilecektir. 

Örnekler arasındaki “avans” anlamında öndelik ilgi çekicidir. Burada -de 
ve -lik birlikte bir birleşik ek gibi düşünülmelidir. Aynı durumu bahçedeki saksı 
örneğinde de görüyoruz. -da-ki âdeta sıfat yapan bir birleşik ek olmuştur. 

Eldeki örnekleri gereği gibi değerlendirmek için önce şu hususta 
anlaşmamız gerekir: 

Bulunma, ayrılma durum ekini almış bir ad bir fiille bağlantı kurduğunda 
Yenimahale'de oturuyorum örneğinde olduğu gibi bir yer, bir mahal, bir mevki 
belirtir. Bu bakımdan eki, bulunma durumu eki olarak değerlendiririz. Böyle 
bir şekil, sözde iddinlar, ayakta tedavi, gözde öğrenci, fırında makarna örneklerinde 
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sıfat görevinde kullanılmıştır. 

Bunun yanında bir nefeste içti, sağda solda gezinip duruyor, ilk bakışta tanıdık, 
eninde sonunda bizim düşüncemizi kabul etti örneklerinde ise bulunma durumu 
ekli kelimenin zarf görevinde kullanıldığını, artık bir çekim eki durumundan 
olmadığını görüyoruz. Üstelik bir de anlam değişmesi söz konusu oluyor. 
Kısaca hem sıfat hem de zarf yapma görevini yükleniyor. Türkçe Sözlük'e bu tür 
kelimelerin alınıp alınmaması bu özelliklerden hareket ederek karar verilebilir. 

Bu arada şöyle bir soru sorulabilir: 

-da (-de, -ta, -te) ekini almış evde, sınıfta, kapıda gibi yapılar Türkçe sözlükte 
birer madde başı olarak alınmazken “değersiz” anlamında solda sıfır, “nadir” 
anlamında binde bir, “yardımıyla” anlamında sayesinde gibi kelimeler Türkçe 
Sözlük'te neden madde başı olarak alınmış ve tanımlanmış? 

Demek ki bunlarda bir anlam değişmesi olmuş, üstelik bu tür kelimelerin 
sıfat ve zarf olarak kullanılmaları dikkate alınmış, kelime sınıfı değişmiştir. 

Bir başka soru ise acaba bütün bu tür yapılar sözlüklerde yer alabilmiş mi? 

Buna olumlu bir yanıt vermek mümkün değildir. Çekim eki görevi dışında 
zarf, sıfat, ad olarak kullanılan ve anlam değişmesine uğrayan pek çok kelime 
de henüz sözlüğe girmemiştir. Aşağıdaki bu konuya değinilecektir. Önce eldeki 
örnekleri anlamdan, görevden ve işlevden hareket ederek ele almaya çalışalım. 

I. Yapı özellikleriyle -da (-de, -ta,-te) bulunma durumu ekli kelimeler 

Yukarıda da değindiğimiz gibi -da (-de, -ta, -te) ekinin esas görevi bir adla 
fiil arasına yer bildirme anlamıyla bir bağlantı kurmaktır. Bunun dışında -da 
(de, -ta, -te) deyimlerde, birleşik fiillerde kalıplaşmış olarak kullanıldığı gibi 
ikilemeler biçiminde de dilde yer almaktadır. 

Örnekler arasında ikinci kelime eksiz, ilk kelime bulunma durum ekiyle 
kurulu farklı bir yapıda kelimeler de var. Aslında dil bilgisinde bu yapıya bir 
ad verilmesi gerekir. İsnat grupları diye adlandırılmış sırtı pek, gözü açık, karnı 
tok gibi yapılara benziyorsa da söz konusu olan kelimeler -da (-de, -ta, -te) eki 
getirilmiş kelimelerden yapıca farklıdır. Sahanda yumurta, fırında makarna, 
çantada keklik birer adıdır. Asıl bu yapılar terim türetmede işe yarayacaktır. 

Yukarıdaki örnekler dışında binde bir, yüzde bir, solda sıfır, ikide bir gibi 
birtakım önekler daha var ki bunlar da dil bilgisi kitaplarında bir araya getirilip 
adlandırılmamış ve değerlendirilmemiştir. 

Hayatta inanmam, dünyada kabul etmem diye yaygın kullanımlarda bulunma 
durum eki -fa (-da) ada gelerek zarf yapmış, yapım eki görevinde kullanılmıştır. 
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A. Deyimlerde, birleşik fiillerde -da (-de, -ta, -te) bulunma durumu ekli 
kelimeler 

Bir başka sorunu var ki asıl açıklanmaya, üzerinde durulmaya muhtaç 
bu konudur. Deyimlerde, birleşik fiillerde -da (-de, -fa, -fe) ekinin durumu. 
Taradığım örnekler arasında /af aramızda ve bu biçiminden Türkçeleştirilmiş 
söz aramızda kelimesi var. Ancak Türkçe Sözlük'te söz aramızda kelimesine yer 
verilmemiş. Aramızda dağlar var örneğindeki aramızda ile söz aramızda örneğindeki 
aramızda anlamca birbirinden farklıdır. Bu, tek başına aramızda biçiminde de 
kullanılıyor. Söz aramızda veya laf aramızda biçimi söz aramızda kalsın, laf aramızda 
kalsın deyiminden kısaltılmış olduğu bir gerçektir. Ancak görüldüğü gibi emir 
kipindeki kalsın fiili kullanılmadan, tek başına söz aramızda veya aramızda bir 
kavrama ad olmuştur. Bir deyime dayanmakla birlikte anlamca farklılaşmış, 
kısaltılmış örnekleri de derlediğimiz malzemeye katmamız gerekir. 

Bir başka örnek verelim. Birer deyim olan elde tutmak, elde bulundurmak veya 
bir birleşik fiil yapısında elde etmek biçimlerinden hareket edilerek Cumhuriyet 
Döneminde bir matematik terimi olarak elde türetilmiş. Elde, “çarpma ve toplama 
işlemlerinde bir sonraki rakama katılan sayı” anlamında Türkçe Sözlük'te madde 
başı yapılmıştır. Bu örnek de gösteriyor ki bazı deyimlerden kısaltılmış örnekleri 
ayrıca araştırıp sözlüklere bir madde başı sözü olarak katmamız gerekir. Misalli 
Büyük Türkçe Sözlük'te elde, maddeler arasına alınmamıştır. 

Havada kalmak deyiminde geçen havada “boş, dayanaksız” anlamında da 
tek başına kullanılmaktadır. Türkçe Sözlük maddeleri arasında havada yoktur. 

Ağzı kulaklarına varmak deyimi yararlanılarak bir görünümü anlatmak 
üzere yalnızca ağzı kulaklarında biçiminde de kullanılır ve bu yapısıyla Türkçe 
Sözlük'te yer alır. 

Resmi nikâh veya mahkeme duyurularda “ilan safhasında” anlamında 
askıda sözü kullanılır. Son zamanlarda “fırın, kahvehane vb. benzeri yerlerde 
bırakılan ve ücreti başkaları tarafından ödenen (ekmek, çay gibi ihtiyaç 
maddeleri) için askıda sözü kullanılmış. Türkçe Sözlük bu anlamıyla askıda 
terimini maddeleri arasına katmıştır. Aslında bu kelimede askıda kalmak, askıda 
bırakmak deyimlerinden kısaltılmıştır. Resmi nikâh veya mahkeme duyurularda 
kullanılan askıda bu ikinci anlamıyla da sözlüklere girmelidir. 

Elde avuçta kalmamak deyimi de elde avuçta bu kadar örneğinde görüldüğü 
gibi fiilsiz kullanılabilmektedir. Keyfi yerinde olmak, yerli yerinde olmak, farkında 
olmak birleşik füllerinden keyfi yerinde, yerli yerinde, farkında tek başına 
kullanılabiliyor. Türkçe Sözlük'te, farkında kelimesi madde başı olarak alınmamış, 
Buna karşılık keyfi yerinde ve “münasip” anlamında yerinde, yerindelik kelimeleri 
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maddeler arasına katılmıştır. Sözlüklere alınan bir madde de farkındalık'tır. 
Misalli Büyük Türkçe Sözlük'te askıda, farkında, yerindelik, farkındalık yer almazken 
yerinde kelimesi madde başı olarak sözlüğe girmiştir. 

İyi bir tarama yapıldığında -da (-de, -ta, -te ) ekli kalıplaşmış bu örnekler 
üzerine başka yapım eklerinin getirildiği örneklere rastlanabilir. Örnek olarak 
“avans” karşılığı öndelik 'zılliyet” karşılığı eldeci örneklerine bakıp bir ölçüdelik, bir 
anlamdalık veya aynı andalık gibi kullanımlar bulunabilir. 

B. İkilemelerde -da (-de, -ta, -te) bulunma durumu ekli kelimeler 

Ekin Türkçede kazandığı değişik özelliklerin bir başka boyutunu 
ikilemelerde görmekteyiz. -da (-de, -ta, -te) bulunma durum eki ikileme 
yapısındaki kelimelerde arada sırada örneğinde olduğu gibi bir zarf görevinde 
kullanılmaktadır. Arada sırada Türkçe Sözlük'te bir madde başı olarak alınmış. 
Bunun gibi “seyrek” anlamında bayramda seyranda ikilemesi de var. Türkçe 
Sözlük'te arada sırada, bayramda seyranda, birer madde başı olarak alınmış ve zarf 
olarak işaretlenmiş, aynı yapıda dağda bayırda ikilemesine yer verilmemiştir. 

Türkçe Sözlük'te bulunan kıyıda köşede veya kıyıda bucakta ikilemelerinin yer 
bildirme özellikleri ağır basmakta ve ad olarak nitelenmesi gerekmektedir. Buna 
ad olma özelliğiyle Türkçe Sözlük'e alınmayan elde avuçta örneğini de katalım. 

Sözlüklere henüz girmeyen ve aşağıda dizin bölümünde verilmiş olan 
bu tür kelimelerin kurullarda gündeme alınması, tartışılıp değerlendirilmesi 
gerekir. 

11. Anlam özellikleri bakımından - da (- de, -ta, - te) bulunma durumu 
ekli kelimeler 

A. -da (-de, -ta, -te) bulunma durumu ekli kelimelerde zaman kavramı 

Önce iki örnek üzerinde -da (-de, -ta, -te) bulunma durumu ekinin zaman 
kavramı bakımından kelimeye katkısının ne olduğunu değerlendirmeye 
çalışalım. İstikbalde ve bugün onun karşılığı olarak kullandığımız gelecekte 
kelimelerinde -da (-de, -ta, -te) eki bulunma durumu görevinde olup kelimeye 
zaman kavramı katmamaktadır. Kelimeler zaten zaman bildiriyor denebilir. 
Ancak mecaz anlamlar kelimelerin özünde gizlidir. Ayrıca istikbal ve gelecek 
bu yapılarıyla birer addır. Bir de aynı zamanda kelimesine bakalım -da eki gene 
bulunma bildiriyorsa da yukarıdaki istikbal, gelecek örneklerinde olduğu gibi 
değildir. Aynı zaman tek başına değil de -da ekiyle birlikte dilde kullanılıyor 
ve bu ekle kalıplaşmış “Hemen ardından, arkasından” anlamındaki akabinde 
örneğinde de -inde ekleri kelimeyle bütünleşmiş, Arapça kökenli “akab tek 
başına kullanılmıyor. Bu özelliklerine rağmen gelecekte istikbalde bu biçimleriyle 
sözlüklerde madde başı olmazken aynı zamanda ve akabinde madde başı olarak 
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sözlüklerde yer almıştır. Bir başka önemli özellik ise aynı zamanda ve akabinde 
bulunma durum eki aldıklarına göre ad olmaları gerekirken birer zaman zarfı 
görevindedir. Bu özellikten dolayı söz konusu kelimeler farklı sayılmalı ve 
sözlüklere alınıp tanımlanmalıdır. 

Bu açıklamaların ışığında günümüzde, gününde kelimelerini ele alalım. 
Sözlük, günümüzde, gününde kelimelerini bir madde başı olarak neden almamış? 

Yukarıda açıklanan akabinde kelimesinin öteki şahısları (akabimde, 
akabimizde vb.) yapılamadığı için akabinde biçiminde bir kalıplaşma (klişeleşme) 
söz konusu olduğu ileri sürülerek bu kelime sözlüğe bir madde başı olarak 
girmiş. Bu durumu günümüzde, gününde kelimesi üzerinde düşünelim. 
Günümde, gününde, günümüzde, gününüzde, günlerinde biçiminde iyelik ekleriyle 
kelime kullanıldığında günlerinde, gününüzde sözlerinde anlam bakımından 
bir değişme olmamış ama gününde ve günümüzde kelimelerinin yeni bir anlam 
kazandığı hissedilmektedir. Bu durumda günümüzde, gününde kelimelerinin 
sözlüğe girip girmeyeceği düşünülmelidir. Vaktinde kelimesinin Türkçe Sözlük'e 
girmiş olmasına bakıp gününde kelimesini de sözlükte bir madde başı yapmak 
gerekiyor. Bunun gibi günümüzde sözünde “içinde yaşanan günler, haftalar, 
aylar, yıllar” anlamı söz konusudur. Misalli Büyük Türkçe Sözlük de günüde ve 
günümüzde kelimelerini almamış. Ama vaktinde kelimesini vakit maddesi içinde 
vermiş. “Tam zamanında, beklenen saatte” anlamını kazanan bu kelimenin 
madde başı yapılması gerekir. 

Türkçe Sözlükte hakikatte maddesi yok, onun günümüzde karşılığı 
olan gerçekte ise sözlüğe alınmış ve tanımlanmış. Her ikisinde de bulunma 
durumuyla kelimenin anlamında gelişme olmuş. Saniyesinde Türkçe Sözlük'te 
yok dakikasında, saatinde var. Bunları birlikte düşünmek gerekiyor. Aslında 
haftasında kelimesi de Türkçe Sözlük'e girmelidir. Bu, “Bir sonraki hafta, içinde 
bulunulan haftayı izleyen ilk hafta” anlamındadır. Misalli Büyük Türkçe Sözlük 
bu kelimeyi hafta maddesi içinde almış, ancak sözlükte bunu madde başında 
vermeliydi. 

“Kolaylıkla alınacak, bulunacak” anlamında el altında kelimesi de yeni bir 
anlam kazanmıştır. E/ altında bulundurmak deyiminden kısaltılmıştır. Misalli 
Büyük Türkçe Sözlük tek başına el altında kelimesini almamış. Türkçe Sözlük'te ise 
el altında kelimesi bir madde başı yapılıp tanımlanmıştır. 

Üzerinde düşünmemiz gereken örneklerden biri de çocukluğumda, 
gençliğimde, ihtiyarlığımda kelimeleridir. Bunların da sözlüklerde birer madde 
olmamasını kestirmek güç değildir. 

Eski sözlükler bu tür kelimeleri hiç dikkate almamıştır. Dolayısıyla eski 
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Türkçe sözlüklerin söz varlığı kısıtlı kalmıştır. Cumhuriyet tarihi boyunca 
sözlüklerin söz varlığının kısıtlı olduğundan sürekli şikâyet edilmiştir. Bu 
şikâyetler giderek azalmış, taramalarla Türkçe Sözlük bugün istenen düzeye 
gelmiştir. Bununla birlikte önce sözlük maddesinin ne gibi özellikler taşıdığı, 
hangisinin sözlükte bir madde başı olacağı üzerinde daha ayrıntılı düşünmek 
gerekir. Taramalara girişmeden mevcut sözlüklerden kelime aktarmakla söz 
varlığı geliştirilemez. Üzerinde durduğumuz örneklerde görüldüğü biraz da 
işin bilimine eğilmek, Türkçenin inceliklerine dalmak gerekir. Bugüne kadar bu 
tür incelikler üzerinde yeterince durulmamıştır. Dizin bölümünde görüldüğü 
gibi 50'ye yakın -da (-fa) ekli kelime sözlükte yoktur. 

Sözlükte bu tür kelimeler ele alınırken koşutluk aranmalıdır. Sözlüğe 
evvelinde ve sonunda kelimeleri alfabetik sırsında alınmış. Koşutluğa dikkat 
edilmiş. Bu yerinde uygulama yanında sözlüğe dakikasında, saatinde alınmış, 
saniyesinde alınmamış. Ayda yılda bir sözlükte var, yılda bir, ayda bir, haftada bir 
sözlükte yok, Türkçe Sözlük'te günde var günde bir yok Bu durum, kelimeler 
arasında bir koşutluk aranmamasından, ortak özellikte olan kelimeler birlikte 
değerlendirilmediğinden kaynaklanmıştır. 

B. -da (-de, -ta, -te ) bulunma durumu ekli kelimelerde tarz, durum 
kavramı 

Bulunma durumu ekiyle kalıplaşmış, yeni anlamlar kazanmış birlikte, 
el altında, keyfinde, evi sırtında, o sayede, ilk bakışta, bir bakışta, bir çırpıda gibi 
örneklerden evi sırtında, keyfinde örnekleri cümlede ad olarak kullanılır. birlikte, 
o sayede, ilk bakışta, bakışta, bir çırpıda örnekleri ise zarf görevindedir. Bu tür 
örnekler bir durumu bir tarzı, bir davranışı anlatan sözlerdir. 

C.-da(-de,-ta, -te) bulunma durumu ekli kelimelerde ölçü kavramı 

Ölçü kavramı bu tür kelimelerin içeriğiyle doğrudan ilgili olmakla birlikte 
yapı bakımından kelime içinde bir birlik oluşturmaktadırlar. üçte bir, dörtte bir, 
ellisinde, binde bir vb. Bu tür örnekler ölçü kavramıyla cümlede bir yandan zarf 
öte yandan sıfat görevindedirler. 

II. Cümledeki görevleri bakımından -da (-de, -ta, -te) bulunma duru 
mu ekli kelimeler 

Bulunma durumu ekiyle kalıplaşarak ortaya çıkan örnekler cümlede ad, 
sıfat, zarf, bağlaç olabilmektedir. 

A. Ad görevinde -da (- de, -ta, - te) bulunma durumu ekli kelimeler 

Bulunma urumu ekli kelieleri cümledeki görevinden bazen de yapıya 
bakarak tespit edebiliyoruz. Örnek olarak “avans” karşılığı öndelik bu 
yapısıyla bir addır. “Beş tam altının bir bütün altın biçiminde döküldüğü süs 
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eşyası” anlamında beşibiryerde veya beşibirarada kelimeleri birer addır. Türkçe 
Sözlük'e girmemiş beklemede, baskıda örneklerini de burada sayabiliriz. Bunlar 
gerektiğinde sıfat olarak da kullanıbilir. 

B. Zarf görevinde -da (-de, -ta, -te) bulunma durumu ekli kelimeler 

Örneklerin büyük bir bölümü cümlede zarf görevinde kullanılmaktadır. 
Örnek olarak aynı zamanda, evvelemirde ve akabinde bulunma durum eki 
aldıklarına göre ad olmaları gerekirken birer zaman zarfı görevindedir. Bu 
özellikten dolayı söz konusu kelimeler farklı sayılmış ve sözlüklerde de bu 
özellikleri tanımlanmıştır. İlk bakışta çocukluğunda, gençliğinde, yaşlılığında, 
ihtiyarlığında biçiminde yapıcı benzerlik gösteren bu kelimeler de kalıplaşmış 
birer örnek gibi görünmektedir. Bu biçimler çocukken, gençken, yaşlanmışken, 
ihtiyarken anlamları taşıyor. Bunlar artık bir ad olarak yer bildirmekten çok 
cümlede zarf görevindedir. Dolayısıyla bunların da eldeki malzemeye dahil 
edilmesi akla uygun geliyor. Öncesinde, sonrasında evvelinde yukarıdaki 
örnekler gibi iyelik ekleriyle kalıplaşmış biçimler sözlükte bulunmamaktadır. 
Bu tür örneklerin de değerlendirilmesi gerekir. Verilen soruyu dakikasında 
yanıtladı örneğinde dakikasında zarf görevindedir. Vaktinde kelimesinde de 
bu durum görülür. Örnekleri bir de bu bakımdan karşılaştırmalar yapılarak 
sınıflandırmalıyız. 

Zarf görevinde kullanılan bir lahzada, vaktizamanında gibi bu tür 
kelimelerden bazıları artık dilde eskimiş örneklerdir. Derlenen malzeme içinde 
özellikle zarf görevinde kullanılan örnekler şunlardır: 

Akabinde *, anında *, arada bir *, arada sırada *, aynı anda -, aynı zamanda 
*, ayda bir -, ayda yılda bir *, bayramda seyranda *, bir lahzada *, dakikasında *, 
esnasında *, evvelinde -, geçende *, geçenlerde *, günde bir -, günümüzde -, haftada 
bir -, ikide bir 4, ikide birde*, kırk yılda bir, nihayetinde, evvelinde - , sonrasında 
-, öncesinde - ,o esnada *, o saatte *, o sırada *, öğlende *, raddelerinde 4 saatinde 
*, saniyesinde -, sonunda *, sularında *, vaktinde *, zamanında *, vaktizamanında 


*, yılda bir- vb. 

Artı işaretiyle gösterilmiş olanlar Türkçe Sözlük'te bulunanlar, eksi ile 
işaretlenenler ise bulunmayanlardır. 

C. Sıfat görevinde -da (-de, -ta, -te) bulunma durumu ekli kelimeler 

Yapım eklerinin özelliklerinden biri, kelime sınıfını değiştirmektir. Örnek 
olarak su addır. Buna -ı yapım eki getirilerek yapılmış olan sulu sıfattır. Seçmek 
fiildir -kin ekiyle seçkin biçiminde sıfat türetilmiştir. Bir de bulunma durumu 
-de ekiyle yapılmış, ceviz büyüklüğünde sıfatma bakalım. Ceviz büyüklüğünde 


dolu örneğinde ceviz büyüklüğünde bir ismin başında sıfattır. Sahanda yumurta, 


TÜRK 
DİLİ 


fırında makarna, çantada keklik örneklerinde görüldüğü gibi -da(-de,-ta, -te) 
bulunma durumu ekli kelimelerin bir bölümü de sıfat görevinde kullanılır. 
Türkçe Sözlük'te bulunmayan kendinde kelimesi birisinin durumu için “uyanık” 
anlamında kullanılır. Dolayısıyla kendinde sıfattır ve sözlüğe alınmalıdır. 

Yerinde örneğine bakalım. Çatallar, bıçaklar dolaptaki yerinde cümlesinde yer 
kavramı söz konusudur. Bu anlamın dışında Yerinde bir cevap verdi cümlesinde 
ise “uygun münasip” anlamı var. Bu anlamıyla yerinde sıfat görevinde 
kalıplaşmış olup sözlüklere bu anlamıyla girmiştir. Ancak yer bildirmesiyle 
ilgili anlam maddede verilmemeli. Aslında bu anlam münasip bulmak ve onun 
günümüzdeki karşılığı olan yerinde bulmak deyimine dayanmaktadır. Kelime 
kazandığı mecaz anlamıyla sözlüğe girmelidir. 

Göz önünde görünmemeye çalışı örneğinde göz önünde yer bildirmesi 
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bakımından bir addır. Göz önünde “aşikâr” anlamıyla sözlüklere alınmalı, yer 
bildirmesiyle ilgili anlam maddede tanımlanmamalı. 

Yüzmede (dedikoduda, tavlada, edepsizlikte vb.) üzerine yoktur cümlesinde 
geçen ve bulunma durumu ekliyle kalıplaşan örneklerde anlam değişmesi söz 
konusu olmadığı için bu tür örnekler eksiltim (elips) sayılıp ayrı tutulmalıdır. 

D. Bağlaç görevinde -da (-de, -ta , -te) bulunma durumu ekli kelimeler 

Derlediğimiz malzeme içinde bulunma durumu ekli kelimelerden yalnızca 
biri bağlaç görevinde kullanılmaktadır. Nerede sizin yaptıklarınız nerede onun 
yaptıkları cümlesindeki nerede ... nerede bulunma durumu ekiyle kalıplaşmış bir 
kullanımdır ve sözlüğe bu yapısıyla girmiştir. 

Sonuç 

Bulunma durumu ekiyle kalıplaşmış bu örnekleri ele almadaki amacım 
bundan sonra yapılacak terim çalışmalarından bu örneklere bakıp örnekseme 
(analoji) yoluyla bazı yabancı terimlere Türkçe karşılıklar bulmaktır. Bilim 
adamlarınca öne sürülen örneklerin yapıca, anlamca doğru ve kurallı olup 
olmadığına karar vermeden önce söz konusu ekin ayrıntılı olarak ele alınması 
gereğini duydum. Bu yapıları tespit etmede ad, sıfat, zarf olma özellikleri göz 
önünde bulundurulmalı ve bir ölçü olarak alınmalıdır. Elde edilen bu tabloyla 
örnekleri şimdi daha sağlıklı değerlendirebilir yeni türetmelerde mevcut 
kelimeler örnek olarak alınabilir. 

Dizin 

Aşağıda bulunma durumu eki -da(-de, -ta, -te) ile anlamca ve yapıca 
kalıplaşmış 200 civarda kelime bulunmaktadır. Önlerinde artı işareti olanlar 
Türkçe Sözlük'te bulunanlar; eksi ile işaretlenenler ise Türkçe Sözük'e girmemiş 
kelimelerdir. 
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adam kıtlığında * 
açıkta-kalmak *- 


ağzı kulaklarında * 


akabinde * 
aklı başında * 
anında *- 
anındalık *- 
anide * 
arada bir *- 
arada sırada * 


arasında * 
aralıkta - 
aritmetik orta *- 
aslında * 

askıda - 

askıda kalmak * 
askıda bırakmak 
aşağıda - 


* 


ayakta * 
aynı anda - 
aynı zamanda * 


babında - 
balıketinde *- 
baskıda - 
bayramda 
seyranda * 
belli oranda — 
beklemede — 
beraberinde * 
beride - bk. ötede 
beride 
beşibirarada * 


beşibiryerde * 
beyninde $ 
binde bir * 
bir anlamdat 


bir arada*t 
bir boyda * 


bir çırpıdat 
bir hamlede* 
bir lahzada *- 


birlikte * 

birliktelik * 
bir nefeste *- 
bir ölçüde * 
bir solukta * 
bir tahtada * 
bir yerde- 


bununla birlikte * 
burada* 
buracıkta *- 

bu meyanda * 


canı cebinde * 


dağda bayırda - 
dakikasında *- 
dışarıda - 
dünyada $ 


el altında * 
el altında 
bulundurmak * 
elde avuçta - 
elde avuçta 
kalmamak *- 
elde kalmak * 
elde olmamak *- 
elde tutmak * 
elde etmek * 
elde* 
eldeci * (zılliyet) 
eldecilik *- 
eldeli 
eldesiz* 
elibelinde*- 

(bir motif) 
eli belinde *- 
eliböğründe * 

(ahşap destek) 
eli böğründe * 


eli kulağında * 


eli şakağında * 


eli yüreğinde * 
eninde sonunda * 
esasta * 
esnasında *- 
eteği belinde* 
evi sırtında * 


evvelemirde * 
evvelinde - 


farkında - 
farkında olmak * 
farkındalık * 
fırında makarna * 
fi tarihinde * 


geçende * 
geçenlerde * 
gelecekte - 
genelde- 
gerçekte * 
gıyabında * 
görünürde $ 


görünüşte * 
gözdet 
gözü dışarıda * 
göz önünde $ 
gözü toprakta- 
günümüzde - 


haddizatında * 
hakkında * 
hakikatte — 
havada kalmak * 
hayatta - 
hazırda - 

her hâlde * 


icabında * 
içinde *- 
ikide bir * 
ikide birde * 
iki cihanda - 
ilk ağızda * 


ilk bakışta * 
ilk planda * 
ileride * 
indinde *- 
istikbalde — 

iş başında eğitim * 


işi tıkırında * 

işler tıkırında - 

işte * 

kaçta * (ne zaman) 
kaçta kaçı 
kararında * 

karda kışta- 

karnı burnunda * 
kapı aralığında - 
kapıda kalmak * 
kendinde - 
keyfi yerinde $ 
keyfinde - 
kırk yılda bir - 
kış ortasında - 
kıyıda köşede * 
kıyıda bucakta * 
kurada - 

küçük çapta * 


laf aramızda * 


meydandat 
(aşikâr) 

mal meydanda - 

masa başında * 


nazarında 
nerede akşam 
orada sabah * 


nerede bu bolluk - 
nerede hareket 


orada bereket * 
nerede kaldı * 
nerede kaldı ki *- 
nerede, nerede * 
nerede * 


lik* 


neredeyse * 
nihayette - 
nihayetinde * 


o esnada - 
orada * 
oracıkta *- 


o sırada * 
o saatte * 
o takdirde * 
o yolda $ 


on beşinde - 
ondalık *- 
ondalıkçı * 


ondalık sayı * 
ondalık kesir * 
ondalık sistem *- 
ortalıkta *- 


öğlende 
*öncesinde-,önde- 


ötede beride 
ötesinde berisinde *- 
özdeş? 


perde arkasında * 
peşinde - 


raddelerinde * 


saatinde * 
sağda solda - 
sahanda 
yumurta — 
fırında makarna * 
sayede - 
sayesinde * 
saniyesinde — 
sırada - 
sırasında * 
solda sıfır *- 
sonunda *- 
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sonuçta *t 
sonrasında - 
söz aramızda * 
sularında * 


şurada * 
tıkırında * bk. işler 


tıkırında - 


ufak çapta * 
uğrunda * 
ulu orta * 


üzerinde durmak * 
üzerinde: 


yakında * 
yakınlarda * 


yanında * 

yanı başında * 

yarındası - 

yedekte - 

yerinde bulmak * 

yerinde $ 

yerindelik * 

yerli yerinde 
olmak * 

yerli yerinde * 

yukarıda - 

yüzde işareti 

yüzde yüz * 

yüzdelik # 

yüzde * 

yüzdeci $ 

yüzdecilik # 


vaktinde* 
vaktizamanında *- 
zamanında * 
zımmında * 


210 kelime 
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Suskun 


MUSTAFA BÜLBÜL 


Sezdirmeden solar akşamsefaları, 
Kimseyi şaşırtmaz 

Küser gibi renkleri kokularıyla 
Arafta kalışları. 


Düş aynasında belirmeye direnen 
Sesini yitirmiş sözleri 
Yitik yüzleri 


Getirmeye gitmişlerdir sanki eskilerden. 


Suskun kalanlar koparak zamandan 
Uzaklarda donup kalmış 
En ışıklı yüze tutunur, sevinirken 


Çıkar akşamsefaları usulca Araf'tan. 


Ahmet Mithat'ın Letaif-i Rivayat 
Adlı Eserinde Kadın 


DOÇ. DR. SALİM ÇONOĞLU 


anzimat Fermanı'nın ilan edilmesiyle birlikte, Batılılaşmanın bir 

devlet programı hâline gelmesi ve bu çerçevede devlete ait bütün 

kurumların yenilenmeye başlaması, bu değişimin kısa bir sürede 
gündelik hayatta da karşılık bulmasına neden olmuştur. Yüzyıllardır “öte- 
ki” olarak görülen Batı'nın hayat biçimi, giyim kuşamı, modaları, düşünce 
biçimi, sosyal ve siyasi yapısı, felsefesi, Osmanlı için kendisinden mutlaka 
yararlanılması gereken ve vazgeçilmesi mümkün olmayan önemli değerler 
hâline gelmiştir. Bu tavrın amacı bellidir: “Terakki etmiş Batıya, Batı medeniye- 
tine, düşünüş, algılayış ve yaşayış tarzına aynen uymak; tavır ve davranışları ona 
göre ayarlamak; Batılılaşmak, nihayet insanı, dolayısıyla devleti çöküşten kurtar- 
mak ve ihya etmektir.” (Akay 1998: 102) Tanzimat, Osmanlı aydını tarafından 
başlatılmış Batılılaşma projesinin bir devlet anlayışına dönüştürüldüğü dö- 
nemin adıdır. İnalcık'ın ifadesiyle, “Temel müesseseleri bozulmuş olan Osmanlı 
İmparatorluğu'nun yepyeni bir medeniyetle yükselen ve taarruza geçen Avrupa'nın 
ezici üstünlüğü karşısında yeniden teşkilatlanma teşebbüsünü kat'i bir safhasıdır.” 
(İnalcık 1943: 2) Osmanlı toplumsal yapısı içerisinde önemli değişimler ya- 
şanmasına yol açan Tanzimat; kurumları ve kuruluşlarıyla yenilenme ihtiyacı 
hisseden topluma, yeniden bir yaratıcı hamle kazandırmayı amaçlayan bir 
uzlaştırma teşebbüsü olarak da adlandırılabilir. Bugüne kadar hakkında lehte 
ya da aleyhte pek çok şey söylenen Tanzimat hakkındaki ortak düşünüş, Os- 
manlı modernleşmesi açısından her alanda önemli adımların atıldığı, sosyal, 
siyasi ve kültürel açılardan yüzyıllardır tecrübe edilen ve edinilen bu tecrübe- 
lerin bir hayat biçimi hâline geldiği bir gelenekten başka bir geleneğe geçildi- 
$i gerçeğidir. Bu gerçek, Tanpınar tarafından: “Onunla imparatorluk, asırlarca 
içinde yaşadığı bir medeniyet dairesinden çıkarak, mücadele hâlinde bulunduğu başka 
bir medeniyetin dairesine girdiğini ilan ediyor, onun değerlerini açıkça kabul ediyor- 
du.” (Tanpınar 1988: 129) ifadesiyle de en somut şeklini almıştır. Böylece, kısa 
sürede toplumsal hayatta da karşılığını bulan bu değişim isteği; bu hayata 
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ait pek çok unsurun, modernleşme süreci içerisinde yeni dönemin getirdiği 
düşüncelerle; yeniden konuşulmasını, tartışılmasını ve biçimlendirilmesini 
de sağlamıştır. 

Bir modernleşme hareketi olan Tanzimat, sadece devlet katında yani siya- 
sal yapıda değil, aynı zamanda toplumsal hayatın önemli dinamiklerinde de 
belirleyici olmuştur. Bu belirleyiciliği özellikle kadınların durumunda daha 
net bir şekilde görmek mümkündür. Değişimin gündelik hayata yansımasıyla 
birlikte, kadının da toplumsal hayat içerisindeki konumu tedrici olarak de- 
Şişmeye başlamıştır. Tanzimat'a kadar “kendisini sınırlayan yuvanın” içeri- 
sinde serbest hareket etme imkânını yitirmiş kadın, Tanzimat modernleşme- 
siyle birlikte yazarlar / aydınlar tarafından fark edilmiş ve toplumsal hayatta 
eskisinden daha farklı bir statüye sahip olabilmeleri için birtakım taleplerde 
bulunulmaya başlanmıştır. Böylece, “kadınların artık evlerin ve erkek öykülerinin 
içinde yalıtılmış olarak yaşamaktan kurtulmaya başlamaları ile birlikte” (Heilbrun 
1992: 35), kadın hayatının anlatıları / hikâyeleri de ortaya çıkmaya başlamış- 
tır. Tanzimat'la birlikte üzerinde en çok konuşulan, en çok değişikliğe uğra- 
yan kurumlardan biri olan aile ve aile kurumunun ayrılmaz parçalarından 
biri olan kadının, bu dönemde kaleme alınmış eserlerde sürekli gündemde 
olmasının iki sebebi olduğu görülmektedir. Bu sebeplerden ilki, “medenileş- 
menin” ya da “medeni” olmanın en belirgin vasıflarından biri olan “insanın 
hürriyeti” meselesidir. İnsan sadece itaat eden, muti bir varlık değil, irade 
sahibi, ayakları üzerinde duran, sadece kendi çevresiyle değil dış dünyayla 
da ilgili bir varlıktır. Tanzimat aydını, serbest iradeli insan tipinin bir araya 
geldiği toplumların medeniyetçe üstün olduklarının farkına varmıştır. İkinci 
sebep ise eğitimdir. Avrupa medeniyeti seviyesine varmamız ve istikbalimi- 
zi garanti altına alabilmemizin temel şartlarından biri hatta en önemlisi, iyi- 
leştirilmesine ve yeniden düzenlenmesine muhtaç olduğumuz “maarif” ve 
“usul-i tedris”tir. 

Tanzimat Dönemi'nde edebiyatın sarayın dışına taşarak sokağa yayılma 
çabalarıyla edebiyatın “görünür” kılınmak istenmesi, kadın konusunda da 
benzer bir düşünüşün aydınlar tarafından benimsenmesine neden olmuştur. 
Göle, kadının mahremiyetine verilen önemin sadece toplumsal olarak değil, 
fiziksel olarak da görünmez kılmaya yönelik yasalar sergilediğini, nüfus ka- 
yıtlarıyla ilgili talimnamede, erkeklerle ilgili bütün fiziksel özelliklerin belir- 
tilmesine rağmen, kadınların sadece akrabaları tarafından isim ve yaşlarının 
yazdırılabildiğini ifade etmektedir (Göle 2004: 55). Böyle bir bakış açısının 
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beraberinde getirdiği, -aile ve özellikle kadın konusundaki- sınırlamalar, Tan- 
zimat sonrasında sarsıntıya uğramış ve tıpkı edebiyat alanında olduğu gibi, 
hem kadının hem de kadın hayatının eskisinden daha fazla görünür olması 
sağlanmaya çalışılmıştır. Tanpınar'ın da belirttiği gibi, Tanzimat'ın en kıymet 
verici tarafı, bize yeni bir sevgilinin, yeni bir psikolojinin ve yeni bir insanın 
kapısını aralamasıdır (Tanpınar 1988: 269). Bu cümleden hareketle, kadını bu 
dönemde görünür kılma çabalarını, yeni bir insan tipinin ortaya çıkışında ya 
da başka bir ifadeyle kadının da insan olduğunun kabul edilmesi noktasın- 
da aramak gerekir. Bu durum, “hakk-ı insaniye”den kaynaklanan eşitlik talebinin, 
özerk bir insan varlığı ve bir birey olma talebinin haykırılmasıdır.” (Berktay 2003: 
96) olarak da değerlendirilebilir. Öte yandan, Tanzimat sonrası Osmanlı top- 
lumsal hayatında “maarif” hamleleri ve kadının ön plana çıkışı arasında da 
bir bağlantı olduğu da bilinmektedir. Öyle ki, “eğitilmiş kadınların ailenin ve 
ulusun daha iyi ve erdemli anneleri olacağı tezinin, Osmanlı toplumunda en güçlü 
ifadelerini 19. yüzyıl ve 20. yüzyıl başlarında bulması” (Berktay 2003: 92) tesadüfi 
değildir. Bu teze ilişkin örnekleri pek çok Tanzimat yazarında görmek müm- 
kündür. Namık Kemal, Şemsettin Sami, Ahmet Mithat Efendi gibi yazarların 
en çok önemsediği ve üzerinde durduğu konulardan biri kadınların eğitimi- 
dir. İlerlemenin de, gerilemenin de kadınların halinde kendisini göstereceğini 
ifade eden bu yazarlar, özellikle medeni milletlerde kadınların da erkekler 
gibi aynı eğitim sürecinden geçtiğini fark etmişlerdir. 

Tanzimat sonrası değişen toplumsal hayata eserleriyle önemli katkılar 
sağlayan Ahmet Mithat Efendi'nin de en ayırt edici vasıflarından biri, “ka- 
dın” üzerinde önemle durması ve kadınların, yaşadığı yüzyıldaki durumuna 
ait pek çok problemi eserlerine taşımasıdır. Ahmet Mithat Efendi, Tanpınar'ın 
da ifade ettiği gibi, Hristiyan dünyası ve Batı ahlakı karşısında daima saf 
ve Avrupa kültürüyle muvazeneli şekilde aydınlanmış yerli ahlakın ve ör- 
fün müdafisi olduğundan (Tanpınar 1988: 472) Osmanlı kadınının, Batı ka- 
dını karşısında, “sınırların aşılmaması” kaydıyla, eğitim görmesini, yabancı 
dil öğrenmesini hatta çalışabilmesini arzulayan bir aydın olarak dikkati çe- 
ker. Orhan Okay'ın da belirttiği gibi, onun roman ve hikâyelerinde kadının 
eğitimi, toplum ve aile içerisindeki yerinin yeniden belirlenmesi ve yeniden 
yapılandırılması çabası önemli bir yer tutmaktadır (Okay 1991: 159-234). O, 
Mardin'in de vurguladığı gibi, kadının toplumdaki yerinin, 1870 ve sonrası 
modernleşme hareketi ile ciddiyetle ilgilenen bir Osmanlı yazarı için taşıdığı 
önemi yansıtmaktadır (Mardin 1997: 35). Fatma Aliye Hanım için yazdığı Bir 
Muharrire-i Osmaniyenin Neşeti adlı kitapta Avrupa'da, kadınların da erkekler 
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gibi ilköğretimden başlayarak 
üniversiteye kadar eğitim gör- 
me imkânlarına sahip oldukla- 
rından söz eden Ahmet Mithat 
Efendi, kadınlarımızın eğitim 
düzeyinin henüz olgunlaşmadı- 
$ı bir çağda Fatma Aliye gibi bir 
kadın yazarın ortaya çıkışının 


kolay inanılacak bir şey olmadı- 


Ahmet Mithat 


ğından bahsetmektedir (Ermat 

2011: 12). Ahmet Mithat Efendi, kadınlar için “belli bir tür bağımsızlaşmanın 
gerekli olduğuna inanmaktadır. Önerileri, eğitim ve kadınlara insani davranış etra- 
fında toplanmıştır.” (Yeşilyurt 2003: 83) Bu noktada Doğu ve Batı arasındaki 
ilişkilerin dengeli yürütülmesi gerektiğini ifade eden Ahmet Mithat, kadın 
konusunu bir medeniyet, ilerleme projesi olarak ele alırken, geleneğin yaşatıcı 
yüzüyle bağların kopartılmaması gerektiğini de vurgulamaktan geri durmaz. 
Gürbilek”in altını çizdiği gibi, Ahmet Mithat'ın en büyük problemi “terbiye-i 
nisvan” problemidir ancak asıl önemli olan babaların kızlarını din muhabbeti, millet 
gayreti ve vatan sevdasından uzaklaştırmadan, yabancı telkinlere kapılmasına izin 
vermeden nasıl terbiye edeceği düşüncesidir.” (Gürbilek 2004: 299) 


Hayalattan Rivayata: Letaif-i Rivayat: Türk edebiyatında Batılı tarz- 
da hikâye türünün ilk örneklerinden biri olan Letgif-i Rivayat, Ahmet Mithat 
Efendi'nin 1870-1894 yıllar arasında yayımladığı yirmi beş kitaptaki otuz 
hikâye ve romandan meydana gelen külliyatın adıdır. Eserin dördüncü cüzü- 
nün başında yer alan yazıda yazarın da vurguladığı gibi bu seri üç kitaptan 
oluşacak şekilde düşünülmüş ama hikâyelerin ilgi görmesi üzerine yazar baş- 
ka adlarla ve müstakil olarak yayımlayacağı eserlerini de Letaif-i Rivayat üst 
başlığıyla yayımlamıştır (Gökçek 2001: 4). Ahmet Mithat Efendi'yi çağdaşla- 
rından ayıran taraflardan en belirgin özelliği “kadın” üzerinde ısrarla durma- 
sı ve çağdaşlarından daha farklı bir tutumla “kadını” eserlerinin odak noktası 
yapmasıdır. Yazar, ortaya koyduğu eser aracılığıyla: “kütleyi kendisine bağlaya- 
cak, onun için meseleler icat edecek ve sonuçta kadınları uyandıracaktır” (Tanpınar 
1988: 465) Kadınların uyanması / görünür kılınması noktasında, Letgif-i Riva- 
yat, oldukça zengin bir malzeme sunar. Eserde dile getirilen meseleler de bu 
tespiti doğrulamaktadır: Kadınların okuması, eğitimi, düşmüş kadın, kadın- 
ların esareti, çok kadınla evlilik, görücü usulüyle evlilik, kadınların hürriyeti, 


kadınların meslek sahibi olması, kadınların çalışması vb. Bu başlıklar, yazarın 
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başlıca kaygısının okutmak, öğretmek, büyütmek ve yetiştirmek olduğunu da 
göstermektedir. Yazarın kaygıları böyle şekillenince Letaif-i Rivayat'da daha 


çok bu öğreticilik vasfı üzerinde yürür. Eserde, yazarın, kadın vurgusunu şu 


başlıklar altında şekillendirdiği görülmektedir: 


Evlilik Fikri: Kutsal ve Mutlu Bir Yuva: Modernleşme hareketlerinin 
başladığı Tanzimat yıllarından itibaren pek çok Osmanlı aydınının, kadın- 
ların eskiye göre daha özgür olabilmeleri için her fırsatta düşüncelerini dile 
getirdikleri bilinmektedir. Elbette: 


“Tanzimat döneminin devlet adamları, yürürlükteki aile hukuku ve ev- 
lenme geleneklerinin sorunlar yarattığının farkındaydılar. Bu konudaki yasa- 
ma programları, Sadrazam M. Emin Âli Paşa'nın Fransız Medeni Kanunu'nu 
kabul etme girişimine kadar varmaktadır, ama toplumsal yapı buna müsait ol- 
madığından geleneksel evliliği düzenlemek için bazı ferman ve tenbihler çıkar- 


makla yetinmişlerdir.” (Ortaylı 2006: 247) 


Toplumsal yapıdan kaynaklanan zorunluluk, devlet eliyle yapılamayan 
bu düzenlemelerin, devrin romancıları tarafından dile getirilmesini gerekli 
kılmıştır. Bu aydın ve yazarlardan biri olan Ahmet Mithat Efendi de, Letaif-i 
Rivayat içerisindeki hikâyelerinde özellikle evlilik kurumu çerçevesinde ka- 
dınların yerini, kadın / erkek ilişkilerini, kadınların eşlerini seçebilme hakla- 
rını sorgulamasıyla dikkati çeker. Bu noktada, “kadınlar için ilerci fikirler sa- 
vunan” (Çeri 2000: 279) Ahmet Mithat Efendi'nin problem olarak gördüğü 
durumlardan biri görücü usulüyle evliliktir. Tanzimat'la birlikte değişen 
toplum hayatında aile kurumu etrafında ilk göze çarpan düşünce, evlilikten 
önce kadın ve erkeğin birbirini tanımasıdır. Batılı toplumlarda kadın ve erkek 
eş seçiminde özgürdür. Ancak Osmanlı toplumunda kadınların henüz ken- 
di eşlerini seçme konusunda şahsi hürriyetlerine sahip olmadığı bilinmekte- 
dir. Şinasi'nin Şair Evlenmesi adlı tiyatro eserinden başlayarak, bu durumun 
meydana getirdiği kimi zaman gülünç, kimi zaman trajik durumlar devrin 
roman, hikâye ve tiyatrolarında sık sık konu edilmiştir. Ahmet Mithat Efendi, 
görücü usulüyle yapılan evliliklerin, kadınlar açısından önemli problemleri 
beraberinde getireceğinin farkındadır. Böyle bir evlilikte, kadının “evlilik” 
kurumuyla kendisi için güvenli bir hayat alanı inşa etmesi mümkün değil- 
dir. “Güvenli bir hayat alanı oluşturma” noktasında, dışarıdan çok özel bir 
alan olarak görünen evlilik kurumunun -hem evlilik hem de ayrı bir ev sahibi 
olma anlamında düşünüldüğünde- insanların birbirini tanımadan yapacakla- 


rı bir evlilikle, tiranlığa dönüşebileceği açıktır. Böylece erkek, kadın üzerinde 
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iktidarını sınırsız bir şekilde kullanacak ve aile saadeti tam anlamıyla cehen- 
neme dönecektir. Bu durum, kadınların eğitimsiz ve toplumsal hayatın dışın- 
da oluşları da hesaba katılırsa, bütünüyle, kocalarının keyfi davranışlarına 
katlanmaları gerçeğiyle yüz yüze gelmelerini de sağlayacaktır. Ahmet Mit- 
hat Efendi, bu tehlikeleri bertaraf edebilmek amacıyla, geleneksel yapının ve 
söylemin dışına çıkmak ister. Yazarın, “Gençlik” adlı hikâyesi, görmeden ve 
tanımadan yapılan evliliğin yanlışlığı üzerine kurulmuştur. “Arabada biraz ka- 
lınca bir yaşmak tutunmuş ve koyuca renkli bir ferace giyinmiş” bir kadına ilgisini 
işaretlerle bildiren ve bu ilgiye karşılık bulan gencin, buluşmak üzere kadının 
evine gittiğinde karşısına teyzesinin çıkması ve gencin bu durum karşısında 
duyduğu utancın komik bir şekilde anlatıldığı hikâyede Ahmet Mithat, dini/ 
geleneksel çerçevenin sınırladığı gençlerin, içine düştüğü zor durumları ifade 
etmeye çalışır. Hikâye kahramanına söylettiği şu sözler de aslında geleneksel 
ahlak anlayışında gerçekleşmesini arzu ettiği değişimi ortaya koymaktadır: 


“Bir hanımın karşısına geçip göz kırpış, temenna ediş, bıyık büküş, söz 
atış... Buna arz-ı muhabbet mi derim? Bu adeta rezalet. Hem de ne büyük 
rezalet. Muhabbet ve meveddetini celbe çalıştığımız hanımı âleme teşrih ediyo- 
ruz. Doğrusu buna denaetten başka bir şey denmez... Denmez ama a gözüm, 
böyle olmaz ise başka ne yolda arz-ı muhabbet edelim. Mektup yazmış olsak 
okuma bilmezler. Okusalar cevap yazamazlar. Böyle yazar okur hanım binde 
bir bulunmaz. Vakıa çerçi ve bohçacı kadınlar vasıtasıyla bir dereceye kadar yol 
çıkarılabilir ise de bu da bir emr-i asir.” (Gökçek 2001: 26) 

Ahmet Mithat, hikâyenin erkek kahramanı aracılığıyla görücü usulüyle 
evlilik konusunda da şu düşünceleri ileri sürmektedir: “Bizim memlekette kızlar 
istediği ve sevdiği kocaya varamazlar. Babaları kimi isterse onu kendilerine damat 
ederler. Egerçi bir kızın bir delikanlıya ızhar-ı me'ser-i muhabbet ettiği görülse, vay 
bu kız perde-i iffeti çak çak etmiş derler.” (Gökçek 2001: 26) Yazarın, evlilik üze- 
rinden şahsi hürriyet düşüncesini ortaya koyduğu ve bir delikanlının bakış 
açısıyla evlilik kurumuna ait ilk girişimi eleştirdiği bu satırlar, kadının birey 
olarak yaşadığı toplumda yer alamaması ve iradesinin böylesi önemli bir 
olayda yok sayılmasını da ifade etmektedir. 

“Teehhül” hikâyesinde de benzer problemler işlenir: Evlilikte aşk ve gele- 
neksel hayatın, genç bir kızın hayatına onun iradesi dışında tasarrufta bulun- 
ması. Hikâyede asıl dikkati çeken taraf, “Eserin, bir kadının hissi hayatı etrafında 
toplanmasıdır” (Tanpınar 1988: 417). Hikâyenin kadın başkişisi olan ve yazarın 
ifadesiyle “hiç kimseye muhtaç olmadan el emeğiyle geçinen” Sabire Hanım, 
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mahallesinin kızlarına yeri geldiğinde evliliğin âlemdeki en büyük saadet ol- 
duğundan söz eder ama kimi zaman felaketlere sebep olduğunu da eklemeyi 
unutmaz. Bu felaketlerin sebebi, evliliğin sadece babanın ya da annenin ona- 
yıyla gerçekleşiyor olmasıdır. Yazarın burada asıl vurgulamaya çalıştığı şey, 
kadın ve erkeğin evlenmeden önce birbirlerini tanımaları meselesidir. Ahmet 
Mithat, “Evlilikte keramet vardır.” geleneğinin körü körüne sürdürülmesine 
taraftar değildir. Evlilikte her iki tarafın da birbirini tanıması ve bir arada ya- 
şayıp yaşayamayacaklarını bilmeleri gerekir: “Aman kızlarım, imkânı olsa sakın 
kocaya varmayınız! Vakıa âlemin dolab-ı idaresinin mihveri tezevvüçdür ve tezev- 
vüç ve teehhül âlemde en büyük bir saadet olduğunu inkâr edemem. Lakin ne çare 
ki bunda bazı kere canlı yürekler tahammül edemeyecek derecede felaketler de vukua 
geliyor. Hâlbuki bizim memleketlerde teehhül ve tezevvüç yalnız peder ve maderin 
rey ve arzuları mucibince icra edilegeldiğine mebni bizde teehhül mucib-i sandet ol- 
makatn ziyade müstevcib-i felaket ve ukubet oluyor.” (Gökçek 2001: 32) Hikâyenin 
erkek kahramanı olan Mazlum Bey sevdiği kızla sırf kendisini sevdiği için 
çıkan dedikodu yüzünden evlenemez ve ailesinin zoruyla Sabire Hanım'la 
evlendirilir. Sabire Hanım'da bu zoraki evliliğin farkındadır ve bu durumu 
şöyle ifade eder: 
“Lakin besbelli beni almak istemiyordu. Anası babası zor ile evlendirdiler. 
Hakkımızı helal etmeyiz dediler. Biçare ne yapsın? Ne yapacak? İşte böyle ya- 
par. Allah'tan bulsunlar! Hem çocuğun başını ateşe yaktılar hem benim. Canım 
böyle evlenmek mi olur? Ne olur idi, çocuklara bu bapta biraz hürriyet verseler 
Jena mı olur idi?” (Gökçek 2001: 36) 

Bu ifadeler, bir kadının ağzından otoriteye yani anne ve babaya evlilik 
konusunda yapılan ilk itirazlardır. Bu itirazlarda haklılık payı da çoktur. Çün- 
kü hikâyenin sonunda Mazlum Bey ve sevdiği ama evlenemediği kız intihar 
eder. Mazlum Bey, görücü usulüyle evlendiği Sabire Hanım'a şöyle seslenir: 
“Ey biçare, sen bahtına küs, ben talihime. Öyle ya, bizim memlekette henüz hürriyet-i 
şahsiye temin edilmemiştir ki her erkek istediği kızı alsın ve her kız da istediği er- 
keğe varsın” (Gökçek 2001: 38) Mazlum Bey'in bu sözleri, görmeden yapılan 
evliliğin trajik yanına işaret etmektedir. Hikâyenin kadın kahramanı da bu 
trajedinin farkındadır. O da tıpkı Mazlum Bey gibi kadınların şahsi hürriyeti 
meselesine temas eder ama bu hürriyet tesadüfendir: “Sana varmaklığım benim 
için saadettir. Ben bunu hâlâ saadet biliyorum. Hürriyet-i şahsiyemiz temin edilme- 
miş ise tesadüfi olsun ben istediğim kocaya vardım.” (Gökçek 2001: 38) Çok eşli- 
liğin aleyhinde olmadığı bilinen Ahmet Mithat Efendi, Teehhül hikâyesinde 
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kahramanları aracılığıyla bu durumu eleştirir. Mazlum Bey: “Ben günaha se- 
vaba atf-ı nazar bile etmem. Artık başınızı bu kadar ateşe yaktığım elvermez mi şimdi 
bir de üzerinize evleneyim” (Gökçek 2001: 38) der. Aynı sayfadaki şu ifadeler 
de bu duruma işaret etmektedir: “Sen sağ iken bana başka karı haramdır.” (Gök- 
çek 2001: 38) Hikâyenin sonunda sevdiği kıza kavuşamadığı için intihar eden 
Mazlum Bey, görücü usulüyle evlenmek zorunda kaldığı Sabire Hanım'a yaz- 
dığı vasiyetname niteliği taşıyan mektubunda böyle bir evliliğin neden yanlış 
olduğunu vurgular: 
“Bazı biçare kızları bir kocaya verirler ki, koca karısını sevebilip karı koca- 

sını sevemediği cihetle ya müfarakat vuku bularak biçare koca ila-nihaye karısı 

için yanar durur veyahut müfarakat vuku bulamaz ise zavallı karı huzurundan 

hoşlanmadığı bir adamın aguş-ı izdivacında mustarip kalır gider. Ve işin aksi 

sureti dahi vuku bulur. Eğerçi her ikisi birbirini istemeyerek ayrılıp da mücer- 

ret adet-i cariye seyyiesiyle bir familya söner ise bu suret ehven-i şer sayılır.” 

(Gökçek 2001: 42) 

Ahmet Mithat Efendi'ye göre, fertlerin mutlu olabilmeleri için evlilik 
şarttır. Bu görüşünü pek çok hikâyesinde dile getirmiştir. Ancak, “gençlerin 
evlenip mesut olabilmeleri için hürriyet-i şahsiye”lerine de sahip olmaları” (Uğur- 
can 1986: 191) gerekir. Mazlum Bey'in satırlarında da ifadesini bulduğu gibi, 
anne ve babaların, gençlerin evliliğinde tek karar verici olmalarının kötü so- 
nuçlar doğurması her zaman mümkündür. “Esaret” adlı hikâyede, evlenme 
hayalleri kuran Zeynel Bey, denizdeki balığı pazarlık edercesine, körü körüne 
evlenmenin karşısındadır. Ona göre: 

“Bir biçareyi istinkah edip muahharen ahval ve etvarı matluba muvafık 
çıkmadığı gibi tatlik etmek benim için bir kızı görmeksizin ve derece-i terbiyesi- 
ni ve etvarını ve efkarını lüzumu vechle tecrübe ve imtihan etmeksizin alıver- 
meye razı olmaktan daha güç idi.” (Gökçek 2001: 11) 

Bu hikâyede, Zeynel Bey aracılığıyla çok eşliliğe karşı olumsuz eleştiriler 
de vardır: “Taadüd-i zevcat pek ziyade menfur ve merdudum olduğu cihetle der-akab 
tebdil-i fikir ederek nefsimi tayip eyler idim.” (Gökçek 2001: 14) “Bir Tövbekâr” 
hikâyesinin kahramanı Feda Efendi, görüp beğendiği Talat Hanım'ı baştan 
çıkarmaya çalışır. Ancak Talat Hanım evlidir. Onu baştan çıkarmada başarılı 
olamayan Feda Efendi, tehditle genç kadına sahip olmaya çalışır ve oldukça 
komik durumlara düşer. Bu hikâyede yazar, evlilik konusunda farklı düşün- 
celer dile getirir. Ahmet Mithat, evlenmeden birlikte olmanın, evlilik sonrası 
hayatı monoton ve sıkıcı hâle getireceğinden endişe etmektedir. İtiraz noktası, 
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Feda Efendi'nin “güzel bir kadına nailiyetin şart-ı azamının teehhülden ibaret” ol- 
maması ya da gönlünü “nisvan-ı perestane”nin “mebad-i umumisi” olarak göre- 
rek, bir taraftan bazılarının çıkması, diğer taraftan da bazılarının girmesi gibi 
yanlış bir düşünceye sahip olmasıdır. Bu düşünce, görmeden yapılan evlilik- 
lerin olumlu tarafı hakkında da yazara birtakım imkânlar verir. Yazara göre, 
görmeden evliliğin olumsuz tarafları olduğu gibi olumlu bir tarafı da vardır 
ki o da birbirlerini yeniden tanıyarak beğendikleri surette aralarında bir sev- 
ginin ortaya çıkması ve bu sevginin gittikçe artmasıdır (Gökçek 2001: 318). 
“Felsefe-i Zenan” hikâyesinde ise evlilik kurumu içerisinde kadınların yerini 
sorgulayan ve evlilik kurumuna kadınların bakış açısıyla yaklaşan yazar, ede- 
biyatımızda ilk defa kadınların ön planda olduğu bir hikâye meydana getir- 
miştir. Hikâyenin üç kadın kahramanı, evliliğin kadınları her yönden yıprat- 
tığını düşünerek evlenmeden yaşamaya karar verir. Bu üç kadından biri olan 
Zekiye bu karara uymaz ve evlenir. Ancak kocasının ihanetine uğrar ve ölür. 
Zekiye'nin ölümüyle, hikâyenin girişinde evlilikle ilgili yapılan tespitin de 
sağlaması yapılmış olur. Yazarın bu hikâyesinde de “evlilik kurumu” üzerin- 
de durur. Tanzimat Dönemi'nde pek çok romanda bu konunun dile getirildiği 
bilinmektedir. Sosyal vicdanda ıstırap veren evlilik felaketinin onlarca roman 
ve hikâyeye yansıması boşuna değildir. Özellikle 19. yüzyıl Türkiye'si için ev- 
lilik önemli bir problem teşkil etmektedir. Elbette bu problemin temelinde, ka- 
dın erkek ilişkilerinin yerli yerine oturtulmaması yatmaktadır. Kadının hürri- 
yet arayışı, kaçgöç, cariyelik kurumunun hala işlevini sürdürmesi, bir taraftan 
zenginleşen Avrupa'dan nüfuz eden modalar ve hayat tarzı, Osmanlı'da aile 
yapısının taşlarının yerinden oynamasına sebep olmuştur. Bu uzun hikâye 
Ahmet Mithat'ın yazarlık serüveni için önemli bir belgedir. Öncelikle evlilik 
kurumuna güvenmemek gibi erken dönem bir feminist anlayışın kapılarını 
açar. Bu noktada asıl önemli olan, “kadın kahramanları için bu yaşam biçimini 
seçen yazarın bir erkek yazar, Ahmet Mithat Efendi olmasıdır” (Elçi 1998: VI). 
Yazar'ın “Çingene” adlı hikâyesinde de görücü usulüyle evliliğin eleş- 
tirisi vardır. Ahmet Mithat Efendi, genç bir kızın etrafında sadece kadınlarla 
ilgili problemleri değil, aynı zamanda bütün insanlığı ilgilendiren problem- 
leri dile getirmeye çalışmıştır. Hikâye kahramanlarından Şems Bey”in annesi, 
kocasının genç yaşta ölümünden sonra pek müdebbir bir kadın olduğundan 
oğlunu ve ondan birkaç yaş küçük olan kızını hem hüsn-i terbiye etmiş hem 
de kocasından kalan malı ziyan etmeden arttırmayı başarmıştır Şems Bey'in, 
annesiyle evlilik üzerine konuşmalarından, onun görücü usulü evliliğe karşı 
olduğunu öğreniriz. Ona göre bu dünyada insan için tasavvur edilebilecek 
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en ciddi haklardan birisi hakk-ı teehhüldür. Teehhül denilen şey ne anadan 
doğmaya benzer ne ölmeye. Bunlar insanın seçimi haricinde şeyler olduklar 
halde teehhül doğrudan doğruya insanın kendi seçimine verilmiş bir haktır. 
(Gökçek 2001: 364) Evlilik her ne kadar doğrudan doğruya insanlara verilmiş 
tabii bir hak olsa da, burada söz konusu olan, evlilik konusunda erkeklerin 
daha eşit olduğu gerçeğidir. Yazar, bu eşitsizlik bağlamında toplumsal ön- 
yargıları da dile getirir. Şems Bey, Ziba isminde on beş onaltı yaşlarında bir 
Çingene kızını alıp yetiştirerek ileride onunla evlenmek ister. Ancak bir taraf- 
tan toplumsal ön yargılar diğer yandan henüz bütün insanların doğuştan eşit 
olduğunu kabul etmek istemeyen geleneksel yapı önüne engel olarak çıkar. 
Şems Bey'in yakın çevresi yaptıkları işin yanlışlığını ancak onun ölümünden 
sonra anlar. Ahmet Mithat bu tip kabullerin gelecekte tamamıyla ortadan 
silineceğine inanmaktadır. Yüz güzelliğinin değil ahlak güzelliğinin önemli 
olduğuna vurgu yapan “Emanetçi Sıtkı” adlı hikâyede ise evlilik konusunda 
istekli olmayan kahramanın bu olumsuz düşüncesinin aksine evlilikle ilgi- 
li hikmetler ortaya konulmuştur. Yazara göre evlilik insanlar için sadece bir 
safa değil aynı zamanda bir vazifedir. Bir evlilik nasıl bizim ortaya çıkışımızı 
sağladıysa, bizim evliliğimiz de başka vücutların ortaya çıkışını sağlayacaktır. 
Bu beşeriyetin gerektirdiği bir şeydir (Gökçek 2001: 551). Bu hikâyede dikkat 
çekici bir başka nokta da soyca yakınlığın evliliğe engel teşkil ettiği düşün- 
cesinin bir hikâye kahramanı aracılığıyla ifade edilmesidir: “Rıza ile aramızda 
karabet var. Vakıa şer'an mani-i izdivaç olabilecek karabetlerden değil ise de beynine 
bu yoldaki izdivaçları bab saymam” (Gökçek 2001: 552). 

Kadının Eğitimi: Osmanlı aydını, Tanzimat sonrası karşı karşıya kal- 
dığımız “medeniyet krizi”nin tam ortasında, bu krizle baş edebilmek için 
iki sihirli kelime üzerinde ısrarla durur: Maarif ve medeniyet. Ahmet Mit- 
hat Efendi'nin de eserlerinde eleştirdiği ve ıslah edilmesi için çareler üret- 
tiği kurumlardan en önemlisi maariftir. Sık sık Batı ve Doğu medeniyetleri 
arasında karşılaştırma yapan Ahmet Mithat Efendi, Batı'nın büyük gücünün 
arkasında saklı olan şeyin eğitim olduğunu fark etmiştir. Ülkenin en önem- 
li meselelerinden biri budur. Bunu halletmeden diğer meseleleri çözmenin 
imkânı yoktur. O halde, Avrupa medeniyeti seviyesine varmamız ve istikba- 
limizi garanti altına alabilmemizin temel şartlarından biri hatta en önemlisi, 
iyileştirilmesine ve yeniden düzenlenmesine muhtaç olduğumuz “maarif”tir. 
Ahmet Mithat Efendi'nin kadınların eğitimi ve okuması ile ilgili düşünceleri 
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rının kurulması bir yana, modern eğitim hakkında yerleşik bir düşüncenin 
olmadığı bir devirdir. Böyle bir devirde, yazar, kadın ve kızların okutulması, 
iş güç sahibi olması gibi, devrine göre çok ileri düşünceler ifade eder. O, genç 
kabiliyetleri yetiştirirken cinsiyet ayrımına gitmemiştir. Enginün'ün tespitiy- 
le, devri içinde değerlendirildiğinde ona ilk feminist gözüyle bile bakabiliriz. 
İlk kadın romancımızın elinden tutan o olduğu gibi, Halide Edip'in Mader 
adlı çevirisini de okuyucularına tanıtan Ahmet Mithat Efendi olmuştur. (En- 
ginün 1995: 525) Bu ifadeler, yazarın geleceğe dair düşüncelerini örnekleme 
açısından da önemlidir. Geleceğe yönelik tasarımların gerçekleşebilmesinin 
yolunun kadınların ve kızların okutulmasından geçtiğine vurgu yapan Ah- 
met Mithat Efendi'nin bu düşüncelerindeki asıl dikkat çekici nokta, yazarın 
yaşadığı çağın sihirli kelimelerinden birisi olan “Terakki”nin “Maarif”in bir 
sonucu olduğunu gösteren tavrıdır. 

Kadınların eğitimsiz oluşu, Ahmet Mithat'ın en büyük problemlerinden 
biridir. Bu yüzden kadın eğitiminin en büyük savunucularından biridir. Ka- 
dınların eğitimi hem evlilik konusunda hem de çocukları daha iyi yetiştirme 
noktasında önemli bir amildir. Kadınların ve kızların eğitiminden beklenen 
pratik fayda nedir? Yazarın yaşadığı dönemin şartları düşünüldüğünde okur- 
yazar ya da kültürlü olmaktan ileri gidemeyecek bir birikim olarak düşü- 
nülebilir. Henüz kadınların meslek sahibi olması bir hayaldir. Ancak Ahmet 
Mithat bir hayal bile olsa, bunun da bir gün gerçekleşebileceğini düşünür. 
“Diplomalı Kız” adlı hikâyesinde hikâyenin kadın başkişisi Juli, eğitimini ta- 
mamladıktan sonra iş bulamadığı için çiçek satışına başlar ve zengin olur. Ya- 
zarın Fransa'da geçen bir olayı Türkiye'ye taşıması, toplum içerisinde kadının 
rolünü erkekle eşit kılma çabası olarak da değerlendirilebilir. İnci Enginün, 
Ahmet Mithat'ın bu konudaki görüşlerinin samimiyetine Fatma Aliye'ye yaz- 
dığı bir mektubu okuduktan sonra kesinlikle inandığını ifade ederken, bu- 
gün kötü yetişmiş erkeklerin ilk eğitimlerini annelerinden yani kadınlardan 
aldıklarını ve bu yüzden kadınların eğitimine, istihdamına önem verilmesi 
gerekliliğini vurgular ve yüz yılı aşkın zaman geçmesine rağmen, onun bu 
konudaki görüşlerinin hala gerçekleşmemiş olmasının utanç verici olduğunu 
söyler (Enginün 2006: 199). Konusu Fransa'da geçen bu hikâyede, kadına 
saygı düşüncesini dile getiren yazar, Osmanlıda da yavaş yavaş duyulmaya 
başlayan feminizm benzeri düşünceleri bu vesileyle ortaya koyar. Yazara göre 
Batı'da kadına gösterilen saygı daha çok menfaat içindir. Bu saygının ardında 
bir gönül eğlencesi de yatmaktadır. Avrupalı, kadına duyulan hürmeti sadece 
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güzel kadınlara hasretmiştir. Kadın güzel olmadı mı kimse ona riayet etmez. 
Güzel bir kadın tramvaya bindiğinde herkes yer vermek için yarışır ama çir- 
kin bir kadın girerse kimse yerinden kımıldamaz. Bunun dışında özellikle ba- 
tılıların kadın eğitimine verdikleri önem, hikâyenin ana temalarından birisini 
oluşturur. Romancı bu konu üzerine dururken, toplum içerisinde kadının ro- 
lünü erkekle eşit kılacak kadar feministtir. Öyle ki, hikâyenin sonunda yazar, 
“terbiye ve talim-i nisvan için memelik-i sairenin de Fransa'dan farklı olmadığını 
hatta bizim dahi farklı olmadığımızı” ifade ederek her kızın ne şartta olursa ol- 
sun talim ve terbiyesini tamamlaması gerekliliğini ifade eder. Bizde kızların 
talim ve terbiyesine lüzum yoktur demek için bizde erkeklerin de talim ve 
terbiyesine lüzum yoktur demek cesaretini göstermek gerekir. Erkeklerin eği- 
time ne kadar ihtiyaçları varsa kızların da o kadar vardır. Bunu şimdi inkâr 
edenleri gelecek mutlaka tekzip edecektir. Yazara göre kadınlardan doktorlar, 
cerrahlar, eczacılar, muallimler, feylesoflar çoğalıp meydan aldıkları zaman o 
tekzip-i maddi vukua gelecektir. Bunun ne zaman olacağı konusunda kesin 
bir bilgi veremeyen yazar, çok da uzak olmadığı düşüncesindedir (Gökçek 
2001: 495-496). Her ne kadar Ahmet Mithat, “Bu çok özlediği zamanı görememiş 
olsa da onun öldüğü yıl İstanbul'da kızlar için bir “İnas Darülfünunu” açılmıştır.” 
(Okay 1991: 320) 

Ahmet Mithat Efendi, “Gençlik” hikâyesinde ise kadınların şahsi hür- 
riyeti bağlamında eğitim üzerinde durur. Yazar, hikâyenin erkek kahrama- 
nın ağzından kadınların eğitimsizliğini: “Mektup yazmış olsak okuma bilmezler, 
okusalar cevap yazamazlar” (Gökçek, 2001: 24) şeklinde dile getirirken, hikâye 
kahramanının teyzesi aracılığıyla kadın eğitimi konusundaki düşüncelerini 


ifade etme imkânı bulur: 


“Kızım sen daha bizim eve geldiğin zaman hür idin. Lakin şayet iktisab-ı 
terbiyene mani olur diye hürriyetinden seni haberdar etmedim. İşte şimdi terbi- 
yen kemale geldi. Seni kendimize gelin edeceğiz. Lakin adam olmalısın. Kocana, 
evine barkına sahip çıkmalısın.” (Gökçek 2001: 32) 


“Felsefe-i Zenan” adlı hikâyenin de en önemli problemi eğitimdir. Hatta 
hikâye, kadınların okuması meselesiyle başlar. Fazıla Hanım ilim öğrenmek 
amacıyla yemeğini dışarıda hazırlatan, çamaşırlarını bile dışarıda yıkatan ve 
babasından kalan akar ile geçinen bir kadındır. Ahmet Mithat Efendi, devri- 
ne göre oldukça ileri düşünceli bir kadın kahraman üzerinden, kadınların ve 
kızların en azından okuryazar olmaları gerektiği üzerinde durmaktadır. Bu 
eğitim kadınların aile içerisinde esir olmamalarını sağlayacaktır. Öte yandan 
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Fazıla Hanım”ın evlatlıklarına aşılamaya çalıştığı şey, bir nevi kaderini de- 
$iştirme temidir. Bu yüzyılda kadının konumu bellidir. Yazar, Fazıla Hanım 
ve evlatlıklarıyla böylesine erken bir dönemde feminist kişilikler ortaya ko- 
yarken, önemli bir noktaya vurgu yapmaktadır: Ekonomik özgürlük. Fazıla 
Hanım'ın önemli bir mirasa sahip olması, o dönemin şartları içinde bir ka- 
dının hürriyetini elinden alan ekonomik bağımlılığı da ortadan kaldırmıştır. 
Konusu Fransa'da geçen ve şehir hayatını sıkıcı bularak ücra bir kasabaya 
kaçan genç bir kızla genç bir erkeğin bu kasabada tanışarak evlenmelerini 
anlatan “İki Hudakar” hikâyesinde vurgulanan önemli şeylerden birisi kızla- 
rın okumasıdır. Hikâye kahramanlarından Sesil, tutum ve terbiyesinde, eğiti- 
minde fevkalade itina edilmiş güzel bir kızdır. Sesil'in eğitiminden bahseder- 
ken sözü “kadınların roman okuması”na getiren yazar, okunan romanlardan 
hüsn-i ibret alanların necat bulacağını, su-i ibret alanların ise başka bir roma- 
na malzeme olabilecek durumlara düşüneceğini söyler. Bu okumalar Sesil'e 
kadın nedir, koca nedir, aşk ve sevda ne cihetten mukaddes, ne cihetten müs- 
tenfir, bir hanede evlada mukabil validenin mevkisi nedir, servet ve saman 
nasıl idare olunmalı, bir kadının iffeti, şöhreti nasıl bozulur, servet ve saman 
nasıl ortadan kalkar gibi konuları henüz on yedi ya da on sekiz yaşlarında 
iken öğretir (Gökçek 2001: 531). 

Ahmet Mithat Efendi, bir taraftan kadınların toplum içerisinde bulun- 
dukları yerle ilgili eleştirilerini ifade edip, bu yerin neresi olması gerektiğini 
hikâye kahramanlarının şahsında somutlaştırırken, diğer yandan da, ev ka- 
dınlığını unutmuş, batılı modalara / ideale kendisini kaptırarak, “aylak bir ha- 
yata yönelen” (Kandiyati 2011: 154) kadınların durumunu da eleştirir. Bu tavır 
yazara has değildir. Tanzimat yıllarından başlayarak, Cumhuriyet Dönemi'ne 
kadar pek çok yazarın yanlış batılılaşma bağlamında kadınlığın durumunu 
ele aldıkları da bilinmektedir. Berna Moran, bu durumu “Batılılaşmayı, batının 
o günkü durumuna gelmesini sağlayan zihniyette aramayan, bunu sadece şekil ve 
eğlencede gören Tanzimat mirasyedisinin sonunda kendi kendisini tükettiği” (Moran 
199: 197) şeklinde ifade etmektedir. Ahmet Mithat Efendi'de geleneksel ola- 
nın yaşatıcı yüzüyle tamamen bağlarını koparmış kadınların kendilerini na- 
sıl tükettiklerini hikâyelerinde ifade eder. Yazarın “Para” hikâyesi, alafranga 
eğitimin kadınları tüketici sonuçlarına işaret eder: “Yazıcıoğlu İsmail Ağa'nın 
eşi, kızlarını eğitme konusunda öyle ihtimamlı davranmıştır ki, hem de ne terbiye. 
Baştan ayağa alafranga” (Gökçek, 2001: 401) ifadesindeki alaycı üslup, onun 
bu konudaki tavrını göstermektedir. Yazıcıoğlu İsmail Ağa'nın kızları Şerife 


Hanım ve Latife arasında yapılan karşılaştırmalarda yazarın Latife'nin bilgi- 


233 


234 


TÜRK 

DİLİ 

sini “zekâ-yı fıtrisi semeresi” olarak ölçerken, “alafranga eğitim görmüş serbest 
meşrepli bir kız” (Gökçek 2001: 402) olarak tarif ettiği Şerife Hanım'ı eleştirdiği 
görülmektedir. Ahmet Mithat Efendi'ye göre, Batı medeniyeti bütün kurum- 
larıyla, yaşama biçimiyle, toplumsal yapısıyla toptan kabul edilecek bir de- 
erler bütünü değildir. Batı'nın yaşayış tarzı, örf ve âdetleri de hiçbir mukave- 
metle karşılaşmadan bizim hayatımıza nüfuz etmemelidir. O, bize ait kültürel 
kodların bozulması ve geleneğin yaşatıcı yüzüyle bağların tamamıyla kopar- 
tılmasının insanı yabancılaştıracağının farkındadır. Batı medeniyetine yönelik 
çekincelerini bu şekilde ifade eden Ahmet Mithat Efendi, Doğu medeniyetine 
yönelik eleştirilerini de ortaya koymaktan çekinmez. Onun Batı medeniyetine 
yönelik samimi hayranlığının arkasında biraz da Doğu medeniyetinin çöküş 
manzarası ve harap hâli bulunmaktadır. Yine de, “kendi kültürüne sahip çıkan 
yazar, kendi kültüründe neyi savunmak ihtiyacı duyuyorsa bunu Batı ile karşılaştıra- 
rak yapar” (Esen 2006: 17). 

Letaif-i Rivayat arasında bulunan Bahtiyarlık romanında da alafranga eğiti- 
min insanı kendisine ve toplumuna nasıl yabancılaştırdığı dile getirmeye çalı- 
şır. Hikâyenin kahramanlarından biri olan Senai, annesinin bütün evlendirme 
teşebbüslerine karşı koyar. Onun evleneceği kız, kibarzade ve güzel olmanın 
yanı sıra, okuryazar olmalı, Fransızca bilmeli, musikiye yetenekli, kısacası Av- 
rupalı bir kız gibi olmalıdır (Gökçek 2001: 223). Senai, Türk olmasından dolayı 
annesini bile beğenmez. Onun düşüncesine göre, çocuklarına nasihat veren an- 
neler dünyanın her yerinde vardır. Ancak Avrupalı annelerdir ki, Avrupa'nın 
“maarif-i cedidesi” içinde yetişmiş “nisvan-ı fazıladır” sözleriyle annesine 
hakaret etmekten çekinmez (Gökçek 2001: 232). Yanlış Batılılaşmanın ya da 
alafranga eğitimin getirdiği bu bilinç yıkımı, bireyin kendisini meydana ge- 
tiren değerleri reddetmesiyle ilgilidir. Batı'ya ilişkin yanlış algı, sadece Senai 
gibi erkekleri değil, daha sonra eşi olacak Nusret Hanım gibi genç kızları da 
kültürel birikimlerinden soyutlamıştır. Yabancı bir mürebbiye elinde yetişmiş 
Nusret Hanım, annesinin beğendiği damat adaylarını, ehl-i ırz, ehl-i edep, dini, 
diyaneti yolunda, yiğit vb. özelliklerinden dolayı miskin olarak görür ve an- 
nesinin bütün kararlarını bozar. Nusret Hanım'ın böyle davranması doğaldır. 
Çünkü aldığı alafranga eğitim böyle davranmasını gerektirir. Fransızca yazar, 
tarihten, ahlaktan ve felsefeden bahseder, piyano ve gitar çalar, güzel resimler 
yapar. Bir Fransız kibarzade kızı ne öğrenirse mürebbiyesi ona bunları öğret- 
miştir. Ama öğrenmediği şey, Müslümanlık ve Osmanlılığa dair şeylerdir. Se- 
nai ve Nusret'in aldıkları eğitim, bakış açılarını daraltmış, yaşadıkları topluma 
ait her türlü birikimden yalıtık hale getirmiştir. Bahtiyarlık romanının Terbiye-i 
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Nisvan başlıklı bölümünde, Ahmet Mithat Efendi, kendine dönüşün yolları- 
nın nasıl olacağını gösterir. Kız babaları kızlarını nasıl eğiteceklerini bilmeden 
her biri farklı bir yol tutmaktadır. Kimi, mahalle mekteplerinde hatim ettirir, 
kimi kabiliyeti olmayan bir çocuğa zorla inşa öğretmeye çalışır, kimisi de Fıt- 
natlar, Leylalar gibi edibeler yetiştirmek gayretiyle Arapça ve Farsça okutur. 
Alafrangalığa hevesli olanları da çocuklarına Fransızca öğretir hatta evlerine 
Frenk mürebbiye alır ya da Frenk mektebine verir. Asıl garibi, bu çocukların 
yabancılarla aynı eğitimi almalarına rağmen, kısa sürede baba ocağına yaban- 
cılaşmalardır. Yazara göre içinde bulundukları dönem, Osmanlı kadını olacak 
bir kızın okuyup yazmasını, dinini, milletinin tarihini, edebiyatını, ekonomisini 
öğrenmesi için gerekli olan her şeyi ortaya koymuştur. Eğitimin böyle bir bu 
yolda ilerlemesi gerekir. Çünkü bir milletin kadınları ne kadar terbiyeli olur- 
sa erkekleri de o kadar terbiyeli olacaktır. Kadınlar erkeklerin ilk mürebbi ve 
muallimleridir (Gökçek 2001: 237). Yazar, ardından romanın bir başka kadın 
kahramanı olan Zeliha üzerinden bu söylediklerini somutlaştırmaya çalışır. 
Zeliha, yazarın ideal kadınıdır. Hem hatim indirmiş hem de Ferhat ile Şirin, 
Şah İsmail, Kerem, Arzu ile Kamber gibi eserleri okuyacak derecede yetişmiştir. 
Romanın sonunda mutlu bir evlilik yapar. Yazara göre bu evlilik onu daha 
zeki ve daha tedbirli bir hâle getirir: “Umur-ı beytiyesini idare hususunda ne va- 
lidesini ne kayın pederini yormayıp hanenin tekmil umuru kendi evamir ve işaratıyla 
rü'yet olunur idi.” (Gökçek 2001: 54) 

Şahsi Hürriyet ve Ekonomik Bağımsızlık: Kadınların özgürleşmesi, 
kendilerini sınırlayan yuvadan ve kendilerini kuşatan bağlardan kurtulmala- 
rını sağlamanın yolu ekonomik anlamda bağımsız olmalarından geçmektedir. 
Erkek egemen bir toplumda kadınların kaderlerini ve bağımlılık konumlarını 
değiştirecek tek şey ekonomik özgürlüktür. Ahmet Mithat Efendi, çok açık bir 
şekilde söyleyememiş olsa da bunun yolunun eğitimden geçtiği açıktır. Diğer 
yandan sosyal statü ille de bir kadının evlenmesini mecbur tutmadığına göre, 
ekonomik bağımlılığın ortadan kalkması aynı zamanda kadının hürriyeti- 
ni kazanması anlamına da gelecektir. Letaif-i Rivayat'ın ikinci hikâyesi olan 
Esaret'de yazar, Tanzimat romanı ve hikâyesinde en çok işlenen konulardan 
biri olan esaret konusunu ele alır. Bu hikâye, devrinde esaret konusunu ele 
alan ilk eser olmasıyla da önemlidir. Zeynel Bey adlı bir Osmanlı efendisinin 
küçükken aldığı Fatin ve Fıtnat adlı iki köleyi eğitip yetiştirerek evlendirme- 
sinin, ancak evlendikleri gece gençlerin birbirleriyle kardeş olduklarını öğre- 
nerek intihar etmelerinin anlatıldığı bu hikâyede köleliğin meydana getirdiği 
trajik durum işlenmiştir. Ancak hikâyenin asıl önemli tarafı, Zeynel Bey'in, 
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serpilip gelişen Fıtnat'a başka gözle bakmaya başlaması ve efendilikten do- 
gan hakkını bu genç kız üzerinde kullanma arzusu içinde olmasıdır. Evli ol- 
duğu halde cariyesini nikâhlamak ister. Fakat “taaddüd-i zevcatın” karşısın- 
da olduğu için bu düşüncesinden vazgeçer: 
“Mesela ben Fitnat'ı istifraş edecek olsam mugayir-i şer'-i şerif bir ha- 

rekette bulunmamış olurum gibi hayalde dahi bulunur idiysem de tanddüd-i 

zevcat pek ziyade menfur ve merdudum olduğu cihetle der-akap tebdil-i fikir 

ederek nefsimi tayip eyler idim.” (Gökçek 2001: 14) 

Yazarın, çok eşliliğe karşı olumlu bir tip olarak sunduğu Zeynel Bey'in 
bu düşüncesiyle, yazarın diğer romanlarında dile getirdiği düşünceler arasın- 
da farklılık olduğu da bilinmektedir. Ancak bir cariye de olsa, yazarın kadın 
bağlamında ortaya koyduğu eleştirel bakış açısı önemlidir. Fatin ve Fıtnat'ın 
şahsi hürriyet hakkındaki sohbetleri, bu bakış açısını ifade etmektedir: 

“Dünyaya öyle insan gelip de hürriyet-i şahsiyemizi muhafaza edeme- 
yerek gasp ettireceğimize keşke sair nevden bir hayvan gele idik. Mesela birer 
koyun ve koç ola idik. Hürriyet-i hayvaniyemizi olsun muhafaza ve güzel gü- 
zel meralarda zümrüt gibi otları yiyip ve turna gözü gibi suları içip kemal-i 
huzur-ı bal ve refah-ı hal ile yaşayabilir idik. ... ” (Gökçek 2001: 16-17) 

Kanuni haklar efendilere kölelerine sahip olma hakkı verse de insanlığın 
vicdanı bu tasarrufu engelleyecek en büyük güçtür. Zeynel Bey'in gelenek- 
lerin kendisine tanıdığı haklardan vazgeçerek bu iki genci birbirine kavuş- 
turması, henüz toplumsallaşamamış kadın düşüncesi karşısında, yerleşmiş 
bir takım hükümlere ve düşüncelere karşı çıkış bağlamında önemlidir. Tan- 
pınar, bu durumu yeni insanın ortaya çıkışına bağlamaktadır. Tanpınar, Zey- 
nel Bey'in Fıtnat'a duyduğu aşkı yenmesi ve karşısındaki insanın (kadının) 
duygularına hürmet endişesinin altında yeni insanın başlangıcının yatmakta 


olduğunu ifade etmektedir (Tanpınar 1988: 464). 


“Felsefe-i Zenan” hikâyesinin de ana temalarından biri hürriyettir. Evlili- 
ğin bir esaret olduğu düşüncesini kadınların bakış açısıyla dile getiren yazar, 
hiç evlenmemiş hikâye kahramanı Fazıla Hanım'ın ölmek üzereyken, evlat 
edindiği iki kıza, bu dünyada şahsi hürriyetleriyle yaşamalarını gerektiğini 
ve aldıkları eğitim ve terbiyenin bir kocanın “dest-i tagallübü” altında ya- 
şamakla hür yaşamak arasındaki farkı anlayabilecekleri nitelikte olduğu dü- 
şüncesine vurgu yapar: “... bizde hürriyet nedir, henüz meçhül. Hürriyet-i şahsi- 
yesine tesâhüp hevesinde olanlara efkâr-ı umümiye serkeş veyâhut dikbaşlı der. Vâkıâ 
büyüklerin ağlebi bu fikirde değildirler.” (Gökçek 2001: 80) Bu yüzyıl Osmanlı 
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hayatı içinde kadının hürriyeti başlı başına bir problemdir. Onun hürriyeti- 
ni koruyacak şartlar yeterince mevcut değildir. Bu bakımdan gerçek hayatta 
felaketle sonuçlanan yüzlerce evlilik örneği karşısında kadınsı bir içgüdü ile 
Fazıla Hanım'n Akile ve Zekiye'ye evlenmemelerini öğütlemesi yadırgana- 
cak bir davranış değildir. Akile, annesinin fikirlerinin taşıyıcısı ama Zekiye 
dünya zevklerine düşkündür. Zekiye'nin Haleb'e gitme niyeti üzerine Akile 
şunları söyler: “Bildiğini yapmaktan geri durma. Çünkü her ne kadar senin kar- 
deşin isem de hürriyetine müdahale etmeye hakkım yoktur.” (Gökçek 2001: 48). 
Hikâyenin sonunda şahsi hürriyetinden vazgeçerek Halep'e giden ve orada 
evlenen Zekiye, kocasının kendisini aldatması üzerine ölür. Ahmet Mithat'ın 
evliliği hürriyetten vazgeçiş olarak değerlendirdiği “Mihnetkeşan” hikâyesi 
de, yazarın çağına göre cesur bir hareketle ele alıp işlediği konulardan birini 
içerir. Bu, medeniyet değişikliğiyle birlikte artık resmi ve meşru bir konuma 
gelen hayat kadınlarının öyküsüdür. Hayat kadınlarının, ömürleri boyunca 
her cins erkeği mutlu etmenin acısını yaşayarak tabiatlarının dışında bir ömür 
sürmelerini dile getirir. Hikâyenin adı da anlamlıdır: “Eziyet Çekenler.” Öy- 
küde anlatılan biçimiyle Dakik Bey, babadan kalan akarla geçinen ve eğlence 
sever bir adamdır. Dakik Bey, evlilikten bahsederken bir taraftan hürriyet dü- 
şüncesine de açılım getirir: 
“Ben kendimi öyle haraç mezat satacak bir abd bulmuyorum. Hürriyeti- 
me sahip olmak istiyorum. Hür olduğun halde dahi severler dersen hata eder- 
sin, Zira bizde hürriyet nedir, henüz meçhul. Hürriyet-i şahsiyesine tesahüp 
olanlara efkâr-ı umumiye serkeş veyahut dik başlı der. Vakıa büyüklerin ağlebi 
bu fikirde değildirler. Şimdi hal, devletin evliya-yı umuru daha küçücüklerden 
daha nazik, daha mütevazı (Bendeniz) tabirine dahi canları sıkılıyor.” (Gökçek 
2001: 84-85) 

Bu satırlardan şahsi hürriyetlerine sahip olmak isteyenlerin halk naza- 
rında bile iyi görülmediği anlaşılmaktadır. Dakik Bey, bir gün annesi tara- 
fından geneleve getirilmiş bir kıza tesadüf eder. Sonunda kızı razı eder ve 
yanına alarak eve getirir. Bir süre sonra Dakik Bey'in düşünceleri değişir. O 
zamana kadar böyle kadınların bu hayata yatkın olduklarını düşünen Dakik 
Bey artık kararını değiştirmiştir. Dakik Bey, kadının o devirde henüz adının 
bile olmadığını, kötü yola düşmüş kadınlardan verdiği örnekle şöyle dile ge- 
tirmektedir: 

“Bunların kimisini bazı alçaklar enva-i vantleriyle aldatıp daha bakir iken 


hal-i felakete uğratmışlar ve kimisi evinde barkında kocasının kenar-ı naz ve 
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istingasında iken ya herifin hoyratlığına veyahut vaktini hamamlarda ve ha- 
layık odalarında geçirmekte bulunmalarına tahammül edemeyerek güya koca- 
larından ahz- sar edeyim der iken bu cah-ı mezellete düşmüşlerdir.” (Gökçek 
2001: 87) 

Tanpınar'a göre, Dakik Bey'in bu durum karşısındaki gözyaşlarıyla kai- 
deci ahlaktan hakiki insan ahlakına doğruluruz. İçtimai sefalet ve insan talihi 
bu beceriksiz hidayetle edebiyatımıza girer (Tanpınar 1988: 466). Hikâyenin 
sonunda iki genç evlenir. Yazar, burada bir sosyal yaraya parmak basmak- 
ta ve düşmüş kadınların bu hayatın gereklerine uyarak birer eğlence metası 
hâline gelmelerinin arka planını irdelemektedir. Bu düşünceleri Dakik Bey 
aracılığıyla vermesi önemlidir. Onunla beraber kadına, evliliğe ilişkin görüş- 
lerin değişmesini göstermesi aslında yeni insan tipinin ta kendisidir. Topluma 
egemen olan kurumlara ve düşüncelere karşı fikirler üretmek, iyi ya da kötü 
yavaş yavaş bireyin ortaya çıkmasını sağlayacaktır. 

“Teehhül” adlı hikâyede de yazarın, kadınla erkeğin aynı statüde ol- 
maları ve kadının şahsi hürriyetinin sağlanması noktasında isteklerinin dile 
geldiği görülür. Mazlum Bey, görücü usulüyle evlendiği Sabire Hanım'a şöy- 
le seslenir: “Ey biçare, sen bahtına küs, ben talihime. Öyle ya, bizim memlekette 
henüz hürriyet-i şahsiye temin edilmemiştir ki her erkek istediği kızı alsın ve her 
kız da istediği erkeğe varsın” (Gökçek 2001: 38) Sabire Hanım da tıpkı Mazlum 
Bey gibi kadınların şahsi hürriyeti meselesine temas eder ama bu hürriyet 
tesadüfendir: “Sana varmaklığım benim için saadettir. Ben bunu hâlâ saadet biliyo- 
rum. Hürriyet-i şahsiyemiz temin edilmemiş ise tesadüfi olsun ben istediğim kocaya 
vardım.” (Gökçek 2001: 38) Yazar, hürriyet noktasında, çocukların kişisel hürri- 
yetlerine müdahale etmenin acı sonuçlar doğurabileceğine işaret eder. Analık 
ve babalığı sadece babalık veya atalık hukuku olarak görür. Bu ana babalara, 
çocuğunuzun karısı veya kocasıyla siz mi yaşayacaksınız diye sorulsa, alına- 
cak cevap: 

““Evlât benim değil mi? İstediğime veririm' kelimelerinden başka bir şey 
olamaz... “Hayır evlât senin değildir. Cenab-ı Hak onu senin sulbünden getir- 
diği cihetle olsa olsa evlât üzerinde hukuk-ı übüvvet olabilir, yoksa her çocuk 
bereket versin ki henüz ismi kaybolmamış olan “fail-i muhtar” olduktan son- 
ra hukuk-ışahsiyesine tamamıyla sahip olur” de. Kim anlar, kim kabul eder.” 
(Gökçek 2001: 42) 
Yazarın “Çingene” isimli hikâyesinde Şems Hikmet Bey'in annesi aracılı- 


ğıyla hayat verici kadınlar / anneler dile gelir. Anne Ferazende Hanım kocasının 
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genç yaşta ölümünden sonra oğlunu ve ondan birkaç yaş küçük olan kızını 
hüsn-i terbiye etmiştir. Oğluna ve kızına verdiği terbiye mektep terbiyesi de- 
ğildir. Hem oğlu hem de kızı hareketlerinde, tavır ve davranışlarında annele- 
rine mutidir. (Gökçek 2001: 332) Jale Parla, Babalar ve Oğullar adlı eserinde, 
Tanzimat'ın arkasında durmaya çalışan Abdülmecit'in babaya en çok ihtiyaç 
duyulan bu çağda bu yeri doldurmaya çalışan bir çocuk olduğundan söz eder- 
ken, babasız kalmış bir toplumun ilk romancılarının da hem kendilerinin hem 
de edebiyat metinlerinin baba otoritesinin koruyuculuğundan yoksun olduğu 
tespitini yapar (Parla 1993: 15). Hikâyenin erkek başkişisi Şems Hikmet Bey'de 
babasızdır. Bu durum anneyle telafi edilmeye çalışılır. Tanzimat Dönemi'ne ait 
edebi eserlerde sıkça rastladığımız “Babanın yani otoritenin olmadığı durum- 
larda bu görevi üstlenen kadının - annenin evladını hayatın zorluklarına kar- 
şı hazırlama noktasında “mürebbi-i efkârı kadar başarılı olamaması, iradesini 
kullanamaması” bu hikâye için geçerli değildir. Hayat verici anne, çocuk ye- 
tiştirme, eğitim ve hayat karşısında iradeli oluşuyla oğlunu her türlü zorluğa 
hazırlar. Açıkçası, annenin güçlü ve baskın bir karakter olarak oğul üzerinde 
varlığını hissettirmesi, onun “anne kimliği”nin dışına taşmasına da sebep olur. 
Ferazende Hanım, yazarın “Felsefe-i Zenan” hikâyesinde Fazıla Hanım'ın şah- 
sında somutlaştırdığı ekonomik bağımsızlığın simgelerinden biridir. Letaifi 
Rivayat serisinden küçük bir roman olan Para adlı eserin en dikkati çeken ta- 
rafı ise, Yazıcıoğlu Hacı İsmail Ağa'nın kızlarıdır. Yazar, kız evladını evlattan 
saymadığı için kızları Şerife ve Latife'nin terbiyeleri üzerinde durmayan bir 
babadan hareketle, kız ve erkek çocuklar arasındaki ayrım, kızların evlattan 
sayılmaması gibi çağ dışı bir düşünceyi / anlayışı eleştirir. Osmanlı toplumunda 
kadın, eşitsiz ilişkilerin mutlak anlamda tabi konumunda kişisiydi. Elbette bu 
düşünüş, kendisine ait en küçük bir çıkarın bile bulunmasına izin verilmeyen 
ve sadece erkeğin tali bir parçası olan kadının üzerinde erkeğin üstünlük kur- 
masına da imkân hazırlamaktadır. Bu üstünlük, insan hayatını değerli kılan en 
önemli şeyleri de değersizleştirmektedir. Yazar, özellikle evlilik bağlamında bir 
nesne olarak sabitlenen ve öteki konumunu benimsemeye / yaşamaya zorlanan 
kadını, kendisini sınırlayan bu dünya içerisinde daha bilinçli ve idrak sahibi 
yapmaya çabalar. Hikâyenin kahramanlarından Yazıcıoğlu Hacı İsmail Ağa'nın 
erkek çocuğu yoktur. Kız çocuklarını ise evlattan saymaz. Onun nezdinde kız 
evlat denilen şey epeyce masraf edilerek elin herifine verilecek bir emanettir. 
Babanın böyle düşüncelerine rağmen anne hayat verici rolüyle kızların eğiti- 
mini üstlenir. Yazar, eserin içinde sık sık bu iki genç kızı karşılaştırır. Şerife, ser- 
best meşrepli bir kız olmasına rağmen Latife ablasına göre daha aklı başındadır. 
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Şerife'nin Sulhi'ye rastlaması bir bedbahtsızlığa sebep olurken, Latife ve Vah- 
deti birlikteliği mutluluğa yol açar. Yazar, Latife aracılığıyla kadınlar için eğitim 
ve öğretimin ne derece önemli olduğunu vurgulamak imkânını da bulur. Latife 
şöyle der: 
“En, tahsil ve talim denilen şeyin bize müyesser olan derecesi henüz layıklı 
bir mukaddeme bile olmadığını kendi kendime anlamıştım. Vahdeti Beyefendi'de- 
ki malumatı görünce bu anlayışıma daha ziyade kuvvet verdim. Kendime rabt-ı 


kalb edişim gelin olmak gibi bir hevesten ziyade adeta bir muallime intisab etmek 
gibi bir hevesten neşet ediyor.” (Gökçek 2001: 412) 


Kadın ve hürriyet bağlamında ele alınabilecek bu cümleler, Ahmet 
Mithat'ın Latife'yi idealize ettiğini göstermektedir. Ancak baba, parası olmayan 
bir gence kızını vermek istemez. Bunun üzerine iki genç üç yıl mektuplaşır. Şe- 
rife ve Sulhi'nin mektupları aşk üzerineyken, Latife ve Vahdeti'nin mektupları 
ilmi, edebi ve hikemi konulara aittir. Sonuçta yazar, aynı ailede, aynı terbiyeyi 
ve eğitimi görmüş iki kız kardeş aracılığıyla, kocaları nedeniyle iki ayrı karak- 
ter ortaya koymuş ve felaket ve mutluluklarını bu duruma bağlamıştır. Ahmet 
Mithat'ın Latife'yi idealize ettiği açıktır. 

Sonuç 

Ahmet Mithat Efendi, Doğu'yu ve Batı'yı tanımanın getirdiği birikimiyle, 
toplumsal hayatın en önemli unsurlarından biri olan kadınların 19. yüzyılda- 
ki durumu hakkında derli toplu fikirler üretmiş ve ürettiği bu fikirlerin ışığı 
altında kadınlarla ilgili pek çok problem üzerinde durmuş, onlara çözüm Yyol- 
ları aramış bir yazardır. Özellikle Letaif-i Rivayat adlı eseri, bu konuda oldukça 
zengin bir malzeme sunmaktadır. Eserde, kadın vurgusunun; evlilik, eğitim 
ve şahsi hürriyet başlıkları altında şekillendirildiği görülmektedir. Evlilik ko- 
nusunda şahsi hürriyet düşüncesini sık sık vurgulayan yazar, kadın ve erke- 
ğin evlenmeden önce birbirlerini tanımalarını önemser. Kadınların eğitimsiz 
oluşu, Ahmet Mithat'ın en büyük problemlerinden biridir. Bu yüzden kadın 
eğitiminin en büyük savunucularından biridir. Kadınların eğitimi hem evlilik 
konusunda hem de çocukları daha iyi yetiştirme noktasında önemli bir amil- 
dir. Kadının eğitim görmesine, meslek sahibi olmasına taraftar olan yazar, 
bütün bu meselelerde kadının iffet ve hayâ duygularını rencide etmeyecek 
bir hürriyetin sınırları içerisinde kalmasını ister. Medenileşmenin, medeni ol- 
manın en belirgin vasıflarından biri “insanın hürriyeti” meselesidir. Tanzimat 
Dönemi yazarları, Batı medeniyetine baktıklarında, bu büyük medeniyetin 
en önemli yapıcı unsurlarından biri olarak insan iradesini görür. Bu noktada 
Ahmet Mithat Efendi de yaşadığı çağda kadınların durumunu insan iradesi 
ve şahsi hürriyet bağlamında değerlendirir. 
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Harput'tan Haydarpaşa'ya 
Yıl 1969, Aylardan Haziran, 
Zil Ayrılık Çaldı 


SEHER KEÇE TÜRKER 


ugün İstanbul'da, Boğaz'da, kentin yakası açık yerinde seyir 

hâlindeyim. Mavi rengin büyüsüne ve martıların kaybettikleri 

mektubu arayan çığlıklarına dalmışım. Gemi birden Haydarpaşa 
İskelesi'nde durunca; sanki bir an hayat dondu ya da benim onunla olan iliş- 
kim kesildi. Haydarpaşa Garı'na ilk gelişimin görüntüleri, sanırsınız ışık hızı 
ile uzaydaki dolaşım rotasını tersine çevirdi, gözümün önünde canlanmaya 
başladı. 

Öğretmen olmaya yaklaştığımız günlerde ailelerimizin posta havalesi ile 
göndereceği yol parasını, buruk sevinçle bekledik. İlk defa evlerimize gidece- 
iz diye acele etmiyor, dinlence planları kurmuyoruz. Bir grup arkadaş, yani 
Elazığ'dan, Malatya, Sivas, Kayseri, Ankara, Eskişehir, İstanbul istikametine 
gidenler, bavullarımızı elimize alıp okulun önünden geçmekte olan iki atlı 


7) 


faytonu çevirdik. Hepimiz yağmurluyduk. Arkamıza hiç bakmadık. Çaydaçı- 


ra (mumlu dans) oyununu 
temsil eden âşıkların hey- 
kellerine buruk hâlde göz 
kırparak istasyona doğru 
yürüdük. Beyaz bulutlar 
gibi her birimiz bir yerle- 
re savruluyorduk. Elazığ 
Garı'nda uzun trenler, kara 
kara, dizi dizi duruyorlardı, 
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ne yöne gidecekleri belirsiz. 

Eve dönüş yolculuğuna çıkarken genellikle uğurlayanımız olmaz. Bu 
son ayrılışımızda sıra ve ranza arkadaşım sevgili Zişan Özen beni uğurla- 
maya gelmişti. Gözyaşları içinde trenin acı sesini bekledik. Yola çıktığımız 
tarihlerde yolcuların çoğu öğrencidir. Elazığ doğunun başkenti, aynı zaman- 
da okul cennetidir. Bu şehirde her tür okul görmeniz mümkündür. Hatırıma 
Fırat Üniversitesinin açılış töreninde İstiklal Marşı”mızı ilk okuyan öğrenciler 
arasında oluşumuz geldi. Bu arada Keban Barajı'nın temel atma töreninde 
bulunduğumuzu da söylemeliyim. Okullara yakın çevre ve şehirlerden gelen 
öğrencilerin dışında bizim gibi uzaklardan gelen de olurdu. 

Tren acı sesi ile dumanını savurarak istasyona geldiği zaman telaş başlar. 
Kapılara koşulur, inenlerle binenler çarpışır. Bavullar yukarı çekilir, eşyalar 
oturma yerlerinin üstündeki raflara yerleştirilir, nedense treni kaçırma kor- 
kusu yaşanırdı. Sanki tren kendi kendine duruyor, inenleri binenleri kimse 
görmüyor gibi. Beklenen düdük sesi... Hareket ediyoruz. Pencerelerden başı- 
nı çıkarıp el sallayanlar, aşağıda trenin yanında koşanlar... Hiçbir şeyle ilgilen- 
meyenler, banklarda başka yerlere gitmeyi bekleyen yorgun bakışlı insanlar... 

Tren yavaşça hareket edince nerden nereye gittiğimiz önemini yitirmiştir, 
artık insan, içinde ince bir sızı hisseder. Sonuçta ayrılıyorsunuz, gideceğiniz 
istasyonda kavuşacaksınız belki. Nasıl anlatılır, kimi zamanlar ayrılık kavuş- 
maktır ya da tam tersidir diye... 

Oturduk yerlerimize, koridorlar dahi dolu. Herkes yerine yerleşsin do- 
laşmaya çıkacağız. Trenin en güzel yanı bu, dolaşıyorsunuz. Onların içinde 
ayrı bir dünya vardır. Kondüktör, makinist, temizlik görevlileri, ateşçiler, ye- 
mekhane bölümünde hizmet verenler yolcuları ile bir bütündür. Kompartı- 
manda önce sekiz kişi oturuyorduk. Uyku zamanı herkes yerine gidecekti. 
Ancak kimse yolcululuğu boyunca yerinden kıpırdamadı. Sağımızdaki kom- 
partımanda kız öğrenciler, solumuzda erkek öğrenciler bulunuyor. Öğrencile- 
ri hemen hemen aynı vagonlara toplamışlar. Böyle olunca yolculuk eğlenceli 
geçiyor. Başka vagonlardan sohbete katılmaya gelenler oluyor. Yer bulamayıp 
ayakta gitmeyi kabul edenler koridorlara battaniye atıp üstünde uyuyorlar. 

Yavaş yavaş yolcular yerleşti. Dolaşma vaktimiz gelmişti lakin canımız 
istemedi ya da bu son yolculuğumuzda “dolaşma” fikri çocukça geldi. Tren 
gürültü ile gidiyor. Bir vagondan ötekine geçerken üşürsünüz, hırçın bir 
rüzgâr çarpar yüzünüze. Sallantıdan yalpa vurursunuz, kapılar beklemedi- 


giniz anda hızla açılır, kapanır. Midesi bulananlar, ellerinde naylon torbalar- 
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la dolaşanlar... O zamanlar sigara içme yasağı yoktu. Koridor ve yemekhane 


bazı saatlerde sigara dumanından görünmezdi. 


Evden okula dönerken yolluğumuz olur, kompartımanda birbirimize zi- 
yafet veririz. Eve dönüşlerde ise garip oluyoruz. Ne azığımız ne de çok para- 
mız var. Yine delokanta kısmında oturup varlıklarımızı birleştirerek kendimi- 


ze uygun yiyecekler bulurduk. 


Bizim tren, özel bir durum olmazsa küçük istasyonlarda durmaz. Hızı- 
nı keser, şehre yavaş yavaş girer ve yavaş yavaş çıkar. Hızlanıp yavaşlama 
hâlleri çok hoştur. Nasıl naz yapar, nasıl homurdanır, bacasından nasıl du- 
manlar çıkarır bir bilseniz. Hızına ulaşınca da bir türkü tutturur ve hep naka- 


ratını söyler. 


Köylerden, kasabalardan geçerken çocukları, çobanları görürsünüz. Ga- 
zete isterler. Bu yüzden son günlerin gazetelerini günler öncesinden bağla- 
rım, çantama atarım. Irenin yavaşladığı yerlerde fırlatırım çocuklara doğru, 
heyecan verici bir duygudur. Trenin rüzgârı ile geriye savrulan gazete ve ar- 
kasından koşan minik ayaklar... 

Baskil, Kale, Battal Gazi'yi geride bıraktık. Malatya'dayız. Tren burada 
durur. Acele ederek inenler ve binenler vardır. Son yolcu trene atlayınca hare- 
ket memuru düdüğünü çalar, bayrağını sallar. Tekrar tempolu gidiş başlar. Bu 
komşu şehre okul gezisi yapmıştık. Nedense bir parkta salıncağa bindiğimiz 
an, bende en güzel anı olarak kaldı. Malatya Garı'nda da hediyelik eşyalar 
satılır. Tespihler, ağızlıklar, kayısı... Bu tarihi garda, Divriğili, Kangallı arka- 


daşlarımızla vedalaştık. 


Artık kompartımanda oturuyoruz. Sağa sola, ileri geri sallanmayı önem- 
semiyor, anılardan söz ediyoruz. Mırıl mırıl şarkılar söylüyoruz. Birbirimize 
hatıra yazıları yazıyoruz. Bir durgunluk gelmiş üstümüze. Gerçekten durgun- 
luk muydu yoksa öğretmen olmanın mesuliyeti kendini göstermeye mi baş- 
lamıştı?.. Hekimhan'dayız. Hasan Çelebi'den, Çetinkaya'dan, Ulaş'tan geçtik. 
Hiçbirimizin içinden dışarılarla ilgilenmek gelmedi. Birkaç arkadaşımızdan 
Sivas Garı'nda ayrılacağız. Onlarla biraz daha zaman geçirmek niyetindeyiz. 
Okulda bizim için çalan son zilin sesi kulağımızda. Bir zilli hayattan ötekine 
koşuyoruz. Her sonu bir başlangıç takip eder. Bir anlamda yeni başlangıcı- 
mızı bulmak için uzun, çetin yola ilk adımlarımızı attık. Erkek öğrencilerin 
bulunduğu kompartımandan saz sesi geliyor. Bizler de hafif hafif eşlik ediyo- 
ruz. Bir süre sonra davet edildik. Sivas Garı'na kadar çaldık söyledik. Güldük 
eğlendik. 
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Güldük eğlendik dediğime bakmayın. Aslında gerçek anlamda hüzün, 
üzüntü, acı ya da hepsini birden yaşıyorduk. İçimizde sızı vardı. Okulun ka- 
pısından çıktıktan sonra bu sızı giderek arttı. Trenden inen her arkadaşımız 
sızının üzerine tuz biber ekti. Biliyorduk ki bu gidişin dönüşü yoktu. Tren 
yürüdükçe Elazığ'dan uzaklaşıyorduk. Elazığ'ın, Mamuret'ül Aziz adını da, 
Harput adını da çok sevmiştik. Aslında adının önemi yoktu. Elazığ bizden bir 
parçaydı. Öğrenciliğimizi ve en güzel anılarımızı ona bırakarak ayrılıyorduk. 
Belki içimizi sebebini bilmediğimiz bir korku da sarmıştı. Bir öğretmenimiz 
“Beğenmediğiniz siyah okul formalarınızın değerini bilin. Onu çıkardığınız 
an sizi zor bir hayat bekliyor” demişti. Bizler 17-18 yaşında birdenbire adam 
sınıfına, öğretmen olarak girmiştik. Hep sözünü ettiğim gibi gençliğin ne ol- 
duğunu anlayamadık, ara yerde kaynadı gitti. İşte bunun içindir ki bu yılların 
öğretmenleri yaşlanmıyor. Buldukları ilk fırsatta gençliklerini yaşama gayreti 
içine giriyorlar. Bu tespitim araştırma sonucudur, gerçektir. 

Sivas Büyük İstasyon, burada fazla kalacağız. Karşı yönden gelen treni 
beklemek zorundayız. Sivaslı arkadaşlarımızla gara inerek, tarihi garı bir kere 
daha görmek istedik. Üzerinde “Sivas Hatırası” yazılı kalem ve uzun ağızlık 
aldım. Oturduk banklarda; lacivert, gri, kırmızı kıyafetli hareket memuru dü- 
düğünü çalana kadar. Garlarda insanlar hep telaşlı oluyorlar. Çoğunun da 


yükü fazla, çuvallar, denkler... Ciddi suratlı, mütevazı duruşlu insanlar... 


Trenimiz önce yavaş, sonra hızlı ve kararlı şekilde yoluna devam ediyor. 
Tünellere girince birden gece karanlığı doluyor kompartımana. Dik kayaların 
arasından, köprülerin üstünden geçiyoruz. Saatlerce dağların arasında kalı- 
yoruz. İsleniyoruz. Rengimiz değişiyor. Bazen gördüğümüz kaleler Harput 
Kalesi'ni aklımıza getiriyor. “Arap Baba, Arap Baba” diye sesleniyoruz. Gidiş 
yönümüzü sihirli bir değnekle tersine çevirmek geliyor içimizden. 

Trenlerin kendine has isli bir kokusu vardır. Bu koku yolcularına siner. 
Kazanına durmadan kömür atılan buharlı trenlerde ya sıcaktan patlarsınız ya 
da üşürsünüz. Kompartımanda ter içinde tam uykuya daldığınız zamanda 
kondüktör “biletler,” diye kapıyı açar. Trenlerde kimse kompartımanın kapı- 
sını çalmaz. Birini arayanlar kapıları açar, insanları süzer, sonra kapıyı hızla 
sürer giderler. 

Sivas-Kayseri arasını birbirimizin omuzlarında tavşan uykusunda geç- 
mişiz. Küçük istasyonları bu sefer göremedik. Büyük istasyonda inenler bi- 
nenler oldu. Öğrenciler azalıyor... Gardan burnumuza çemen kokusu geli- 


yor... Kayseri Öğretmen Okulundan 1967 ders yılının ortasında futbol maçı 
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yüzünden perişan halde bizim okula gönderilen Sivaslı arkadaşlarımız ak- 
lımıza düşüyor, konuşmuyoruz. Hareket memuru düdüğünü çaldı, bayrağı- 
nı kaldırdı. Trenimiz yalpa vurarak hareket etti. Birçok köyden, kasabadan 
geçtik. Sır dolu dağları gördük. Kimine uzaktan el salladık. Kiminin etekle- 
rinden, kiminin içinden yol aldık. Ferhat ile Şirin'i andık. Yerköy'de nedenini 
bilmediğimiz kısa bir mola verildi. Yarı uyur yarı uyanık geçiyoruz buralar- 
dan. Balışeyh, Çetinkaya, Elmadağ ve Ankara garındayız. İki yıldır tren yol- 
culuğum Ankara'da son buluyordu. Bu yıl son durağım İstanbul. Taşınmışız. 
Arkadaş sayımız iyice azaldı. Tren de tenhalaştı. Ne haldeyiz biz de bil- 
miyoruz. “Gitmek mi zor kalmak mı, ölüm Allah'ın emri şu ayrılık olmasa...” 
Yenimahalle'den geçerken burnumun direği sızladı, ağlamaklı oldum. Ken- 
dimi Ragıp Tüzün Caddesi'nde yürür gibi görüyorum. Artık Ankaralı gibi 
bu şehirde olamayacağımı biliyorum. Bir hayal gibi gözümün önünde veda 
ediyor çocukluğum ve her şey... Tren Atatürk Orman Çiftliği'nin yakınların- 
dan geçerken camı açıp bir ağacı tutmak geldi içimden. Paramparçaydım. Her 
parçam bir yerde kaldı. Belki bu yüzden bir şehre ait olmayı kabullenemedim. 
Hep köylü olma özlemi çektim. Şimdi sorarsanız sadece Türkiyeliyim. 
Eskişehir'e varana kadar hemen hemen konuşmadık diyebilirim. Dı- 
şarıyı gözledik. Bir kompartımanda ağlayan çocuğun sesine kulak verdik. 
Ara koridorda denklerin üstüne kıvrılıp uyuyanların horlamasını dinledik. 
Durmadan konuşan iki kadının sesi duygularımızı, anılarımızı rahatsız etti. 
Eskişehir Garı'na yaklaşırken makinist hız kesti, sonra tren durdu bir hışım- 
la. Eskişehir'in tahinli ekmeği meşhur, trenden inip alanlar oluyor. Lüle ta- 
şından yapılmış hediyelik eşyalar da var. Yine telaşlı insanlar, hiç kimseye 
bakmadan yerleri süpüren görevliler... Sonra yine hareket memurunun dü- 
düğü, bayrağı ve trenin yanık sesi... Yorgunluğumuz her hâlimizden belli... 
Hele rengimiz... Kara tren rengindeyiz. Güzergâhımızda manzaraların da 
renkleri değişti. Ankara'dan çıktıktan sonra yavaş yavaş bozkırlar bitiyor. Ye- 
şilliliklerin hüküm sürdüğü bölgeye geliyoruz. Marmara yeşilin her tonunu 
barındırıyor bağrında... Arifiye'den tıkır tıkır geçerek yolu bitirmeye çalışıyor 
Doğu Ekspresi. Adapazarı'ndayız. Yarım saat sonra yine yavaşlıyoruz. Şehrin 
tam ortasından geçiyoruz. Hiçbir yerde bir şehri trenden, bu kadar yakından 
göremezsiniz. Hiçbir yerde trene gölgelik yapan tarihi koca çınarlara, coşku 
içinde şarkı söyleyen kargaları dinleyemezsiniz. Ünlü İzmit Garı'ndayız. Ne- 
dense normalden fazla kaldık bu istasyonda. Kim derdi ki kısa süre içinde 


tayinim çıkacak ve hayatımın seyrini ortasından tren geçen bu şehir değişti- 
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recek diye... 

Körfez, Pendik, Kartal, Kadıköy... Yolun sonuna geldik. Yol boyu geri 
geri giden her şeyi yolcu ettik ya da onlar yerlerinde duruyor, biz kaçar gibi 
uzaklaşıyoruz. Koca tren, hurda yığını gibi kendini rayların üstüne attı. Sular 
dumanlar çıkardı bir süre, sonra sakinleşti... İstanbul'da, tarihi Haydarpaşa 
Garı'ndayız. Akşam karanlığı basmıştı. Bu ilk akşam saatlerinin ve garların 
beni hüzünlendiren, içine çeken efsunlu bir yanı vardır. Son yolculuğun son 
garında hissettiğim, hüzünden öte bir duyguydu. Gözlerim buğulu, Elazığ, 
arkamızdan İstanbul'a yürümüş gibi sisler içinde bir görünüp bir kayboluyor. 
Sanki ruhum bedenimden çıkmış, bir köşeden kendimi seyrediyorum. Büyü- 
müştüm bu noktada ve bunu hissettim. 

Tren yolculuklarını hep sevdim. Bunaldığım zamanlar onlara tutunu- 
rum. Birine atlayıp dünyanın öteki ucuna gitmek gelir içimden ve giderim. 
İstanbul'da, Haydarpaşa Garı'nda uzun trenler, kara kara, dizi dizi duruyor- 
lar, ne yöne gidecekleri belli olmadan... 

İstanbul Boğazı'nda sefer yapan “Boğaziçi” adlı gemi Harem İskelesi'ne 


yanaştı, başka bir âlemden gelmiş gibi karşı kıyıya çıktım. 


Necip Fazıl'ın Şiirlerinde 
“Ben ve Öteki- 
Yalnızlık” Trajedisi 


YRD. DOÇ. DR. VEYSEL ŞAHİN 


nsan, kendi varoluş sebebini arayan ve bunu kavramaya çalışan en 
soylu varlıktır. Kendini gerçekleştirmek için yaşam ve dünyanın iş- 
leyişine kafa yoran insan, böylece kendi ideler dünyasını kurar. Bu 
süreç insan için birçok çıkmaz ve çatışmayı da doğurur. Çünkü yaşam /dünya 
ve insan, durmaksızın değişir. Edebi eserler de, bu değişim ve çıkmazların ele 
alındığı estetik bir alandır. Şiir, masal, destan, öykü ve roman gibi edebi türler, 
insanın dünya üzerindeki trajik yolculuğunun metne yansımasıdır. İnsan, bu 
yolculukta kendisinin ve dünyanın farkına varır. Özellikle modemleşmeyle 
bu fark edişler, trajik yolculuğu iyice derinleştirir. Ancak insan, aklını kul- 
lanarak kendini ve gücünü kavrayarak metanın büyülü dünyasını yeniden 
keşfeder. Keşfedilen bu yeni dünya, birçok problem ve trajik durumu de be- 
raberinde getirir. Özcan'a göre; 
“Trajik durum, modern insanın yaşama biçimiyle birlikte bir alan genişleme- 
si işine girmiştir. Mitte ve epikte soylu insan, kendi dışındaki güçlerle çarpış- 
makla yetinirken; modern insan, yeni yaşıma biçiminin getirdiği alışkanlıklar- 
la kendi iç kuvvetlerini keşfederek” (Özcan 2007: 14) 
bir çatışma içine girer. Nitekim bu trajik çatışma, insan yaşamını bir trajik du- 
rumlar döngüsüne dönüştürür. Eski Yunan edebiyatında da bu çıkmazların 
estetik bir anlayışla ele alındığı düşünülecek olursa, insanın trajik durum(ları) 
u, özünde evrensel bir kavrayış ve varoluş yazgıdır. 

19. yy'da gelişen pozitif bilimler, insanın kendini tanıma ve kavraması- 
na önemli katkı sağlamasının yanında insanı büyük bir çıkmaz ve çatışmaya 
da sürükler. Mutlu olmak yerine kendi içine dalan ve kendi “ben”i ve “öteki 
ben”ini sorgulayan insan, böylece soylu bir trajik varlığa dönüşür. Bu yönüyle 
insan, kaçınılmaz bir trajediler bütünüdür. Trajedi ise; 

“İnsandaki çıkışsız çatışmaları, kendini aşan durumlar karşısındaki güç- 
süzlüŞünü, iradesiz oluşunu, sürekli bir gerilim içinde bulunuşunu, bir ikilem 


ortanında yaşayışını ifade eder.” (Balcı, 2004: 3). 
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Şiir de bu süreçlerin estetik olarak işlendiği değerler dünyasıdır. Türk 
şiirinde, Abdülhak Hâmid Tarhan, Tevfik Fikret, Cahit Sıtkı Tarancı ve Necip 
Fazıl Kısakürek gibi şairler bu trajediyi derinden yaşar. Abdülhak Hâmid Tar- 
han, ölümü; Tevfik Fikret, devrin yöneticileri ve baskılarını Tanpınar; kader, 
zaman ve hayatı; Cahit Sıtkı yalnızlık ve ölümü; Necip Fazıl ise ölüm, hayat, 
zaman, yaşam, yalnızlık, “ben ve öteki” trajedisini şiirlerinde işlerler. Necip 
Fazıl, korkunun eşiğinde bekleyen trajik bir görüntüyü şiirlerinde her zaman 
hazır tutar. Şairin bu trajik eşikte beklemesi ve beklerken hissettikleri, çalış- 
mamızın kaynağını oluşturur. 

Necip Fazıl, yaşamın ikilem ve zıtlıkları yüzünden kendini, kutsallığını yi- 
tirmiş yaşamdan ayrıştırır. Onun şiirinde her ikilem ve zıtlık, iç çekişmelerin 
sükün bulamamasının bir göstergesidir. Bunun nedeni, dış dünyada arzuladığı 
içsel-ruhsal huzuru bulamamasıdır. O, kaderini, zamanın elinden kurtararak, 
trajik bir boyutta yeniden yaratmayı arzular. Sanatçının yaşadığı düşünsel iki- 
lem, zıtlık ve çatışmalar, şiirlerinin ana temalarını oluşturur. Necip Fazıl, şi- 
irlerinde tutkularıyla kendini trajik değerler çemberine doğru iter. Bu itilme, 
trajikleşen bilinci, evrendeki çaresizlikleri parçalar ve daha sonra yüce olana 
ulaşarak tekrardan yatay bir doğrultuda düşünsel seyrine devam eder. Onun 
şiirlerinde yataylık, insanın ruhunu temizler, insanı korku ve bedbinliğin elin- 
den kurtarır. Ancak bu düzlem dikeyliliğe dönüştüğünde Necip Fazıl, içsel ça- 
tışma ve çıkmazların içinde kendini arayan bir “ben'lik ve kimliğe dönüşür. 

Zamanın akışkanlığında yitip gitme ve düşüşün trajikliğini benliğinde 
hissetmesi şaire, benlik çatışması ve parçalanması yaşatır. Çatışma ve parça- 
lanma, “öteki”nin tiranlaşan bir yüz olarak görülmesine neden olur ve şai- 
ri yalnızlık girdabına sürükler. Çünkü bütün canlılar, varlık zincirin sonsuz 
girdabında dönmektedir ve kendini bu girdabın içinde yeniden kurma ve 
kurtarmayı arzular. Necip Fazıl ise mizacı gereği durmaksızın, trajikleşen 
kur(t)uluşun hiçliğe açılan kaygılı ürperişlerinin peşinde koşar. Şairin trajik 
çatışmalar evrenindeki yalnızlığı, kimilerine göre bir mükâfat, kimilerine göre 
ise de ona istemeden verilmiş bir bırakılmışlık duygusudur. Özü itibarıyla 
bırakılmışlık ve itilmişlik duygusu, onun şiirlerinin beslendiği en büyük kay- 
naktır. Necip Fazıl, şiir eksenini insanın kendini tanıma ve bu yönde kendi 
ve kendilik değerleri ile çatışması gibi izleklerle örerek, insanı ve değerler 
dünyasını merkeze alır. Necip Fazıl, şiirlerinde; 

Ben ve öteki'nin trajik durumu, İnsanın yalnızlık aynasında trajik görüntüsünü 


sıklıkla ele alır. Ona göre şiir, hayatın insanla insanın hayatla olan çatışma- 
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larının bir sonucudur. Özellikle varlığın sonluluğu ve sonluluğun trajedisi, 
dünya ve yaşamı değiştiremeyen insan için kaçınılmaz bir çatışmalar evreni- 
dir. Necip Fazıl, şiirlerinde korku, bunaltı ve ürpermenin etkisiyle “yalnızlık 
aynasında “Ben ve Öteki” arasında sıkışır. 

“Ben” ve “öteki”nin trajik durumu 

İnsan, evrenin boşluğuna indiğinden beri devamlı bir arayış içindedir. 
İnsanın kendini araması, içinde kendilik bilinci taşımasındandır. Bundan do- 
layıdır ki insan her zaman, bireysel varoluşunu sorguladığı iç benliğe yöne- 
lir. Bireyin iç benliğiyle yüzleşmesi, “ben” ile “öteki” arasında bir çatışmaya 
neden olur. Zira “İnsan, bu döngü içinde hayatı yeniden değiştirip dönüştürmek- 
le beden ruh arasındaki oturma yerini “ben” ve “öteki” olarak ikiye böler.” (Şahin, 
2007: 34). Necip Fazıl da şiirlerinde “ben” ve “öteki” arasında çatışmaları, 
derinden yaşayarak bütün hayatını trajik çıkmazlar labirentine dönüştürür. 
Şair, her “öteki” ile karşılaştığında okuyucuya tedirgin bir ruhun ürpertisini 
hissettirir. Korkmaz, “ben” ve “öteki” arasındaki ilişkiyi; “birbirini determine 
eden, açımlayan ve yok sayan boyutuyla ontolojik karakterli bir ilişki” (Korkmaz, 
2008: 17) olarak tanımlar. Necip Fazıl'ın da içine düştüğü bu çıkmaz ilişkiler 
ağı, “öteki” ile “ben”i arasında kendini bulma ve tanıma gibi soylu bir gerçe- 
ğin trajedisidir. 

Ben 

“Ben, kimsesiz seyyahı, meçhüller caddesinin; 

Ben, yankısından kaçan çocuk, kendi sesinin. (...) 

Ben, başı ağır gelmiş, boşlukta düşen fikir; 

Benliğin dolabında, kör ve çilekeş beygir. (....) 

Ben, ben, ben; haritada deniz görmüş, boğulmuş; 

Dokuz köyün sahibi, dokuz köyden kovulmuş. 

Hep ben, ben ayna ve hayal; hep ben pervane ve mum; 

Ölü ve Münker- Nekir; baş dönmesi, uçurum... (Çile, “Ben”, 67) 

Şair, yukarıdaki şiirden de anlaşıldığı üzere “ben”i ile kavgalıdır. Bede- 
nin içine hapsedilen “Ben”, kimselerin olmadığı boş bir caddenin ortasına bı- 
rakılmış bir gezgin gibidir. En büyük amacı ise, “ben”i, “öteki”ne karşı tanıma 
ve “ben” ile “öteki” arasındaki çıkmazları aşmadır. Kierkegaard; 

“Ben olma, varoluşun tüm anlamını amacını oluşturur. İnsan yeryü- 
zünde bir “ben” hâline gelmekten daha yüksek bir olgunluğa erişemez. Çünkü 
“ben” “Mutlak ben'e erişmenin yegâne ön koşuludur. “Ben” olmak onun baş- 


lıca ödevidir.” (Taşdelen, 2004: 18) der. 
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Sanatçı da “ben olmak” yolunda varoluş gayesini yerine getirmeye ça- 
lışır. Şaire göre “ben olmak”, kendilik değerlerine dönmek ve dönüşmektir. 
Böylece yücelik algılamalarının merkez gücü ve imgesi olan Tanrı ve dünyayı 
kavrar. Lakin bu varoluş sürecinde, şair kökten bir yalnızlık duygusu ve “öte- 
ki” ile karşı karşıyadır. Tıpkı, “ben”in bilincin dar ve karanlık koridorlarında 
kendini araması gibi şair de kendi “ben”ini, meçhuller caddesinde arar. Bu 
arayış evresinde şairin “ben”ini yitirmesi, kendi sınırlı varlık alanını içinden 
çıkılmaz bir girdaba dönüşür. “Ben” ile ontolojik olarak ayrışan / uzaklaşan 
şair, “Ben yankısından kaçan çocuk kendi sesinin” diyerek bilmediği karanlık bir 
diyarda ürpertiler içindedir. 

Şair, “ben”lik karmaşasının verdiği sancıyla kendisini çepeçevre saran 
benlik dolabının içine kapatılmış bir beygire benzetir. Bunun nedeni, insa- 
nın benliği ile var olduğunu ortaya koyma arzusudur. Benlik, “Her şeyin bağlı 
bulunduğu her şeyi düzenleyen ve kendisi de bir enerji kaynağı olan kişiliğinin ve 
ruhsal bütünlüğün merkez noktasıdır.” (Gökeri, 1979: 183) Necip Fazıl, benliği ile 
çatıştığı için kendini “benliğin dolabında, kör ve çilekeş beygir”e benzetir. Şairin 
kendini bir hayvana benzetmesi, hayvanlarda benlik bulma veya tasarlama 
yetisinin olmayışındandır. Hayvanlar, dünyada içgüdüleri ile yaşar ve içgü- 
düleri onları devamlı kılar. Şair de benlik dolabında (dünyasında) kendi ben- 
liğinden bihaber yaşadığı için, bunu çekilmez bir hal olarak görür. Benliğini 
yitiren, tahrip eden kişi /ler ise insani haz ve mutlulukları yok eder. Şair de bu 
yüzden dünyaya insan olarak indirilmenin borcunu öder. 

Kişinin tek gerçeği olan benliğini bulma arzusu, onun aynı zamanda 
varlığını seçmesi ve anlam(landırm)ası anlamına gelir. Benliği bulamamanın 
ezikliği içindeki şair, Tanrı tarafından dünyaya indirilen ve onun güzelliğini 
yansıtan insan olmaktan çıkararak anlamsız bir varlığa, fenomene dönüşür. 
Şiirin ileriki mısralarında; 

“Hep ben, ben ayna ve hayal; hep ben pervane ve mum; 

Ölü ve Münker- Nekir; başdönmesi uçurum...” 
diyen şair, kendi “Ben”ini bir aynaya benzetir. Ayna, içsel bir dönüşümün dışa 
yansımasıdır. Ayna, narsizim durumları için tipik bir simgedir. Kohuta göre 
ise “bakılma, görülmek, izlenmek insan varlığının kökeninde yer alan bazı evrensel 
arkaik duyguları ve bunlarla ilgili savunmaları harekete geçirendir.” (Tura, 2002: 
25). Şair de varlığını aynada bir hayalden ibaret görür. Çünkü varlık geçici, 
varlığın içindeki benlik, “cevher” gerçektir. Zira insan, Tanrı'nın dünyadaki 


en güzel ve gizemli yansıtıcısıdır. Bu güzellik ve gizem, insanın kendilik sü- 
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recini tamamlayıp benliğini keşfetmesi ile aşık olana yönelmeyi sağlar. Ancak 
“öteki” ile çatıştığı için benliğini tasarlayamayan şair, kendini yalnızlık içinde 
bulur. Kendi olmayan, “ben”ini tasarlayamayan şair, kendisini ölümü bekle- 
yen bedenden mevcut bir varlığa dönüştürür. Beden, “öteki”nin dünyalaşmış 
bir yüzü, gizemini yitirmiş gerçeğidir. 

Necip Fazıl, “ben”ini arayan bir meçhuldür ve “öteki” karşısında dur- 
maksızın benliğini yeniden tanıma ve tasarlamaya çalışır. Onun için “ben”, 
uzaklarda gezen gaip bir kimliktir. Kendisi ise bu gaip kimliğin arkasında 
dolaşan bir çaresizdir. “Çile” adlı şiirinde: 

“Aylarca gezindim, yıkık ve şaşkın, 

Benliğim bir kazan ve aklım kepçe. 

Deliler köyünden bir menzil aşkın, 

Her fikir içinde bir çift kelepçe.” (Çile, Çile: 17) 
diyen şair, “ben”ini bulmak için zaman ve mekanın içinde bir yürüyüşe çıkar. 
Bu yürüyüş, düşünsel bir yolculuktur. Bu yolculukta “Ben”ini bulma arzu- 
sunda olan şair, bilinç, bilinçaltı ve bilinçdışında düşünsel olarak aylarca gezi- 
nir. Fakat şairin bilinç katmanları “öteki” tarafından tahribata uğratıldığından 
gezdiği yerler onda hep şaşkınlık yaratır. Gezintinin aylarca sürmesi, şairin 
ne kadar zor bir yolculuğa çıktığını gösterir. Şair bu yolculukta tek başınadır. 
Bilinçaltı ve bilinç dışında fark ettikleri, şairin benliğini iyiden iyiye sarsar. 
Bundan dolayı kendi içinde büyük bir çatışma yaşar. “Benli$im bir kazan” di- 
yen şair “çok yüzlü bir benlik” (Funk, 2006: 63) ortaya koyar. 

Peki, şair şiirde neden benliğini bir kazana benzetiyor? Öncelikle bu du- 
rum bir benlik bulma kargaşasıdır. Şair, parçalanmış benliğini yeniden inşa 
etmek için kendine, “ben”ine doğru dalar ve her dalışta “öteki” tarafından 
tahrip edilmiş benliğinin parçaları ile karşılaşır ve şaşkınlık duyar. Bunun ne- 
deni; 

“İlk olarak (şairin) dünyasıyla ilişkisinde bir kopukluk ve ikincisi, kendi- 
siyle ilişkisinde bir karışıklık vardır. Bu tür bir kişi kendisini diğerleri ile birlik- 
te veya bu dünyada “evde” hissetmez, tersine çaresiz bir yalnızlık ve soyutlan- 
mışlık içinde olduğunu hisseder; dahası kendisini bütün bir kişi olarak değil de 
belki de bir bedenle ince bir şekilde bağlanmış bir zihin iki veya daha çok benlik 
gibi çeşitli yollarla “parçalanmış” olarak tecrübe eder.” (Laındg, 1993: 19). 

Bu tecrübeden sonra şair, ontolojik olarak bir güvensizlik hisseder ve bu 
duygudan kendini kurtaramaz. Bu durum onu deliye çevirir. Şairin içine düş- 


tüğü bu durum bir “ben /lik” tasarımı ve “öteki ” trajedisidir. 
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İnsanın yalnızlık aynasında trajik görüntüsü 


Necip Fazıl, yalnızlık çıkmazında kendini sorgulayıp arayan bir şairdir. 
Onun yaşamı, yalnızlık içinde çatışmalar yaşayan bir ferdin ıstıraplarıyla 
doludur. Nitekim yalnızlık, insanın varoluşsal edimlerini dış dünyaya kar- 
şı kapatmasıdır. Yalnızlık, “yalnız olma durumu, kimsesizlik, ıssızlık, tenhalık” 
(Türkçe Sözlük, 2005: 2118) anlamlarına gelmektedir. Selçuk Budak, Psikoloji 
Sözlüğü'nde yalnızlığı “otofobi” kavramı ile tanımlar. Otofobi, “hastalıklı bir 
yalnız kalma korkusu veya kendinden korkma(dır)” (Budak, 2003: 554). 


Necip Fazıl, şiirlerinde yalnızlığı derinden, saplantı boyutunda yaşa- 
yan bir şairdir. Şairin şiirlerinde derin kırılmalara neden olan bu durum, onu 
çatışma, baskı ve nevrotik sarsıntılar düzeyinde işgal eder. Şairin, yalnızlık 
korkusu veya duygusu tarafından işgale uğraması, onun şiirlerinde yalnızlık 
trajedisini ortaya çıkarır. Yaşamın kutsallığı yerine kendi içindeki acı ve ya- 
şanılmaz olanın peşinde koşması, şairin şiirlerinin trajik yönünü oluşturur. 
Frankl'e göre; “Acıyı insan başarısına dönüştürmek, suçluluk duygusunu daha iyi 
olma yönünde değiştirmek için bir fırsat olarak kullanmaktır.” (Budak, 2003: 487- 
761). Yine Frankl; 


“İnsandaki temel güdüleyici güç, yaşamını anlamlı kılma ve bir anlam 
bulma çabasıdır. Bu çaba, başarısızlıkla sonuçlanan kişide varoluşsal boşluk 
ortaya çıkar ve kişi kendini, yaşamını yalnız, anlamsız ve boşuna hisseder.” 


(Budak, 2003: 487-761) 
diyerek insanın yalnızlıkla olan kopmaz ilişkisini dile getirir. 


Necip Fazıl, yalnızlığı nevrotik boyutta trajik bir durum hâline getirir. 
Onun yalnızlık ve acılardan kurtulma arzusu, hayatın yalnızlık duygusu için- 
deki çatışma ve savaşları göstermesi açısından önemlidir. O, bütün insanların 
adına yalnızlığın trajedisini ele alır. Çünkü yaşam, yalnızlıkların ardı ardına 
eklenmesi ile yaşam olur ve ötelerde kendini bulmayı arzular. Maddi yalnız- 
lığın iç çekişleriyle büyüyen bir ruh, iç çekişme ve manevi yalnızlığın ortaya 
çıkışı ile trajik boyuta dönüşür. Şairin de içine düştüğü bu durum onun şi- 
irlerinin kaynağını da oluşturur. “Öyle ki yalnızlık duygusu Necip Fazıl'ın şair 
duyarlılığı ile birleşir, büyük ölçüde onun üretkenliğini de besler.” (Balcı, 2004: 41- 
62). Fakat o, bu kaynağı şiirlerinde hep yaşama tutunma trajik durumunun 
karşısına koyar. Necip Fazıl daha çocukken “marazi bir hassasiyetin, acıtan bir 
hayal kuvveti ve bu arada dehşetli bir korku” (Oktay, 1993: 992) ile kendini bu 
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durumun içinde bulur. Her insan gibi şair de yalnızlık korkusunu içinde taşır. 
Fakat şairin yalnızlığı hayal etme ve onu canlandırma şekli, onu diğer insan- 


lardan ayırır. Çünkü şair, “maddi ve manevi yalnızlık arasında sarkaç gibi gidip 
gelir.” (Balcı, 2004: 44). 


Necip Fazıl, bütün unuttuklarını yalnızlık denizinde keşfeder. Her keşif 
onu, hayatının korku çatışmalarına esir eder. Aşağıdaki “Yalnızlık” adlı şiirde 


şair, yalnızlık trajedisini şöyle ifade eder. 
“Yalnızlık bir fenerse, 
Ben de içindeki mum, 
Onu, billur bir kâse 
Gibi doldurur ruhum.” (Çile, “Yalnızlık”, 231) 


Necip Fazıl, yalnızlığı bir fenere benzetir. Fener, saydam bir maddeden 
yapılmış ve içinde ışık kaynağı olan bir aydınlatma aracıdır. Şairin, yalnızlığı 
bir fenere benzetmesi, fenerin beden ile özdeşleşmesindendir. Fakat fenere 
asıl anlamını veren, içindeki (ateş) ışıktır. Işık, feneri aydınlatmak için kendini 
tüketir. Şair, fener simgesiyle ruhunu ışık kaynağına, bedeni ise fenerin say- 
dam olan kafesine benzetir. Çünkü fener, yani yalnızlık, ışık kaynağını kul- 
lanarak kendini görünür kılar. “Yalnızlık” ve “ben” kavramları, şairin ruhsal 
durumunu gösterirken, fener ile ışık kaynağı da onun semboller düzeyindeki 
görünümüdür. Yalnızlık, şairin ruhundaki ışıkla yani psikolojik durum ile gö- 
rünür hâle gelir. Yalnızlıkla dolu olan bir kase etrafına ancak yalnızlık saçar. 
Fakat burada trajik olan, “ışığın-nurun” yalnızlığı beslemek için kendini tü- 


ketmesidir. 


Necip Fazıl, şiirlerinde yalnızlığı yaşamın getirileri olarak algılar. Çünkü 
yaşam, bütün gücüyle insanı yitikleştirir. İnsanın yaşam karşısında tek başına 
ve çaresiz kalışı, şairin içindeki korkuyu ve yalnızlığı iyice büyütür. “Mev- 
simlerin değişmesi, çevredeki, mekândaki değişmeler; hatta eşyaların yer değiştirmesi 
bile şairde yalnızlık duygusunu doğurur.” (Kırcı, 1997: 156). Necip Fazıl, yaşamın 
insanın elinden aldıklarını, geride kalmışlıklarıyla ortaya koyar. Şaire göre ya- 
şam, yalnızlık ve arayış içinde kendini arama ve bulmadır. Çünkü her insan, 
yaşamı tek başına tamamlamaktadır. Sartre, “Bir başına bırakılmışlığımızı biz 
kendimiz seçeriz.” (Sartre, 2001: 43) diyerek insanın tek başına bırakılmışlığının 
ardında yatan nedenleri ortaya koyar. Tıpkı Necip Fazıl'ın bir sokak ortasına 


tek başına bırakılmışlığı gibi... 
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“Sokaktayımı, kimsesiz bir sokak ortasında; 

Yürüyorum, arkama bakmadan yürüyorum. 

Yolumun karanlığa saplanan noktasında, 

Sanki beni bekleyen bir hayâl görüyorum.” (Çile, “Kaldırımlar”, 156) 

Şair, meçhul bir sokak ortasına tek başına bırakılmıştır. Onun tek başına- 
lığı, içinde büyüttüğü yalnızlık trajedisinden kaynaklanır. Necip Fazıl, yal- 
nızlığını doyasıya tatmak için bütün dünyayı yalnızlığın rengi olan siyaha 
boyar. Sokaktaki varlıkların silinmesi, içinde büyüttüğü yalnızlık bahçesinin 
bir sonucudur. Bu bahçede, ne gül ne de bir çiçek vardır. Bilakis bu bahçe, 
karanlık ve kasvetlidir. Necip Fazıl bu noktada, insanlığın bütün canlılığına 
kimsesiz bir çift göz olarak bakar. Onun, kimsesizliği yalnızlık içinde yükse- 
lişi ile derinleşir. Âdeta sokaktaki bütün varlıklarla savaşır. Mekânın şairin 
psikolojisine göre şekillenişi, şiirdeki trajik bunalımı gösterir. Kaplan'a göre 


2077 


“Klasik trajedideki mekân birliğini hatırlatan bu “tek mekân” psikolojik bir kasvet 
yaratıyor. Değişmeyen dekor şairde aynı sabit ruh halini doğuruyor. Yalnızlık korku 
ve ölüm duygularıdır.” (Kaplan, 2000: 69). Aynı zamanda kimsesiz ve karan- 
lık sokaklar şairdeki yalnızlık korkusunu büsbütün artırır. “İnsan kimsesiz bir 
sokakta, tek başına kaldığı vakit korkar. Korku daraltan, kapayan, içe hapseden, giz- 
leyen, biriktirerek yığan, zarar veren bir enerjidir.” (Şenkal, 2006: 69) Bu yüzden 
yalnızlık, insanda korkuyu büyüten en büyük güçtür. Şair, kimsesiz bir sokak 
ortasında ruhsal bir yalnızlık yaşar. Onun en büyük çıkmazı geriye dönüp 
bakamamasıdır. Hayat, tıpkı bir sokak ortasında karanlık bir dünyaya yürü- 
mek gibidir. Geride kalanlar yalnızlığı kanatan, gelecektekiler ise yalnızlığa, 
yalnızlık ekleyecek olanlardır. İnsanın önüne çıkan her yalnızlık sokağı, şair 
için gerçeğin çöküşü anlamına gelir. 

İnsanın dünyadaki tek başınalığı, evrenin işleyişinin bir gereğidir. Bu 
yüzden yalnızlık aynı zamanda, gerçekleri düşündüren ve gerçeğin görüntü- 
sünü aydınlatan ruhsal bir durum ve çekiliştir. 

“Bütün insanlığı dövsen havanda 

Zerre zerre herkes yine yalnız. 

Boşlukta yol alan uçsuz kervanda, 


Her şey tek başına dağ, taş ve yıldız.” (Çile, “En Yakın”, 27) 


Şaire göre yalnızlık, bütün insanların ortak trajedisidir. Gasset, “insan ya- 


şamı dar anlamıyla başkasına aktarılmaz olmasından ötürü özünde yalnızlıktır. Kök- 
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ten yalnızlıkltır)” (Gasset, 1995: 60). Böylece insanın genetik olarak yalnızlığı 
içinde barındırdığı ifade edilir. Evrensel olarak bir bütünlük arz eden insan, 
bireysel olarak yalnızlığın korkusunu içinde hep hazır bulan eksik bir özne- 
dir. Şair, yukarıdaki şiirinde insanları birbirine bağlansa da bu bağlanmada 
her zerrenin tek başına yalnızlığını yaşadığını belirtir. Çünkü insan, bireysel 
olarak bütün insanlığın trajedisini oynar. Bu oyunda her parça (insan) tek ba- 
şınadır. İnsanları birbirlerine bağlama, birleştirmek bu yönüyle imkânsızdır. 
Çünkü boşluğa atılan her şey, o boşlukta tek başına kalmak zorundadır. Şair 
de “Boşlukta yol alan uçsuz kervanda / Her şey tek başına dağ, taş, yıldız” diyerek 
insanlığın tek başınalığını vurgular. “Tek” ve “uçsuz” kavramları insanın yaşa- 
dığı yalnızlık trajedisini daha da ön plana çıkarır. Şiirde; “fek” ve “uçsuz” kav- 
ramları, yalnızlığı evrensel bir işleyişin gereksinimi olarak sonsuzlar. İnsanın 
yaşamdaki “tek” başınalığı, aklın insanı yargılaması ile çözümsüz bir eksene 
dönüşür. Kant; “İnsan usunun kendi bilgi türü içinde şaşılası bir yazgısı vardır, 
o çözemeyeceği bir takım sorunlarla yüklüdür. Buna karşın onlardan kurtulamaz, 
çünkü bunlar onun yapısı gereğidir.” (Kant, 1999: 15) diyerek şairin yalnızlığı 
sonsuzlaştırmasındaki yapıyı ortaya koyar. Bu yönüyle Necip Fazıl, yalnızlığı 
insanın kendisini ilave ettiği sonsuz bir “kervan” olarak algılar. Boşlukta her 
şey bu “kervan” içinde “tek” başına ve yalnızdır. Yalnızlık bu yönüyle insanın 
en trajik gerçeğidir. 

Yalnızlık duygusu veya korkusu, insanın dünya hayatındaki yolculu- 
ğunda ona istemeden verilmiştir. İnsan, yalnızlığın içinde kurulu bir varlıktır. 
Necip Fazıl da insanın kuruluşundaki bu özelliği eksik ve kendini tamamla- 
yamamışlık olarak görür. 

Necip Fazıl'ın şiirlerinde yalnızlık, gecenin koynunda büyüyen bir kor- 
kudur. Şair bu korkuyu gecenin gelmesi ile daha da trajik bir boyuta taşır. 
Çünkü o, yalnızlığı geceyle kendinde hisseder. Şair, “Geceye Şiir”inde; 

“İnsanlar içinde en yalnız insan; 

Düşün, taş duvara başın gömülü! 

Ve kapan süküta, granitten, taştan, 

Mazgallı bir kale gibi örülü.” (Çile, “Geceye Şiir”, 226 ) 
diyerek insanın yalnızlık karşısındaki tablosunu çizer. Bu tablo, karanlığın 
gelmesi ile iyice trajik bir durum alır. Kendi benliği ile savaşa giren şair, bu 
savaş sonunda kendi içine kapalı kimsesiz bir kaleye dönüşür: 


Yalnızlık, insanı bütün insanlığın merkezinde yakalar. Şair, “İnsanlar için- 


257 


258 


TÜRK 

DİLİ 

de en yalnız insan”dır. İnsan sadece tek başına kaldığında kendini yalnız his- 
setmez, etrafında insanlar varken de yalnızlık acısı çeker. Bu tür bir yalnız 
kalma, ontolojik bir yalnızlıktır. Şairin de içinde duyduğu yalnızlık, ontolojik 
kökenli bir yalnızlıktır ve bir saat gibi hep ileriye dönüktür. Bunun nedeni 
bütün insanların bu saate tabi olmalarıdır. Kalabalıklaşan insanlık, kalabalık- 
laştığı müddetçe hep yalnızlık yaratır. Nitekim “İnsan, zamanla sıkıştırılmış ve 
yalnızlığa mahküm edilmiş bir varlıkltır).” (Korkmaz, 2002: 154). Zamanla kuşa- 
tılan insan, duyarsızlaştıkça taş bir duvara dönüşür. İnsanın taşa dönüşmesi, 
insanlığın tek tip olması anlamını taşır. İnsan / insanlığın başını taşa gömmesi 
yalnızlığın trajikliğidir. Taş cansız ve soğuktur. Yalnızlık da insanın duyar- 
sız ve soğuk bir varlığa dönüşmesine neden olur. Şair burada bütün insanlı- 
ğın yalnızlık karşısındaki durumunu insanları taşlaştırarak sessiz bir varlığa 
dönüştürerek ortaya koyar. Yalnızlık, sükütun içinde büyür. Süküt, granit ve 
taştan sağlamdır. Yalnızlık bu granit ve taştan kalenin içinde kendini büyütür. 
Şairin kendini böyle bir kalenin içine kapatması, onun yalnızlık acısını son- 
suzlaştırmasına neden olur. Yine “Ben” şiirinde; 

“Ben kimsesiz seyyahı, meçhuller caddesinin; 

Ben, yankısından kaçan çocuk, kendi sesinin.” (Çile, “Ben”, 67) 
diyen şair, kendini yalnızlık caddesinin içinde yürür bir hâlde bulur. Meçhul 
olmak ise, bilinmemek ve yalnız olmak anlamına gelir. İnsan, ancak bildiği ve 
bilindiği müddetçe yalnızlığın elinden kurtulur. Oysa şair, kimseler tarafın- 
dan bilinmeyen 1ssız bir caddenin gezginidir. Durmadan bu cadde üzerinde 
gezinmek ise onun tek gerçeğidir. Çünkü şair, yalnızlık ve bilinmezlik içinde 
kendini arayandır. Necip Fazıl da yalnızlık ve meçhullükte bir sürgündür. 

Sonuç olarak; Necip Fazıl, yalnızlığı trajik bir düş olarak algılar, yalnızlık 
korkusu ve acısıyla kendini trajik bir çatışmanın eşiğinde bulur. Onun şiir- 
lerinde yalnızlık, insanın tek gerçeğidir ve insan bu gerçeği hayatı boyunca 
yaşamak zorunda olandır. Nitekim Necip Fazıl'a göre insan; “ben” ve “öteki” 
arasına sıkışmış, kökten bir yalnızlıktır. 

Necip Fazıl, şiirlerinde korkunun eşiğinde bekleyen insanın trajik görün- 
tüsünü sıklıkla işler. Onun şiirinde insanın kendini tanıması ve bu yönde ken- 
di ve kendilik değerleri ile çatışması, “ben- öteki” ve “yalnızlık” trajedisini 
ortaya koymaya yöneliktir. Şiirlerinde “ben”ini arayan ve “öteki” karşısında 
durmaksızın benliğini yeniden tasarlamaya çalışan Necip Fazıl, yalnızlık kor- 


kusu ve acısıyla kendini “ben” ve “öteki”nin trajik yazgısı içinde bulur... 
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Çağdaş Azerbaycan Edebiyatının 
Kurucusu Mirza Fatali Ahundzade 
200 Yaşında 


NAİL TAN 


ürk dünyasının UNESCO'su TÜRKSOY (Uluslararası Türk Kültürü 
Teşkilatı), her yıl söz konusu dünyanın önemli şair, yazar ve 
sanatçılarından bir veya birkaçının doğum-ölüm yıl dönümlerinin 
yuvarlak tarihlerini dikkate alarak yıl boyunca üye ülkelerde anılmasını, 
tanıtılmasını kararlaştırıp uygulamaya koymaktadır. Bu çerçevede TÜRKSOY, 
2012 yılını, doğumunun 200. yıl dönümü dolayısıyla “Mirza Fatali Ahundzade 
(1812-1878) Yılı” ilan etmiş bulunuyor. UNESCO ise, ünlü Türk besteci ve şairi 
Itri'yi (1640-1712), ölümünün 300. yıl dönümü dolayısıyla yıl boyunca bütün 
dünyada anılacak Ünlüler Takvimi'ne almıştır. Kültür ve Turizm Bakanlığının 
eş güdümünde 2012 yılında Itri bütün dünyada anılacaktır. 
Çağdaş / Yeni Azerbaycan Edebiyatının kurucusu, Türk-İslam dünyasının 
ilk büyük oyun yazarı kabul edilen Mirza Fatali Ahundzade / Ahundov'un 200. 
doğum yıl dönümü dolayısıyla düzenlenen yılın açılış töreni, 26 Ocak 2012 
tarihinde TÜRKSOY'un Ankara'daki binasının Konferans Salonu'nda yapıldı. 
Törende, sırasıyla TÜRKSOY Genel Sekreteri Düsen Kaseinov, Azerbaycan 
Kültür ve Turizm Bakanı Abulfes Garayev, Gürcistan Kültür ve Anıtları Koruma 
Bakanı Nikoloz Rurua, Kosova Kamu Yönetimi Bakanı Mahir Yağcılar ve T. C. 
Kültür ve Turizm Bakanı Ertuğrul Günay birer açış konuşması yaparak “Mirza 
Fatali Ahundzade Yılı” ilanının gerekçesini ve Ahundzade'nin Türk dünyası 
edebiyatındaki yerini, önemini açıkladılar. Kaseinov, konuşmasında Ahundzade 
Yılı'nın gerekçesini özet olarak şu cümlelerle ifade etmiştir: “Ahundzade çok 
yönlü bir insan. Ancak, TÜRKSOY olarak biz daha ziyade edebiyat ve tiyatro ile ilgili 
öncülüğüne vurgu yapmaktayız. Türk dünyasının ilk dramaturgu olan Ahundzade, en 
zor alanların biriyle komedi ile toplumun aydınlanmasına, ana dilin geliştirilmesine 
çalışmıştır. Batı'yı Doğu'ya, Doğu'yu Batı'ya tanıtmıştır.” Ünlü yazarın, filozofun 
hayatını, hizmetlerini dile getiren belgesel filmin gösterilmesinden sonra, 
“Ahundzade ve Eserleri” konulu küçük panele geçildi. Panelde iki Ahundzade 
uzmanı söz aldı. Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi Şube Müdürü Zaman 
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Askerli ile Ege Ü Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyesi Prof. Dr. Yavuz Akpınar. İki 
konuşmacı, Ahundzade'nin Azerbaycan ve Türk dünyası edebiyatına, kültürel 
hayatına hizmetlerini anlatıp dinleyicileri bilgilendirdiler. 

2012 yılında Türk dünyasında doğumunun 200. yılı kutlanacak Mirza Fatali 
Ahundzade!, 12 Temmuz 1812 tarihinde Şeki'de doğdu. 19. yüzyılda 1811 olarak 
yazılan doğum tarihi 20. yüzyılda düzeltildi. Babası, Güney Azerbaycanlı tüccar 
Mirza Mehemmedtağı, annesi ise Nane Hanım'dır. Mehemmedtağı, ticaret 
dolayısıyla Şeki'ye geçici olarak yerleşmişti. İki yıl sonra, 1814'te Tağızade ailesi, 
memleketlerine Tebriz yakınlarındaki Hamne kasabasına döndü. Babasının 
Hamne'de bir karısı daha vardı. İki eş birbiriyle geçinemeyince Nane Hatun, 
oğlu Fatali'yi yanına alarak evden ayrıldı ve Erdebil'deki amcası “Alimü'l- 
Ulemâ” unvanlı Ahund (din adamı, hoca) Alesger/ Elesger'in (Ali Asgar) 
yanına gitti. Ahund Alesger, küçük Fatali'yi evlat edindi. Din adamı olması için 
eğitimiyle bizzat kendisi ilgilendi. Bir ahundun oğlu olduğu için Azerbaycan 
kaynaklarında Ahundzade (Hoca Oğlu) olarak tanındı. Rus belgelerinde ise 
aynı anlamda Ahundov soyadıyla yer aldı.” 

Küçük Fatali, 1825 yılına kadar Güney Azerbaycan'da dini eğitim gördü. 
1825'te Ahund Alesger Şeki'ye yerleşti. Fatali, Şeki'de Arapça, Farsça ve dini 
bilgiler eğitimini sürdürdü. Ahund Alesger 1832 yılında Hac'ca gitmeye 
niyetlendi. Fatali'yi daha iyi eğitim görmesi için Gence'de Molla Hüseyin 
Pişnamazzade'nin medresesine götürdü. Fatali, bu medresede mantık, fıkıh 
ve hat dersleri de aldı. Hat öğretmeni Mirza Şefi Vazıh / Vazeh, ondaki büyük 
yeteneği keşfederek, dini bilimleri bırakıp müspet bilimleri öğrenmesini tavsiye 


! Mirza Fatali Ahundzade adı, Azerbaycan ve Türkiye'de değişik kaynaklarda Mirze Fetali / 
Feteli Ahundov, Mirze Fethali / Feteli Ahunzade şeklinde de yazılmıştır. Azerbaycan'da Mirze 
Feteli Axundov yazılışı yaygındır. 

? Yazımızı hazırlarken yararlandığımız temel kaynaklar şunlardır: 

Ahundov, Mirza Fetali (1987), Eserleri, Bakü, 320 s., Azerbaycan SSR Elmler Akademiyası Yayını. 

Akpınar, Yavuz (2002), Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, Ankara, C. 1, s. 213-216, AKM 
Yayını. 

Muhtaroğlu, Vilayet (1993), Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Ankara, C. TI, 
Azerbaycan Edebiyatı, s. 213-217, Kültür Bakanlığı Yayını: 1481. 

Karayev, Yaşar (1999), “Ahundzade ile Başlayan Estetik Hafıza- Azerbaycan Türk Uyanışı”, Belli 
Baskı Dönemleri ve Zirve Şahsiyetlerle Azerbaycan Edebiyatı, Akt. Sabahattin Çağın, Bs. Hzl. Yavuz 
Akpınar, İstanbul, s. 174-190, Ötüken Yayınları. 

TÜRKSOY'un Ahundzade Yılı Açılış Toplantısı basın bülteni. 

Bakü Devlet Ü Filoloji Fakültesi Öğretim Üyesi Doç. Dr. Nezaket Hüseyinkızı'nın e-posta ile 
gönderdiği bilgiler. 
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etti. Bu tavsiyenin etkisiyle 
genç Fatali, babalığı Hacdan 
dönünce bir yıl Şeki'deki Rus 
okulunda öğrenim gördü. Hacı 
Alesger, 183/te onu Tiflis'e 
götürdü. Rusya'nın Kafkasya 
Genel Valiliğine doğu dilleri 
tercüman Oo asistanı (o olarak 
atanmasını sağladı. Bundan 
sonra Tiflis, Fatali'nin hayatına 
yön veren şehir olacaktır. 
Tiflis'te bir süre 
tercümanlığın yanı sıra bir 
okulda Azerbaycan Türkçesi 
ve Farsça öğretmenliği yaptı 
(1836-1840). Rusçaya önem 


vererek bu dili mükemmel 


derecede öğrendi. Genel Valilik emrinde dış politikayla ilgili yazışmaları 
yürütmeye başladı. Rusça, Arapça, Farsça, Azerbaycan ve Osmanlı Türkçelerini 
bilmesi dolayısıyla uluslararası çeşitli toplantılara katıldı. Komisyonlarda 
görev aldı. Kafkasya'da, İran'da (1848-1849) ve Revan'da (1857-1858) inceleme 
ve denetimlerde bulundu. 1858'de Rusya'nın Kafkasya Genel Valiliği 
Başmütercimliğine atandı. Rus bürokrasisinde o dönemde bazı memurlara da 
rütbe veriliyordu. Mirza Fatali, albay rütbesine kadar yükselmeyi de başardı 
(1873). Yazarlıkla devlet memurluğunu birlikte sürdürdü. 

Edebiyat dünyasına Azerbaycan Türkçesi ve Farsça şiirler yazarak 
girdi. 1837 yılı başlarında Rus yazar A. Bestujev-Marlinski ile tanışıp Rus 
edebiyatını tanımaya başladı. Rus şair ve yazarı Puşkin'in öldürülmesi (1837) 
üzerine Sebuhi/Sabuhi takma adıyla yazdığı “Puşkin'in Ölümüne Şark 
Poeması” adlı şiir Moskova gazetelerinde yayımlanarak övgüyle karşılandı. 
Tiflis'te öğretmeni Mirza Şefi Vazıh'ın kurduğu Divan-ı Hikmet adlı şairler 
meclisine üye oldu. Döneminin önemli Azerbaycan şair ve yazarlarından 
Zâkir, Nâtevan ve Caferkulu Han Nevâ'ya manzum mektuplar yazarak 
ünlendi. Mevlâna Celaleddin-i Rumi yolunda yürüdüğü şairlerin başında 
gelir. Azerbaycan edebiyatında divan edebiyatı ile modern edebiyat arasında 
bir köprü kurmayı başarmıştır. 
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Şiirin halka ulaşma, onun gelişimini sağlama açısından yetersiz kaldığını 
görünce, Rusya'nın Kafkasya Genel Valisi Knyaz Vorontsov'un da teşvikiyle 
oyun yazmaya yöneldi. Halka etki gücünü dikkate alarak güldürerek 
düşündürme, kara mizah yolunu seçti. Komedi /güldürü yazmaya önem 
verdi. Tiyatroyu, toplumu eğitici bir araç olarak kullanmak istedi. 1850- 
1855 yılları arasında, Türk-İslam dünyasının ilk önemli modern oyunları 
denilebilecek altı komedi yazdı. Komedilerinde, Azerbaycanlıların sosyal ve 
kültürel hayatlarındaki çarpıklıkları, hurafeleri, dogmaları, ilerlemeye engel 
olan etkenleri işleyerek, çağdaş, uygar bir Azerbaycan ulusu yaratma amacını 
güttü. İlk yazdığı komedi Hekâyet-i Molla İbrahimhelil Kimyager (kısa adıyla 
Kimyager)'dir (1850). Aynı yıl Hekâyet-i Mösyö Jordan ve Hekâyet-i Vezir-i Han-ı 
Lenkeran'ı da kaleme aldı. Bu komedileri, Hekâyet-i Hırs-ı Ouldurbasan (1852), 
Hacı Oara (1853) ve Mürafie Vekillerinin Hekâyeti (1855) izledi. Komedilerini 
Rusçaya da çevirdi. Çünkü, Rus sansürü nedeniyle Azerbaycan Türkçesiyle 
yayımına izin verilmemişti. Komedilerinin Rusça çevirileri 1853 yılından 
itibaren Tiflis”te Kavkaz gazetesinde peş peşe tefrika edildi. Bir bölümü Rusça 
kitap olarak 1853'te basıldı. Azerbaycan Türkçesiyle Temsilat adıyla 1859'da 
basılan komedileri, Rus sansürüne uğradı. Bazı bölümleri çıkarıldı. Temsilaf'a, 
Aldanmış Kevâkib uzun hikâyesi de eklendi. 

Komedilerinin sahneye konulmasında da çeşitli sorunlar yaşandı. 
Komedilerinin önce Rusça çevirileri oynandı. Rusça oynanan ilk komedisi 
Mösyö Jordan'dır (1851). Hekâyet-i Hırs-ı Ouldurbasan Rusça sahneye konan 
ikinci komedisidir (31 Ocak 1852). Azerbaycan Türkçesiyle oynanan ilk 
komedisi ise Hekâyet-i Vezir-i Han-ı Lenkeran/Lenkeran Hanı'nın Veziri'dir 
(1873 Bakü). Ahundzade'nin komedileri yaşadığı yıllarda Rusya, İngiltere ve 
Fransa'da da sahneye konulmuştur. Söz konusu komediler, Azerbaycan milli 
tiyatrosunun başlangıcı kabul edilmiştir. 

Ahundzade'nin 1857'de yazdığı Aldanmış Kevâkib/Yusuf Şah adlı uzun 
hikâyesi, Azerbaycan edebiyatının ilk romanı sayılmıştır. Bu eserde de, 
komedilerinde uyguladığı edebi yöntemi uygulamış, sosyal bozuklukları dile 
getirerek halkı eğitmek istemiştir. 

1866'da (bazı kaynaklarda 1864) yazarlık hayatının en önemli eserlerinden 
biri olarak gördüğü Kemalü'd-dövle Mektubları (Hindistan Şahzadesi Kemalü'd- 
dövle'nin Öz Dostu İran Şahzadesi Celalü'd-dövle'ye Yazdığı Üç Mektubu ve 
Celalü'd-dövle'nin Ona Gönderdiği Cavab)'nı bitirdi. Ahundzade, hayalinde 
yarattığı iki devlet yöneticisinin mektupları yoluyla İslam, Türk-İslam 
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dünyasındaki yönetim, sosyal-dini hayat, eğitim, insan hakları sorunlarını 
eleştirmiştir. Eserde toplumun ilerlemesi için adaletli bir yönetim, anayasa ve 
medeni kanunların gerekliliğini savunmuştur. Felsefi bir eserdir. Montesgieu 
ve Voltaire'in etkisi sezilmektedir. Ömrü boyunca, çok önem verdiği bu 
eserini ne Rusya'da ne de Avrupa'da yayımlatabileceği bir yayınevi bulamadı. 
1868'de Farsçaya, 1874'te de Rusçaya çevrilen eser, bu dillerde de basılamadı. 
Çünkü, kendisinin de belirttiği gibi; eserin her satırı kan kokuyordu. Eser, yazarın 
ölümünden çok sonra Sovyet döneminde 1926'da Bakü'de yayımlandı. 

Azerbaycan edebiyatında edebi eleştiri / tenkit türünün de ilk örneklerini 
Ahundzade'nin verdiği kabul edilmektedir. Bu konuda, belli başlı yayınları 
şöyle sıralanabilir: Fihris-i Kitab (Temsilat'ın ön sözü, 1859), Nazm ve Nesr Haggında 
(1862), Tengid Risalesi (1862), Hekâyet (1865), Kritika (1871), Mirza Ağa'nın Piyesleri 
Haggında Kritika (1871). Kemalü'd-dövle Mektubları'nda da zaman zaman edebi 
tenkitlere yer vermiştir. Çoğu isabetli tenkitlerinin yanı sıra, yaşadığı Sovyet 
rejiminin etkisiyle ister istemez bazı hatalar yaptığı da görülmüştür. Söz gelimi, 
Fuzüli'yi büyük bir şair saymayarak sadece “üstad-ı nazım” kabul etmesi gibi. 
Rus yönetiminin bir memuru olarak; yönetim hatalarını, sosyal baskıları da dile 
getirememiş, cahil din bilginlerini ağır bir dille suçlamıştır. 

Ahundzade; şair, oyun yazarı, edebi tenkitçi, hikâyeci-romancı olmanın 
yanı sıra bir düşünce adamı, filozof olarak da Azerbaycan kültür dünyasında 
yer almıştır. Felsefeyle ilgili eserleri; Kemalü'd-dövle Mektubları, Con Stüart 
Mill Azadlık Haggında, Hekim-i İngilis Yuma Cavab, Molla-yı Rumi'nin ve Onun 
Tesnifinin Bâbında, Yeg Delme Haggında'dır. 

Onun ilgilendiği, yazı alanına giren konulardan biri de Rus Ordusunda 
görev alması dolayısıyla Doğu-İslam ülkeleri tarihiyle askeri tarihti. 1866 
yılından itibaren Tiflis'te Doğu Bilimci / Şarkiyatçı Adolf Berje'nin yönetiminde 
yayımlanmaya başlayan Kafkaz Arkeografiya Komisyonu Aktları ciltlerinde 
Ahundzade'nin pek çok inceleme ve Doğu dillerinden aktarmaları, çevirileri 
yer almıştır. 

Ahundzade'nin dil ve alfabe alanlarındaki hizmetlerini de unutmamak 
gerekir. Azerbaycan Türkçesi, edebiyatın şiir dalında oldukça gelişmiş bir edebi 
dil durumundaydı. Ancak, düzyazı alanında gelişmemişti. Azerbaycan edebi 
dili düzyazıdaki gelişimini ona borçludur. Oyunları, uzun hikâyesi, tenkit ve 
diğer yazılarıyla Azerbaycan edebiyatında düzyazı alanında sağlam bir edebi 
dilin temellerini atmıştır. Arap alfabesinin okuma yazma güçlüğü yarattığı ve 
Rusya bünyesindeki Türk kavimleri arasında iletişim eksikliğine sebep olduğu 
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düşünceleriyle 1857 yılından itibaren alfabe sorunuylailgilenmeye başladı. Önce 
Arap alfabesinde bazı değişiklikler yapmayı, okuma yazmayı kolaylaştırmayı 
denedi. Tiflis'ten projesini bazı İslam ülkeleri ve Rusya yöneticilerine 
ulaştırdıysa da sonuç alamadı. Önerisini Osmanlı Devleti yöneticilerine de 
göndermeyi ihmal etmedi. İstanbul'dan cevap gelmeyince bizzat ilgililerle 
görüşmek istedi. İzin güçlüğü yaşadı. Nihayet, 1863 yılında Ruslardan izin 
alarak İstanbul'a gitti. Sadrazam Fuad Paşa'ya sunduğu Arap harflerini 
yenileştirme projesi (Alfabe Layihası), Cemiyyet-i İlmiyye-i Osmaniyyede Münif 
Paşa'nın ve kendisinin bulunduğu bir toplantıda tartışıldı ve reddedildi. Aynı 
toplantıda, Ahundzade'nin Temsilat kitabının da üzerinde duruldu, edebi 
değeri takdir edilerek Osmanlı Türkçesine aktarılması kararlaştırıldı. Ancak, 
bu karar uygulanmadı. Ahundzade'ye eğitime hizmeti dolayısıyla 4. dereceden 
Mecidiyye Nişanı verildi. Ahundzade, daha sonra alfabe konusundaki 
düşüncesini değiştirdi. Arap alfabesinin iyileştirilemeyeceğini kabul ederek 
Latin harflerine dayalı bir alfabe projesi de hazırladı. Bu projesinden ilk defa 
1873 yılında İstanbul'da yayımlanan Hakâyık gazetesindeki bir mektubunda söz 
etti. Mektubunda, ya Arap harflerini iyileştirmek ya da Latin harflerine dayalı 
yeni bir alfabe ortaya konulması gerektiğini ısrarla belirtmiştir. Bu tarihten üç- 
dört yıl sonra, 1877'de artık tamamen Latin harflerine dayalı alfabeyi savunacak 
noktaya gelmişti. 

Yazdığı kitap ve makaleler; edebi tenkit dışında tarih, coğrafya, din, 
felsefe, müspet bilimler alanlarındadır. Çok yönlü bir yazar, düşünürdür. 
Ekinçi gazetesinin yayımına büyük önem vermiş, bu gazetede “Vekil-i Milleti 
Namelum” takma adıyla yazılar yazmıştır. 19. yüzyılda Avrupa, Rusya 
ve Asya'da en tanınmış, eserleri en çok okunmuş Azerbaycan yazarıdır. 
Yaşarken, eserlerinin Rusça, İngilizce, Almanca, Fransızca, Farsça, Gürcüce 
ve Ermeniceye çevrilip okunduğunu görme bahtiyarlığına ermiştir. 

Azerbaycan'ın önemli edebiyatçılarından Prof. Dr. Yaşar Karayev, 
onun Azerbaycan dil, edebiyat ve kültürü açısından değerini, önemini 
“Ahundzade ile Başlayan Estetik Hafıza; Azerbaycan Türk Uyanışı” başlıklı 
uzun makalesinde şu cümlelerle açıklıyor: 

“Profesyonel milli tiyatro sanatının, gerçekçi estetik düzyazının, 
demokratik felsefi ve estetik düşüncenin, ilk alfabe değiştirme düşüncesinin, 
genellikle manevi kültürümüzün bütün alanlarında “Yeni Çağ'ın mimarı olan 


Mirza Fathali'nin zengin ve çok yönlü yaratıcılığı/sanatı, bölgesel-milli sınırları 


3 Karayev, agm., s. 176-178. 


265 


266 


TÜRK 
DİLİ 
aşıp İslam toplulukları nezdinde, bütün Doğu ve bütün insanlık için tarihi 
bir anlam ve önem kazanıyor. O, estetik özelliklerini bugün de kaybetmeyen ilk 
komediyi yazar; profesyonel edebi tenkidin yeni bir merhalesini başlatır; ilk 
defa anayasaya dayanan halk hâkimiyeti, sosyal hürriyet ve demokratik inkılap 
konularında konuşmaya başlar. 
Azerbaycan, Ahundzade döneminde Rusya'nın doğusunda, Yakın ve 
Orta Doğu'da sosyal düşüncenin, estetik felsefi ilerlemenin düşünce merkezi hâline 
gelir. Bugün de Doğu'da, estetik ve demokratik düşüncenin semasında dalgalanan 


bayrakta Ahundzade'nin adresi ve imzası görülüyor.” 


18 Mart 1878 tarihinde Tiflis'te hayata gözlerini yuman Ahundzade'nin 
cenazesi, büyük bir törenle şehrin Müslüman Mezarlığı'nda toprağa verildi. 
1903 yılında “Temsilat'ın yayımının 50. Yılı” Tiflis'te törenle kutlandı. 
Doğumunun 100. yılında, 1911'de (Yanlış olarak doğum tarihi o yıllarda 1811 
biliniyordu.) Bakü ve Tiflis”te görkemli etkinlikler düzenlendi. Bakü ve Tiflis'te 
doğum yılı kutlanan, Azerbaycanlıların deyişiyle jübilesi kutlanan ilk yazar 
Ahundzade'dir. Bu kutlamayı Sovyet döneminde 1928, 1938, 1952, 1958, 1962, 
1982 yıllarında düzenlenen doğum yılı kutlama ve ölüm yılı anma toplantıları 
izledi. 2012'de ise bütün Türk dünyası onun 200. doğum yılını kutlamaktadır. 
Bakü'de 1930 yılında heykeltıraş Pyotr Sabsay'ın yaptığı heykeli de dikilmiş, 
1962'de hatıra pulu çıkarılmıştır. Tiflis'te yaşadığı ev müze hâline getirilmiştir. 

İlk baskı yıllarına göre, Azerbaycan ve Türkiye Türkçesiyle kitap hâlinde 
yayımlanmış başlıca eserleri şunlardır: 

Temsilat (Tiflis 1859), Kemalü'd-dövle Mektubları (Bakü 1926), Hekâyet-i Hırs 
Oolubdurbasan (Bakü 1938), Hekâyet-i Molla İbrahimhelil Kimyager (Bakü 1938), 
Seçilmiş Eserleri (Bakü 1938), Eserleri MI (Bakü 1938), Aldanmış Kevâkib (Bakü 
1962), Komediyalar (Bakü 1962), Elifbâ-yı Cedid ve Mektübât (Bakü 1963), Piyesler 
(Bakü 1968), Mürafie Vekillerinin Hekâyeti (Bakü 1969), Aldanmış Kevâkib-Kemalü'd- 
dövle Mektubları (Bakü 1985), Bedi! ve Felsefi Eserleri (Bakü 1987), Puşkin'in Ölümüne 
Şark Poeması (Bakü 1987), Komediler/Temsilat (İzmir 1988, hzl. Yavuz Akpınar). 
Eserleri (3 cilt), 2005 yılında Bakü'de Latin harfleriyle de basılmıştır. 

Komedilerinden bazıları uzun metrajlı filmlere konu oldu: Hacı Oara 
(1929), Derviş Parisi Partlatır (1976), Hacı Oara (2002) gibi. Ayrıca, hakkında 
1939, 1962, 1972 ve 1982 yıllarında belgesel filmler hazırlandı. 

Doğumunun 200. yılında Türk dünyasının büyük edebiyat, sanat ve 
düşünce adamı Ahundzade'yi saygıyla anıyoruz. 


ostanın yeşiline, karpuz- 
ların iriliğine, kavunların 
çiçeklerine aldırmadan, 
harmanlayabildiğimiz kadar, ağabe- 
yimle al takke, ve külah olduk. Aynı 
dalın meyveleriydik ama, aramızda 
paylaşamadığımız kozlarımız çoktu. 
Atları ben de severdim, o da. Ondaki 
yürek, bende de var. Lafına, çalımına 
aldırır mıyım hiç? 

Patladım. 

“Yetti be! Taya hep sen mi bine- 
ceksin?” 

Ağabeyim sırıttı. 

“Tabii. Ne var bunda?” dedi. 
“Varı yoğu anlatırım sana!” 
“Öyle mi?” 

“Öyl el” 

Gelsin topaçlar, ezilsin kollar, dö- 
külsün bütün tohurlar. Güneş yakı- 
yormuş, aldıran kim? Varsın yaksın! 

Kavga kızışır, büyür. Dayım, 
koltuk değneklerini, olanca gücüyle 


üstümüze fırlatır. Bereket, atılan ço- 


Ikizler 
OYHAN HASAN BILDIRKİ 


maklar bir yerimize değmez. Öteden, 
hayıt ve piyanla donanmış çardak- 
tan, ortakçımız Şaban Ağa, gürültü- 
müze koşar gelir. Şaban Ağa, yaman 
adamdır. Ondan çekiniriz. Tüyü bo- 
zuk, uzun boylu, koca elli, yıkık kaş- 
lı, pehlivan yapılıdır. Yaka paça eder, 
birimizi bir yana, diğerimizi öte yana 
bırakır. İkimize de çıkışır: 

“A be, nedir pay edemediğiniz? 
Hiç, kardeşler birbiriyle dalaşır mı? 
Utanmaz, arlanmazlar sizi!” 

Yarıntı kenarına, koyu gölgeli 
söğütlerin altına çekiliriz. Nasihat, 
tokat, 
Bostanlar kurtuldu ya, Şaban Ağa da 


öfkemizden kurtulamayız. 


keyiflenir. Dayıma takılır. 

“Üle Rıdvan,” der. “Bu senin ye- 
genlerin yok mu? İkisi de cesur, ha!” 

Dayım, kıs kıs, seslice güler. So- 
rar: 

“Hangisi daha iyi?” 

“Bak, orasını bilmem. Ama, 


hangisi ötekinin kulağına dokunur- 
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sa, doğrusu, cesurluk onda kalır.” 
Ağabeyimle ben, ikimizde, deli 
danalar gibi yekiniriz. Göz ucuyla 
birbirimizi süzer, fırsat kollarız. Bu 
sırada hem dayım, hem Şaban Ağa, 
yangına körükle giderler. Yarıntı'da 
sazlar hışılar. Hafiften rüzgâr çıkar. 
Söğütlerin alçak dalları, yerleri sü- 
pürmeye başlar. Şaban Ağa, yakası- 
nı öğle sonu serinliğine açar. Ötede 
danalar, buzağılar kıpırdar. Doru 
tay kişner, anasının yanına bir dört- 
nal koparır, oynaşır. Dayım gürler. 
“Hadi be, ne duruyorsunuz?” 
Şaban Ağa atılır. 
ha!” 


Ayranım kabarıverir, yerimde du- 


“Amma da nazlısınız, 
ramam. Ağabeyimin dikkatini dağıt- 
makiçin bağırır, fırlar, ayağa kalkarım. 

“Yılana bak! 

Saflığından olacak, ağabeyim 
dediğime kanar, öteye beriye, sazlık- 
lara bakar. 

Ara kızıştırıcılar, çanak tutarlar. 
“Hadi, yakala! Aman tut, kaçırma.” 

Artık benim için gün doğmuş- 
tur. İleri atılır, aklını yılanla bozan 
ağabeyimin kulağına dokunurum. O, 
işi anlar, altında kalmaz, anında bana 
karşılık verir. Tutuşur, güreşiriz. On- 
dan yaşça, boyca geride olduğumdan 
yenilirim. 

Ağabeyim, öfke ve sevinçle karı- 
şık, söylenir. 


“Gidi kalleş, seni! Pes mi?” 


Pes ederim. 

Berikiler: 

“Hadi evlât!” derler, “suyu yine 
sen dolduracaksın.” 

Sözü ikiletmem, testiyi kapar, 
kuyunun yolunu tutarım. Bazen, 
evin küçüğü olacağına, kapının kö- 
peği ol, daha iyi, diye düşünürüm. 
Ayaklarımı, kızgın toprağın alevi 
yakar. Kuyuya kovayı salarım. Ko- 
vaya bir karpuz takılır. Bilirim, Şaban 
Ağa'nın işidir, bu! Aklınca kavga, gü- 
reş sonu, bizi beslemeyi umar. Testiyi 
doldurduktan sonra, elimi, yüzümü 
yıkar, serinlerim. Tekrar kovanın ipi- 
ne yapışır, dağarları, yalakları, bütün 
kazanları doldururum. Mısırlar püs- 
kül uçlarını oynatır, pamuklar pem- 
be, mor, beyaz, kırmızı renkli çiçek 
açmada birbirleriyle yarışırlar. Top- 
rak, kızgınlığını kaybeder. Omzum- 
da testi, koltuğumda karpuz, dilimde 
yarım yamalak türküler, geri döne- 
rim. Aldığımız terbiye gereği, testiyi 
önce ağabeyime uzatırım. Sonra da- 
yım alır, Şaban Ağa'da su biter. 

“Ömrüne bereket!” derler. “Al- 
lah, muradını versin.” 

Sevinir, dört köşe olurum. Kar- 
puzun göbeklice tarafından bana ayı- 
rırlar. Acı soğan, kuru yavan, çıkın- 
larda ne varsa, siler süpürürüz. Gün- 
lük işler biter gün döner. Dağların 
gölgesi bostana vurur. Çardak, koyu 


gölgeler altında kalır. Sığırları yer- 


leştirir, dönüş için hazırlanırız. Atlar 
eyerlenir, doru taya heybe vurulur. 
Yular ipinin az berisinden yalancı 
gem yapılır. Doru tay acemidir, gemi 
ağzına almak istemez. Tepinir, eşinir, 
şahlanır, kişner. Aldırmayız. 
Ağabeyim; 
“Sallanmasana!” der. “Bugün 
taya sen bineceksin. Huysuzlaşırsa, 
gemini kas. Hayvanı, efeliğine gü- 
venip de, sakın dağa vurayım deme. 
Körpedir, ayağı mayağı kırılır.” 
Kaşla göz arası, taya binmişim- 
dir bile. Fakat doru tayın inadı tutar. 
Yerinde, kazık gibi çıkılı durur. Bir 
adım olsun, ileri gitmez. Ağabeyim 
yola girmiş, bir yanı dağın karanlı- 
$ıyla kucaklaşan, öte yanında armut, 
zeytin, dut, incir, karaağaç, hayıt ve 
böğürtlenlerle, deli asmalarla kuşatı- 
lan irimi aşmıştır. Bu irim, her neden- 
se bana korku verir. Arkada kaldığım 
zamanlar, sanki birisi, arkam sıra ye- 
tişecek, beni belimden yakalayacak, 
geriye çekecekmiş gibi bir his doğar 
içime. Duyduğum korkuyu, sesimle 
yenmeye çalışırım. Doru tayın ka- 
rn boşluğunu topuklarım... Doru 
tay, ya can acısından, ya anasından 
ayrılmış olmanın verdiği duygudan 
olacak, yaydan çıkmış ok gibi öne 
atılır, irime dalar, çıkar. Korkularım 
geride kalır. Köye, altımda doru tay, 
büyük bir çalımla girerim. Çor çocuk, 


köpek, tavuk, ördek beni görünce, 
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kimi korkudan, kimi havlayarak, 
kimi kanat çırparak kenara çekilir. 

“At, sahibine göre kişner.” derler. 

Doğru. 

Benim doru tay da, bana çekmiş. 
O da, çalım satmakta benimle yarışı- 
yor, arada bir, kesik kesik, burnun- 
dan soluyor, sağrısından ter boşaltı- 
yor, zevklenip kişniyor. Üstelik olur 
olmaz yerde şaha kalkıyor, delibo- 
zuklaşıyordu. 

Soluk soluğa, ardına kadar açık 
avlu kapısından içeriye daldık. Ağa- 
beyim, Dolunay”ı ahıra çekmiş, tıma- 
ra başlamıştı. Babam, sundurmaya 
çıkmış, Yeni Ahmet'in Durmuş'la ko- 
nuşuyordu. 

Durmuş: 

“Kadet kaldım, emmi!” diyor- 
du... “Eline, ayağına düştüm. Derdi- 
min çaresi sensin. Yoksa bütün bosta- 
nım, zerzevatlarım kuruyacak, gökü 
akına karışacak. Doru tayı geçici ola- 
rak ver bana. Hem onu, koşuma da 
alıştırırım.” 

Babam; 

“Acemidir, daha körpedir!” de- 
dikçe, Durmuş, üstüne üstüne gitti. 
dolaba 


emmi! Zoru mu var? Dönüp kırk ko- 


“Yalnız koşacağım, 
vayla su çekecek.” 

Babam, yufka yürekli, yardım- 
sever yumuşak huylu bir adamdı. 
Durmuş'un üstelemesinden kaçmak 


için, bize sığındı. Ahırdan çıkan ağa- 
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beyimi gösterdi. 

“Aha, mal onların! Gönüllerini 
yap, al götür doru tayı.” 

Ağabeyim şaşaladı, durakladı. 
Göz ucuyla bana baktı. Yüzümde 
öfkenin bini, bir para! Elimle doru 
tayın terini kuruladım. Sağrısına bir 
şaplak attım. Doru tay, burnuyla top- 
rağı kokladı, açık ahır kapısından içe- 
ri girdi. Atlar kişnedi. 

Ben, hiçbir şey demedim. Sözü 
ağabeyime bıraktım. Ahıra daldım. 
Doru tayı, son defa, tımar etmeye 
başladım. Kulağım dışarıda, hırsım- 
dan ağladım. 

Ağabeyim çaresiz. 

“Sabahleyin,” dedi. “Gel! Al, gö- 
tür!” 

Durmuş gitti. Akşam, olan- 
ca karanlığıyla çöktü. Göz gözü 
görmez oldu. Sofraya geçtik. Hem 
ağabeyim, hem ben, yemeğe kar- 
şı isteksizdik. Başkalarına yumu- 
şak olan babam, bize karşı sesini 
yükseltti. Her ikimizi de payladı. 
“Ne kaldı, şunun şurasında?” dedi. 
“Hem Akkız da kulunlayıp, tay- 
layacak. Doru tayı da, evladiyelik 
vermedik ya, Durmuş'a! Sonbahar- 
da doru tay döner, Akkız kulunlar, 
aranızdaki geçimsizlik de biter.” 

Doru tay... deli tay! Sabahı, do- 
laba koşuldu, uyuzlaştı, dolap bey- 
giri oldu. O döndükçe, kırkkovadan 


gürül gürül su akıyor, Durmuş'un 
kurumaya yüz tutmuş zerzevatla- 
rı canlanıyordu. Ya doru tay? Ba- 
zen, bizi gördükçe huysuzlaşıyor, 
koşum takımlarını ezip ufalamak, 
kırıp dağıtmak istiyordu. Ağabe- 
yimle ben, onu, böyle gördükçe ağ- 
lıyor, babama kızıyorduk. O kadar! 

Bostanlar bitti, mısırların koçan- 
ları koparıldı, pamuklar açmaya baş- 
ladı. Olanca gücümüzle tarlada çalı- 
şıyoruz ama, eski neşemiz yok! Bos- 
tan yolar, sap bağlarken, Rumeli tür- 
küleri söyleyen Şaban Ağa, bizi neşe- 
lendirmeye çalışsa da, başaramıyor. 

Böyle bir günde, içine mi doğ- 

du ne, ağabeyim, ipini kırdı, tarladan 
kaçtı. Gün devrilirken, geri döndü. 
Üzüntülüydü. Hatta gözleri kan ça- 
nağına dönmüştü. 

Şaban Ağa; 

“Ne var ulan, tabansız!” dedi. 
“Ne somurtup duruyorsun?” 

Ağabeyim, içini çekti, söyle- 
medi. Akşam oldu, dağların, bütün 
ağaçların gölgeleri uzadıkça uzadı, 
silindi, işe paydos dedik. Üçümüz 
de, yayan yapıldak yola koyulduk. 
Şaban Ağa önde, biz arkada gidi- 
yorduk. Ağabeyim kolumdan çekip 
yavaşlattı beni. Soluksuz, boşandı. 

“Bugün ne oldu, biliyor mu- 
sun?” dedi. 


Omuzlarımı çektim. 


“Bilmiyorum,” dedim, “Yalnız 
bir kötülük var.” 

“Tahmin et!” 

“Edemem.” 

“Edemezsin ya!” 

“Hadi söyle, çatlatma beni.” 

“Üzüleceksin.” 

“Üzülmem. Hadi söyle!” 

“Doru tayın,” dedi. “Ayağı kırıl- 
dı. Sınıkçı Çakır geldi, ayağını sarıp 
sarmaladı.” 

Başımdan omuzlarıma, kaynar 
sular döküldü. İçimde nice yarlar yı- 
kıldı, göçtü. Umutlarım karardı. Öf- 
kemden; 

“Yemin et!” diye bağırmışım. 

Şaban Ağa döndü, sordu. 

“Ne yemini o? Haydi savsaklan- 
mayın. Hem de yürüyün be!” 

Yürüdük. 

Yüreğim köz köz yanıyor. Gözle- 
rimi kin bürümüş. Dilimde öfke, yu- 
mak olmuş. Derhâl babama kustum. 

“Senin yüzünden,” odedim, 
“doru tay dolap beygiri oldu, ayağı 
kırıldı, adı, topal taya çıktı.” 

Babam kızgın; 

“Dırlanma!” dedi. “Tokadı ense- 
ne yersin.” 

Dinleyen kim? O bana, ben ona, 
verip veriştirdik, söyleştik. Ağabe- 
yim sus-pus! Şaban Ağa araya girme- 
se, babamla kapışacağım. 


“Dur be yeğenim! Dur be ku- 
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zum! Kaybettiren, buldurur derler. 
Hem Sınıkçı Çakır'ın üstüne yoktur, 
bu gidende. Sargılamış işte. Hafta- 
sına kalmaz, düzelir doru tay. Üzül- 
düğü şeye bak şunun. Edepsiz seni! 
Utanmadan babasıyla laf yarıştırıyor. 
Ne güne geldik ya Rabbi?” 

Sustum, bir köşeye çekildim. Sa- 
bahı bekledim. Yorgunluk ve üzün- 
tüden olacak, dalmışım. Geniş, uçsuz 
bucaksız bir ovada, doludizgin boşa- 
nan, koşan, akın akın akan atlar. Do- 
lunaylar, Akkızlar, Demirkıratlar, kı- 
ratlar, yağızlar, doru taylar! Binlerce 
at, sonsuz bir koşudalar. Sanki, göğ- 
süme göğsüme basıp geçtiler. Dur- 
maksızın aktılar. Peşlerinden koş- 
tum, yetişemedim. Sabahı zor ettim. 

Gecenin karanlığı çekilip, gün 
aydınlığı başlayınca, kumru sesle- 
riyle uyandım. Doğruca, Durmuş'un 
bahçeye gittim. Dolap koşumları 
dağılmış, kırkkovalar çarklarından 
boşalmış, kuskunlar kopmuş, hamut 
bir köşeye atılmıştı. Kokumu mu al- 
mıştı ne, doru tay, yattığı yeri belli 
etmek için, neşesiz, kişnedi. Yanına 
gittim. Yelesine sarıldım, gözlerinden 
öptüm, ağladım. Zavallı! Kalkma- 
ya davrandı, yapamadı, ümitsizce 
kişnedi, homurdandı. Ön sağ ayağı, 
diziyle karışık, sargılıydı. Babamdan 
görenekliydim. Doru tayın durumu 


ümitsizdi. Benimle birlikte o da ağla- 
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dı. Daima dik duran yelesi yana yat- 
mış, kuyruğunda, sineklerini kovala- 
yacak gücü de kalmamıştı. O kişnedi, 
ben ağladım. Ben ağladım, o kişnedi. 
Acısını anlatmak istedi. 

Güneş, iki mızrak boyu yüksel- 
mişti... Ağabeyimle Durmuş, görün- 
düler. Doru tay, Durmuş'u görünce 
kişnemesini kesti, başını öte yana 
uzattı, gözlerini yumdu. 

Durmuş, ağabeyime; 

“Yazılan yazı bozulmaz,” diyor- 
du. “Söyle kardeşine, üzülmeyi bı- 
raksın. Ölüm yok ya ucunda? Hem 
dayınla konuştuk. Diyeti ne ise, onu 
babana ödeyeceğim. Kimsenin hakkı, 
kimsede kalmasın.” 

Durmuş'a olan nefretim art- 
tı. Az daha oyalansam, elimden bir 
kaza çıkacak. Doru tayın gözlerin- 
den öptüm. Eve döndüm. Kulakla- 
rımda doru tayın kişnemeleri, ahıra 
girdim. İçimdeki yangını söndür- 
mek için, yerleri temizledim. Çıkan 
çöpleri, samralığa döktüm. Ne oldu 
bilmem; Dolunay, acı acı kişnedi. 
Yerinde duramaz oldu. Az sonra 
susup, sakinleşti. Akkızın memele- 
rine süt inmiş. Ahır kapısını çektim, 
bağladım. Arkamı döndüm. Elinde 
çiftesiyle avluya giren babamı gör- 
düm. İşi anlamıştım. Babam, sun- 
durmaya geçti. Ben, dışarı fırladım. 


Koştum, ağladım. 


Ağladım, koştum! 

Boşanan, akıp giden atlara yeti- 
şemedim. 

Yorgunluktan, sakinleştim. Öf- 
kem yatıştı. Eve döndüm. O gün, ne 
ağabeyim, ne ben, babamla konuş- 
tuk. Avluya, eve, sofraya koyu bir 
keder çökmüştü. Yalnız anam, ba- 
bamla bozulan aramızı düzeltmeye 
çalışıyordu. Anam böyle davrandık- 
ça, ona da horozlanıyorduk. Aramı- 
zın düzelmesi. Bu, şimdilik mümkün 
değildi! Babama hem kızıyor, hem 
değer veriyorduk. Ağabeyim anlattı. 
Ben ayrıldıktan az sonra, doru tayın 
yanına, babam da gelmiş. Yarasına 
bakmış, onulmaz olduğunu anlamış. 
Çiftesini doğrultmuş. Gözünün yaşı- 
na aldırmadan, doru tayı hemen vur- 
muş. Demek ki, acı çekmesini iste- 
memiş. Durmuş, diyet miyet diyecek 
olmuş, babam dinlememiş. İşte bu 
tarafını beğeniyorduk ama, isteseydi 
doru tayı bu hâle düşürmezdi diye 
düşünüyor, aramızdaki soğukluğu 
sürdürüyorduk. 

Tarlalarda, bağlarda, bahçelerde 
bozuk bozgunu başladı. Mal maşat 
kazıktan, bağdan kurtuldu. İstedik- 
leri gibi gezer, dilediklerince otlar ol- 
dular. Bize, yalnızca arkaları sıra git- 
mek, gözetlemek kaldı. Sırf babam- 
dan uzak olmak için, çobanlığı ben 


üstlenmiştim. Akkız'ın kamı bur- 


nundaydı. Onu evde, ahırda bırak- 
mıştık. Akşam üzerine doğru, dağla- 
rın gölgesi uzamaya başlayınca, hay- 
vanları geriye çevirdim. Hüzünlü bir 
türkü tutturdum. Duyduğum ikinci 
türküyle uyandım. Neşeli, oynak, 
umut yüklü bir türküydü. Baktım. 
Balıktaşı'nın arkasından çıkıveren 
ağabeyim, Akkız'ı yedeğine almış çe- 
kiyor, arkaları sıra, alnı yıldız yıldız 
bir tay geliyordu. Demek, ağabeyim 
bu yüzden neşeliydi. Çalımına da di- 
yecek yoktu ve bana gösteriş yapmak 
için, dar vakitte geliyordu. 

Hâlbuki ben, doru tayın üzüntü- 
sünden olacak, taydan maydan yıl- 
mıştım. Yaşadığım acıdan pundum 
kırılmıştı. Onu tayıyla, atıyla, dava- 
rıyla orada bıraktım, köye döndüm. 
Nedense içimde de, umudun bin bir 
çiçeği çaktı. Aslında huy edinmiştim. 
Eve döndükçe ahıra giriyor, doru 
tayın bağlandığı yere bakıyordum. 
Yine öyle yaptım. 


O ne? Yoksa yanılıyor muyum? 
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Yok, yok! Bu imkânsız. Olamaz. 

Ayaklarımın dibinde, az önce 
gördüğüm tayın aynısı duruyordu. 
Rüya mı görüyordum ne, gözlerimi 
ovuşturdum. 

Gördüğüm, gerçekti! Sevincim- 
den deliye döndüm, hızla avluya 
çıktım. İşte ağabeyim de gelmiş, alnı 
yıldız yıldız olan tayla anasını, ahıra 
sokmaya çalışıyordu. 

O da, gördüğüne şaşırdı. Şapka- 
sını havaya attı. 

Taylar, anasının memesine uzan- 
dılar. 

Dışarı çıktık. Babamla burun bu- 
runa geldik. Dayanamadım, konuş- 
tum. 

“Müjde baba!” dedim, “İkiz tayı- 
mız var.” 

O; 

“Sahi mi?” dedi, ahıra girdi. 

Artık aramızdaki soğukluk bitmiş, 
boşanan, koşan, akın akın akan atlar 
geri dönmüş, avlumuza, evimize be- 


reket gelmiş, soframız şenlenmişti. 
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Yağmur 


GÜNGÖR ÖZMEN 


Yağmura çıkardım yalnızlığımı 
Kendimle yüzleştim 

Ben kimim? 

Ellerim kim? 

Dargınım bütün aynalara 


Tanımadığı için beni 


Yağmura çıkardım yalnızlığımı 
Yorgun bir sonbaharı uğurladım 
Dargın yapraklar kaldı avuçlarımda 
Üşüdü umutlarım 

Üşüdü acılarım 

Üşüdü sevdalarım 

Kendime gömüldüm 

Şarkısız kaldım 


Yağmura çıkardım yalnızlığımı 
Umudum dünde kaldı 
Kapandı perde - Salon dilsiz 
Replikler yerde kaldı 


Yağmura çıkardım yalnızlığımı 
Islatmasın diye yağmur 
Denizi eve taşıdım 

Açtım tüm kapılarımı 
Güller içerde 

Dikenler dışarıda kaldı 
Çocuk bahçesi şimdi içim 
Kiraz ağaçları çiçek açtı 
Döndü leylekler 

Ve güneş 

Bir daha doğdu 


Çocukluk Nerde Biter, 
Yaşlılık Nerde Başlar? 


CEM KARAER 


010 yılının o sıcak mı sıcak Ağustos ayı. Çocukluğumun izlerini 

aramak için tam kırk yedi yıl sonra Konya'dayım. İlkokulun dör- 

düncü sınıfını okudu-ğum ve sadece on ay yaşadığımız Konya'da... 
Evimiz Alâettin Tepesi'ne komşuydu. Hatırladığım kadarıyla tepenin etra- 
fını kuşatan ana caddeye paralel ilk sokaktaydı. Sokağımıza, Zafer Meyda- 
nı tarafından gireceğim. Acaba sokağın köşesindeki pastahane hâlâ duruyor 
mudur diye düşünürken, Çamlıca Pastaha-nesi tabelası gözüme ilişince, eski 
bir dostu görmüşcesine heyecanlandım. Supangleyi ilk orada tatmış ve çok 
sevmiştim. Bir supangle kaşıklayarak anıları tazelemek ne iyi olurdu! Ne var 
ki pastane içindeki masaları mevsim icabı dükkân önüne çıkardıkları, orası 
da şemsiyelerine rağmen bu saatte güneşin altında yandığı için mecburen bu 
fikrimden vazgeçtim ve mekânın patronu ile ayaküstü sohbet ederken, buz 
gibi bir bardak limonatayı yudumlamakla yetindim. Şimdiki sahibi burayı 
1980'den beri işletiyormuş. Kuruluş tarihi ise 1958 imiş. Öyleyse, bu hiç şüp- 
hesiz benim pastanemdi. Pastaneyi kesinleştirince aklıma yanındaki manav 
geldi. Hani şu arkadaşım Saffet'in mandalina çaldığı, benim de sahibini lafa 
tutarak ona suç ortaklığı ettiğim manav. Cadde üstündeki bu manav, spor 
ayakkabıları ve malzemeleri satan bir mağazaya dönüşmüş. 

Sokağa girerken tabelâsını okuyorum: İnce Minare Sokak. Her yan cafe- 
ler, büfeler, lokantalar ve DVD de satan kitapçılar ile dolu. Eskiden yalnızca 
ailelerin yaşadığı bir sokak iken artık özellikle gençlerin rağbet ettiği bir bu- 
luşma noktası hâline gelmiş sokağımız. 

Sokağın sonuna kadar gidiyorum. Dönüp, bir daha yürüyorum hatta 
paralel bir arka sokağa girip, çıkıyorum. Yine de kafamdaki karışıklığı çöze- 
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miyorum. Mesele şu: Ben, İnce Minare'yi oturduğumuz sokakta diye hatırlı- 
yorum. Ama, zaten daha geldiğim gece tesadüfen görmüştüm ki İnce Minare 
ana caddededir. En azından sokağımızda, adı başka da olsa bir minare yahut 
cami arıyorum. Yok, yok, yok! O zaman aklıma şu ihtimal geliyor. Bizim ev, 
bu İnce Minare sokakta değil de önündeki sokaktaydı ve yolun bir tarafında- 
ki evler yıkılarak bizim sokak ana cadde hâline geldi. İnce Minare sokaktaki 
Konyalı bir kafe sahibi ile konuşup caddenin bir tarafının istimlak edilip edil- 
mediğini soruyorum. Hayır, diyor. Diyor, ama doğum tarihi de 1963. Pekâlâ 
da onun çocukluğunda istimlak edilmiş olabilir. Evet, evi bulamıyorum ama 
gerçeği, akşam annemle yaptığım telefon görüşmesi ortaya çıkarıyor. Soka- 
ımızın adı İnce Minare sokakmış ve İnce Minare de bizim sokakta değil de 
önündeki caddede imiş. Yani zihnim beni fena hâlde yanıltmış. 

Ertesi gün, tesadüfen tabelasını görüp, girdiğim Konya Turizm Müdür- 
lüğündeki ilgili genç hanıma, ben 1962-1963 öğretim yılını Devrim İlkokulun- 
da okumuştum, deyince, onun adı şimdi Mareşal Mustafa Kemal İlköğretim 
Okulu oldu diyerek, haritada yaklaşık yerini gösteriyor. Ben de zaten evvelsi 
gün, benim okulum olduğunu bilmeden, önünden belediye otobüsü ile geçti- 
ğimi söylemeden edemiyorum. 

İnce Minare sokağın bittiği noktadan okuluma giden yolun dört bir tarafı 
binalarla dolmuş. Oysa bomboş alanlardı buralar. Okul kapısındaki görevli- 
lere, buraya geliş amacımı söylüyorum. Devasa bir yapıymış diye mırıldanır- 
ken, görevli: “Sizin okuduğunuz o bina değil” deyip, sağdaki küçük binayı 
gösteriyor. İyi ama bu kadar da küçük değildi ki! Üstelik, arka tarafında da 
bahçesi olmalıydı. Anlaşılan, oralar da evlerle dolmuş. 

Alâettin Tepesinden Mevlâna'nın türbesine doğru giderken, türbe, 
Mevlâna Caddesinin sol tarafında diye zihnime yerleşmiş. Oysa sağ tara- 
fında çıkmasın mı! Dahası da var Alâettin Tepesi'ndeki Alâettin Camisini de 
tepenin Dede Bahçesi'ne bakan tarafında diye hatırlıyorum. Oysa değil, ne- 
redeyse tam tersine yönünde. Zihnimdeki bu yön karmaşasına nasıl mantık- 
lı bir cevap bulabilirim ki? Sanki zihnimin simetrisi bozulmuş. Peki ya İnce 
Minare'yi, İnce Minare Sokağında hatırlamamı nasıl açıklamalı? 

O pırıl pırıl hafızanın ne hâllere düştüğü de işte Konya'da ortaya çıktı. 
Demek artık ona bile güvenemeyeceğim. İnsanın hafızasına yani kendisine 
güvenememesi ne acı, ne korkunç! 


Dostum, yoksa sen on yaşında bir çocuğun izlerinin peşindeyim diye 
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kendini hâlâ o yaşta mı sanıyorsun! Oysa, yaşın altmışa merdiven dayamış. 
Bırak nostaljiyi de gözlerini gerçeğe aç! 

Hatırlasana, kulaklarının eskisi gibi işitemediğini, Beşiktaş'tan Taksim'e 
giden o minibüste keşfedeli belki de on yıl oldu. Şoföre, ücret ne kadar diye 
birkaç kere sorup, yine de cevabı duyamamıştın. 

Arkadaşların yakın gözlüğüne geçeli yıllar olduğu için, miyop gençlerin 
göz kusurudur; ben de miyop olduğuma göre diye başlayan dokundurmalar- 
da bulunmuyor musun? Hızını alamazsan, siz ihtiyarsınız diye açıkça dalga 
geçmiyor musun? Oysa kabul etmelisin ki son sıralarda yakını görmede sen 
de o kadar iyi değilsin. 

Son yıllarda belediye otobüslerinde arada sırada olsa da yer vermeye 
başlamadılar mı? Gerçi bu sabahları olursa, işe gidene kadar gazetene rahatça 
göz gezdireceğin için hoşuna gitmiyor değil. Ama, günün diğer saatlerinde 
bu durum canını fena hâlde sıkmıyor mu? O zaman da inadına oturmuyor- 
sun değil mi? 

Ha, bir de şu amcalık durumları var. Daha otuzuna girmeden bir gün 
bir küçük çocuk amca demişti de ilkokuldan arkadaşın Tülin'e bundan dert 
yanayım derken, teyze hitabı yüzünden, onun, senden de dolu olduğunu gör- 
müştün. 

Doğru, amca hitabını çok seyrek işitmeme rağmen, işitince tadımın kaç- 
tığını inkâr edemem. Meslektaşım Füsun Koçoğlu, artık alışmalıyız, dese de 
alışmak istemiyorum. Nezahat ablaya şimdi hak veriyorum. Nezahat abla, 
benim üniversitede okuduğum yıllarda apartman komşumuzdu. Kardeşim 
Can da ben de ona Nezahat teyze derdik. Bir gün, bizden, abla diye hitap 
etmemizi istedi. Bir şey söyleyemedim ama çok kızmıştım. Annemden de ba- 
bamdan da büyük olduğuna göre, teyze diye hitap etmenin çok normal oldu- 
Şunu, anneme yana yakıla anlatmıştım. Ama, kazın ayağı öyle değilmiş. Bazı 
şeyleri insan Cahit Sıtkı gibi bu yaşa gelince anlarmış. 

Kırk yıllık arkadaşım Zeynel, eski yardımcısı Beyazıt'a, zamanında çok 
kızmıştı: “Bana ilk sen amca dedin. Senden göre göre başkaları da demeye 
başladı. Yol oldu.” diye öfkeyle söylenmesini nasıl unutabilirim? Zeynel, saçı 
iyice beyazladığı için bu lafı çok sık işitiyor. Hatta, amcayı geçtik, dede diyen- 
ler bile var. Onu görünce kendi hâlime şükrediyorum. 


Konya'da müthiş bir tempo ile dolaşmıştım. Hatta, artık gezme, görme 
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faaliyetimi bitirip otelime dönerken, defalarca yürüdüğüm Alâettin Tepesi 
ile otelim arasındaki yolu bile hiç gereği yokken hiçbir taşıta binmeden her 
seferinde yürümüştüm. Sonunda vücudum buna isyan etti. İstanbul'da da 
artık eskisi kadar yürümediğim için vücudum hamlaşmıştı. Bu yüzden, çok 
yorulduğumu hatta tansiyonumun çıktığını hissettiğim için, seyahatimin dör- 
düncü günü geldiğim Ankara'da vitesi küçülttüm. Fakat benim bu hâlim bile 
sıradan bir insanın günlük temposunun üstündeydi. Ertesi günden itibaren 
yavaş yavaş performansımı yükselttim. Ama, geçen yıllardakinin yanına bile 
yaklaşamadım. 

Bütün bu sayıp, döktüklerim yaşlılık alametleri değil de nedir? 

Biraz daha gerilere, yaşlılığın ilk işaretlerine rastladığım günlere mesela 
1997 Eylül'üne, Can'ın nişanının ertesine gidelim. Nişan fotoğraflarını ince- 
lerken gözü yumuk, gözlüğü düşmüş bir adam dikkatimi çekmişti. O gece bu 
adamı hiç görmemiştim. Oysa topu topu seksen kişinin davetli olduğu bu ni- 
şanın sahibi olarak mutlaka tanışmış olmalıydım. Sonunda anneme: “Ya anne, 
kim bu adam?” diye sorunca, annem: “Oğlum, sen de bir tuhafsın! Sensin o, 


14 


sen!” demesin mi! Aynalarla aramın pek de iyi olmaması yahut fotoğrafın iyi 
çıkmamış olması durumu açıklamaya yetmez. Çünkü, herhâlde kendimi hâlâ 
genç sandığım için o görüntüyü kendime yakıştıramamıştım da bu budalaca 


soruyu sormuştum. 


örme engelli anı yazarı, 
çevirmen ve eğitimci Gül- 
tekin Yazgan 29 Ocak 2012 
Pazar günü, lenf kanseri tedavisi gör- 
düğü, İzmir DEÜ Tıp Fakültesi Has- 
tanesinde hayata gözlerini yumdu. 
Cenazesi, 31 Ocak 2012 Salı günü İz- 
mir Alsancak Hocazade Camisi'nde 


kılınan öğle ve cenaze namazlarının 
ardından Kokluca Mezarlığı'nda top- 
rağa verildi. 

Yazgan, 13 Temmuz 1927 tarihin- 
de Aydın'da doğdu. 11 yaşında, ilko- 
kul 5. sınıf öğrencisi iken başına pen- 
cere düşmesi sonucu yaralandı. İki ay 
İstanbul'da tedavi gördükten sonra 
iki gözünü kaybetti (1939). Ümidini 
yitirmeyip hayata sımsıkı tutundu. 
Özel öğretmenlerden Braille alfa- 
besiyle okuma yazmayı ve “British 
Council”in Aydın'da açtığı kurslarla 
İngilizceyi öğrendi. Dışarıdan sınav- 
lara girerek ilkokul (1946), ortaokul 
(1947) ve liseyi (1948) başarıyla biti- 
rerek eğitim açığını hızlı bir şekilde 
kapattı. Ankara Hukuk Fakültesin- 
de yüksek öğrenimini sürdürdü. 


NAİLTAN Ankara'da kendisi gibi görme engelli 
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Mithat Enç'le birlikte Altı Nokta Kör- 
leri Eğitim ve Kalkındırma Derneği- 
ni kurdu (1950). 1952 yılında Hukuk 
Fakültesini pekiyi dereceyle bitirdi 
ve avukatlık stajına başladı. Bu staj 
sırasında, 1953 yılında Ankara Körler 
Okulunda öğretmenliğe ilk adımını 
attı. Birleşmiş Milletler Teşkilatının 
verdiği burslarla Almanya, İngiltere, 
Yunanistan ve Yugoslavya'da görme 
engellilerin eğitimi konusunda ince- 
lemelerde bulundu. Görme engellile- 
rin normal okullarda öğretmenlik ya- 
pabileceği iddiasıyla başlattığı hukuk 
mücadelesi sonucunda İzmir Akşam 
Ticaret Lisesine öğretmen atandı. Bu 
lisede ticaret hukuku, daha sonra 
Buca Meslek Yüksek Okulunda da 
hukuk dersleri verdi. MEB'in açtığı 
Ders Kitapları Yazma Yarışması'nda 
birinci seçilen Ticaret Hukuku kitabı 
uzun yıllar Ticaret Liselerinde oku- 
tuldu. 28 yıl öğretmenlik yaptıktan 
sonra 1981 yılında emekliye ayrıldı. 
Emeklilik sonrası 11 yıl da serbest 
avukatlık yaptı. 

İzmir'de 2003 yılında Türkiye 
Özürlüler Kitaplığı Derneğini (TÜR- 
GÖK) kurdu ve uzun yıllar başkan- 
lığını yaptı. Derneğin çabalarıyla 
Ekim 2004 ayında İzmir'de Türkiye 
Görme Özürlüler Kitaplığı açıldı. Ki- 
taplıkta hizmete sunulan kabartma 
baskılı ve sesli kitapların yanı sıra 
kabartma baskılı, sesli kitap ve dergi 
de üretilmektedir. Böylece Yazgan'ın 
en büyük hayali gerçekleşmiş oldu. 


Ne var ki, kısa bir süre sonra artan 
üye ve materyal sayısı dolayısıyla ki- 
taplık dar gelmeye başladı. Yeni Asır 
gazetesinin öncülüğünde İzmirli ha- 
yırseverler için bir yardım kampan- 
yası düzenlendi. Toplanan parayla 
Güzelyalı'da yeni bir bina yaptırıla- 
rak 2010 yılında hizmete açıldı. 
Yazgan, anılarını Kör Uçuş adıyla 
2002 yılında yayımladı. Hem edebi 
hem de sosyal yanı ağır basan bir ki- 
taptır. Görme engellileri hayata bağ- 
layıp başarıdan başarıya ulaştıracak 
örnek olaylarla örülmüştür. Yeni bas- 
kıları Doğan Kitap tarafından yapıl- 


maktadır. 


Edebiyatımıza, kültür dünya- 
mıza diğer bir hizmeti, İngilizceden 
yaptığı çevirilerdir. Psikoloji, eğitim, 
felsefe alanlarında çeviri yapmayı 
yeğlemiştir. Çevirileri içinde; 505! 
Ana Babalara Yardım (Clark Lynn'den, 
1996) ve Üçüncü Bahar- Yaşlılık ve Bil- 
gelik (Nathan Billing'ten, 2000) tekrar 
tekrar basılmaktadır. 

Popüler çevirilerinin yanında 
MEB için Körlerin Eğitim - Öğretimi (E. 
Merle Frampton'dan, 1963) ve Eğitim 
(Herbert 
1964) kitaplarını da İngilizceden çe- 


Psikolojisi Sorenson'dan, 
virmiş, bastırılarak eğitimcilerin ya- 
rarlanmalarına sunulmuştur. 

Ticaret Liseleri için birçok ders 
kitabı hazırlamış, bunların tama- 
mı MEB tarafından yayımlanmış ve 


okullarda okutulmuştur. Ders kitap- 


ları ilk baskı yıllarına göre şöyle sıra- 
lanabilir: Ticaret Hukuku (1966), Tica- 
ret Hukuku II (1966), Ticaret Hukuku 
II (1969), Hukuk (1986), Ticaret Liseleri 
İçin Hukuk (1990), Sigorta ve Taşıma 
Hukuku (1992). 

1958 yılında öğretmen Tülay 
Hanım'la evliliğinden Yankı ve Çağrı 
adlarında iki oğlu bulunmaktadır. 

Yazgan, bir görme engelli yaza- 
rın, isterse normal gören bir yazar 
kadar başarılı olabileceğini gösteren 
güzel bir örnektir. Ömrünü görme 
engellilerin eğitimi ve haklarını sa- 
vunmaya adayan rahmetli yazarın 
edebiyatımıza en büyük hizmeti, 
görme engelli vatandaşlarımıza Türk 
edebiyatının önemli eserlerini ka- 
bartma baskılı ve sesli kitap olarak 
ulaştırması, onların arasından yeni 
şair ve yazarların yetişmesi için uy- 
gun ortam hazırlamasıdır. Ruhu şad 


olsun! 
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Sözlükçü, edebiyat dergisi ya- 


yımcısı, Türkçe sevdalısı Aydın Sami 
Güneyçal, 1 Şubat 2012 Çarşamba 
günü Ankara'da hayata gözleri- 
ni yumdu. Cenazesi, 3 Şubat 2012 
Cuma günü Kocatepe Camisi'nde 
kılınan öğle ve cenaze namazlarının 
ardından Karşıyaka Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 

Güneyçal, 1 Haziran 1930 tari- 
hinde babasının görev yeri Çankırı'da 
doğdu. Babası Hâkim İsmail Hakkı 
Bey, annesi ise Bilise Hanım'dır. Aile, 
Kayseri Pınarbaşı nüfusuna kayıtlı 
olup Kafkasya kökenlidir. 

Oğlu İsmail Murat Güneyçal'dan 
aldığım bilgilere ve Ahmet Yüksel- 
Ömer Türkoğlu'nun 2001 yılında ya- 
yımladıkları söyleşiye göre (Cumhu- 
riyet Dönemi'nde Ankara'da Sahaf- 
lar: Aydın Sami ile Söyleşi, Kebikeç, S. 
11, 2001, s. 17-35), ilkokul ve ortaoku- 
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lu Çankırı'da okudu. Çankırı'da lise 
bulunmadığı için, Ankara Atatürk 
Lisesinde okuyan ağabeyinin yanına 
gelip liseye kaydoldu (1946). Babası, 
Ankara'ya tayin olduysa da birkaç 
ay sonra vefat etti. Aydın Sami, para 
kazanıp Ankara'ya yerleşen ailesinin 
geçimine yardımcı olmak amacıyla 
hem lisede okudu hem de Anafar- 
talar Caddesi'nde tezgâh açıp kitap 
satmaya başladı (1949). İki işi bir 
arada yürütemediği için lise birinci 
sınıfta başarılı olamayıp belge aldı. 
Sattığı kitapları okuyarak edebiyata 
ilgi duydu. İki yıl kitap satıcılığı yap- 
tıktan sonra tekrar lise öğrenimine 
devam etti. Dört yıla çıkan lise öğ- 
renimini yıl kaybetmeden başarıyla 
tamamladı (1952). Ağabeyi Mehmet, 
Ankara Hukuk Fakültesinde oku- 
yordu. O da, Hukuk Fakültesine 
kaydoldu. Bir yıl hukuk öğrenimi 
görünce sıkıldı. İlgi duyduğu edebi- 
yat alanında yüksek öğrenim görmek 
istedi. DTCF Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünde üç yıl öğrenim gördü. 
Fakülteye devam ederken kitap sat- 
ma işini de sürdürüyordu. Hatta, 
Arayış adlı bir edebiyat dergisi de çı- 
karmıştı (1953). Arkadaşı Halil Erdo- 
Şan Cengiz'in Aralık Kapı adlı şiir ki- 
tabını da Arayış dergisi yayını olarak 
bastırdı. Fakülteyi tamamlamadan, 
kitapçılığı bırakarak çalışma hayatı- 
na atılmak zorunda kaldı (1955). Ulus 
gazetesinde, Akis dergisinde çalıştı. 
1960-1962 yılları arasında vatan göre- 


vini yerine getirdi. Askerlik dönüşü, 
tekrar asıl mesleği olan kitapçılığa 
başladı. Ankara Yenişehir Kocabe- 
yoğlu Pasajında bir dükkân açtı. 
1963'te aynı yerde Aydın Kitabevini 
kurdu. Eski yeni kitap satmanın yanı 
sıra dağıtımcılığa da soyundu. Başta 
Meydan Larousse olmak üzere birçok 
büyük yayınevinin kitap-ansiklopedi 
dağıtım başbayiliğini yaptı. Dürüst 
çalışması ve sattığının parasını öde- 
mesiyle İstanbul yayım çevrelerinde 
“Aydın Sami” güven markasıyla ta- 
nındı. Aydın Kitabevi, satış ve dağıtı- 
mın yanı sıra yayın yapmaya da baş- 
ladı. 1977'de iş yerini Yenişehir'deki 
Öztuğ Pasajı'na taşıdı. 1999'da işini 
oğlu İsmail Murat'a devredip köşe- 
sine çekildi. Ancak, huzursuz oldu. 
Kitaplarla haşir neşir olmak, ruhuna 
işlemişti. Oturduğu apartmanın giriş 
katındaki küçük dükkânda 2002 yı- 
lında yeniden kitapçılığa başladı. Bu 
tutkusu ölünceye kadar sürdü. 
Güneyçal'ın Türk dili ve edebiya- 
tına hizmeti üç yönlü olmuştur. Tarih 
sırasına göre yazmak gerekirse, önce 
edebiyat dergisi ve Türk edebiyatıyla 
ilgili kitaplar yayımlayarak hizmete 
başlamıştır. Ankara'da yayımladığı 
Arayış (1953, 1956-1958, 4417 sayı), 
Yeni Uyanış (1959, 1 sayı) ve Kitaplar 
Âlemi-Aylık Bibliyografya ve Biyografya 
Dergisi (1960-1963, 30 sayı) yeni şair 
ve yazarların yetişmesini sağlamıştır. 
Kurduğu Aydın Kitabevi 1963-2002 


yılları arasında yedi yayın üretmiştir. 


Bunlar, başta Ferit Devellioğlu'nun 
Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lü gat'ı 
olmak üzere edebiyatçıların başvuru 
kitaplarıdır. 

Aydın Kitabevinin yayınları için- 
de en çok ilgi göreni, Devellioğlu'nun 
anılan eseridir. Sözlüğün ilk baskı- 
sı 1962 yılında yapılmış, dilci Cem 
Dilçin'in de katkılarıyla 5.000 kelime 
eklemeli ikinci baskısı 1970 yılında 
gerçekleştirilmiştir. Güneyçal, 1981 
yılında sözlüğün yayım hakkını çok 
büyük bir telif ücreti karşılığında 
-Sahaf Ahmet Yüksel'in ifadesine 
göre Çankaya'da bir apartman dai- 
resi fiyatına- satın aldı. Devellioğlu, 
yaşlanmıştı. Güneyçal'ın bilgisine, 
dürüstlüğüne, eserini yaşatacağına 
güveni tamdı. Devellioğlu'nun ver- 
diği ek fişleri de dikkate alan Güney- 
çal, 1981 yılından itibaren sözlüğü 
genişletme-düzeltme işlerini başlattı. 
Ancak, sözlüğe talep büyüktü. Bir 
yandan hazırlıklarını sürdürürken 
diğer yandan ofset teknikle sözlüğün 
yeni baskılarını yapıyordu. 1993 yılı- 
na kadar ofset tekniğiyle sekiz baskı 
piyasaya sürüldü. 1985 yılında, De- 
vellioğlu rahmetli oldu. Sözlüğün 
genişletilmiş ikinci hâli, 11. baskıdır 
(1993). Bu baskının ön sözünden öğ- 
rendiğimize göre, genişletme ve dü- 
zeltme işlerinde Güneyçal'a; Hasibe 
Mazıoğlu, Cem Dilçin, Abdülkadir 
Gürer, Halil Erdoğan Cengiz gibi 
eski edebiyat bilginleri yardımcı ol- 
muşlardır. Böylece, ikinci geliştiril- 
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miş baskıya; “2840 yeni madde başı 
kelime-3180 terkip ve deyim-880 
ikinci, üçüncü anlam eklenmesi, 490 
anlamın kolay anlaşılır duruma geti- 
rilmesi, 20 yanlış anlamlandırmanın 
düzeltilmesi, 800'den fazla madde 
başı kelimenin Arapça kökünün iş- 
lenmesi, bir kısım manzum örnek- 
lerin düzeltilmesi veya daha uygun 
düşenleriyle değiştirilmesi” sağlan- 
mış oldu. Bu büyük katkı dolayısıyla 
sözlüğün iç kapağına; “Yeniden Dü- 
zenleyen ve Genişleten Aydın Sami 
Güneyçal” yazıldı. İşte Güneyçal'ın 
Türk dili ve edebiyatına ikinci büyük 
hizmeti, Devellioğlu'nun sözlüğünü 
genişletmesi ve yayımını sürdürme- 
sidir. Devellioğlu'nun Türk Argo Söz- 
lüğü de Aydın Kitabevince yayımlan- 
maktadır. 
Osmanlıca-Türkçe o Ansiklopedik 
Lügat'ın geliştirilmiş, dizin eklenmiş 
son şekli, 2010 yılında 26. baskıyla 
sağlanmıştır. En son bilgisayar ve bas- 
kı teknikleri kullanılarak yapılan bu 
baskıda, Güneyçal'a yardım eden dil 
bilginleri şunlardır: Mustafa Çiçekler, 
Mustafa Kaçalin, Mehmet Atalay, Ali 
Güzelyüz, Yücel Dağlı, Ekrem Tok, 
Ahmet Eryüksel. Böylece sözlüğe son 
şekli verilmiş oldu. 28. baskı 2011 yı- 
lında gerçekleşti (XX419934319 s.). İç 
kapakta; inceleyen Prof. Dr. Mustafa 
Çiçekler yazılıdır. Türkiye'nin en çok 
satılan, ilgi gören Osmanlıca-Türkçe 
Sözlüğü, böylece Güneyçal'ın gayre- 
tiyle ilk baskıya göre yaklaşık 5 20 
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oranında genişlemiş, daha kullanışlı 
duruma getirilmiştir. 

Güneyçal'ın Türk dili ve ede- 
biyatına üçüncü hizmeti ise 2002 yı- 
lında yayımladığı Türkçenin Şikâyeti 
Var / Açıklamalı Örneklerle Yaygın Dil 
Yanlışları (Ankara 2002, 416 s., Aydın 
Kitabevi Yayını) kitabıdır. Kitle ileti- 
şim araçlarında yazılan, yerinde kul- 
lanılmayan, hatalı söylenen birçok 
kelimenin doğru okunup yazılması- 
na yardımcı olmak amacıyla hazır- 
lanmıştır. 55-416. sayfalar arasında 
alfabetik sırayla bini aşkın yanlış ya- 
zılan, söylenen kelimenin, tamlama- 
nın doğrusu verilirken, basınımızdan 
seçkin kalemlerin yaptıkları yanlış- 
lardan örnekler sıralanmıştır. Yirmi, 
yirmi beş yıllık bir birikimin sonu- 
cunda kitap ortaya çıkmıştır. Maka- 
le ve yazıları; Arayış, Kitaplar Âlemi, 
Kebikeç, Kaynak, Çağdaş Türk Dili ve 
Toplumsal Tarih dergilerinde yayım- 
lanmıştır. 

Eski Kültür ve Turizm Bakanlı- 
ğı Müsteşarı Prof. Dr. Emre Kongar, 
Genel Ağ”daki sitesinde yazdığı 6 Şu- 
bat 2012 tarihli yazısında Aydın Sami 
Güneyçalın kültür tarihimizdeki 
yerini şu cümlelerle açıklamakta- 
dır: “Ferit Devellioğlu'nun Osmanlıca- 
Türkçe Ansiklopedik Lügat'ını yeniden 
yazmış, çok önemli ilavelerde bulunmuş 
ve bu yapıtın büyük değerine yeni bir 
değer katmıştır... Bu yazıyı, isimsiz bir 
kültür kahramanını size tanıtmak, böyle 


tanımadığımız binlerce insan olduğunu, 
çağdaş Türkiye'nin onların omuzlarında 
taşındığını ve yükseldiğini anımsatmak, 
biraz moralinizi düzeltmek ve bir de kül- 
tür hizmetinde bulunarak bir kitap alma- 
nızı tavsiye etmek için yazıyorum.” 

Aydın Sami Bey'i 1981 yılından 
beri tanıyorum. Folklor-Halkbilimi 
Genel Bilgiler kitabımı satması için 
bir miktar bırakmıştım. Diğer kita- 
bevlerinden satılanların parasını ala- 
madım. Aydın Sami Bey, satılanların 
parasını düzenli ödediği gibi, kalan 
altı yedi kitabın ücretini de ödemeye 
kalktı. Osmanlıca-Türkçe Sözlük aldım, 
ödeştik. Halil Erdoğan Cengiz”le ilgili 
kitabımı hazırlarken de çok yardımcı 
oldu. Sahaf kültürüne, terbiyesine sa- 
hip bir kişiydi. 

Selva Hanımla evliliğinden 
(1965), İsmail Murat, Mehmet Orhan 
ve Emir İlhan adlarında üç oğlu ve 
Ferda Ümit adında bir kızı bulun- 
maktadır. 


Ruhu şad olsun! 


ci 


TDK üyesi (1084), 
yazarlarından şair, sözlükçü, Türkçe- 


dergimiz 


edebiyat öğretmeni Arif Hikmet 
Par, 16 Ekim 2005 tarihinde Ayvalık 
Devlet Hastanesinde hayata gözlerini 
yummuş ve sessiz sedasız aramızdan 
ayrılmış. Edebiyat çevrelerinin haberi 
olmamış denebilir. Çünkü, 2005'ten 
sonra yayımlanmış belli başlı bütün 
şair, yazar ansiklopedilerinde (YKY, 
AKM, İhsan Işık, Behçet Necatigil 
vb.) hâlâ sağ gözükmekte. Şair Özbek 
İncebayraktar, 21 Şubat 2012 günü 
telefonla arayıp benden ölüm tarihini 
sorunca bilgim olmadığını söylemek 
kaldım. 
araştırınca acı gerçekle karşı karşıya 


zorunda İzin isteyip 
geldim. Oğlu Zafer Par'a ulaştım. 
Kendisinin Genel Ağ'a verdiği ayrıca 
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sorularım üzerine eklediği bilgilerle 
geç de olsa bu yazıyı yazmaya, 
üyemize vefa borcumuzu ödemeye 
emeklilik 
döneminde üç yıl Ayvalık'ta yaşamış. 


çalıştım. Rahmetli Par, 
Çok sevmiş bu güzel şehri. Daha 
sonra Tekirdağ'ın Saray ilçesine 
yerleşmiş. Ölümüne yirmi gün kala 
Ayvalık'a gitmiş. Ayvalık'ta oğlunun 
yazlığında hastalanmış. Cenazesi 
17 Ekim 2005 tarihinde Ayvalık 
Mezarlığı'nda 
Ailesi, 


küçük bir bölüm yazdırmış: Evrenle 


toprağa (o verilmiş. 


mezar taşına şiirlerinden 


eşit yaşım/Ben duyan yürek, düşünen 


başım/Uluslar o bensiz o yetim/Ben 
hürriyetim. 
Par, 1920 yılında Muğla'nın 


Kavaklıdere 
Çayboyu) köyünde doğdu. Babası 
Selanik Hafız 
Ali Vasfi Efendi, annesi ise Güzide 


Mesevle (yeni adı 


mübadillerinden 


Hanım'dır. 


İzmir Kınık İlkokulu (1932), 
İzmir Buca Ortaokulu (1936) ve 
İstanbul İlköğretmen Okulunu (1941) 
bitirerek ilkokul öğretmeni oldu. 
Kısa bir süre öğretmenlik yaptıktan 
sonra vatan hizmetini yedek subay 
olarak yerine getirdi (1944). Ankara 
Gazi Eğitim Enstitüsü Edebiyat 
Bölümünde oyüksek (o öğrenimini 
tamamladı (1946). Türkçe, edebiyat, 
öğretmeni 


kompozisyon olarak 


yurdun o birçok orta dereceli 


okulunda öğretmenlik, yöneticilik 
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yaptı. Sırasıyla; Balıkesir Erkek Sanat 
Enstitüsü (1946-1949), Giresun Erkek 
Sanat Enstitüsü (1949-1955), Manisa 
Ortaokulu ( (1955-1957), 
Kayseri (oPazarören ( İlköğretmen 
Okulu (1957-1959) ve Kayseri Erkek 
Sanat Enstitüsü-Teknik Okulu (1959- 
1963) öğretmenlik mesleğinin ilk 


Kırkağaç 


yıllarında görev yaptığı okullardır. 
Pazarören İlköğretmen Okulunda 
Müdürlük görevini de üstlenmiştir. 
Başarılı meslek hayatı dolayısıyla 
MEB Merkez Teşkilatına yönetici 
atandı. Şube müdür yardımcılığı ve 
şube müdürlüğü yaptı (1963-1967).Bu 
görevleri sırasında TODAİE'de kamu 
yöneticiliği eğitimi gördü (1966). 
Nişantaşı Kız Sanat Enstitüsündeki 
Türkçe-edebiyat öğretmenliğinin 
(1967-1969) ardından Irak Kerkük 
Türk Kültür Merkezinde müdür 
ve okutman olarak Türk eğitimine 
hizmet etti (1969-1972). İstanbul'a 
dönünce (Nişantaşı Kız Sanat 
iken kendi 
(1974). 
Emeklilik döneminde, yardımcı ders 


Enstitüsü Öğretmeni 


isteğiyle emekliye ayrıldı 


kitabı, sözlük hazırlama çalışmalarına 
ağırlık verdi. Serhat Yayınevine hem 
danışmanlık yaptı hem de kitapları 
bu yayınevince yayımlandı. Türk 
Klasikleri edebi 
şahsiyetler dizisinde 36 kitabı basıldı. 

Edebiyat 
hayatına pek çok yazar gibi şiir 


adıyla başlattığı 
dünyasına, 


yazı 


yazarak girdi. İstanbul İlköğretmen 


Okulunda öğrenciyken ilk şiirleri Yeni 
Mecmua'da yayımlandı (1940). Daha 
sonra, şiirlerinin Şadırvan, Varlık, 
Fikirler, Kaynak, Yurt Sesi ve Türk Dili 
gibi önemli edebiyat dergilerinde 
yer aldığı görüldü. 1950-1960 yılları 
arasında destan yazmaya yöneldi. 
Edebiyatımızda epik şiirin güzel 
örneklerini ortaya koydu. Görev 
yaptığı bazı şehirlerle ilgili destanlar 
da yazdı: Giresun Destanı, Bergama 
Destanı, Kerkük Destanı gibi. Bazı 
şiir ve yazılarında Paroğlu, Hikmet 
Paroğlu takma adlarını kullandığı 
biliniyor. 

Yunus Emre'nin O hayatını 
konu alan Dertli Dolap adlı oyun 
denemesiyle o“Tercüman oGazetesi 
Piyes Yazma Yarışması”nda Başarı 
Ödülü'ne layık görüldü. 

Par'ın, Türk dili ve edebiyatına 
edebi 


sıra en önemli 


şir oyun gibi ürünler 
üretmenin yanı 
hizmeti, Türkçeyi doğru konuşma 
ve yazmayı 


sağlayıcı (o yayımlar 


yapmasıdır. Bu çerçevede, orta 
dereceli okullar için Türkçe, edebiyat 
ders kitabı, yardımcı ders kitabı 
ve sözlükler hazırladı. Yayınları, 
okullarda ilgiyle karşılandı. Her biri, 


tekrar tekrar basıldı. 
ilk baskı 
yıllarına göre şöyle sıralanabilir: 

Şiir: İstiklal Destanı (1950), İki 
Kemal/Mustafa Kemal-Namık Kemal 
(1952), Fetih o Destanı 


Kitapları, tür ve 


İstanbul'un 


(1953), Giresun Destanı (1955), Ulu 
Şavk-Mevlana (1960), Kartal Bakışlı 
Deha (1981). 

Oyun: Dertli Dolap (1967). 

Sözlük: İlk Orta Lise Öğrencisine 
Örnekli Açıklamalı Atasözleri (1977), 
Açıklamalı Özdeyişler (1980), A'dan 
Z'ye Ansiklopedik Türk Adları ve 
(1981), 
Deyimler Sözlüğü (1982), Osmanlıca- 
Türkçe Ansiklopedik Sözlük (1984), 
Ortaokul ve Lise Ders Kitaplarında Adı 
Geçen Şairler ve Yazarlar (1984). 

Derleme-İnceleme: Doğumunun 
100. Yılında Atatürk'ü Anlamak 
(M. Agâh Önen'le, 1981), Anneler 
(1985), 
Serhat Yayınlarının Türk Klasikleri 


Soyadları o Sözlüğü Türkçe 


Gününde o Anneler | İçin 
Dizisi'nde oOyayımlanan kitapları 
(1998-2000): Ahmet Hamdi Tanpınar, 
Ahmet Haşim, Ahmet Rasim, Âşık 
Veysel, o Attila İlhan, Aziz Nesin, 
Dadaloğu, Falih Rıfkı Atay, Faruk 
Nafiz Çamlıbel, Fazıl Hüsnü Dağlarca, 
Haldun Taner, Halide Edip Adıvar, 
Halit Ziya Uşaklıgil, Hüseyin Rahmi 
Gürpınar, Karacaoğlan, Kemal Tahir, 
Köroğlu, Mehmet Âkif Ersoy, Melih 
Cevdet Anday, Memduh Şevket Esendal, 
Mevlana, Namık Kemal, Nazım Hikmet, 
Orhan Veli Kanık, Ömer Seyfettin, 
Peyami Safa, Pir Sultan Abdal, Refik 
Halit Karay, Reşat Nuri Güntekin, Sait 
Faik Abasıyanık, Tarık Buğra, Tevfik 
Fikret, Yahya Kemal Beyatlı, Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu, Yunus Emre, 
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Ziya Gökalp. 

Kitabı: Örnek Yazılar 
İçin Açıklayıcı Soruları Tamamlayıcı 
Bilgiler (1954), Planlı Yazma Sanatı- 
(1962), 
Giriş İçin Çözümlü Test Soruları 
(1966), Sanat Enstitüleri İçin Türkçe ve 
Örneklerle Türk Edebiyatı -U-11 (1966- 
1967), Üniversiteler Arası Giriş Sınavı: 


Ders 


Kompozisyon Üniversitelere 


Merkezi Sisteme Bağlı Üniversiteler, 
Yüksekokulları Giriş (1969), Örnekli 
Alıştırmalı Sözlü ve Yazılı Anlatım/ 
Sınıf 4 (1969), Sorulu Cevaplı Örnekli 
Alıştırmalı Lise Bitirme (1973), Lise 
ve Dengi Okullar İçin Nazım Nesir 
Yönüyle Yardımcı Edebiyat Kitabı HI 
II (1982), Türkçe Yardımcı Ders Kitabı, 
Ortaokul 11-111 (1984). 

En çok satılan kitabı Planlı Yazma 
Sanatı-Kompozisyon'un 2007 yılında 
16. baskısının yapıldığı biliniyor. 

1950 yılında Beyhan Ertem'le 
evlendi. Zafer, Uğur ve Asım Şevki 
adlarında üç oğulları dünyaya geldi. 
Zafer 
gönül verdi. Yönetmen Memduh 


Par, büyüyünce sinemaya 
Ün'ün asistanlığını yaparak yetişti. 
Yüz elliyi aşkın filmde yönetmen 
yardımcısı, genel koordinatör olarak 
görev aldı. Film yapım şirketi vardır. 
Uğur Par on kadar çocuk kitabı 


hazırladı. 2003 yılında vefat etti. 
Oğlu Zafer 


ölümünden sonra 


Par, babasının 


tüm arşivini, 
kitaplığını iki yıllık bir çalışmayla 
İstanbul 


düzenledi. Maltepe 
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Üniversitesine bağışlanan arşiv ve 
kitaplık için 30 Mart 2011 tarihinde 
üniversitede oObir salon ayrıldı. 
Girişe “Arif Hikmet Par Kitaplığı” 
levhası asıldı. Par'ın hazırlayıp da 
bastıramadığı yirmi kadar kitabının 
yayımını da Maltepe Üniversitesi 
Rektörlüğü üstlendi. Bu kitaplardan 
bir bölümü şunlardır: Bergama Destanı, 
Kerkük (o Destanı, (Sabahlık | (şiirler), 
Yorumsal o Dörtlükler, Türk Edebiyatı 
Türk Edebiyatında On 


Eserler 


Ansiklopedisi, 


Roman, Sözlüğü, Düşünceler 


Sözlüğü, Edebiyatımızda Atatürk ve 


Otağı Humayun Geliyor 


Orman mı yanıyor, dağlar mı? 


Bu ne kızartı geceleyin. 


Ben diyeyim yıldızlardan bir ordu; 


Siz güneşler toprağa indi deyin. 


Atatürkçülük, Türkçenin En Güzel Şiirleri. 
Türk dili ve edebiyatına; bir 
eğitimci olarak pek çok öğrenci 


yetiştirmenin yanı sıra Şiir, oyun 


yazarak, o sözlük-ders o Kitapları 
hazırlayarak ove önemli edebi 
kişilikleri inceleyerek değerli 


hizmetlerde bulunan Par'ı saygıyla 
anıyoruz. Ruhu şad olsun. Yazımızı 
Türk Dili'nde yayımlanan, onun epik 
şiir anlayışını çok güzel yansıtan, 
güncel bir konu olan İstanbul'un 
fethiyle ilgili bir şiiriyle bitirmek 


istiyoruz: 


Meğer Sultan'ım gelirmiş Edirne'den; 


Yedi cihan selama durmuş. 


Baharın yeşiline, dağların moruna, 


Alayın alı vurmuş. 


Sefer kuşları göklerde; 
Alı al, moru mordu. 


Siz güneşler toprağa indi deyin; 


Ben diyeyim yıldızlardan bir ordu. 


Türk Dili, C. 1, S. 20, Mayıs 1953, s. 565. 


İki Kanıt Bir Kanı ve Bir Tanı: 
Türkiye'de Yazılı Anlatımın Iflası 


SALİM DURUKOĞLU 


ihnen ve bedenen sağlıksız beslendiğinin saptaması ve tescili niye- 
tine, test ve tost nesli olarak nitelediğimiz Türk gençliği; bütün eği- 
tim - öğretim hayatı boyunca, yanlış ama kolay olana teslimiyetin 
bir göstergesi olan test usulü ölçme değerlendirme sınavlarına tabi tutularak 
tek yönlü bir dil becerisi ile yetiştirilmektedir. Öznemiz Türk dili olduğu için 
özelde Türkçe ama genelde bütün dünya dillerinin eğitim ve öğretiminde, 
ana dili eğitiminde, dil öğretimi iki ana ve temel dil becerisi üzerine bina 
edilir: Anlama ve anlatma becerisi. Aşağıdaki dil öğretiminin çıkış noktası 
olan şemada, dil öğretiminin ana ve ara becerileri, etkinlikleri özetlenmiştir:! 


DİLÖĞRE TİM İ 


NN 


ANLAMA ANLATMA 
Okuma Dinleme Yazma Konuşma 


Testler sadece anlama becerisini, dolayısıyla okuma becerisini geliştirir 
ama anlatma yani yazma ve konuşma hatta dinleme becerisine kalıcı ve an- 
lamlı katkılar sağlamaz. Kalemi yalnızca şık işaretlemek için kullanan öğren- 
ciler, yazı yazmaları istendiğinde, -tıpkı, sadece dinlediği için kulak ezberi 
olan ama hiç denemediği için el ezberi olmadığı hâlde saz çalmaya kalkan 
halk ozanı, sanatçısı gibi- donup kalır ve neredeyse hayatlarında bu türden 
deneyimleri hiç olmayan insanların zayıflığı ve yetersizliği ile bocalarlar. 

Aşağıdaki Türkçe Öğretmenliği 1. ve 4. sınıf öğrencilerine ait olan sınav 
kâğıtlarının incelenmesi binlerce örnekle durmaksızın çoğalan bu konu hakkın- 
da yeterli fikir verecek, konunun anlaşılmasını sağlayacak, fazla söze gerek bı- 
rakmayacak niteliktedir. Bu örnekler kesinlikle uç örnekler değildir ve toplam- 
da yüzde doksanlara ulaşan öğrenci nüfusu, bu türden yetersizliklerle doludur: 


! Prof. Dr. Cahit Kavcar vd., Türkçe Öğretimi, Engin Yayınları, Ankara, s. 56. 
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Test sınavlarının yazılı anlatım becerisini ve kazanımlarını ne denli kös- 


teklediği konusuna dönersek tek yönlü bir dil becerisinin geliştirildiği ve sı- 


nandığı testler, en fazla, Ömer Seyfettin'in “1/2” hikayesinde? anlattığı tür- 


den benzetimle, yarım öğrenciler, yarım öğretmenler; “yarım imamın dinden, 


2 Hülya Argunşah, Ömer Seyfettin Bütün Eserleri Hikayeler 4, Dergâh Yayınları, 1. baskı, İstanbul 


Kasım 1999, s. 253. 
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yarım hekimin candan” ettiği türden örneklerin çoğaldığı, yarım yamalak iş 
yapan meslek sahipleri yetiştirir. Her meslek üyesinin işini yarım yapabildiği 
bir ülkede “Âlim bozulunca âlem bozulur.” sözü gerçeklik ve geçerlilik ka- 
zanır. Dil ve anlatım sorunlarının savsaklanması veya görmezden gelinmesi, 
Eski Çağ bilgesi Konfüçyüs”ün, ülke yönetimini üstlenince işe dilden başlama 
önceliğini ve önerisini, toplamda ise insanlıktan miras binlerce yıllık dene- 
yimleri yok sayma ve görmezden gelme aymazlığına dönüşür. 

Toplumun “orta direk” diye tabir olunan geniş kesimlerinin tek eğlence- 
sinin ve kültürlenme (!) aracının televizyon olduğu bilinir ve söylenir. Yılların 
deneyimli mizah ustası, Olacak O Kadar izlencesinin bir bölümünde test sis- 
teminin, öğrenci zihninde yol açtığı kalıcı zarara, tahribata, güldürürken dü- 
şündüren güzel bir eleştiri getirmişti. Bir aile ortamı içinde akşam yemeği ha- 
zırlanmış, baba (Levent Kırca) üniversite sınavlarına hazırlanmak için durma- 
dan test çözen oğluna aç mısın, yemek yiyecek misin, diye sorar ve ne cevap 
vereceğini bilemeyen çocuk afallar, bocalar. Baba anladım der, yoktan seçmeli 
değil çoktan seçmeli sınavlara alışmış ve şartlanmış çocuğuna seçenekleri 
sunar: a)Yerim b) Tokum c) Sonra yerim d) Hiçbiri... Çocuk hemen atılır, a 
şıkkı, yerim der. Test tipi sınavlar seçenek vermeden düşünemeyen, düşünse 
de ifadeye dökemeyen, sönük, donuk, mekanik zekalı ve düşünceli gençler 
yetiştirdiği için buralardan başlayan ama bitmeyen, uzmanlarca yöneltilen, 
uzayıp giden eleştiriler listesinin de muhatabıdır. Yazılı kültürü, metinleri 
tüketen ama üretemeyen, bu nedenle de istenmeyen bir kuşağın varlığının en 
önemli ve ilk akla gelen nedeni test tipi eğitim sistemidir. 

Hepimizin hayatı kendimizce önemlidir ve yazsak roman olur. Oysa bu 
değerli hayatlarını yazma, yazarak anlatma becerisini, sadece milletler ve on- 
ların dillerinin bekası için son derece önemli olan birkaç yazar gerçekleştire- 
bilir. Bu zamanın ve eğitim öğretim sisteminin ürünü olan gençler, roman ola- 
cak hayatlarından bir öykü hatta bir küçürek öykü bile çıkaramazlar çünkü 
değil cümle kurmayı, kelimelerin çoğunu dahi yazamamaktadırlar, dil ve an- 
latım becerisi olarak ilkokul birinci sınıfın becerilerini sergilemekten yoksun 
çok sayıda üniversite öğrencisi vardır. Örneğin noktadan sonra büyük harfle 
başlama ilkokul birinci sınıfta öğretilir ama üniversitede okuyup noktadan 
sonra küçük harfle devam eden, hece bölme ilkokul üçüncü sınıfta öğretilir 
ama üniversitede hece bölemeyen öğrenciler vardır. Birçoğu okudukları ku- 


rumun adını bile “ünüversite” diye yazar vs., vs., vs... 


Eskilerin “faili mefulü yerinde münsecim cümle kurma becerisi” dedik- 
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leri, öznesi yüklemi, eki, kökü, etkenliği, edilgenliği yerinde ve uyumlu cüm- 
le kurma becerisinden, üniversite gençliğinin kahir ekseriyeti / ezici çoğunlu- 
ğu yoksundur. Her kural gibi her saptamanın da istisnaları vardır ve eminim 
bu yazıyı okuyan (!) üniversite gençliğinin tamamı kendini istisna sayacaktır. 

Örnek verilen sınav kâğıtları Türkçe bölümünden seçildi, gerçekte ise bu 
örnekler diğer bölümlere bakış açımızı çevirdikçe daha da kötüleşmektedir. 
Örneğin Güzel Sanatlar Fakültesinin bütün bölümlerinde bir yıl süreyle gir- 
diğim Türk Dili dersleri boyunca, hatasız sınav kâğıdı teslim edebilen, hatasız 
cümle kurabilen bir tane öğrenciye rastlamadım. Keza Beden Eğitimi, Sınıf 
Öğretmenliği vb. bölümlerde; İktisat, İşletme, Tıp vb. fakültelerin son sınıf 
öğrencilerinde, öğretmenliğin arifesindeki adaylarda hatasız bir paragraf 
yazı yazabilen öğrenci neredeyse yoktur ve olanlar ise müzelik kabilinden 
istisnadır. İlkokulda öğrenemeyenin ortaokulda, ortaokulda öğrenemeyenin 
lisede, lisede öğrenemeyenin üniversitede öğreneceğini düşünürsünüz. 
Üniversite son sınıfa gelmiş değil Beden Eğitimi, Müzik Öğretmenliği, İktisat, 
Tıp bölümlerinden, Türkçe bölümünden mezun olma aşamasına gelmiş 
öğrencinin bile daha yazı yazmayı öğrenmemesi sadece üzücü, düşündürücü 
değil ürkütücüdür ve daha da kötüsü, eğitimi bir sistem işi değil vicdan işi 
olarak gören bizler tarafından, bu öğrencilerin derslerden geçirilmesi, ellerini 
kollarını sallayarak mezun olup sisteme, çözüm değil sorun üretecek sisteme 
dâhil olmalarıdır. Türkçemizde “Himmete muhtaç dede, gayrıya himmet 
ede” diye güzel bir deyim vardır. Kendisi yardıma muhtaç olan nasıl başkası- 
na yardım eder, kendisi yolu bilmeyen nasıl kılavuzluğa kalkar? 

Okul toplantılarında bilirkişi sıfatıyla yazman olarak görevlendiri- 
len Türkçe öğretmenlerince tutulan tutanak örnekleri, Türkçe ve diğer 
dallardaki öğretmenlerce hazırlanan sınav kâğıtları bu türden sorunların 
öğrencilerle sınırlı olmadığı, öğretmenlere de bulaştığı ve birbiriyle yarıştığı 
örnekler manzumesidir. Öğrenciler kadar öğretmenlere de musallat olan bu 
yetersizlik ve özensizlik, sorunun çözümsüzlüğe doğru evrildiğine yeterince 
güçlü bir örnektir. Temsili olarak konuştuğumuzda bu sorunun kaynağı- 
nı Milli Eğitim Bakanlığı olarak gören YÖK, üniversiteye gelen öğrencilerin 
düzey ve donanımının her sene düştüğüne, dolayısıyla ortaöğretimde 
kalitenin düştüğüne dair eleştiri ve suçlama yönelttiğinde cevaben MEB; bu 
öğrencileri sizin yetiştirip mezun ettiğiniz öğretmenler yetiştiriyor, siz kaliteli 
öğretmenler yetiştirirseniz, kaliteli öğrenci de yetişir, cevabını vermektedir. 


Böylece yumurta mı civcivden çıkar, civciv mi yumurtadan tartışması ve 
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sorunu başka kurum ve / veya kişilere yıkma alışkanlığı sürgit bir hastalığa 
dönüşmektedir. 

Sorunu körükleyen ve besleyen bir diğer boyut, şairin “Öz yurdunda 
garipsin, öz vatanında parya” dizesini hatırlatacak uygulamalarla İngilizce / 
yabancı dil öğreniminin abartılması, ruhsal boyutta gençler ve çocukların bi- 
linçlerinde Türkçenin gereksizleştirilmesi ve değersizleştirilmesi yatırımla- 
rıdır. Bazı aklıevvellerce anaokullarına kadar indirilen yabancı dil öğretimi 
cereyanı, liseler ve üniversitelerde, örneklerini sömürge ülkelerinde gördüğü- 
müz bir tutumla, yabancı dille, bahusus İngilizce ile yapılan eğitimler, ülkeye 
yurt dışından İngilizce öğretmeni getirme çabaları, üniversitelerde Türk Dili 
(İnkılap Tarihi) derslerinin gereksiz olduğu tartışmaları, insanımız nazarında 
devlet dili olan Türkçenin itibarını zedelemekte, varlığını ve doğru kullanımı- 


nı önemsizleştirmektedir. 


Geçmişte, maç yapmak için Çin'e gidecek milli takımımızı koruması ve 
iletişim sorunu yaşamaması için Çince bilen polisler arandı ama iki yüz bin 
kişilik emniyet teşkilatında elli bin tane iyi derecede İngilizce bilen polis var- 
ken, bir tane Çince bilen polis bulunamadı. Türk Tarih Kurumu Başkanı, katıl- 
dığı bir televizyon programında, Ermenice harfli ama Türkçe yazılı kitapları 
okutmak için Ermenice, Rusça vb. dillerde yetişmiş insan bulamadıklarını ve 
bu alanlarda eğitim görmek isteyenlere burs vereceklerini söylemişti. 

Sosyal bilim araştırmalarının en çok kullandığı yöntem evren - örneklem 
yöntemidir. Küçük bir örneklemin sonuçları bütün evrene gönül rahatlığı ile 
uyarlanabilir. Bir örneklem olması yönüyle üzerinde düşünülebilir diyerek 
örnek veriyorum, yirmi beş bin öğrenciye sahip İnönü Üniversitesinde Fran- 
sızca ve Almanca derslerini almak isteyen öğrenci yoktur. Herkesin sözde de 
olsa İngilizce bildiği bir ülkede İngilizce öğretmenin gereği ve mantığı savu- 
nulabilir mi? Türkiye sadece İngiltere ve Amerika ile diplomatik ilişkiler ku- 
ran bir ülke mi? 

En çok konuşulan dil İngilizce değil Çince. Doların ekonomik egemenliği 
sallanıyor. Çin dünyanın en büyük ekonomik gücü olacak yakında. Bu ülke- 
de yüz milyon Çince konuşan soydaşımız var. Tarihi bağlarımızın ve ticari 
ilişkilerimizin olduğu bir millet de Japonlar ama niyeyse Türkiye'de mum 
yakıp aranmakta Japonca bilenler... Almanya'da milyonlarca soydaşımız var 
ama Almanca öğrenmek isteyen niyeyse yok. Komşularımız olan Araplar ve 
Acemler, üçüncü bir dil olan İngilizce ile iletişim kurmaktansa kendi dilleri- 


mizle iletişim kurmayı arzu ve tercih etmekteler. Bu ülkede Çince, Japonca, 
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Rusça, Almanca, Arapça, Farsça, Ermenice, İspanyolca, İtalyanca, Hintçe vb. 
dilleri bilenlere ve bu dillerin eğitimlerinin verilmesi yanında özendirilmesi- 
ne de gereksinim var. Örneklerin özeti, Avrupa ülkelerinde olduğu gibi Milli 
Eğitimin okullarının yanında bütün kademedeki özel okulların da eğitim di- 
linin Türkçe olması gerekir. Özel okullar ancak eğitim dilleri Türkçe olmak 
şartıyla başka dillerin eğitimini verebilmeliler. 

Küreselleşmenin dili diye dayatılan İngilizceye gereksiz bir önem yük- 
lenmekte ve anlaşılması güç, abartılı yatırımlar yapılmaktadır. Türk Dili ders- 
leri birleştirilmiş sınıflarda yasak savma kabilinden yaptırılırken, İngilizce 
öğretmek için otuzar kişilik, teknoloji takviyeli özel derslikler düzenlenmek- 
te. Bu çarpıklıkları gözlemleyen, yanlış yorumlayan, henüz Türkçeyi bile ko- 
nuşup yazamayan gençler, Türkçeyi de İngilizce ile karıştırarak konuşmakta 
ve yazmakta. Türkilizce denilen bir dilin inşası hız kazandı. Gençlerin zaten 
yazamadıkları Türkçelerini bir de İngilizce kelimeler işgal etmiş durumda. 
Türkçesiz Türkçe yazma ve konuşma, yazılı anlatımın iflasını tetikleyen bir 
diğer bataklık olmuş durumda. İngilizce öğretmenliği bölümlerinde okuyan 
çocuklar, yazılı anlatımlarının içine nasıl Türkçe kelime sıkıştıramaz ve bunu 
yaptığında İngilizceyi bilmediği düşünülürse, gerçekte Türkçe yazım ve an- 
latımların içine de İngilizce kelime sıkıştırılamaz ama bunu yapmak; hüner 
göstermek, kültürlülük ifadesi olarak algılanmakta... Devletin İngilizce odak- 
lı yabancı dil eğitim politikalarının gözden geçirilmesi, güncellenmesi, milli 
duyarlılık ile biçimlendirilmesi Türkçe öğretiminin sorunlarının da ön plana 
geçmesine, konuşulabilmesine olanak hazırlayacaktır. 

Türkçenin bir dünya dili? olduğu gerçeği; ülkemizdeki gençlerimize ve 
devamında eğitimcilerimize öğretemediğimiz olgusu, İngilizce öğretmek du- 
rurken Türkçe mi öğretilir (!) çelişkisi ile ciddi yaralar almaktadır. Türk dili 
dünya dilidir ama insan kendi inanmadığı bir gerçeğe başkalarını da inandı- 
ramaz. 

Ziyaretine gittiğim bir vali yardımcısını, makamındaki masasının başın- 
da, valilik çalışanlarınca yazılan ve yapılması gereken yazışmaları, yazım ve 
anlatım yönünden, okunabilirlik yönünden düzeltirken gördüm. Vali yar- 
dımcısı; sanayide, üretim sektöründe kalifiye / uzman elemanı hatırlayan 
Türkiye'nin, bürokraside yeterli ve becerikli eleman sorununu düşünmedi- 
ğinden, saldım çayıra, Mevlam kayıra türünden yazışmaları düzeltmenin her 


gün saatlerce sürdüğünden başlayan haklı şikâyetlerini ardı ardına sıralıyor- 


3 Şükrü Halük Akalın, Türk Dili: Dünya Dili, tdk.gov.tr 
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du. Yine belediyelerin, el ilanlarından başlayıp reklam kitapçıklarına kadar 
genişleyen yazılı bildirilerinde gözü kör edecek kertede yazım yanlışlarının 
her türlüsüne rastlanmaktadır. 

Bir zaman önce üniversitemizin bülteni aşağıda örnek olarak seçtiğim 
cümlelerini vereceğim bir dizgi ile basılmıştı: 

(Malatya İnönü Üniversitesi olarak sezon başında hedefimiz mütevazı bir büt- 
çeyle ligde kalıcı olmak ve ilk yılında play offları yükselmeyi hedeflemiştir.. / Konuş- 
masına ülkemizin çağdaş uygarlık düzeyinden yükselmesinde öğretmenlerin payının 
büyük olduğunu bahsederek başladı. / Öğrencinin en önemli özelliği çalışkanlık ile 
güzel ahlakı bir arada bulundurandır. | Öğretmen otoritesini öğrencinin kişiliğine 
ve kimliğini zedelemeden demokratik bir ortamı yapmalıdır. / Yoğun ilginin olduğu 
konserde Malatya halkındanda çok katılım oldu. / Bilimsel yayında 76 devlet ve vakıf 
üniversiteleri arasında üniversitemiz 4. sıradadır. / Üniversitemizin öğrenci sayısı 20 
binin üzerine geçecek. / Üniversitemizde bilimsel açıdan çok önemli mesafeler katle- 
dilmiştir. / Üniversitemiz öğretim üyelerinden üç ödül verildi. / Alınan yanlış karar- 
lar eğitim sistemimizin yerinde saymasını sağladı.) 

Bu zamandaki rektörümüze üniversite bültenlerinin, üniversitenin vitrini 
olduğunu, bültenin kalitesini, birinci hamur kâğıda basılmasının, renkli resim 
kullanımının tek başına sağlayamayacağını, mutlaka Türk dili uzmanlarınca 
yazım denetiminden geçirildikten sonra bu bültenin basılması gereğini, bir 
fırsatla arz etmiş, üniversitemizi sözde değil özde Türkçe ile çıkarılmış bir 
bültene kavuşturmuştuk. Burada örneklerini vermiyorum ama diğer devlet 
kurumlarında olduğu gibi üniversite içinde yapılan yazışmaların da yüzde 
seksen beşi yazım, anlatım hatalarıyla doludur ve bunlar düzeltilmesini teklif 
dahi edemeyeceğimiz kadar çok insan, çok kurum, çok kuruluş tarafından 
durmadan tekrar edilmektedir. 

Bu soruna cılız bir sesle de olsa basın, yayın ve kültür dünyamızdan deği- 
nenler de yok değildir. Üniversite mezunlarının yüzde doksan beşinin henüz 
bir dilekçeyi bile doğru dürüst yazamadığı araştırmasını okurlarıyla paylaşan 
Taha Akyol/'a, aynı gazetenin eğitim yazılarıyla tanınan bir ismi de şu içerikle 
destek çıkmıştır: “Eskiden okumuşlar belli olurdu. İnci gibi yazıları, düzgün aksan- 
ları ve akıcı bir konuşmaları vardı. Şimdi ise önümüze öyle sınav kâğıtları geliyor 
ki, onun bir üniversite öğrencisine ait olduğuna inanmak mümkün değil. Ama 
öyle...” 


Bir Dinazorun Anıları kitabında Mina Urgan'ın naklettiği bir anısı bu ko- 


* Abbas Güçlü, http: / /Wwww.milliyet.com.tr / guzel-yazi--guzel-konusma / 6.1.2007 
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nuya doğru bakmamıza yardımcı olacak değerde ve örnek alınacak bir içerik- 
tedir. Annesi hastalanan ve yurtdışında bir hastaneye yatmak zorunda kalan 
küçük Mina'ya bir Ermeni dadı tutulur. Üç yıllık uzun bir tedaviden sonra 
yurda dönen annesi beş altı yaşlarına gelen kızının Ermenice konuştuğunu 
görür ve bu dadının işine son vererek bir Türk dadı tutar ancak küçük Mina 
bir yıl sonra Arnavutköy Kız Kolejine gönderilir ve buranın eğitim dili İngi- 
lizcedir. Ortaöğretimini İngilizce sürdüren yazar üniversitede Romanoloji / 
Fransız Dili ve Edebiyatı bölümünü seçer. Bölümde sınavlar son seneye kadar 
sözlüdür ve en son sınav yazılıdır. Mezun olmak için bu sınavı vermek lazım- 
dır. Bu son sınava kadar başarıyla gelen, soruları çok kolay bulan Mina Ha- 
nım, mezun olacağına emindir ama sonuçlar açıklandığında kaldığını görür. 
Kendisini, Fransızca konuşabildiği ama yazamadığı saptamasından hareketle 
başarısız sayan ve mezun etmeyen, Hitler'in zulmünden kaçıp Türkiye'ye sı- 
ğınan bir Yahudi profesördür. 

Nihayetinde Mina Hanım, İngiliz Dili ve Edebiyatı kürsüsünde profesör 
olur, Türkçeye kitap çevirir ama zamanın büyük çevirmeni Sabahattin Eyü- 
boğlu kendisini çok sert bir dille ve Türkçeyi bilmediği gerekçesiyle eleştirir 
ve kitaplarını toplatmasını ve Türkçeyi öğrenmesini, öğrendikten sonra ki- 
taplarını yeniden yazmasını ister. Söylenenleri yapan Mina Hanım, söz ko- 
nusu anı kitabında, ben Türkçeyi otuz beş yaşımdan sonra öğrendim der. 
Doğan görünümlü şahinlerin ülkesi Türkiye'de, insanımız Türkçeden önce 
İngilizce öğrenir (!), sözde en az iki dil, üç dil bilir ama nedense hayatının hiç- 
bir döneminde Türkçeyi öğrenme isteği ve gereksinimi duymaz. Yine bizim 
meslektaşlarımız arasında nedense, Mina Hanım'ın Fransızca öğreten Alman 
Yahudisi hocası kadar iş ahlakına sahip ve özenli olanlarının sayısı bir elin 
parmaklarını geçmez. 

İlk kültür bakanlarımızdan, şair, eğitimci, edebiyat ve kültür dünyamızın 
seçkin ismi Talât Sait Halman, yazılı anlatamama, yazamama sorununun öğ- 
rencilerle sınırlı kalmadığına, öğretmenlerden üniversite hocalarına kadar 
yayıldığına işaret eder: “Okullarımız, hatta üniversitelerimiz, bunun doğrusunu 
öğretemeyecek. İş işten geçmiştir. Çünkü öğretmenlerin çoğu (hatta Türkçe öğ- 
retmenlerimizin birçoğu) ve nice üniversite hocası, öğretmek şöyle dursun, 
öğrenememiştir. ”* 


Et kokarsa tuzlarsınız ama tuz kokarsa yapacaklarınız, seçenekleriniz 


5 Mina Urgan, Bir Dinozorun Anıları, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1998. 
© Talat Sait Halman, http:/ /www.milliyet.com.tr /2000 /07 /23 / yasam / zhal.html 
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çok çok azalmış demektir. Artık üniversiteler ve özelde Türkçe bölümleri süs- 
lü, sanatlı, etkileyici, gösterişli, büyüleyici yazılar yazdırmayı öğretecek yer 
olmaktan çıkmış, ilkokul 1de öğretilen noktanın kullanımının, ilkokul 3'de 
öğretilen de, ki, mi'nin yazımının ve toplamda ilkokul sonunda kazandırılan 
doğru yazma becerisinin öğretilmeye çalışıldığı ve yine de başarılı olunama- 
dığı bölümlere dönüşmüştür. Öğrenciler “Cin Ali Türkçesi ile yazın, yeter ki 
doğru yazın.” isteğimizi bile Türkçe son sınıfta dahi karşılayamayacak bir 
boşluk, yokluk, yetersizlik, ilgisizlik ve bilgisizlik içersindeler. Dil ve anlatım 
binasının temeli doğru anlatımdır. Bu temelin üzerine güzel, süslü, etkileyici, 
sanatlı anlatım gibi sonsuzlukla yarışan katlar eklenebilir ve ne hazindir ki 
eğitimli Türk nüfusu bu temelden bile yoksundur. 

Gerçekte Türkçe “İnsan zekâsının dilde yarattığı mucizenin karşılığı olarak” 
dünyanın en sistemli, en matematik dilidir ve kuralları en az ve en kolay olan 
dildir. Bu dili dahi öğrenemeyen insanlara kalkıp yazıldığı gibi okunmayan, 
baştan sona kuralsızlıklar yığını olan, söz varlığının yüzde doksanını başka 
dillerden devşiren ve toplama bir dil olan İngilizce gibi bir dili hiç öğrete- 
mezsiniz. İki yüz, üç yüz kelime öğretmek dili öğretmek değildir. Dilin kıyı- 
sını, köşesini, zevkini, ruhunu öğretemediğiniz sürece yaptığınızın kendinizi 
aldatıp, devletin imkânlarını yabancıya peşkeş çekmek ve sokağa atmaktan 
öte bir anlamı olmayacaktır. Uzmanlar hemfikirdir ki ana dilini ya da bir dili 
tam öğrenemeyen insana yabancı diller de asla tam olarak öğretilemez sadece 
öğretmenler öğretmiş gibi yapar öğrenciler de öğrenmiş gibi... 

Sorun çok yönlü, çok boyutlu. Olası çözüm yolları üzerinde de konuş- 
mak, eleştirme kolaylığına kaçmayacak her sorumlu insanın öncelikli görevi. 
Sorunu çözmeye bütün sosyal bilim derslerini, özellikle Türkçe derslerini, sı- 
nav okuma zahmetinden kurtardığı için öğretmenlerin de kolayına giden ve 
sürekli uyguladıkları test tipi ölçme değerlendirmelerden kurtararak işe baş- 
layabiliriz. Ortaöğretim ve liselerde, yazılı anlatım ile takviye edilen Türkçe 
dersleri baraj dersi haline getirilebilir ve Türkçe öğretmenlerine zorunlu ve s1- 
navlı kurslar düzenlenebilir. Tıpkı yabancı dil eğitimi bölümlerinde, İlahiyat 
fakültelerinde olduğu gibi, Türkçe bölümlerine de hazırlık sınıfları konabilir. 

Hocalarımızdan duyardık, eskiden sınavı bilgi olarak iyi geçen ama sıfır 
alan Türk Dili öğrencileri yazamadıklarını anlarlar ve dersleri geçebilmek için 
bu beceriyi kazanmaya öncelik ve ağırlık verirlermiş. Yazım ve anlatım be- 
cerisi olmayan öğrencilerin Türkçe bölüm derslerinden başarısız sayılmaları 
yönetmelik hükmü hâline getirilebilir. Türkçeyi, Türkçenin ifade olanaklarıy- 
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la yazmak ve konuşmak adına Türk Dil Kurumunca desteklenen ve süreklilik 
arz eden, farkındalık oluşturmak amacı güden, bütçeli ve sırf bu iş için görev- 
lendirilmiş uzmanlarca, Türkiye ölçeğinde, yılda en az iki kez olmak üzere 
bütün üniversitelerde bilimsel etkinlikler düzenlenebilir. Bireysel akıldan her 
zaman üstün ve tercihe değer olan ortak akıldan, olası çözüm yolları için ya- 
rarlanmak adına çalıştaylar düzenlenebilir. 

Üniversitelerde Türk Dili ve İnkılâp Tarihi derslerinin okutulmaması ge- 
rektiğini dile getirenlerin iyi niyetlerinden kuşkum yok ve düşüncelerini eleş- 
tirmek belki ama sorgulamak ya da yargılamak haddim ve hakkım değildir. 
Onlar madalyonun diğer yüzünü gören, dil ve tarih üniversiteye kadar zaten 
öğrenilmiştir diyenler ancak bu hükümler sosyal bilimci olmayanlarca ve sa- 
haya inmeden, masa başında verilmiş hükümlerdir. Bu yazı, bu hükümlerin 
gerçekle uyuşmadığını, olan ile olması gereken arasındaki büyük uçurumu 
da ortaya koymaktadır. 

Ana dilini ya da devlet dilini yazamama ve yakın tarihini bile bilememe 
sorunu o kadar kökleşmiş, öğrencilerin ve eğitimcilerin hücrelerine kadar iş- 
lemiştir ki, sorunun çözümü için bu derslerin saatlerinin değil azaltılması, ço- 
Şaltılması ve uygulama dersleri ile MEB'in 100 Temel Eser'i gibi, belli sayıda 
ve akademik kurullarca belirlenen, paralel okumalarla zenginleştirmeye kapı 


aralayacak temel eserler ile takviye edilmesi gerekmektedir. 


Burada dile getirdiklerim on beş yıllık meslek hayatım boyunca sürek- 
li kötüleşerek arttığını gözlemlediğim sorunlardır ve ben maalesef çözümün 
değil bu sorunların bir parçasıyım. Üniversite camiası ve özellikle Türkçe / 
Türk Dili ve Edebiyatı eğitimcileri olarak boşa kürek salladığımızı gösteren 
bu saptama ve eleştirileri yıllardır yazmak, mazrufa değil zarfa bile odaklana- 
madığımız bir aldatmacayı beyan ile iğneyi değil çuvaldızı kendimize batır- 
mak istiyor ama bir yandan da işimizi yapamadığımız itirafını yapan, kafasını 
kuma gömenlere ve gittikçe körleşen gözlere inat kral çıplak diyen olmayı 
istemiyordum. Geldiğim noktada, havanda su dövdüğümüz acı gerçeğini 
kabullenmeyi erteleyen olmanın dayanılmaz ağırlığını taşımaktan yorulan 
biriyim. Buraya yazdıklarım ve hatta yazamadıklarım, yıllar önce dolmuş bir 
bardaktan hâlâ taşmaya devam eden damlalardır. Eğitim öğretim bir Karagöz 
Hacivat oyunu, bir gölge oyunu değildir ve bu yazı, benzer kaygıları paylaş- 
makla yükümlü olanlar için Eflatun Cem Güney'den masallar gibi okunma- 


malıdır.. 
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HIKAYE 


Bir Umut 


MURAT SOYAK 


arın daha güzel olacak 


anne!.. 

Anne başını kaldırıp kı- 
zına baktı bir süre. Yüzünde acının, 
hüznün izleri çizgi çizgi sıralanmış. 
Yıllar var ki anne hep kırgın, küskün 
hayata. 

“Kızım...” 


Sözün devamını getiremedi. Sus- 
tu. Söyleyecekleri vardı ama nedense 
kelimeler düğümleniverdi. Soba için 
için yanıyor. Küçük oda hemen ısını- 
vermiş. Odanın büyük penceresinden 
içeriye günün son ışıkları düşüyor. 
Radyo köşede öylece duruyor. Hemen 
yanındaki televizyon açık. Ölüm ha- 
berleri dolduruyor odayı. Sanki her 
akşam ölüm boca ediliyor televizyon- 
dan. Haberler yine iç karartıcı. Bit- 
meyen bir tekerrür... 

Mutfakta durulacak gibi değil, 
buz gibi. Öğleden kalan yemek ısıtıl- 
dı. Salata hazırlandı. Bir tepsi üstünde 
iki tabak, iki çatal, iki kaşık, su bar- 
dağı, ekmek, bir kâse içinde yoğurt, 
tabak dolusu turşu... Akşam yemeği 
için sofra özenle serildi. Karşılıklı otu- 
rup yemeğe başladılar. Anne, kız bir- 
birlerini destek olmanın çabasında iki 


dost gibi. 
“Şükürler olsun” dedi anne. Bir 
süre sonra kalan ne varsa tepsi üzerin- 


de mutfağa taşındı. Sofra kaldırıldı. 

Masa üstünde imtihana hazırlık 
kitapları, defter, kalemler... Okuma- 
ya başlayıp da bir türlü bitiremediği 
kitabı masa üstünden aldı. Okumak 
bir sığınak gibiydi. “Okuyunca daha 
bir anlamlı hayat.” diye söylendi. Ki- 
tabın ismini heceler gibi okurken sesi 
birden yükseldi. 

“Ne oldu kızım?” 

“Elimdeki kitabın adı...” 

“Eee... Ne oldu ki?” 

“Yok bir şey anne.” 


Televizyonu kapattı. Anne başı- 
nı öne eğmiş, düşünceli bir hâli var. 
Yıllar önce gelmişti buraya. Yakınları 
şimdi çok uzakta. Kardeşleri ile küs 
değildi ama bir türlü görüşemiyordu 
işte. Arada aşılmaz dağlar var sanki. 
“Ah fakirlik, ah gariplik...” diye söy- 
lendi. Anılar kuşlar gibi uçuşup durur 
zihninde. Geçmiş günlere sığınırdı. 
Doğup büyüdüğü köy hiç aklından 
çıkmazdı ki...Nasıl unutur insan ana 


yurdunu ! Babasını hiç tanıyamamış- 


tı. Küçük yaşta iken yetim kalmış. 
Birkaç yıl sonra da annesi ölmüş. Hep 
acılara tanık. Köyde ağabeylerinin 
evinde büyümüş. Yaşadığı zorlukları 
anlatırdı bazen. Kış günlerini hatır- 
lardı en çok da. Sonra dilinden hiç 
düşürmediği birkaç türkü ve gizemli 
masallar... Masal anlatmayı çok se- 
verdi. Hemen her akşam bildiği bir- 
kaç masalı döne döne anlatırdı. An- 
latmaktan hiç usanmazdı. Çocukları- 
nı o masallarla büyütmüştü. Kendisi 
de masal anlatırken çocuklaşıverirdi. 
Rahmetli kocası bazen sesini yüksel- 
tirdi ama kim dinler. Çocukların ısrarı 
ile anlatmaya devam ederdi. 

“Hey gidi günler heyy...” 

Sobanın üzerindeki demliği alıp 
masaya doğru yürüdü. Tepside iki 
bardak hazır zaten. Hemen çayları 
doldurdu. Çayların biri açık, diğeri 
demli. Şimdi iki can, iki yoldaş... 

“Anne yakında her şey daha güzel 
olacak !..” 

“İnşaallah kızım.” 

Dışarıda insanı ürperten bir tipi. 
Pencereye, kapıya hücum eden rüzgâr 
korkuyu çoğaltıyor. Anne çayını alıp 
pencereye doğru yürüdü. Perdeyi ara- 
layıp dışarıya baktı. Savrulan karlar 
küçük küçük tepecikler oluşturmuş. 
Pencerenin kırık yerinden içeriye yü- 
rüyen soğuk hava bir an titretti. Ge- 
tiye çekildi. 

“Elif, bu sene kış iyi olacağa ben- 


» 


zer. 


“Evet, kar dünden beri yağıyor.” 
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“Yağsın, aman yağsın da toprak 
suyunu alsın. Kışı iyi olan memleke- 


« 


tin baharı da iyi olur derler. * 

Elif elindeki kitabı bir kenara bı- 
rakıp annesinin yanına vardı. Perde 
aralığından dışarıya korku ile baktı. 
Annesinin varlığı ile içindeki o kor- 
kuyu bastırıyordu. Ya annesine bir 
şey olursa... Söylemek, hatırlamak 
bile istemiyordu. O kara düşünceyi 
başından hemen savmaya çalışıyordu. 
Karanlık içinde ağaran kara baktı bir 
süre. Çocukluğunda yağan kar hep 
sevinç duyguları uyandırırdı onda. 
Kardan adam yapacağım diye, karto- 
pu oynayacağım diye sevinirdi. Şimdi 
ise korku ve tedirginlik hâli vardı üze- 
tinde. Yağan kar, hayatın zorluğunu 
hatırlatıyordu sanki. Uzakta şehrin 
ışıkları... Perdeyi çekip annesine ya- 
kın oturdu. 

- Anne, zaman ne de çabuk geç- 
miş. Okula başladığım yılı hatırladım 
şimdi. Bir kumaş parçasından diktiğin 
okul çantası hâlâ gözümün önünde. 
O çanta ile okula gitmek istemezdim. 
Ağlardım çanta alın diye, sızlanırdım. 
Bir de devamsızlığım her geçen gün 
artıyordu. Hiç unutmuyorum, soğuk 
günlerde beni okula göndermek iste- 
mezdin. Kızım hasta olacak diye mi 


korkardın ? 

“Ah kızım, fakirlik işte... Baban 
amele pazarına giderdi her gün; iş bu- 
lursa ne âlâ ama çoğu zaman eli boş 
dönerdi garibim. Kapıdan mahçup 
bir hâlde girerdi. O gün iş bulama- 
dıysa hiç konuşmak istemezdi. Bir 
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köşeye çekilip sessizce otururdu. İşte 
o günlerin zorluğu, sıkıntısı kızım. 
Hasta olmandan korkardım. Doktor 
parası, ilaç parası nerde!..” 

“Anne o fakirliğimize rağmen 
okuduk işte. Bir de şu imtihanı geçip 
göreve başlarsam, işte o vakit daha 
bir sevineceğim.” 

“Her zorluğun ardınca bir kolay- 
lık vardır. Yeter ki sabret kızım, sabret 
bakalım.” 

Varı yoğu bir annesi bir de ki- 
tapları... Annesinden kitaplara, ki- 
taplardan annesine doğru sürekli bir 
yolculuk. Yıllar yılı bu böyle. Kitaplar 
yaşanan hayatın üstünde, ötesinde bir 
zenginliği sunuyordu. Annesi ise ha- 
yatın gerçeklerini duyuruyordu. Lise 
yıllarında okuduğu kitaplar ile kendi 
içinde bambaşka bir dünya kurmuştu. 
Edebiyat öğretmeni bir gün sınıfta di- 
Şer öğrencilere örnek göstermişti onu, 
övgüyle söz etmişti. Hiç unutmuyor- 
du o günü. 

“Anne çayın soğudu. Neden iç- 
miyorsun?” 

“Kızım bir an için dalmışım.” 

“Düşünme o kadar anne, bak so- 
bamız yanıyor. Yakacağımız bu sene 
yeter. Allah'a şükür kimseye de muh- 
taç değiliz.” 

“Öyle ama kızım, yine de düşü- 
nüyor insan, kaygılanıyor. Yarın ne 
olacak?” 

“Allah kerim anne, hele ben şu 
imtihanı bir geçeyim.” 


“Yıllarını verip çalıştın, çabala- 


dın; nihayetinde fakülteden mezun 
oldun ama bir de imtihan çıktı şimdi.” 

“Her geçen yıl yeni bir engel çı- 
karıyorlar anne, hayat ne de zormuş ! 

“Hayırlısı...” 

Gözleri iki kanepe arasındaki ha- 
lının desenlerinde gezindi. Elif sanki 
yitik bir nesneyi arar gibi bakıyordu. 
Bu dalıp dalıp gitmeler sıkça yaşanır- 
dı. Ev birden sessizliğe gömülürdü. 

Karın yağışı aralıklarla devam 
ediyor. Toprak damda biriken kar sa- 
bahleyin mutlaka kürünmeli. Yoksa 
karlar eriyince dam akmaya başlar. 

Köpeklerin uzaktan uzağa hav- 
laması duyuluyor. Karanlık iyice çök- 
müş. Sokak bir ölüm sessizliğinde. 

Elif kalkıp çayları tazeledi. So- 
banın yaydığı sıcaklık insanda güven 
hissi uyandırıyor. 

“Anne, ağabeyim uzakta şimdi. 
Babam vefat edeli de on beş sene ol- 
muş. Bir zamanlar şu evde dört kişiy- 
dik. Şimdi ise bir sen, bir de ben.” 

“Böyle konuşup da hem kendini 
hem de beni üzme kızım. Ne yapar- 
sın, yazgımız böyle imiş.” 

“Tamam da neden sıkıntıyı hep 
bizler çekiyoruz?” 

“Kızım şükret hâline, daha nice 
dertliler var.” 

“Anne şikayet ediyor gibi konu- 
şuyorum ama bazen kendimi tutamı- 
yorum işte, dilime geleni söylemek 
istiyorum. Bunalıyorum. Bir çıkış 


arıyorum, bir ışık...Sanki bir boşluğa, 


karanlığa düşüyorum. Elimden tutan 
olmayacak diye korkuyorum. İnsanın 
hâlleri işte. Bazen umutluyum, bazen 
karamsar...” 

“Sabret hele, sabret... Gün ola 
hayr ola.” 

Kitaba döndü. Elleri bir süre ki- 
tabın kapağında gezindi. Kapakta bir 
köprü resmi belirgin. “Mostar köprü- 
süne benziyor” diye söylendi. Nehrin 
iki yakasında ağaçların, çimenlerin 
yeşilliği hâkim. Arka kapaktaki tanı- 
tım yazısını tekrar okudu. Sonra ki- 
tabı kaldığı yerden okumaya devam 
etti. 

Anne, elinde çay bardağını sıkıca 
tutmuş bir hâlde kızını izledi bir müd- 
det. Sobada yanan odunların çıtırtıları 
duyuluyor. Alevler arada bir yükselip 
çekiliyor. Oda kapısına yöneldi anne. 
Kapıyı açıp kapattı. 

“Şu kapı da bir türlü düzen alma- 
dı. Bak, yine tam kapanmıyor.” 

“Ağabeyim gelsin de söyleyelim 
anne, baksın bir yol çaresine.” 

Anne gün görmüş; hayatın acıla- 
rına, sevinçlerine tanık olmuş. Evinde 
dağ gibi duruyor şimdi. Varlığı bir 
kuvvet, varlığı sevinç işareti. 

Anne yatsı namazını kıldıktan 
sonra bir köşeye çekilip uyumağa 
çalışırdı. Artık dayanamazdı uyku- 
Elif bazen 


şakalar yapar, güldürür; uyutmak is- 


suzluğa. Anne yorgun... 


temezdi annesini. Kendisine yoldaş 
olanı kaybetmek korkusu belki de. 


Annesi uyuduğu zaman içinde bir 
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korku başlardı. Yalnızlığın çoğaldığı 
zamanlar... Kimsesizlik derin bir sızı 
şimdi. Elif böyle zamanlarda daha çok 
okurdu. Kitaplardaki kişiler, duygu- 
lar, düşünceler sarmalında kaybolmak 
isterdi âdeta. Bir yanı çalışmanın, sab- 
retmenin çabasında; bir yanı endişeli, 
korkulu. Sorular, yılan gibi sorular 
zihninde kıvrılıp duruyor. Uyumak, 
unutmak istiyor. Uyuyunca bütün 
dertlerden, sıkıntılardan uzaklaşıyor. 
Bu, yaşanan bir hâlden kaçış değil de 
nedir? Evet, bir süreliğine de olsa kaç- 
mak istiyordu. Ya sonrası... Her gece- 
nin sabahında aynı endişe ve korku ile 
uyanmanın getirdiği usanç, yılgınlık. 
“Ne zamana kadar bu çile? Me- 
zuniyet sevincimi yaşatmadılar. Me- 
zuniyet bir kapı açmadı bana. Oysa 
hayallerim (vardı. e Gerçekleşmedi. 
Bunca yıllık emeğim heba olup gidi- 
yor.” diye öfkeyle söylendi. 

Demlik ve bardakları alıp mutfa- 
ğa götürdü. Odaya kaçar gibi döndü. 
Soba neşesiz. Oda soğuk. 

Bir süre tavanda gezindi gözleri. 
Toprak dam yağmurlu günlerde akar- 
dı hep. Sızan yağmur suları tahtalarda 
iz bırakmış. Hezenlerde yer yer çat- 
laklar görülüyor. Lambanın olduğu 
yerde hezen hafiften eğik. Bu evde 
çocukluğu, ilk gençliği; bu evde iyi 
günleri, kötü günleri... 


Annesinin yatağını hazırladı. 


“Anne kalk artık, yatağın hazır. 
Burada böyle üşüyeceksin. “ 


Lambanın ışığı rahatsız etmişti. 
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Elini gözlerine siper eder gibi tuttu. 
Yattığı yerden doğrulup cevap verdi: 

“Sen daha uyumadın mı? Bu vak- 
te kadar niye durursun, bilmem. Yat 
da dinlen biraz.” 

“Boş ver, düşünme beni anne. 
Senin yatağın hazır. Haydi bakalım 
kalk artık.” 

Anne istemeye istemeye yerinden 
kalkıp yatağa yöneldi. 

“Sen de uyu artık kızım. Bu gün- 
lük çalıştığın yeter.” 

Elif bir cevap veremedi. Elindeki 
kalemi çevirip duruyor. Bir alışkanlık 
hali bu; can sıkıntısı işte. Kitabı kaldı- 
$ı yerden okumaya devam etti. 


“Kızım her gecenin bir sabahı 
var. Böyle kara kara düşünüp dur- 
ma!..” 

Elif perde aralığından dışarıya 
bakıyor. Komşu evlerin ışıkları sön- 
müş. Karanlık ve kar yığın yığın ... 

“Bir gün ama mutlaka !..” 


Anne başını çevirip şaşkınlıkla 
sordu: 


“Ne söyledin kızım? Anlayama- 


» 


dım. 
Elif, perdeyi kapatıp tekrar ça- 
lışma masasına döndü. Kararlı bir ses 
evin içinde yankılandı: 
“Her gecenin bir sabahı var anne, 


her gecenin bir sabahı...” 


Mustafa Ruhi Şirin”'den Dört Şiir 


Anne Kalbi 


Dünyanın en güzel yeri 


Neresidir? 

Diye sor büyüklere 
Her biri 

Farklı bir yer 
Söyler sana 


Dünyanın neresinde 


Sorarsan sor çocuklara 


Aynı soruyu 


Hepsinden iki sözcük 
Duyacaksın: 


Anne kalbi 


En Güzel Ev 


Sesimizi 

Yüzümüzü 
Giysilerimizi 
Rüyalarımızı bile tanır 


Anne kucağı gibi 
Sıcaktır 
Sıcacıktır 


Uğurlarken 
Biraz nazlanır 


Geri dönünce 
İlk o görür 
Kapıda karşılar bizi 


Evimiz 
Evler içinde 
En güzeli 
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Arkadaş 


Bir göz görse de 

İki gözle 

Daha iyi görür insan 
Uzağı 


Yalnızdır tek ayak 
Çok güçlüdür 
İki ayağın arkadaşlığı 


İki tavşan 
Kolay aşar dağı 
Tek başına Gökyüzündeki Arkadaşlarım 
Oynanmaz ki 
Arkadaşla Gökyüzünde 
Çıkar oyunu tadı İki arkadaşım var 
308 
Arkadaş Gündüz biri 
Tükenmez Konuşur benimle 
Sevgi yumağı Gece görünür 


Diğeri 


Yıldızımın adı Naz 
Her gece konuşuruz 
Hiçbir sorumu 


Cevapsız bırakmaz 


İkinci arkadaşım 

İpsiz uçurtmaya benzer 
Ne zaman 

Göz kırpsa bana 

Güler yoksul kızlar 


Beklenen Çocuk 
AYSEL AK 


Hırpalanmış 
Kovulmuş 


Bir çocuktur umut. 


Yağmalanmış bahardır 
Saçları 

Elleri 

Gözleri. 


Esme 


Savurma anıları... 


Bırak 
Uyusun dalgalar 
Batmasın bu gemi. 


Tüketen bir duraktır gördüğün. 


Gelme 
Dönmesin gemiler 


Beklenen 
Umut. 
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Cumhuriyet Dönemi Öncesi Türk 
Çocuk Edebiyatına Kısa Bir Bakış 


EJDER ÇELİK 


ürk edebiyatında Tanzimat'a kadar olan döneme kadar çocuklara 

TI yönelik yayınlar olmasına karşın sözlü edebiyat örnekleri (masal, 

fıkra, bilmece, tekerleme, ninniler, kıssalar, halk hikâyeleri, kara- 

göz oyunları, atasözleri, meddah vb.) ön plandadır. Tanzimat öncesi dönem- 

de çocuklara yönelik olarak yazılmış veya yetişkinler için yazıldıktan sonra 

çocuk edebiyatına mal olmuş eserler hakkında bugün için geniş ve kesin bir 
bilgi bulunmamaktadır. 

Tanzimat'la birlikte Batı'ya özgü edebiyat türlerinin ülkemizde kendini 
göstermesiyle 1800'lü yılların ortalarına doğru “çocuk edebiyatı” örneklerin- 
de belirgin bir artış olmuştur. Bu dönemde çocuk edebiyatı kapsamına gire- 
cek örnekler Batı edebiyatından yapılan çevirilerle başlamıştır. Tanzimat'ın 
ilanından 20 yıl sonra 1859 yılında Şinasi'nin La Fontaine'den yaptığı fabl 
çevirileri şairin Tercüme-i Manzume adlı kitabında yayımlanmıştır. Yine aynı 
yıl Kayserili Doktor Rüştü Efendi'nin 1859'da yazdığı Nuhbetü'1-Etfâl isimli 
Arapça alfabe kitabının sonuna eklediği çocuk hikâyeleri, fabl tercümeleri ve 
kısa hayvan hikâyeleri bu türdeki ilk örneklerden bir diğeridir. Yine aynı yıl 
Yusuf Kamil Paşa'nın François de Salignac de la Mothe Fenelon'dan 1859'da 
çevirdiği Telemak (Tercüme-i Telemak) adlı roman da önemli bir diğer çalışmadır 
(Ancak bu eserin çocuklara yönelik olmasına karşın dilinin ağır olduğu kabul 
edilir.). 

Bu çalışmaları yine Şinasi'nin 1863'te yayınlanan Müntehabat-ı Eş'ar adlı 
şiir kitabına aldığı iki telif fablı izlemiştir. Bunlar Kara Kuş Yavrusu ile Karga 
Hikâyesi ve Arı ile Sivrisinek Hikâyesi'dir. Sonraki yıllarda Recaizâde Mahmut 
Ekrem'in çevirdiği fabllarını yayımladığı Naciz (1871) adlı eserini, Ahmet Mit- 
hat Efendi'nin Fransızca'dan yaptığı kısa şiir ve hayvan hikâyeleri tercüme- 
leri ile Ziya Paşa'nın |. J. Rousseau'dan yaptığı Emile çevirisi takip etmiştir. 
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Tanzimat Dönemi'nde bu çevirileri roman çevirileri takip etmiştir. İlk örnek, 
Türkçeye 1864 yılında Vakanüvis Ahmet Lütfi Efendi tarafından Hikâye-i Ro- 
benson adıyla çevrilen Daniel Defoe'nun Robinson Crusoe'sudur.! Daha sonra 
Mahmut Nedim tarafından Jonathan Switft'den çevrilen Güliver'in Gezileri 
(Güliver'in Seyahatnâmesi) (1872), çevireni belli olmayan ilk Jules Verne çevi- 
risi olarak kabul edilen Seksen Günde Devr-i Âlem (1876), Ohannes Gukasyan 
tarafından çevrilen Kaptan Hatras'ın Sergüzeşti (1878), Mehmet Emin tarafın- 
dan çevrilen Arzın Merkezine Seyahat (Merkez-i Arza Seyahat) (1886) ve Beş Hafta 
Balon ile Seyahat (1889) izlemiştir.? Bu çalışmaları Ah- 
met İhsan tarafından 1889 -1904 yılları arasında çev- 
rilen on altı Jules Verne romanı takip etmiştir.” Bu ilk 
çevirilerin çoğunluğunun aynı zamanda dünyadaki ilk 
bilim kurgu roman özelliği gösterdiğini ve başlangıçta 
büyükler için yazıldığını ancak sonra çocuk edebiyatı 
içinde değerlendirildiği bilinmektedir. Belirttiğimiz ça- 
lışmalar dışında Manastırlı Mehmed Rifat'ın Hikâyât-ı 
Müntehabe başlığı altında derlediği ve 1873 yılında ba- 


sılan, hayvan ve bitkileri konu alan kitabından da söz etmemiz gerekir. Yazar 


bu küçük kitabında dönemine göre yalın bir dil kullanmış, çocuklara okuma 
alışkanlığı aşılamak yanında, birtakım bilgiler ve ahlaksal değerler kazandır- 
maya özen göstermiştir. 

Tanzimat Dönemi'nde sözünü ettiğimiz çevirileri çocuklara yönelik telif 
eserler takip etmiştir. Ahmet Mithat Efendi'nin yazdığı Hâce-i Evvel (1870) ve 
Kıssadan Hisse (1871) adlı eserleri edebiyatımızın ilk çocuk kitapları arasında- 
dır. Bunlardan sonra Recaizâde Mahmut Ekrem Tefekkür (1886) ve Muallim 
Naci Ömer'in Çocukluğu (1890) adlı eserlerini kaleme almışlardır.* Ayrıca aynı 
dönemde Çaylak Tevfik tarafından yazılan ve resimli olarak basılmış Letdif-i 
Nasreddin'i (1880) de belirtmemiz gerekmektedir. Eser ilk Nasreddin Hoca ki- 
tabı olarak kabul edilmektedir.i 


! Ahmet Lütfi Efendi'nin bu çevirisinin 1864'ten sonra 1867, 1870, 1871, 1874, 1877 ve 1889 
yıllarında yeni baskılar yapmıştır. 


2 Alemdar Yalçın-Gıyasettin Aytaş, Çocuk Edebiyatı, Akçağ Yayınları, Ankara 2003, s. 24-25. 


İM. Sabri Koz, “Jules Verne'in Türkçedeki Serüveni /Seçme Kaynakça”, Kitap-lık, S. 44, Kasım- 
Aralık 2000, s. 151-160. 


İ Tacettin Şimşek, Çocuk Edebiyatı, Rengarenk Yayınları, Ankara 2002, s. 262-264. 


> Selçuk Çıkla, “Tanzimattan Günümüze Çocuk Edebiyatı ve Bazı Öneriler”, Hece dergisi Çocuk 
Edebiyatı Özel Sayısı, yıl: 9, 5.: 104-105, sayfa: 89-105 Ağustos 2005. 
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Çocuk edebiyatı konusunda Tanzimat Döne- 
mi'ndeki bir diğer önemli gelişme, çocuklara yönelik 
süreli yayınların çıkarılmaya başlamasıdır. Dönemin 
ilk çocuk dergisi Mümeyyiz'dir (1869-1870). Dergi ilk 
sayısında amacını çocukların ahlaki açından eğitimi 
ve terbiyesine yönelik katkı sağlamak olarak belirle- 
miştir.?* Meşrutiyet Dönemi'ne kadar bu derginin ar- 
dından Hazine-i Etfâl (1873), Sadâkat (1875) Etfâl (1875), 
Ayine (1875) yayımlanmıştır. 


Tanzimat Dönemi sonrasında İkinci Meşrutiyet'e 
kadar olan çocuk edebiyatı daha çok dergilerle kendini göstermiştir. Aile 
(1880), Bahçe (1880), Mecmua-i Nevresidegân (1881), Çocuklara Arkadaş (1881), 
Çocuklara Kıraat (1881), Vasıta-i Terakki (1882), Etfâl (1886), Numüne-i Terakki 
(1887), Debistân-ı Hıred (1887), Çocuklara Talim (1887), Çocuklara Mahsus Gazete 
(1896), Çocuklara Rehber (1897), Çocuk Bahçesi (1905) dergileri bu dönemin ço- 
cuk edebiyatındaki canlılığının birer örneğidir.” 

İkinci Meşrutiyet'i (1908) izleyen yıllara gelindiğinde çocuk edebiyatı 
konusunda telif eserlerin yayımlanması devam edecektir. İbrahim Alâaddin 
(Gövsa) Çocuk Şiirleri (1911), Ali Ulvi (Elöve) Çocuklarımıza Neşidelef'i (1912). 
Tevfik Fikret'in Şermin (1914) adlı şiir kitabı bu dönemde yazılmış eserlerdir. 
Ömer Seyfettin'in öyküleri de dönemin önemli çalışmalarındandır. Bu eserler 
yanında Ziya Gökalp'in koşuk ve düzyazı masallarının bir araya getirildiği 
Kızıl Elma (1914), Yeni Hayat (1918), Ala Geyik ve Altın Işık (1923) adlı kitapla- 
rını da belirtmek gerekir. Çocuk şiirleri açısından verimliymiş gibi görünen 
bu yıllarda yazılan şiirler oldukça kuru, düşündü- 
recek yerde eğitmeyi amaçlayan türdendi. Eserlerin 
çoğunluğu Türk kültür ve geleneğini yansıtan, eği- 
tici nitelikleriyle ortaya çıkmıştır. Bu dönemde ço- 
cuk dergiciliği açısından da oldukça zengin örnekler 
görülmektedir. Musavver Küçük Osmanlı (1909), Mek- 
teblilere Arkadaş (1910), Çocuk Dünyası (1913), Ciddi 
Karagöz (1913), Çocuk Yurdu (1913), Mektebli (1913), 
Talebe Defteri (1913), Çocuk Duygusu (1913), Türk Yav- 
rusu (1913), Çocuklar Alemi (1913), Kırlangıç (1913), 


“ Yavuz Bayram, “Türk Edebiyatının İlk Çocuk Dergisi: Mümeyyiz”, Hece, 5. 104-105, Ankara 
2005, s.484-500. 
7 Çıkla, age. 
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Çocuk Bahçesi (1914), Çocuk Dostu (1914), Mini Mini 
(1914), Küçükler Gazetesi (1918), Hür Çocuk (1918), 
Haftalık Çocuk Gazetesi (1919), Lâne (1919), Hacıyat- 
maz (1920), Bizim Mecmua (1922) dönemin çocuk 
dergileridir. 

Meşrutiyet Dönemi”'ndeki örneklerini, özellik- 
le Mehmet Emin Yurdakul, Fuat Köprülü, Ömer 
Seyfettin, Ziya Gökalp, Celal Sahir Erozan, Yusuf 
Ziya Ortaç, Orhan Seyfi Orhon, Halit Fahri Ozan- 
soy, Faruk Nafiz Çamlıbel, Enis Behiç Koryürek 
gibi Milli Edebiyatçılarca yazılan ve çocuklara milli 
ve manevideğerleri aşılamak amacını güden çocuk şiirleri oluşturur. Bu yıl- 
lar aynı zamanda “çocuk şiirleri” kitaplarının artmaya başladığı yıllardır. Ali 
Ulvi Elöve'nin Çocuklarımıza Neşideler (1912), İbrahim Alâettin Gövsa'nın Ço- 
cuk Şiirleri (1913), Tevfik Fikret'in Şermin'i (1914), Ali Ekrem Bolayır'ın Çocuk 
Şiirleri (1917) ve Şiir Demeti (1923), Köprülüzade Mehmet Fuat'ın Mektep Şi- 
irleri (1922), Ziya Gökalp'ın Kızıl Elma (1915), Yeni Hayat (1918) ve Altın Işık 
(1923) adlı şiir kitapları bu türün Cumhuriyet öncesindeki örnekleridir. 


313 


314 


Türkçe Kar 


İSMAİL KARAKURT 


İnsan 1ssız bir tepedir bazen, 
Bir ceylanın yıkılışı 

O ıssızlığa, o ceylan yıkılışına 
Türkçe yağan kar ben olsaydım. 


Yağmurlu kavalına bir çobanın 
Dağlarda ateş yakan lehçesine, 
Sözcüklere tünemiş deliliğe 
Türkçe yağan kar ben olsaydım. 


Âşıklar nara giderken, 

Sol yanından başlarmış üşümeye. 
Bu sarartıya, bu köze 

Türkçe yağan kar ben olsaydım. 


Söylenecek söz bittiğinde 

Neşet Ertaş dinleyip ah ile 
Ciğerine zulmedenlere 

Türkçe yağan kar ben olsaydım. 


Her bahar bulut görüp, 

Her bahar kırların şiirine 

Her bahar Türkçeye, aşkla 
Türkçe yağan kar ben olsaydım. 


Bulutlar Topraklar 


DİNÇER EŞİTGİN 


kırılgan dal ucuna yapışmışım 
uçurum soğuk, 1ssız yağan kar 
dal meyveden kesince umudu 
ince yerinde soluklanmadan 


bulutların üstüne konmuşum 


gök derin yalnızlık, uçsuz bucaksız çöl 
üstüme üstüme geliyor tenha yıldızlar 
ışık bahçesi bir tufan, ırmak yanında 
koşuyor içimden kaçan çocuklar 
seslerden yapılmış çekirgeler, köpekler 
besteler, taksimler, makamlar 


sükütun dokunduğu dallar, uçurumlar 


sakin bir uzanışla topraklar 


bu siyah bulutlar, bu topraklar, topraklar 
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Batılılaşmanın Yansımalarındaki 
Süreklilik ve Süreksizlikler Bağlamında 
Servet-i Fünun Romanları 


DR. LEYLA BURCU DÜNDAR 


ürk modernleşmesinin toplumda yarattığı “kültürel şizofreni”nin 
edebiyat alanına nasıl yansıdığını araştırmayı hedefleyen bu yazı- 


da, Servet-i Fünun Dönemi'ne odaklanılacaktır. 


Halit Ziya Uşaklıgil'in 1897'de yayımlanan Mai ve Siyah adlı romanının 
kahramanı Ahmet Cemil'in, Bihruz Bey'in bir eşi olduğunu; hatta artık ciddi- 
ye alınan ve çevresine karşı duyduğu öfke haklı bulunan biri olduğunu yazar 
Şerif Mardin (Mardin 2000: 72). Romanda Ahmet Cemil'in karşı kutbunda 
yer alan eski edebiyat taraftarı Râci'nin, aslında Muallim Naci'ye gönderme 
yaparcasına tasvir edilmiş oluşu daha önce birçok kez dile getirilmiştir. Bu 
tercih, pekâlâ yazarın zihnindeki edebi projenin bir yansıması olarak okuna- 
bilir. Dolayısıyla Recaizâde Mahmut Ekrem'in yarattığı Bihruz Bey tipinin, 
çok daha sofistike bir kimlikle ve bu defa edebi bir duruşu da simgeleyen 
Ahmet Cemil'de hayat bulduğunu söylemek yanlış olmaz. Ahmet Cemil her 
ne kadar okuyucuya sempati ile sunulsa da, Mardin, bunun geçici bir durum 
olduğunu ve bu tavrın sonradan çok eleştirileceğini söyler (Mardin 2000: 72). 
Edebiyat tarihini, belirli dönemlere ayrılabilecek bir süreklilik olarak kurgu- 
lamak her zaman çok anlamlı olmasa da, Ahmet Cemil'in tavrının izlerinin 
otuz beş yıl sonra Yaban'da bir “cumhuriyet aydını”nda yeniden ortaya çı- 
kacağını söylemek mümkündür. Mardin'in eleştirildiğini söylediği tavırsa, 
Servet-i Fünun yazarlarının kurdukları içine kapalı dünyalarda, kullandıkları 
dilde, romanlarının merkezinde duran ve çoğu kez yabancılaşma derecesinde 
Batılılaşmış kişilerde somutlaşır. Ancak Cumhuriyet Dönemi'ne gelindiğinde, 
bu kez aydın kimliğine sahip karakterlerde benzer bir yabancılaşma yaşana- 
caktır. 


Jön Türklerin büyük birçoğunlukla taşra kökenli oldukları, bir başka de- 
yişle “çevre” eliti oldukları bilinir. Ayrıca bu dönemde edebiyat ve basının 
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iç içe geçmiş bir biçimde muhalefet işlevini üstlenmiş olduğu düşünülürse, 
Servet-i Fünun gibi alafrangalığın içselleştirilmiş olarak sunulduğu bir anlayı- 
şa gösterilen tepkinin kaynağı da belirginleşir. Cumhuriyet Dönemi'nin de bir 
“çevre” modernleşmesi olduğu hatırda tutulursa, Servet-i Fünun'un cumhu- 
riyet döneminde de kötülenmesi anlam kazanır. Cumhuriyet'in onuncu yılı 
olan 1933'te Devlet Matbaası'nda basılan ve tüm okullar ile devlet dairelerine 
dağıtılıp asılan posterlerde bu anlayışın izlerini bulmak mümkündür. “Os- 
manlı İmparatorluğu'ndan Türkiye Cumhuriyeti'ne. Nasıldı? Nasıl Oldu?” 
başlığını taşıyan bu posterlerde, yerilen dil ve edebiyat anlayışı Recaizâde ve 
Uşaklıgil'le örneklenmiştir. “Suni” ve “iğreti” gibi sıfatlarla nitelenen bu an- 
layış, “sathi bir taklitçilik” olarak mahküm edilmiştir. 1932 yılında toplanan 
Birinci Türk Dili Kurultayı'nın müzakere zabıtlarına bakıldığındaysa şaşırtıcı 
bir durum çıkar karşımıza: Uşşakizâde Halit Ziya Bey, artık dil konusunda 
sistemle görüş birliği içindedir. 

Tanzimat Dönemi romanlarının prototipi olan alafranga züppeden, Ba- 
tılılaşmayı sindirmiş Osmanlı üst sınıfına olan dönüşümün ardında bir sü- 
reklilik yakalanabilirse de, bazı açılardan bunun bir süreksizlik arz ettiği de 
düşünülebilir. Servet-i Fünun romanlarında Batılılaşma meselesinin toplum- 
saldan ziyade bireysel bir alana kapandığı ve kişilerin sınırlı özel yaşamların- 
daki iz düşümü bağlamında ele alındığı görülür. Bu romanlarda geniş ölçekli 
bir Doğu-Batı sorunsallaştırması görülmezken, bireyin içine düştüğü iç ça- 
tışmanın detaylıca aktarılmasıyla yetinilir. Birey artık kendisi olarak vardır; 
hiçbir şeyin simgesi ya da karikatürü değildir. Haklarında en ufak bir mesleki 
bilgi verilmeyen Servet-i Fünun romanı karakterlerini, Tanzimat romanındaki 
alafranga mirasyedi tipinin bir devamı olarak konumlandırmak mümkündür. 
Benzer şekilde, Eylül'deki Süreyya ya da Necib'in yabancılaşmasını, Yaban'a 
dek uzanan bir çizgide izlemek olasıdır. Tanzimat romanındaki kadar biçim- 
sel ya da yüzeysel bir Batılılaşma motifi görülmeyen Servet-i Fünun roman- 
larında, kitaplar ve müzik gibi ayrıntıların artık yaşamın içine sinmiş ögeler 
olduğu görülür. Özellikle Eylü”de müziğe yapılan vurgu, bu düşünceyi bes- 
leyecek denli çarpıcıdır. 

Mehmet Rauf'un (1875-1931), “ilk psikolojik roman” etiketinden kur- 
tulamayan romanı Eylül (1901), Suad ve Necib aşkı etrafında kurulmuştur. 
Romanda, aşkın evlilik dışında konumlandırılmasından ötürü, evlilik kuru- 
mu duygudan yoksun bir alana dönüştürülmüştür. Bu tasarıma rağmen, aşk 


kendini gerçekleştirecek alanı bulamaz ve âşıkların kaderi birlikte ölmek olur. 
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Batı müziğinin, anlatı boyunca bu aşkın âdeta gıdası olarak işlevlendirildi- 
ği söylenebilir. Felatun ya da Bihruz'un özenti ve göstermelik yaşantılarının, 
Eylül'de hâlâ yabancı dursa da kısmen norm hâline geldiği ve bir nebze daha 
bilinçle kavranıp sindirildiği görülür. Piyanoyla taçlanan ve duygusal yanı 
yüceltilen Suad ile Necib'in aşkı, cinselliğe “bulaş(a)mayan” bir aşk oluşuy- 
la Aşk-ı Memnu'dan ayrılır. Karakterlerin hepsi öylesine pasiftirler ki, hiçbir 
konuda en ufak bir çaba sarf ettikleri görülmez. Halit Ziya'ya adanmış olan 
Eylül'deki bu kronik eylemsizlik durumuna ek olarak, romanın söylenmeyen 


sözler ve imalı bakışlarla kurulduğu aşağıdaki bölümde izlenebilir: 


...Necib, bütün karanlık ruhu sıyrılıp bir bahar içinde kalmış gibi, saadetiyle 
ezilmiş, yalnız gözleriyle teşekkür etti; Suad ona: “Buradaki hayatımızı görüyorsunuz 
al” der gibi baktı, sonra “Her şey bitti" demek ister gibi bir hareket etti, bu Necib'in 
ne oldu diye gözleriyle sorarcasına: “Aman rica ederim dikkat!” diye fısıldadı. (Rauf 
1999: 202) 


Uşaklıgil'in (1866-1945) Batılılaşmanın simgeleriyle örülü olması ne- 
deniyle belli bir süreklilik şemasına oturtulabilecek olan romanı Aşk-ı 
Memnu (1900), edebiyat tarihinde bir dönüm noktası addedilir. “Melih Bey 
takımı”ndan Bihter'in, kocası Adnan Bey ve onun yeğeni Behlül'le yaşa- 
dıklarından ötürü yazar tarafından hiçbir şekilde yargılanmaması dikkate 
değer bir tavırdır. Aslında benzer bir şekilde, Recaizâde Mahmut Ekrem'in 
Periveş'e, Mehmet Rauf'un ise Suad'a nötr yaklaştığı söylenebilir. Dolayı- 
sıyla Bihter'in, yazar tarafından, değer yargılarınca mahküm edilmeden su- 
nulması çok da ayrıksı bir tutum değildir. Şüphesiz Ahmet Mithat'ın didak- 
tik tonuyla karşılaştırıldığında, yazarın sesi ve otoritesinin azalmış olduğu 
aşikârdır. Ancak romanda bir yandan da Bihter'in doğasının kurbanı olduğu 
vurgulanmaktadır. Uşaklıgil'in kurmaya çalıştığı bu neden sonuç bağı, ka- 
rakterin “sıra dışı” yaşantısının bir anlamda toleransla kavranmasına yarar. 
Öte yandan aynı bağ, Bihter'i acımasızca mahküm da eder aslında. Şöyle ki, 
yaradılışından gelen bir eğilim veya “zafiyet” yüzünden kocasını aldatmaya 
itildiğinin ima edilmesi, yazarın kurguladığı karakteri hükmen mağlup ilan 
etmesi demektir. Genetik bir arızadan muzdarip olduğu veya ailevi tarihine 
musallat olmuş talihsizlikten sıyrılamadığı belirtilen Bihter için, “annesinin 
kızı” olmaktan kurtuluş yoktur. 

Bihter'in bir gece odasında vücudunu “dinlediği” bölüm, modernitenin 
bireylerin kimliğini tanımlayan birer öge olarak bedene ve cinselliğe yaptığı 
vurguyu anımsatışı nedeniyle dikkate değerdir. Romanda, Bihter'in ruhsal 
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durumu incelikle açıklanarak tüm eylemleri okurda yadırgatma yaratmaya- 
cak şekilde sunulur. Öyle ki Bihter, ahlaksız değil, “biçare” bir kadındır. Ben- 
zer bir şekilde, ne Adnan Bey ne de Behlül, hafifmeşrepliği bilinen Bihter ile 
ilişkiye girdikleri için suçlanmazlar. Yine de, erkeklerin sahip olduğu bir öz- 
gürlüğü kendine tanıması yüzünden cezalandırılan Bihter, pençesine düştü- 
ğü iç çatışmanın sonunda kendi canına kıyar. Berna Moran, Aşk-ı Memnu'yu 
Batılılaşma sorunu bağlamında ele almanın romanı indirgemek olacağını söy- 
lese de (Moran 1998: 71), bireyin gelişimini modernleşme sorunsalından ba- 
Şımsız okumak da bir o kadar eksik olacaktır. Yalıda olan bitenin çarpıklığını 
açıkça ifade eden hizmetçilerin konuya yaklaşımı bu noktada çok önemlidir. 
Toplumun farklı katmanlarında hâlâ çatışan değer sistemleri olduğuna dair 
bir ipucu veren bu bölüm, romanda duyulan -kısık da olsa- tek eleştirel sestir. 
Bu ses, Batılılaşmanın toplumda norm hâlini aldığı varsayımını da zayıflata- 
cak niteliktedir. 


Sonuç olarak, bireye odaklanmış Servet-i Fünun romanlarında, Batılılaş- 
manın yakın plandaki iz düşümlerine odaklanıldığı söylenebilir. Tanzimat ro- 
manlarında görülen alafranga züppe tipine artık rastlanmayışı, “Bihruz Bey 
sendromu”nun bir nebze de olsa içselleştirilmiş olmasına bağlanabilir. An- 
cak bu durum, yazarların farklılaşmış estetik anlayışlarıyla da açıklanabilir. 
Servet-i Fünun Dönemi romanlarında, karikatürize edilmiş tipler ve basit iki- 
liklere yönelinmemesinin altında yatan etmen, aynı zamanda yazarların ken- 
dilerini metinlerine göre nerede konumladıklarıyla ilgilidir. Bihruz Bey gibi- 
lerin artık romanlarda aynı yoğunlukta belirmemesinin nedeni, aşırı Batılılaş- 
manın tartışılmasına artık gerek görülmemesi değildir. Nitekim Behlül'ün de 
Necib'in de Bihruz”u andıran tarafları bulunabilir. Asıl önemsenmesi gereken 
nokta, yazarların artık bir şeyleri halkın gözüne sokmak gibi bir misyonu ken- 
dilerine yüklememesinde gizlidir. Dönemin estetik anlayışından ötürü, halk 
denen kitlenin eğitilecek bir güruhtan ibaret olarak görülmesi sürse de, roma- 
nın bu amaca hizmet etmesi lüzumu tartışma dışı kalmıştır. Bir başka deyiş- 
le, Servet-i Fünun yazarlarının metinlerine ve halka olan mesafelerinin farklı 
bir şekilde kurgulandığı söylenebilir. Üstelik bu mesafe, daha sonra rejime 
karşı da sürecektir. Örneğin Mehmet Rauf, Milli Mücadele Dönemi'nde ve 
Cumhuriyet'in ilk yıllarında şu roman ve öykü kitaplarını yazacaktır: Karanfil 
ve Yasemen (1924), Böğürtlen (1926), Define (1927), Kan Damlası (1928); Kadın 
İsterse (1919), Safo ve Karmen (1920), İlk Temas İlk Zevk (1922), Aşk Kadını (1923), 
Gözlerin Aşkı (1924), Eski Aşk Geceleri (1927). Aynı dönemde Uşaklıgil'in verdi- 
ği eserlerin bazıları ise Sepette Bulunmuş (1920), Bir Hikâye-i Sevda (1922), Hep- 
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sinden Acı (1934), Aşka Dair (1935), Onu Beklerken (1935), İhtiyar Dost (1937), Ka- 
dın Pençesi (1939) olarak sıralanabilir. Burada ilginç olan nokta, yapıtların baş- 
lıklarından da anlaşılacağı üzere, hem Mehmet Rauf'un hem de Uşaklıgil'in 
Cumhuriyet Dönemi'nde siyasete mesafeli duruşlarıdır. Ulus-devletin inşası 
esnasında, “bir milli bilinç belirleyip kodlayacak kurumlar” gerekir (Jusdanis 
1998: 68), ki edebiyat da bu kurumlardan biridir. Gregory Jusdanis'in Ge- 
cikmiş Modernlik ve Estetik Kültür'deki deyişiyle, “leldebiyat kolektif kimliğin 
aynası olarak hizmet verir ve aynı zamanda onun hikayesini anlatır” (Jusda- 
nis: 68). Türkiye örneğinde ise, Mehmet Rauf'un da Uşaklıgil'in de “resmi 


4 
1 


ve milli” bir anlatı olan edebi kanonun dışında kaldıkları söylenebilir. Bu 
nedenle, adı geçen yazarlar Servet-i Fünun Dönemi'nde geliştirdikleri estetik 
anlayışı devam ettirirken, kendi edebi faaliyetlerine milli bir misyonun yük- 
lenmediği gözlemlenir. 

Servet-i Fünun Dönemi edebiyatını temsilen bu yazıda ele alınan iki roma- 
nı betimlerken sık sık bireye odaklı yapıdan bahsedildi. Ancak bu okumadan, 
Batılılaşma çabasının getirdiği karşıtlıkları uzlaştırma uğraşının bu dönem ro- 
manlarından bütünüyle dışlandığı sonucu çıkarılmamalıdır. Jusdanis'e göre 
“öteki”, “kendi işe yararlığını kanıtlamak için hakim olanın değerlerini ve ide- 
olojisini benimsemek zorundadır” (Jusdanis: 51). Bu yorumsa Türk edebiyatı 
bağlamında şöyle bir soruyu gündeme taşır: Batı edebiyatlarını yoğun bir 
şekilde okuyan Servet-i Fünun romancılarının, modernleşmeyi edebi alanda 
sorunsallaştırıp sorunsallaştırmadıkları gerektiği şekilde derinlemesine tartı- 
şılmış mıdır? Bir başka deyişle, sanata özerk bir alan açma çabaları hatırda 
tutulduğunda, Mehmet Rauf ve Uşaklıgil'in Batıyı edebi alanda benimsemiş 


olup olmadıkları üzerinde düşünülmesi gereken bir konudur. 
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Tanzimat Dönemi Romanlarında 
Hürriyet ve Esaret İzlekleri 


MUSTAFA KARABULUT 


ölelik kurumu tarih sürecinde çok eskilere dayanmaktadır. İlk çağ- 

lardan beri görülen bu kurum Sümer, Akad, Eski Mısır, Hitit, Feni- 

ke, Babil, Hint uygarlıklarında, Eski Yunan ve Roma'da ve Arap- 
larda karşımıza çıkar. Hun, Göktürk ve Uygurlarda da bu hususla karşılaşı- 
rız. Tarihin hemen her döneminde görülen köle ticareti Fransız İhtilali'nden 
sonra 1794'te Fransa'da 1807'de İngiltere'de, 1858'de Portekiz'de, 1863'de 
Hollanda'da ve 1865'te ise ABD'de yasaklanır. 


“Uluslararası platformda konu 1890 yılında Brüksel Konferansında ele 
alınarak Afrika'dan yapılmakta olan köle ticaretinin sona erdirilmesi için ciddi 
tedbirler benimsenmiş, ardından 1919 tarihli Saint-Germain Antlaşması'yla 
uluslararası ve kıtalararası köle ticareti gözetim altına alınmıştır” (Parlatır 
1992: 2). 

1948 İnsan Hakları Evrensel Beyannamesi ile kölelik ve köle ticareti ya- 
saklanır. 


Osmanlı Devletinde kölelik kurumu İslam hukuku kurallarına göre dü- 
zenlenmiştir. Bu sebeple kölelere iyi muamele edilmesi esas alınmıştır. Buna 
karşın köle mülkiyet hakkına sahip olmadığı gibi, efendisi öldüğünde miras- 
çılara mal gibi devreder. Tanzimat Fermanı'nın ilanından sonra 1857, 1889, 
1891 ve 1909 yıllarındaki kanun ve fermanlarla köle ticareti yasaklanmasına 
yönelik çalışmalar yapılmıştır. 

Tanzimat Dönemi, Osmanlı İmparatorluğu'nun Batılılaşma sürecinde 
çok önemli bir aşamadır. Bu döneme kadar Osmanlıda ilmi, askeri, sosyal 
vb. alanlarda değişimler olmasına rağmen, asıl büyük atılımlar Tanzimat 
Dönemi'nde görülür. “Bu aşamada (1839-1877), artık, askeri ve teknik aktarmala- 
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rın çok ötesine geçilmiş, resmen Batı'nın idari usulleri ve kanunları da alınmaya baş- 
lanmıştır” (Budak 2008: 411). Tanzimat Dönemi'nin siyasi ve sosyal yapısı dö- 


nemin edebiyat dünyasına yansımakta geç kalmaz. Özellikle dönemin önemli 
bir insan hakları ihlali olan köle ticareti, roman ve hikayelerde sıkça ele alınır." 

İnsan haklarının ihlali, yüzlerce hatta binlerce sene süregelen bir olgudur. 
Bu husus 19. yüzyıla gelindiğinde önceki dönemleri aratmayacak derecede 
kendisini hissettirir. “19. yüzyıl parçalanmalar, paylaşımlar ve yeni oluşumlar ça- 
gıdır” (Korkmaz 2009: 13). 19. yüzyıl Avrupa'sında köleliğin resmen kaldırıl- 
mış olmasına rağmen, dünyanın birçok yerinde köle ticareti yapılır. Özellikle 
Amerika'da zenci kölelerin alınıp satılması devam eder. Ayrıca Osmanlı top- 
lumunda köle alım satımı imparatorluğun son yıllarında da görülür. Osmanlı 
Devleti'nde kölelik, tercih edilme sebeplerinden ve hukuksal zaaflardan do- 
layı genel olarak kadınları etkiler. Fransız İhtilali'nin getirdiği İnsan Hakları 
Beyannamesi'nin etkisi, Tanzimat dönemi romancılarını esaret temasına yö- 
neltir. “Ancak Tanzimat romanında çok sık rastlanan bu tema sosyal bir problem ola- 
rak değil, daha çok romantik ve melânkolik bir duygunun temeli olarak işlenmiştir” 
(Okay 1991: 151). 

Hürriyet konusunda dönemin sanatçıları oldukça hassastır. Namık Ke- 
mal, Şinasi, Ziya Paşa gibi sanatçılar bu fikri, eserleriyle okuyucuya iletirler. 
Şinasi'nin, Ettin âzâd bizi olmuş iken zulme esir (Zulme esir olmuşken bizi hür 
kıldın) mısraı ile Bir ıfıknamedir insana senin kanunun | Bildirir haddini sultana se- 
nin kanunun (Senin kanunun insan için bir hürriyet belgesidir. Senin kanunun 
sultana haddini bildirir) beyti, dönemin romanlarında işlenecek olan hürriyet 
temasına da bir zemin hazırlar. Yine, Namık Kemal'in “Hürriyet Kasidesi” 
de bu temayı ayrıntılı biçimde ele alır. Bu şiirinin bir mısrasında, Ne efsunkâr 
imişsin âh, ey didâr - ı hürriyet | Esir - i aşkın olduk gerçi kurtulduk esâretten diye- 
rek hürriyetin öneminden bahseder. Namık Kemal, bu eserinde “iradeli insan 
anlayışı” (Enginün, 1998: 21) ortaya koyar. Namık Kemal'in bu eseri hürriyet 
fikrinin “ihtilâlci bir beyannamesi” (Okay 2005: 19) olarak dönemin fikir yapısı- 
nın temelini oluşturur. 

Tanzimat Dönemi romanlarında hürriyet ile esaret teması birlikte işlenir. 
Bu husus Namık Kemal'den başlayıp Ahmet Mithat Efendi ile devam eder. 
“Ahmet Mithat, Türk Edebiyatında, dışarlak yani kendisinden çok çevresi ile ilgili 
yazar tipinin en dikkate değer örneğidir” (Akyüz 1995: 70). Aynı tema Servet-i 
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Fünün Dönemi romancılarına kadar devam eder. Bu konunun işlendiği ro- 
manlarda genellikle, “Kafkasya'dan kaçırılan ve sonra İstanbul'da satılan kız ve 
erkek çocukların yeni topraklarda efendileriyle olan ilişkileri, çektikleri ıstıraplar, daha 
çok acı sonla biten aşk hikâyeleri anlatılır” (Karabulut, 2008: 207). Esirlerin vatan- 
larına olan özlemleri, efendileriyle olan aşkları, romanlara duygusallık katar. 
2. Hürriyet ve Esaret İzlekleri Bakımından Tanzimat Romanlarına Bakış 


Tanzimat Dönemi'nde esaret konusunu ele alan ilk eser Ahmet Mithat'ın 
“Esaret” adlı öyküsüdür. Bu sebeple bunun edebiyat tarihimizde önem- 
li yeri vardır. Bu hikâyede, Zeynel Bey'in satın aldığı ve sonradan birbirine 
nikâhladığı Fatin ve Fitnat, kardeş olduklarını bir tesadüf eseri öğrenin- 
ce, efendilerine bir mektup yazarak intihar eder. Aşağıdaki parçada Zeynel 
Bey'in evi tanıtılırken cariyeler hakkında da bilgiler verilir: 

“Şöyle ki ehibbadan birisi bizim için bir cariye aldı ve konağa gönderdi. 
Mezburenin hüsn ü anı matluba tevafuk eylediği gibi bir iki ay müddet devam 
eden tecrübe ve imtihan üzerine ahlâk ve etvarını dahi beğendiğimden ve bu bap- 
ta kendimi aldatmak için biçareyi kayd-ı esirden kurtarmayı da eser-i hamiyet ve 
insaniyet addeylediğimden ahbabım mumaileyhin işbu hediyesine mukabil biz 
dahi seksen yüz kese kıymet ve değeri olan dört odalı bir haneyi kendisine hediye 
yollu terk eyledik. Cariyeyi aldık. Hulâsa-i kelâm tevilli mevilli bir evlendik.” 
(Letaif-i Rivayat, “Esaret”, 14) 

Zeynel Bey'in eşi de bir cariyedir. Her ne kadar eşine bir esir olduğunu 
belli etmemeye çalışsa da bunu başaramadığını sandığı için üzülmektedir. 
Kendisi her ne kadar ona esir gözüyle bakmamaya çalışsa da kadın, “Ben yine 
de esir değil miyim, ister ise öldürür bile” (Esaret, 14) diye düşünebilir. Yazar, 
Zeynel Bey'in bakışıyla, kendi düşüncelerini iletir: 

“Odalık sıfatında bulunan cariyelerin bir de başka türlüsü vardır. Bun- 
lar bilemem hangi nokta-i istinada müsteniden bir başka hâl ve tavırda bulu- 
nurlar. Fakat âlemde her sınıf nev' değil mi? İşte cariye kısmı dahi birkaç nev" 
olup en büyük kısmı, yani esaret ne demek olduğunu bilenleri bizim odalık tavır 
ve efkârında olduğundan mezbure dahi onlar idadındadır.” (Letaif-i Rivayat, 
“Esaret”, 14) 

Zeynel Bey, eşine okuma ve yazma dersleri vererek ona ne kadar önem 
verdiğini de göstermek ister. Zeynel Bey'in hayatı hakkında bilgiler verildik- 
ten sonra hikâyenin seyri değişmeye başlar. Dostu Sıtkı Bey ona sekiz dokuz 
yaşlarında, mavi gözlü bir kız getirmiştir. Zeynel Bey bu çocuğu çok sever ve 
Sıtkı Bey'in ısrarlarına dayanamayıp evine almayı kabul eder. Bu kızla birlikte 
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ondan iki-üç yaş büyük olan bir de erkek köle alır: 


“Artık bunda esaret denilecek bir şey yoktur. Kendinize evlat edersiniz. 
Hem de baksanıza yumurcak ne güzel gazete okuyor! deyip koynundan çıkar- 
dığı ve “Al kızım oku” diye eline verdiği bir gazeteyi saldır saldır okumaya baş- 
ladığı gibi artık tahammül edemeyerek hemen hareme gönderdim ve Sıtkı Bey'e 
tembihim mucibince akşam üzeri esirci gelerek kızcağızın iki yüz elli lira baha- 
sını verdiğimde herif, “Beyefendi! Bir de köle var. Görseniz o bundan güzel ve 
zeki ve pek güzel okuyor. Hem o gayet kibar bir yerden çıkma. Terbiyesi de gayet 
yolunda.” (Letaif-i Rivayat, Esaret, 16) 

Zeynel Bey'in, satın aldığı kölelerini evlatlık edinmesi, bize Tanzimat ya- 
zarlarının cariye hususundaki genel tavrını da vermesi bakımından önem- 
lidir. Doğu ve Batı toplumlarında esirlere farklı yaklaşılması, eserlerde ön 
plana çıkarılır. Zeynel Bey'in Fatin ve Fitnat'ı birbirine nikâhlaması, Ahmet 
Mithat'ın amacını yansıtır. 

“Esaret” adlı hikâyenin sonunda, Fitnat ile Fatin birbirlerine hayat 
hikâyelerini anlatır. Büyük bir tesadüf eseri, bu iki sevgili kardeş olduklarını 
öğrenir. İki kardeş bu talihsizliği intihar ederek sona erdirirler. Yazarın bu iki 
kahramanı intihar ettirerek öldürmesinin sebeplerinden biri de esaretin kötülü- 


ğünün derecesini artırmaktır. 


Tanzimat Dönemi'nin önemli yazarlarından olan Ahmet Mithat Efendi 
eserlerinde esaret izleğini sık sık işler. Batı medeniyetindeki esaret anlayışını 
Ahmet Mithat Efendi benimsemez; kendisi, genellikle esirlere acır ve onlara 
değer verir. Bunların bir kısmını efendileriyle evlendirerek mutlu etmek ister. 
“Tanzimatçılara hâkim olan trajik duygu Ahmet Mithat'ta ilk devresi hariç, mesut 
sonlu mevzulara döner” (Okay 1991:152). Jön Türk'te eski bir cariye olan Dil- 
şinas Hanım, evin hanımı olur. Kızı Ahdiye'nin düğünü de eski-yeni usülde 
karışık olarak yapılır. Müşahedat'ta Batı'nın Osmanlı'daki esaret anlayışına 


olumsuz yaklaşmasını önler: 


“Frenk ukalâsı, bizdeki esareti muaheze ederler ha? “Esaret” kelimesinde- 
ki hüküm, bizim maişet-i İslâmiyemiz âleminin neresinde görülmüştür? Hangi 
cariye esaretten dolayı düçâr-ı sefalet olmuştur? İçlerinde kaç tanesi kocasız 
kalmağa mahkümdur? Bilâkis bizdeki cariyelerin ev bark, çoluk çocuk sahibi 
olmak yüzünden nail olageldikleri bahtiyarlık, Beyoğlu'nda değme nik-baht fa- 
milya kızlarında bile görülemiyor. Hele cariye istihdamını tervic-i esarettir diye 
redd ederek, beslemeler istihdamını, muvdfık-ı medeniyyettir diye kabul eyle- 


yen alafrangalık âleminin, besleme biçareleri meyânında kendisini o sefaletten 
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kurtarabilip de ev bark sahibi olabilenleri güç tahattur edilebilecek, parmakla 
sayılacak kadar nevadirdendir.” (Müşahedat, 138) 


Osmanlı toplumunu Batı'dan ayıran önemli bir faktör de, insana verilen 
değerdir. Bu değer verme bahsi cariyelere gelince de devam eder. Bir konağa 
cariye olarak getirilen kişi, o evin halkından biri kabul edilir. 

Acâyib-i Âlem adlı romanda Suphi ve Hicabi Beyler Rusya seyahatinde 
Orel kasabasını gezerken, çiftliklerde çalışanların aslında esir olduklarını öğ- 
renirler. Rusya'da esirliğin Çar tarafından kaldırılmış olmasına rağmen, yine 
de devam etmesi iki seyyahı etkiler. Onlar, Rusya'da ağır koşullar altında ça- 
lıştırılan esirlerin Osmanlı'nın cariyeleriyle kıyas edilemeyeceğini ifade eder: 

“Rusya'daki esareti bizde olan esarete kıyas etmeye hiç bir imkân yoktur. 
Zaten bizde esaret var mıdır? Hizmet-i beytiyyede kullanmak için alınan Arap 
cariyeler bizim ellerimize düşünceye kadar belki esir addolunabilir. Hanelerimi- 
ze geldikten sonra ise kendilerini şu ilk esaretten kurtarabilmek için birkaç sene 
hıdemât-ı âdiyye ile mükellef oluyorlar demek olur. Yani onları mubayaa için 
verdiğimiz akçeyi hizmetleriyle öder ödemez hakk-ı âzâda dahi mürüvvetimiz 
hasebiyle nail oluyorlar.” (Acâyib-i Âlem, 123) 

Yazar, Rusya'daki esaret anlayışı ile diğer milletleri karşılaştırır. 
Avrupa'da esirleri insan sınıfına bile koymazlar. Esirlere dayak atılması da sı- 
radan hâle gelmiştir. Esirler “knut” denilen kamçılarla dövülür. Ayrıca köleler 
efendilerinin malı olduklarından hiçbir hakkları yoktur. Efendileri onlara her 
bakımdan sahiptir. 


Osmanlı'da ve Avrupa ülkelerinde kölelikte öncelikle insanın hürriyetini 
kaybetmesi ortak noktadır. Farklı olan ise, bu esirlere yapılan muameledir. 
Batı'da esirlere her türlü kötülük yapılmaktadır. Acâyib-i Âlem'de, Rusya'daki 
esirlerin senyorlara satıldığı ve knut denilen kırbaçlarla dövüldükleri, efendi- 
lerin evli kadın kölelerle ilişkiye girdikleri dile getirilirken; Suphi ve Hicabi 
Beylerin, yol arkadaşları İngiliz kızı Miss Haft'a, Osmanlı'daki efendilerin ço- 
Şunun cariyeleriyle evlendiğini söylemesi hayret uyandırır: “Aman Suphi Bey! 
Bu pek mühim bir şeydir. Avrupa bunu bilmez. Avrupa zanneder ki o müstefrişeler, 
o odalıklar âdeta huzüzât-i nefsâniyyeye birer sermaye ve medar olup yoksa biçare 
kızların familyaca hiçbir imtiyazları yoktur.” (Acâyib-i Âlem, 125) 

Bunun üzerine Suphi Bey, Miss Haft'a, Avrupa'nın büyük hata ettiğini 
söyler. Suphi, konunun daha iyi anlaşılması için padişahtan bile örnek verir. 
Osmanlıda esaret bir prenses olmaya mâni değildir: “Siz “la reine mere' yahut 


“Vimpâratrice möre” dersiniz. Biz “valide sultan” deriz ki merâtib-i nisvâniyyemizin 
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bâlâ-teridir.” (Acâyib-i Âlem, 125) Ona göre, bu kadınlar padişahın valide- 
si olduğu gibi bütün milletin de validesidir. İşte Osmanlıdaki esaret anlayışı 
Avrupa'ya göre çok fazla farklılık gösterebilmektedir. 

Osmanlı'nın cariye ve kölelere bakışı sadece Avrupa'dan değil, aynı za- 
manda Amerika'dan da farklıdır. Orada da zencilerin durumu Avrupa'daki 
esirlerden daha iyi değildir. 


Felâtun Bey ile Râkım Efendi adlı romanda Râkım'ın evindeki Fedâyi Kal- 
fa, evin hanımı hayattayken ikinci bir hanım durumundadır. Râkım'ın annesi 
ölünce, âdeta onun annesinin yerine geçer. Satın alınan Cânan da evin kızı 
gibi muamele görür. Cânan evde o kadar rahat davranır ki misafirliğe gelen 


İngilizler buna hayret ederler: 


“Salonda vâlide ile kızlar Cânan'a şaşmağa başladılar. Onlar, esir denilen 
şey Amerika'da olduğu misillâ âdetâ behâyim gibi tavlaya bağlanır zannında 


bulunduklarından bu esirin nasıl bir esir olduğuna şaşmakta mazur idiler. 
(Felâtun Bey ile Râkım Efendi, 125) 

Râkım Efendi, yazar tarafından âdeta başarılı olmak için programlanmış- 
tır. “Ahlakının saadet ve ruhi muvazenesinin hakkı olan başarılar dört tara- 
fından yağar.” (Tanpınar, 1988: 459) Çalışmaktan yorulmayan bu kahraman, 
evine aldığı cariyeyi kendisine âşık eder ve onunla evlenir. 

“Felâtun Bey, Avrupa medeniyetinin dâima şekil ve tarafını taklit etmek- 
tedir. Avrupa âdet ve geleneklerini körü körüne kabul etmekte ve gülünç ol- 
maktadır. Rakım Efendi ise, ecnebilerle münâsebetlerinde, milli şahsiyetinden 
hiç fedakârlık etmeksizin, kendini onlara milli kültür değerleriyle kabul ettir- 
mektedir. Rakım'ın ecnebilerle münasebeti, dâimâ bir kültür alışverişi tarzında 
cereyan etmektedir.” (Has-Er 2000: 69). 

Tanzimat Dönemi Türk romanında ortaya çıkan alafranga züppe tipi, 
Felâtun Bey ile Râkım Efendi adlı romanda kendini gösterir. Ahmet Mithat Efen- 
di, tembel, gösteriş ve Batı meraklısı olarak Felatun Bey tipini oluşturmuştur. 
“Ahmet Mithat, Batı hayranlığının alıp yürüdüğü bir dönemde, bu hayranlığa tepki 
olarak yaratmış Rakım Efendi tipini” (Naci 2009: XVIII). 

Jön Türk'te aslen cariye olan Dilşinas Hanım, evin efendisi tarafından hür 
bir kişi ve evden birisi gibi addedilerek evlendirilmiştir. Bir cariye olmasına 
rağmen Dilşinas Hanım'ın Gazanfer Bey gibi askeriyeden birisiyle evlenmesi 
Osmanlı"daki cariye anlayışını daha da açık bir şekilde gösterir: 

“Bir Çerkez cariye olmak hasebiyle tederrüs etmemiş bir ümmü ise de pek 


güzel terbiye görmüş bir hanımdır. Gazanfer Bey, Rusya muharebesinin mu- 


TÜRK 
DİLİ 
kaddematını teşkil eden Sırp muharebesine gitmezden biraz evvelce Dilşinas 
Hanım ile tezevvüc etmişti. Dilşinas Hanım cariye ise de yine kuzüt-ı aske- 
riyyeden birisinin dairesinde âdeta evlât gibi bir mevkide bulunduğundan Ga- 
zanfer Bey ile vukü-ı izdivacı öyle cariye alım satımı yolunda olmamıştır Jön 
Türk, 7). 

Ahmet Mithat Efendi, hikâye ve romanlarında bazı konu ve kavramları 
ilk defa kullanan yazar olmuştur.“Çok sayıda hikâye ve roman yazmış olmasına 
rağmen tekrara düştüğü pek görülmeyen Ahmet Mithat Efendi'nin, eserlerinin so- 
nunda iyileri mutluluğa kavuştururken kötüleri cezalandırması sosyal edebiyat anla- 
yışı ile açıklanabilir” (Gariper 2009: 64). 

İntibah'ta Ali Bey'in aşk macerası Çamlıca'da başlar. Ali Bey, Mehpeyker'in 
arabasına yaklaştığında, içeriden iki cariye çıkar. Bunlar Mehpeyker'in cari- 
yeleridir: 

“On, on beş adım kadar yaklaşınca arabanın iki taraflı iki kapısı birden 
açıldı. Ali Bey'in tarafına açılan kapıdan kumrugöğsü feraceli” bir kadın çıktı. 
Mukabilindeki kapıdan da iki cariye göründü. Cariyeler arabacı ile birlikte bir 
kenara çekildiler. Kadın Ali Bey'e doğru gelmeye başladı.” (İntibah, 37) 

Romanın sonraki kısımlarında Ali Bey'in annesi Fatma Hanım, oğlunu 
Mehpeyker'den kurtarmak için eve güzel bir cariye almaya karar verir. Fat- 
ma Hanım, birkaç gün içinde iyice araştırarak büyük fedakârlıkta bulunarak 
Dilaşub adlı, isteğine uygun ve hayal ettiğinden daha güzel bir kız satın alır. 
Dilaşub sarı saçlı, mavi gözlü ve beyaz tenlidir. Bu kızın güzelliği Ali Bey'in 
dikkatini çekmesine rağmen arada Mehpeyker olduğundan Dilaşub'a yaklaş- 
mak istemez. Onun Mehpeyker'e olan aşkı Dilaşub'u daha fazla düşünmesini 
engeller. Annesi, oğlunun bu kıza ilgi göstermemesi üzerine ona bu kızla ev- 
lenmesini önerir. 

Ali Bey, annesi Fatma Hanım'a hakaret eder ve kötü davranır. Annesi 
ise çaresizlik içinde ne yapacağını bilemeden sadece ağlamakla yetinir. Ali 
Bey bir gün Mehpeyker'in evine gittiğinde onu evde bulamaz. Sabaha kadar 
uyumadan onu bekleyen Ali Bey, bu kadının ahlaksız işler yaptığından şüp- 
helenir. Mehpeyker sabah olunca evine döner. Ancak kendisini bekleyen Ali 
Bey, iyice sinirlenmiştir. Tartışmalar sonunda Ali Bey bu kadını terk eder ve 
evine dönerek Dilâşub'a bağlanır. 

Türk romanında cariyeler, aile içindeki konumları itibarıyla genellik- 
le rahat, iyi ve olumlu yönleriyle verilirken, “Samipaşazade Sezai, Sergüzeşt 


romanında bu sınıfın dramatik ve trajik durumunu öne çıkarmıştır” (Çetin 2002: 
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39). Asıl teması kölelik olan bu romanın ilk kısmında Kafkaslardan esir ola- 
rak İstanbul'a getirilen üç cariyeyi görürüz: “Çerkesle bu herif (Hacı Ömer) bir 
sandala, cariyeler de diğerine binerek, Tophane iskelesine doğru vapurdan açıldılar.” 
(Sergüzeşt, 3) 

Dönemin önemli bir sorunu olan cariyelik kurumu, romanın yazarının 
hayatını da yakından ilgilendirir. Zira, yazarın annesi Kafkasya'dan kaçırılıp 
İstanbul'a getirilmiş Gürcü asıllı bir cariye olan Dilârâyiş Hanım'dır. Bu ba- 
kımdan Sezai, annesinin çocukluğuna ve genç kızlık yıllarına bir gönderme 
yapar. Sergüzeşt'te, cariyelerden ikisi on altı, on yedi ve diğeri de dokuz yaşın- 
dadır. İnsan ticareti yapan Hacı Ömer, bu kızları iyi fiyata satmanın yollarını 
düşünür. Sonra kızları pazarlamak için bir evde toplarlar: “Bu evde kızlar gece- 
leri bir odaya toplanır, birbirleriyle konuşurlardı; fakat çok gülmek, Çerkesçe konuş- 
mak yasaktı. Bir müşteriye gidip de, her ne sebepten dolayı olursa olsun, beğenilme- 
yerek gelen esirlere, on, on beş kırbaç vurulurdu.” (Sergüzeşt, 5) 

Küçük kızın adı Dilber'dir. Bu kız Mustafa Efendi adında birisinin evine 
kırk liraya satılır. Bu evin hanımı ile Arap halayık Taravet, bu kıza sürekli ağır 
işler yaptırır ve çoğu zaman da onu azarlayıp döver. Evin hanımı Taravet, 
Dilber'in evin kızı Atiye'nin oyuncaklarıyla oynamasına izin vermez. Dilber, 
esir olduğundan bir oyuncağının bile olmayacağının farkındadır. Atiye'nin 
kendisine verdiği oyuncak bebeği büyük bir sevinçle alır. Ancak bu bebeği 
saklayacak yer bulmakta zorlanır. Kendisine verilen şekerleri gizlediği boh- 
çasının farkına varan evin hanımı Dilber'i azarlar ve her şeyini pencereden 
dışarı atar. Onun, Dilber'i yanına, “Buraya gel, pis Çerkes, buraya gel murdar 
dilenci” (s. 12) diye çağırışı bile büyük bir merhametsizlik örneğidir. 

İlk Türk kadın romancısı olarak bilinen Fatma Âliye Hanım, Muhâdarât 
(1309/1891) adlı eserinde baskı ile yapılan evliliğin mutsuzlukla sonuçlan- 
ması ve ilk sevgisinden vazgeçip yeniden sevebileceği konusunun anlatıldığı 
bir aşk hikâyesini anlatırken, cariyelik hususuna da önemli yer verir. “Fatma 
Âliye, cariyelerin aile yapısı içindeki yerini özellikle Muhâdarât romanında, eserin 
kahramanı olan Fâzıla'nın hayatı üzerinde ortaya koyar. Genellikle ev içi hizmeti çer- 
çevesinde ele alınan bu ilişkiler Efendi-Cariye Münasebeti üzerinde yoğunlaşır” (Aşa 
1902 270), 

Taaşşuk-ı Tal'at ve Fitnat'ta Rifat Bey'in annesi Kâmile Hanım'ın cariyesi 
vardır. Bu cariye, on yaşında ve Gülzar isminde bir kızdır. Bu kız Saliha ile 
Rifat Bey arasında mektup alışverişinde de görev alır. 


Zehra adlı eserde, bir tüccarın kızı olan Zehra, kendisi küçük yaşlarda 
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iken annesi ölür. Daha sonra babasının kâtibi Suphi ile evlendirilir. Annesi, 
oğlunun evine, Sırrı Cemal adında bir cariye alır. Zehra bu kadını aşırı ölçüde 
kıskanır. Sonradan Suphi, Sırrı Cemal'i sever ve onu nikâhına alır. Ardından 
Zehra'yı boşar. Zehra ise intikam için, Suphi'nin başına Ürani adında düş- 
kün bir kadını musallat eder. Suphi kısa zamanda bu Rum kadınına bağlanır 
ve evini unutur. Sırrı Cemal ise kocasının bu durumuna üzülür, çocuğunu 
düşürür. Sonunda da kendisini öldürür. Aşağıdaki parçada Suphi'nin Sırrı 
Cemal'e yakınlaşmasını anlatılır: “Suphi, Sırrı Cemal'e olan ibtilâsını âdeta izhâr 
etmişti. İşte zavallı Zehra'yı canından bezdiren bu ilan-ı ibtilâ idi. Kendisi gittikçe 
azâb içinde yıpranıp solmakta iken Sırrı Cemal'in gittikçe neş'eler içinde açılıp serpil- 
diğini görmekteydi.” (Zehra, 56) 

Paris'te Bir Türk'te Nasuh, Cartrisse ve Paul arasında hürriyet üzerine 
sohbet edilir. Catherine, krallık üzerine olumsuz ifadeler kullanır. Hürriyeti 
olabildiğince kısıtladığı için Fransız halkının büyük sıkıntılar çektiğini belir- 
tir. Paul, kanunların insanın hürriyetini engellememesi gerektiğini söyleye- 


rek, “Hürriyet demek insanın salâhiyet-i tabiyesine malik olmasıdır.” (s. 302) der. 


Paul, kanun dâhilinde hürriyet hususunu savunurken Nasuh, Avrupa'da- 
ki hürriyetin bile yeterli olmadığını ifade eder. Osmanlıda Cumhuriyet yöne- 
timi olmadığı halde herkesin eşit olduğunu söyler. Bir sadrazamın oğlu sad- 
razam olmaya layık değilse sadece asil olduğundan hiçbir şey iddia edemez. 
Diğer taraftan bir hamalın oğlu liyakat kazanırsa sadrazam olabilir. Paul'un 
cumhuriyette bulunduğunu söylediği hürriyetin, Osmanlı'da da mevcut bu- 
lunduğunu, daha ilerisinin cumhuriyette bile olmadığını ifade eder. 

Paul, bir ülkede milletin cumhuriyet taraftarı, Napolyon veya krallık 
yanlısı olarak parçalara bölünememesi gerektiğini söyler. Nasuh ise birliğin 
sadece cumhuriyetle mi sağlanacağını sorar. Paul ise fikrinde sonuna kadar 
ısrarlıdır. Nasuh ise, hem cumhuriyet yönetiminin hem de Osmanlı yönetimi- 
nin kanunlara göre ülkeleri yönettiği, aslında ikisinde de kanunlar olmasına 
rağmen uygulamalarda hatalar yapıldığını söyler. Nasuh şu sözlerle bu hu- 
sustaki düşüncelerini tamamlar: 


“İmdi makam-ı hükümette gerek bir imparator bulunsun, gerek kral, ge- 
rek reis. Mücerret kanunun hükmünü tenfiz ve icraya memur olduğu hâlde, 
hükümetlerin birbirinden ne farkları kalır? Otuz kadar millet ta'dad ederim 
ve bunların tanıdığı bir dini dermiyan eylerim ki, orada fıkıhan kanunu gayet 
serbestâne ictihadlarla, mücadelelerle vaz ve tayin etmişlerdir.” (Paris'te Bir 
Türk, 306) 
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Paul bu sözlerle Nasuh'un İslamiyeti tavsiye ettiği manasını çıkarır. Na- 
suh, İslamiyetin bin iki yüz yıl boyunca milletlerin namusuna, hürriyetine, 
canına, malına zarar gelmesini önleyerek onlarca ülkeyi idare ettiğini, bundan 
sonra da edeceğini söyler. Ona göre, en iyi kanunlar cumhuriyetçilerin elinde 
olsa bile İslam dininden habersiz kişiler bu kanunları çıkarlarına kullanırlar. 
Buna en güzel örnek olarak da Napolyon'un milyonlarca insanı dünyayı ha- 
rap etmek için kullanmasını gösterir. 

Felâtun Bey ile Râkım Efendi adlı romanda Jozefino, bir müşterinin Canan'ı 
yüksek bir parayla satın almak istediğini söyler. Yüz liraya satın aldığı cari- 
yeye bin beş yüz lira teklif edilmesi Râkım Efendi'yi pek ilgilendirmez. Hatta 
Canan isterse bu yeni efendisine gidebileceğini belirterek Jozefino'ya, bu pa- 
rayı da Canan'a vereceğini ifade eder. Jozefino'nun, bu kadar büyük bir para- 
yı bir cariyeye vermemesi gerektiğini söylemesi üzerine Râkım şöyle söyler: 
“Ya kendi cebime mi koyacağım? Sen beni o kadar aç gözlü, o kadar gaddar mı zan- 
nediyorsun? Ben bir adamın hürriyeti bedeli olan parayı nasıl yiyebilirim?” (Felâtun 
Bey ile Râkım Efendi, 56) 

Jön Türk'te asıl ismi Ayşe iken bunu beğenmeyip Fransızca “biche' kelime- 
sinin Türkçesi olarak “Ceylan'ı seçen bir hanımla karşılaşırız. Ceylan Hanım, 
serbest bir şekilde yetişmiş olup alafranga bir tahsil görmüştür. Avrupa'da ka- 
dınlar için çıkan yayınları takip eden bu hanım, Batılı birçok eseri de okumuş, 
hürriyet anlayışını da ahlaksızlık olarak algılamıştır. 


“Ceylan gibi Avrupa'nın mesâil-i nisvâniyyeye dair olan matbuatını oku- 
dukları gibi serbesti-i nisvândan müstefit olan birçok erkekler dahi o kariât-ı 
serbesti-perestâna yardım ederler. Mütalân ettikleri şeylerin netâyicinden onla- 
rı haberdar ederler. Nev'-i nisvâna karşı bu tavr-ı ahrârânede bulunmayı da bir 
şıklık sayarlar. (Jön Türk, 54) 

Sınırsız hürriyet, olumlu taraflarından ziyade kötü sonuçların doğması- 
na sebep olmuştur. Ahlak değerlerindeki zedelenme zamanla telafisi müm- 
kün olamayacak ağır hasarlara yol açacaktır. 

Acâyib-i Âlem'de Suphi ve Hicabi Beyler Miss Haft ile beraber Rusya se- 
yahatindedir. Mekân bu defa Orel kasabasıdır. Bu bölgede efendilerinin tar- 
lalarını ekip biçen ve diğer hizmetlerini yerine getiren esirler bulunmaktadır. 
Yazar, Rusya'daki esareti bizdekiyle kıyas etmeye imkân olmadığını söyledik- 
ten sonra şöyle devam eder: 

“Zaten bizde esaret var mıdır? Hizmet-i beytiyyede kullanmak için alı- 


nan Arap cariyeler bizim ellerimize düşünceye kadar belki esir addolunabilir. 


TÜRK 
DILİ 
Hanelerimize geldikten sonra ise kendilerini şu ilk esaretten kurtarabilmek için 
birkaç sene hıdemât-ı âdiye ile mükellef oluyorlar demek olur. Yani onları mu- 


bayaa için verdiğimiz akçeyi hizmetleriyle öder ödemez hakk-ı âzâda dahi mü- 


rüvvetimiz hasebiyle nail oluyorlar.” (Acâyib-i Âlem, 122) 


Esirlerin her türlü ihtiyacı karşılanmakla birlikte, cariye olan esirler aile- 
den biri gibi addedilir. Osmanlı'da nadir de olsa bunlara sert muamele eden 
kişilerin bulunduğu da yazar tarafından belirtilir. Rusya'daki esaret diğer 
milletlerden farklıdır. Eski toplumlarda esirler insan bile sayılmaz iken kıyas 
kabul etmeyecek kadar kötüdür. Birçok toplumda esirlere hayvandan daha 
aşağı gözle bakılır. Rusya'da esirler ailece tarla işlerinde çalışırlar ve hasılatı 
efendileriyle yarı yarıya paylaşırlar. Rus köylüleri de bir bakıma esirlerle aynı 
kaderi yaşar. Onlar da yıl boyunca efendilerine hizmet eder. 

Suphi ve Hicabi Beyler, Hiss Haft'a Osmanlı'daki esaret anlayışını anla- 
tınca, bayan Haft böyle bir durumun olamayacağını, milletleri hakkında be- 
genilmeyecek durumları hafifleterek anlattıklarını söyler. Suphi Bey kendile- 
rinin yalan söylemediklerini söyleyerek sözlerine şöyle devam eder: 

“Şevketli padişahlarımızın harem-i hümâyünla mı teşkil edenler kamilen 
üserâ-dandırlar. Düşününüz ki bizde esaret bir prenses olmaya da mani değil- 
dir. Siz “la reine mere” yahut “Vimpöratrice möre” dersiniz. Biz “valide sul- 
tan” deriz ki merâtib-i nisvâniyyemizin bâlâ-teridir. Padişahlarımızın validesi 
olduğu gibi bütün milletimizin de validesidir. İşte esaret bu mertebe-i âlü”1- 
âle varmaya da mani olmadıktan başka hatta muciptir bile! Bunlar meyanında 
mülk ve millete ne kadar güzel hizmet edenleri ne büyük hayrat ve meberrât 
bırakanları olmuştur ki mediçi prensesleriyle hiç de kıyas kabul etmezler.” 
(Acâyib-i Âlem, 125) 

Kafkas'ta Osmanlı Devleti'nin hürriyet anlayışı ve ülkedeki azınlıklara 
bakışı dile getirilir. Syentiyanos ile Kumandan arasında bir konuşmada Syen- 
tiyanos şöyle söyler: 

“Hele bugün Devlet-i Aliyyenin Hristiyan teb'asına emniyeti hiçbir 
zamana mahsus değildir. Devlet-i Aliyye ülkesinde Hristiyanlar âdeta Os- 
manlılar kadar hürdür, serbesttir. Herkesten ziyade rahattır. Eğer bunların 
mazlümiyetine dair yine kendi uydurduğumuz yalanlara kendimiz inanacak 
isek o başka. Lâkin biz de Müslümanlar değil kendi milletimiz bizzat Moskoflar, 
İslavlar, Ortodokslar bile Türkiye Hristiyanları kadar hür olmadıklarını itiraf 


etmeyecek misiniz?” (Kafkas, 55) 


Bu romanda hürriyet teması ve Kanün-i Esasi hakkında bilgiler verilir. 
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Osmanlı bununla beraber büyük aşama kaydetmiştir. Kumandan ise şu söz- 


lerle yanıt verir: 


“Hürriyet bir kere Osmanlı akvamının zihnine güzelce yerleşsin de bakı- 
nız Rusya'da sen bile, ben bile imparatorun aleyhine kıyam ederek Osmanlılar 
gibi hür olmaklığımızı isteyeceğiz. Zira yanı başımızda Osmanlıyı mes'ut gö- 
rüp de kendimizi mazlum ve esir görmeye razı olamayacağız.” (Kafkas, 56) 

3. Sonuç 

Tanzimat Dönemi romanlarında hürriyet ve esaret temalarının iç içe 
işlendiğini görmekteyiz. Osmanlı Devleti'nde, kölelerin saray hizmetlerin- 
de kullanılması ve cariyelerin saraya girmesi yüzyıllar öncesine dayanır. 
Kanuni'nin Ukrayna asıllı bir cariye olan Hürrem Sultan'la (Rokzalan) ev- 
lenmesi, Osmanlı için önemli sonuçlar doğurur. Bundan başka, bazı esirlerin 
azat edilip hürriyetine kavuştuktan sonra devlet yönetiminde görevler aldı- 
$ı da görülür. Osmanlıda kölelerin böyle üst seviyelere çıkabilmesinin sebe- 
bi, kölelik kurumunun Batı toplumlarından farklı oluşudur. Ayrıca Osmanlı 
Devleti'nde köylüler hür olup Avrupa'da feodalizm dönemlerinde görülen 
toprağa bağlı kölelik (serflik) sistemiyle benzeşmez. 

19. yüzyılda Osmanlı Devleti'nde sosyal, siyasi, ekonomik vb. alanlar- 
da görülen değişiklikler dönemin edebiyat türlerine yansımakta geç kalmaz. 
Özellikle roman ve hikâyelerde bu tema çokça ele alınır. Tanzimat Dönemi 
romanlarında esaret izleğinin ön planda olduğu anlatıların başında Ahmet 
Mithat'ın Esaret, Müşahedat, Acâyib-i Âlem, Felâtun Bey ile Râkım Efendi, Paris'te 
Bir Türk, Jön Türk, Namık Kemal'in İntibah, Samipaşazade Sezai'nin Sergüzeşt, 
Şemsettin Sami'nin Taaşşuk-ı Tal'at ve Fitnat ve Nabizade Nazım'ın Zehra adlı 
eserlerini sayabiliriz. Bu eserlerde insan ticaretinin, esaretin yanlışlığı, olum- 
suz tarafları ele alınırken, yer yer trajik sonlarla ve ibret verici öykülerle me- 
sajlar verilir. 

Kafkaslardan kaçırılıp İstanbul'a getirilen cariyelerin bir kısmı efendile- 
riyle evlenir. Bir kısmı da türlü sıkıntılar içinde yaşamını sürdürür. Dönemin 
romanlarında bu cariyelerin hürriyet özlemi dile getirilir. Tanzimat yazarları, 
Osmanlı'daki hürriyet ve esaret anlayışının Batı'dan farklı olduğunu, Avru- 
pa toplumunda kölelere, cariyelere insan gözüyle bile bakılmazken, Osmanlı 
topraklarında genellikle cariyelerin efendileri tarafından korunduğu, hatta 
eğitilip evlendirildiği de görülür. Anlatılardaki önemli bir husus da evlerde 
veya konaklarda cariye-efendi ilişkisidir. Efendisine hizmet edecek olan ca- 
riyenin hemen her konuda iyi yetişmesine özen gösterilir. Dönemin anlatıla- 
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rında esaret izleğinin kötülüğü dile getirilirken, insanın yaratılışında, özünde 
hürriyet unsurunun olduğu da ifade edilir. Bu sebeple eserlerde hürriyet ile 


esaret unsurları tezat olarak işlenir. 
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yınları. 


abah 
kalktı. Henüz şafak yeni 


erken (o yatağından 
sökmüş ancak güneş daha 
ufuktan yüzünü göstermemişti. An- 
nesinin birkaç yıl önce diktiği çizgili 
pijamaları vardı her sabah olduğu 
gibi üzerinde. Hemen dışarıya fırla- 
dı. Bahçenin öte başındaki tuvalete 
gitmek kış günlerinde zor olsa da ya- 
zın iyi oluyordu. O mesafeyi yürür- 
ken yüzüne vuran sabah serinliği ile 
tatlı uykusundan uyanıyordu. Tuva- 
letten çıkıp evin önündeki tulumba- 
dan çektiği su ile elini, yüzünü yıka- 
dıktan sonra üzerlerine gecenin nemi 
düşmüş çimen kokularını derin derin 
soludu. Annesi belli ki yine sabah na- 
mazından sonra uyuyakalmıştı. Çok 
yoruluyordu kadıncağız. Kocası kaç 
yıldır birkaç kuruş ekmek parası ka- 
zanabilmek için Almanyalara gitmiş- 
ti. Üç yıl önce kısa da olsa izne gel- 
mişti ancak hayli zamandır bir selam 
bile salmamıştı. 
Genç yaşında üç çocuğu ile bir- 
likte sahipsiz kalmak çok zordu onun 


Uzak Uçan Kuşlar 


HAMDİ ÜLKER 


için. Kaç yıldır bir lokma ekmek hatı- 
rına direniyordu bu kimsesizliğe. Ço- 
cuklar biraz büyümeye başlamış ve 
üzerindeki yük az da olsun hafifle- 
mişti. Bağ, bahçe işlerinin üstesinden 
Ali geliyordu. Babası gurbete gider- 
ken henüz on iki yaşındaydı, şimdi 
on sekizine basmıştı. Artık Osman'a 
da, Ayşe'ye de sahip çıkabiliyordu. 
Bir yandan da Zehra Kadın'a göz 
kulak oluyordu. Hani genç kadındı, 
kocası yıllardır yanında yoktu, çev- 
reden yan gözle bakan falan olursa 
ağzının payını verirdi evvel Allah... 
Kollarını iki yana açıp iyice bir 
gerindikten sonra odanın camını 
tıklattı ve seslendi. “Oğlum Osman, 
hadi uyan yine geç kalacağız işe!” di- 
yor ve ardından mırıldanıyordu. “Bu 
çocuk da yatılı okula gitti gideli iyice 


w 


tembelleşti yahu 

Osman, geçen yıl ilkokul beşi 
bitirmiş ve yatılı okul sınavlarında 
başarılı olarak öğretmen okuluna 
yerleşmişti. “Ben okuyamadım, hiç 
olmazsa o okusun.” Ayşe'yi okutmak 
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da zor olacaktı ama o daha üç yaşın- 
daydı “Hele bir zamanı gelsin, Allah 
kerim” diyordu her seferinde. 
Osman yine tembellik ediyor, 
uyanmamakta direniyordu. İçeriye 
girdi. Akşamdan çıkarıp yüklüğe 
astığı iş elbiselerini giydi. O sırada 
annesi uyanmış aşhanede bir şeyler 
hazırlıyordu. “Anne ben bostana gi- 
diyorum, havuz dolmuştur şimdi, 
açıp lahanaları sulayacağım. Osman'ı 
uyandır, azıkla birlikte buzağıları da 
alıp gelsin. Orada çay demler bir şey- 
ler yeriz.” diyerek evden çıktı ve kü- 


rek omzunda bahçenin yolunu tuttu. 


Her sabah erkenden kalkıp iğde 
kokuları arasında, papatyaların sehe- 
rin ilk ışıklarına gülümseyen güzel 
yüzlerini seyrederek bostanın yolunu 
tutmak büyük bir zevkti onun için. 
Sığırcıkların gökyüzündeki ahenkli 
dansları, karga sürülerinin uzaklara 
doğru gidişleri bir başka zevkti. Ha- 
yal âleminde yürüyor gibiydi. Her 
sabah işe kargalarla gidip, akşam ise 
kargalarla geri dönmeye o kadar alış- 
mıştı ki, çoğu zaman saate bile bak- 
ma gereği duymuyordu. 

Köyün ufukları o gün bir başka 
güzel görünüyordu. Akşamdan ya- 
Şan yağmur sanki gökyüzünü yıka- 
mış ve pırıl pırıl yapmıştı. Güneşin 
ışıkları ile yaprakların üzerindeki su 
tanecikleri renkten renge giriyordu. 
Bir an kendisini binlerce kristal avi- 
zenin sergilendiği bir dükkânda gezi- 
yor gibi hissetti. Attığı her adım ade- 


ta onu bir başka âleme götürüyordu. 
Güneşin doğduğu yöne doğru her se- 
ferinde uçuşan kuşlarla birlikte olup 
uçmak istiyordu. Baba özlemi ile bü- 
yümek, ona gurbet sözünden nefret 
etmeyi öğretmişti. Çocuk yaşında üç 
kişinin sorumluluğunu yüklenmek 


ise onu hırçınlaştırmıştı. 


Dün akşam kahvede ihtiyar he- 
yetinden Selim Emmi'nin sözlerine 
kötü bozulmuş fakat hiç sesini çıka- 
ramamıştı. Patavatsızlık yapsa da bü- 
yüktü o, baba dostuydu her şeyden 
önemlisi. Geçenlerde Sarı Recep'e 
ağzına geleni saymış, onunla da ye- 
tinmeyip suratına bir yumruk geçir- 
mişti. Hiç hoşuna gitmiyordu aslında 
birileri ile sürtüşmek ama onlar da 
damarına basıyorlardı. 


Sarı Recep, o akşam şakanın do- 
zunu iyice kaçırmıştı. Her zamanki 
gibi “Gâvur babandan haber var mı 
Ali'm?” diye başlamıştı sözlerine. O 
gün yine ne hikmetse Recep'in dili- 
nin bağı iyice çözülmüş ve bir türlü 
susmak bilmemişti. Anlatıyor, her 
cümleden sonra bir kahkaha atıyor- 
du. Sigara dumanından sararmış kir- 
li bıyıklarının altından altın sarısına 
dönmüş pasaklı dişlerini göstererek 
katıla katıla gülüyordu. 

“Hani diyorum ki, şu bizim Ya- 
naşmaların Durmuş, üzerinde ili- 
mon sarısı göynek, kafasında, yan 
tarafında bir güvercin teleği takılı 
Alaman fötrü, omzunda bir teyple 


bir gün çıkagelse. Veya ayağında kı- 


sacık eteği ile sarışın, fidan boylu bir 
karı ile gelseler ne hoş olurdu değil 
Ardından bir kahkaha tufa- 
nı kopuyordu kahvedekilerden. Bir 


mi?” 


müddet gülüşmenin ardından; “Vay 
Zehra Kadının hâline!” diye bitiri- 
yordu sözlerini. Henüz kahkahasını 
bitirmeden Ali'nin küfürleri ve arka- 
sından da suratının ortasına yediği 
yumrukla neşe kavgaya dönüşmüş- 
tü. Birilerinin kendisine acımasına ve 
alay etmesine hiç mi hiç tahammülü 
kalmamıştı. Daha önceleri çocuktu 
kimseye gücü yetmiyordu belki, su- 
sup geçiyordu ama artık kendisinden 
epeyce büyük Sarı Recep'e yumruk 
atacak kadar büyümüştü. 

Sarı Recep'in çok ağrına gitmişti. 
Yediği küfürler hadi ne ise de bir de 
yumruk... 

“Seninle sonra görüşeceğiz, ya- 
naşmaların piçi...” diyor ve sol om- 
zuna doğru kayan ceketini düzelte- 
rek kahveden çıkıp gidiyordu. Sarı 
Recep bu arbededen sonra bir süre 
kahvehaneye uğramamıştı. Ali ise 
tedbir olsun diye bir süre belinde 
baba yadigârı sustalı ile dolaşmıştı. 

Derin bir nefes aldı ve şöyle bir 
“Ah ulan 


baba! Cennetpınar'ın suyu mu çık- 


elini salladıktan sonra; 


mıştı, ne işin vardı elin Almanya- 
larında. Neyimize yetmiyordu üç 
dönüm bostan. Elin, kanı beş para et- 
mezlerini benimle alay ettirmek çok 
mu hoşuna gidiyor? Hem gittin de ne 


oldu, boyun mu uzadı sanki? 
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İzne geldiğinde ne kadar sevin- 
miştik. Çuval dolusu para getirdin 
sanmıştık. Çok istiyordum bir traktör 
alayım ama ondan geçtik, kışın kar 
kürümekten ellerim şişiyordu, yağ- 
mur yağınca ise alta geçmesin diye 
saatlerce toprak damları loğlamaktan 
belim kopuyordu. Hiç olmazsa şu 
evimize bir çatı yaptırabilseydik. O 
da olmadı. Getirdiğin üç beş kuruş- 
la da Cafer Ağa'dan aldığımız borcu 
ancak ödeyebilmiştin. Gittin gideli 
de bir selam bile göndermedin. O 
günlerden bizlere bıraktığın tek ha- 
tıra ise Ayşe oldu.” diye ardı ardına 


sitemleri sıralıyordu. 


“Hem babasız olmak âşık olma- 
ma bile mâni, biliyor musun baba? 
Köyün çobanı Keko Şeyho bile kızına 
gönül verdiğimi duyunca öfkesinden 
kudurmuştu. Dilşat'a gönül verdi- 
ğimi söylediğimde annem bile bana 
kızmıştı. “Oğul onlar bizim mem- 
leketli değiller, bize kız vermezler, 
unut gitsin Dilşat'ı” Demişti. “Hele 
git hayırlısı ile bir askerliğini yap da 
gel o zaman bakarız.” diyordu her 
evlilik lafı açıldığında.” 

Güneş her sabah olduğu gibi 
yine Dostabakanlardan doğru yüzü- 
nü göstermeye başlamış ve gözlerini 
kamaştırmıştı. Az kalmıştı bostana 
yetişmeye. Yine üvezler yüzünü ve 
ayaklarını sokmaya başlamışlardı. 
Her sabah bu güzellikleri yaşamak 
çok hoştu, ah bir de şu sinekler olma- 
saydı. 
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Her sabah, yol çatına geldiği za- 
man havuzun akşamdan beri dolan 
suyunun parıltısını görüyor ve mut- 
luluğu keyfe dönüşüyordu. Havu- 
zun dolması bereket demekti onun 
için. Yine suya vuran güneş ışıkla- 
rından gözleri kamaşmıştı ki, birkaç 
yıl önce babasının bir kamyonun 
kasasından inerek yanlarına doğru 
geldiğini hatırladı. Neredeyse üç yıl 
olmuştu köyden ayrılalı. Bir türlü 
izin alamamış ve gelememişti. Henüz 
oturum alamadığı için izne ayrılmak 
Almanya'ya bir daha dönememek 
anlamına geliyordu. Bunu yapamaz- 
dı Durmuş, çünkü içeride üç yıllık 
emeğinin karşılığı duruyordu. O pa- 
rayı memleket özlemine, çoluk çocuk 
özlemine tercih etmek zorundaydı. 
Yıllarca yaşadığı fukara hayatını bir 
daha yaşamak istemiyor ve çocukla- 
rına da yaşatmak istemiyordu. Ali'ye 
yanaşmaların Ali demelerine gönlü 
razı gelmiyordu. 

İlk kez, Osman görmüştü onu 
bir ikindi vakti elindeki valizle kam- 
yon kasasından inip tarlaya doğdu 
yürürken. Heyecandan bir şey bile 
söyleyememiş ve büvelek sokmuş 
buzağı gibi hızla koşmaya başlamış- 
tı. Yol çatına doğru. Ne olduğuna bir 
anlam verememişlerdi Ali ile annesi 
bir anda ve biraz sonra anlamışlardı 
ne olup bittiğini. Yanaşmaların Dur- 
muş, üç yıl sonra bir yaz günü ak- 
şama doğru hâlâ Yanaşmaların Dur- 


muş olarak ancak dönebilmişti köyü- 


ne. Osman, babasının elindeki valizi 
almaya çalışsa da gücü yetmiyor, bir 
ucundan sıkıca tutarak babasını takip 
ediyordu. O akşam tarladan eve dö- 
nünceye kadar Osman ile birlikte Ali 
ve Zehra Kadın'ın da gözleri o ağır 
valizde kalmıştı. Akşam hep birlikte 
eve kadar taşıdıkları valizden çıkan 
birkaç parça kıyafet ve babasının kir- 
li çamaşırları onları şok etse de “sağ 
salim geldi ya o bize yeter!” demekle 
yetinmişlerdi. 

Düş âleminden azıcık sıyrılıp ha- 
vuza akan buz gibi sudan birkaç avuç 
içtikten sonra tıpayı çekerek akan su 
ile lahanaları sulamaya başladı. Su o 
kadar soğuktu ki içerisine girilmiyor- 
du. Bazen içerisine girmesi gerektiği 
zamanlarda alelacele giriyor ve hızlı- 
ca işini bitirip kenara çıktıktan sonra 
ayaklarını güneşin az da olsa kızdır- 
dığı ham topraklarda ısıtmaya çalışı- 
yordu. İsten kapkara olmuş demliğe 
akşamdan doldurduğu su ile çalı 
çırpıdan kurduğu çoban ocağında 
demlenen çayın tadına hiçbir zaman 
doyum olmuyordu. 

Osman yine gecikmişti o sabah. 
Çalışmaktan susamış, dili damağına 
yapışmıştı. “Osman gelecek de, çay 
yapacak da oturup bir parça ekmekle 
karnımı doyuracağım. İyisi mi ken- 
di işini kendin yap oğlum Ali.” diye 
kendi kendine mırıldanarak tarlanın 
kenarındaki kulübeye kadar geldi. 
Oradaki çalı çırpıdan bir çoban ateşi 


yaktı ve akşamdan doldurduğu suyu 
ocağın üzerine koydu. Su çok soğuk 
olduğu için akşamdan doldurursa, 
sabaha kadar azda olsa ılınıyor ve 
kısa sürede kaynıyordu. 

Maşalaya akan suyun yerini de- 
ğiştirip gelinceye kadar ocaktaki su 
da kaynamıştı. Hemen kulübenin 
duvarında asılı olan heybeden bir tu- 
tam çay alıp demliğe attı ve dünden 
kirli kalmış bardakları yıkamak için 
gözeye yürüdü. Kamı da iyice acık- 
mıştı. “Osman bir şeyler getirse de 
çayla birlikte yeseydim” diye geçirdi 
aklından ama köyden doğru henüz 
ne gelen vardı ne de giden. Bardak- 
ları gözenin buz gibi suyu ile gıcırda- 
ta gıcırdata iyice yıkadı. Annesi öyle 
yapardı. Yıkanan bardak gıcırdama- 
ya başladı mı temizlenmiş anlamına 
gelirdi. Ayşe de arada annesinin yap- 
tığını yapmaya çalışırdı ama her de- 
fasında ya bardağı düşürüp kırar, ya 
da kendisi suya düşerdi. Sonra Zehra 
Kadın işi gücü bırakır Ayşe'nin ça- 
mura belenmiş üzerini temizlemek 
ve onu susturmakla uğraşırdı. 

Kopardığı lahana yaprağı ile 
ateşte ısınmış demliğin kulpunu tuta- 
rak bir bardak çay doldurdu kendisi- 
ne ve duvarda asılı heybeden bir par- 
ça şeker alarak oraya çömeldi. “Çok 
susamış olmalıyım, çay da amma iyi 
geldi.” diyerek derin bir nefesle bir- 
likte çayı yudumladı. Her yudumdan 


sonra bir oh çekiyor ve ağzını şapır- 
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datarak büyük bir zevkle içiyordu, 
kendi elleri ile demlediği çaydan. Pa- 
tates közleyecekti sonbahar gelince 
ve ateşte demlediği çayla büyük bir 
keyifle yiyecekti. Bir yandan suyun 
akışını kontrol ediyor, bir yandan da 
çayını yudumlamaya devam ediyor- 
du. Arada bir köyün yoluna bakıyor 


ve Osman'a sitemler yağdırıyordu. 


Üçüncü bardağı doldurmak için 
ateşin başına geldiği zaman birden 
karnında sancılar başladı. Midesi bu- 
lanıyor ve durmadan öğürüyordu... 
Ne olduğunu anlayamamıştı. Ayağa 
kalkmayı denedi ama başı göndü ve 
yere düştü. Kafasını orada bulunan 
ağaç köküne çarpmış ve karın ağrısı 
ile birlikte birde kafasındaki sızı ca- 
nını yakmaya başlamıştı. Birkaç kez 
kalkmayı ve gözeye doğru yürümeyi 
denediyse de soğuk terler döküyor 
ve olduğu yere yığılıyordu. 

“Aman Allah'ım, ölüyorum gali- 
ba... Anacığım yetiş, çabuk ol anam..!” 
diyerek oracıkta yığılıp kaldı. 

Osman, yolda gelirken buzağılar 
kaçmış ve onların peşinden koşmak- 
tan yorulmuştu. Bahar sabahların- 
da gübre sineklerinin sokmasından 
canları yanan körpe buzağılar hızla 
kaçarlardı. Henüz bir yeri tanımadık- 
ları için ise eğer takip edilmezlerse 
arazide kaybolurlardı. Osman ise bu 
yüzden onları takip etmiş ve bostana 
gelmekte bir hayli gecikmişti. Sağa 


sola bakındı ama abisi ortalarda gö- 
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zükmüyordu. 


“Ali Abi!” diye seslendi birkaç 
kez ardı ardına ama hiç ses yoktu. 
Havuzdan akan suyun maşaladan 
taşıp boşa akışını görünce “Yine kim 
bilir ne tarafa kaytardı” dedi, kendi 
kendine. “Neredeyse çıkıp gelir bi- 
razdan, bari ben bir çay koyayım.” 
dedi ve kulübeye doğru yöneldi. Bir- 
den irkildi. Eli, ayağı birbirine dolaş- 
mıştı. Abisi yerde yatıyordu. Elinde 
olmadan öylesine bağırıyordu ki, sesi 
karşıki dağa çarparak geri dönüyor, 
vadi çınlıyordu. Omzundaki azığı 
yere fırlatıp hemen eğildi ve abisine 
dokundu. Bir yandan sağını solu- 
nu dürtüklüyor, bir yandan da “Abi 
uyan, hadi ne olursun uyan. Bak sana 
azık getirdim. Annem kaygana yaptı 
sana...” Ama nafile... 

Karın boşluğundan ağır dar- 
be yemiş gibi elleri ile karnını sıkıca 
bastırmış ve sağ şakağının üzerine 
-geçen yıldan kuruduğu için baharda 
kestiği- kayısı ağacının dibine düş- 
müştü. Uzağa uçan sığırcık sürüleri- 
ne gülümseyerek karışıp gitmişti bir 
seher vaktinde, arkasına bakmadan 
ve yüreğindeki kocaman bir hasretle. 
Kafasının bir yanından kirli sakalla- 
rına doğru sızan kan ise daha taptaze 
ve sımsıcaktı. 

Osman, yüzüne serpilen bir avuç 
su ile ürperdi ve keskin alkol koku- 
sunun burnunda bıraktığı sızı ile 


gözlerini hafifçe araladı. Muhtarın, 


“Uyan Osman, aç gözlerini yavrum. 
Ne oldu size böyle” sözleri kulakla- 
rında yankılanıyordu. Bir yandan da 
“Ali abim, nerede Ali abim” diye yarı 
sayıklar durumda yerinden kalkma- 
ya çalışıyordu. Gözlerini açtığında 
başucunda Köy Muhtarı Hacı Yusuf 
ve tanımadığı beyaz kıyafetli birkaç 
kişi duruyordu. Belli ki herkes onu 
uyandırmak için oradaydılar. Kori- 
dordan bir ağlama sesi geliyordu. Bir 
süre sonra o sesin annesinin sesi ol- 
duğunu anladı ve titreyen dudakları 
ile bir kez daha sonunu getiremediği 
bir cümleyi söylemeye çalıştı. “Ali 
abim...” 

“Efendim, vefat eden şahsın 
bir süre önce kavga ettiği Sarı Re- 
cep lakaplı Recep İbiş, zanlı sıfatıyla 
Jandarma tarafından karakola geti- 
rilerek ifadesinin alınmasına başlan- 
mıştır.” diye olay, Hükümet Doktoru 
Sacit Bey tarafından Kaymakama 
arz ediliyordu. Kaymakam Bey bir 
yandan soruşturmanın ne durumda 
olduğunu telefonla Karakol Başçavu- 
şundan öğrenmeye çalışıyor bir yan- 
dan da Doktor Sacit Bey'i dinlemeye 
çalışıyordu. Telefonun ahizesini bıra- 
kıp doktora doğru dönerek derin bir 
nefes aldı ve “Yazık, çok yazık” dedi 
Kaymakam. “Köylülerin ifadeleri 
Recep İbiş'in uzun zamandır Ali'ye 
zarar vermeyi düşündüğü yönün- 
deymiş ama zanlı şiddetle olayı red- 
dediyormuş.” 


Kaymakamın sözü henüz bitme- 
den Doktor Sacit başlıyordu anlatma- 
ya; Efendim başında darp izi var, çok 
kan kaybetmişe benziyor. Köylüler 
buldukları zaman henüz bedeninin 
sıcak olduğunu söylüyorlar ama il- 
çeye kendi imkânları ile getirdikleri 
için yolda ölmüş olabileceğini tah- 
min ediyoruz. Diğer kardeşinin bir 
şeyi yok. Baygın hâlde yatıyor. Se- 
rum takıldı, serum bitinceye kadar 
kendisine gelemezse şehre, hastane- 
ye göndereceğim. 

Kaymakamlıkta çalışanlar gün- 
lük mesailerini bitirmiş, gitmek için 
toparlanıyorlardı. Doktor Sacit ile 
Kaymakam, cenazeyi yurt dışındaki 
babası gelinceye kadar nasıl muha- 
faza edebileceklerini tartışırlarken o 
sırada makam telefonu çalmaya baş- 
ladı. Kaymakam, telefonun ahizesini 
yerden çok ağır bir şey kaldırırmış- 
çasına yavaşça kaldırdı ve kulağına 
götürdü. Arayan karakol komuta- 
nıydı. Sanık ve şahitlerin ifadelerinin 
alındığını ve ifadeler doğrultusunda 
Recep İbiş'i savcılığa sevk etmeleri 
gerektiğini söylüyordu. 

Hiç tanımasa da on sekiz yaşın- 
daki bir gencin öldürülmesi çok ba- 
sit bir olay değildi. “Tabii ki gereği 
ne ise yapılacağından eminim.” di- 
yor ve kapatıyordu telefonu. Doktor 
Sacit, Kaymakamdan müsaade iste- 
yip kalktı. Savcılıktan gelecek karar 
doğrultusunda cenazeyi köylülere 
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teslim edeceğini söyleyerek makam- 
dan ayrılıyordu. Köylülerin ve ocak 
personelinin tedirgin bakışları arsın- 
da Sağlık Ocağına girdi. Daha kapı 
önündeyken Cumhuriyet oSavcılı- 
ğından arandığı ve acilen ifade için 
oraya gitmesi gerektiği kendisine 
söylendi. Henüz içeriye girmeden 
geriye döndü ve tekrar Hükümet Bi- 
nasına doğru yürüdü. Öğleden beri 
bu kaçıncı gidiş gelişiydi kendisi de 
hatırlamıyordu. 


Yapılan araştırmalar, muaye- 
ne raporları ve alınan ifadeler genç 
savcıyı rahatsız etmişti. Doktor Sacit 
Bey'in kısa ifadesinden sonra, Zanlı 
Recep İbiş'in tutuklanmasına, cena- 
zenin ise otopsi için tam teşekküllü 
bir hastaneye gönderilmesine karar 
vermişti. Doktor Sacit, sağlık ocağı 
önünde bekleyen köylülere savcılığın 
bu kararını boğazına dizilen cümle- 
lerle zorlukla söyleyebilmişti. 

Zehra Kadın ile 


Osman'ın ağlama sesleri yankılanı- 


İçeriden 


yordu. Ocakta çalışan bütün personel 
mesailerinin bittiğini unutmuş, anne 
ile oğlunu sakinleştirmek için çaba 
harcıyorlardı. Yüreklerdeki yangın, 
gözlerden sel olup akıyordu. Güne- 
şin gülümseyen yüzü hüzne dönüş- 
müş ve o gün erken batmak istermiş- 
çesine ufka doğru hızla ilerliyordu. 
Muhtar, Hacı Yusuf postaneden 
Durmuş'un çalıştığı şirkete bir teleks 
çektirmişti. Kara haber yollara düş- 
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müştü bile. Kim bilir Ali'nin otopsi 
işlemleri bitinceye kadar Durmuş 
tayyare ile gelip yetişebilecekti. 

İlçenin genç savcısının kafa- 
sı hayli karışıktı. Alınan ifadeler, 
Recep'in bu cinayeti işlediği yönün- 
deydi. Ancak Recep'in o saatte orada 
olma ihtimali oldukça zayıftı. Her ih- 
timale karşı Recep'in tutuklanmasını 
istedi ve Recep'i ilçenin köhne ha- 
pishanesine gönderdi. Doktor Sacit 
Bey'in zehirlenme belirtileri teşhisi 
de savcının kafasını iyiden iyiye bu- 
landırmıştı. Şehir hastanesinden ge- 
lecek otopsi raporları her şeyi ortaya 
çıkaracaktı. 

Cennetpınar Köyü o gün gün 
dönümü gecelerine taş çıkarırcasına 
binlerce yıllık tarihinin en bitmez 
gecesini yaşıyordu. Köyün sokakla- 
rı Zehra Kadın'ın bitmek tükenmek 
bilmeyen ağıtları ile inliyordu. Minik 
Ayşe'nin Osman abisi ile sarılarak 
ağlayışları herkesin yüreğini dağlı- 
yor, uykularını kaçırıyordu. 

Sarı Recep'in evinde büyük bir 
korku ile birlikte sessiz bir bekleyiş 
vardı. Olabilecek herhangi bir kötü- 
lüğe karşı bütün akrabalar Recep'in 
evinde toplanmışlardı. Köy imamı 
ve köyün yaşlıları sürekli gençleri ve 
beddua edenleri uyarıyor, her hangi 
bir taşkınlığa meydan verilmemesi 
için ellerinden geleni yapıyorlardı. 

Sabahın ilk saatlerinde köyden 
birkaç kişi şehirden kiraladıkları bir 


minibüs ile cenazeyi hastaneden ala- 
rak köye getirmişlerdi. Ali'nin ölüm 
nedeni henüz belli olmamış ve kafa- 
lardaki sorular hep birbirine dolan- 
mış, türlü çeşit tahminler ve dedi- 
kodular söylenir olmuştu. Doktorlar 
gereken incelemeleri yapmışlar ve 
daha sonra durumu rapor ederek 
Cumhuriyet Savcılığına gönderecek- 
lerini söylemişlerdi. 

Öğle saatlerinde karakolun ara- 
basıyla köye gelen Jandarma Kuman- 
danı köylülerden Ali'nin öldüğü yeri 
göstermelerini istemişti. İhtiyar he- 
yetinden Dirgen Tahir, jandarmaları 
yanaşmaların bostanına götürürken 
arabada Kumandanın söyledikleri ile 
büyük bir şaşkınlık yaşıyordu. Bir an 
önce köye geri dönüp herkese bu ha- 
beri vermeliydi. Jandarmalar Ali'nin 
çay içtiği demliği ve bardağı alarak 
Dirgen Tahir'i köye bıraktıktan sonra 
alelacele ilçeye geri dönmüşlerdi. 

Jandarma Kumandanının söy- 
lediklerine göre Ali, yediği veya iç- 
tiği bir şeyden zehirlenmişti. Bunun 
belirlenmesi için de delillerin ince- 
lenmesi gerekiyordu. Cennetpınar 
Köyü'ne büyük bir sessizlik hâkimdi 
o saatten sonra. İmam Efendi ve kö- 
yün ileri gelenleri sıcak yaz gününde 
cenazeyi fazla bekletmenin doğru ol- 
mayacağını söyleyerek Zehra Kadın 
ve yakın akrabalarının rızasını alma- 


ya çalışıyorlardı. 
Güneşin beyinleri kaynattığı bir 


öğle namazı sonrasında buza kesmiş 
bedenlerin omuzlarında uzak, çok 
uzak bir yolculuğa uğurlanıyordu 
Ali. Her sabah evden beraber çıktığı 
ve yine her akşam onlarla beraber eve 
döndüğü sığırcık kuşları ve karga sü- 
rüleri onu yapayalnız bırakmışlardı 
bu sefer. Dün sabahtan sonra onlar- 
la bir daha da görüşememişti. Burnu 
baba kokusunun hasreti, yüreği ise 
gurbet sözünün nefreti ile gidiyordu 
sonsuza doğru... 

“Ali'm ne olur affet beni, sana 
babalık edemedim. Bir lokma ekmek 
hatırıma mecbur kaldım gurbetlere 
gitmeye, nolur affet beni. Cenazene 
bile üç gün sonra gelebildim. Son kez 
olsun göremeden yüzünü, ben sara- 
madan kara topraklar seni benden 


alıp götürdü. Yavrum...” 


Henüz mezarının toprakları tap- 
tazeydi Ali'nin ve babası üç gün son- 
ra ancak gelebilmişti. Mezarı başın- 
da yakılan ağıtlara değil ki yürekler 
ağaçlar bile ağlar gibiydi. Oğlunun 
mezarının henüz ağarmamış top- 
raklarına gözyaşları yağmur gibi ya- 
ğarken bir haber sızıyordu kulaktan 
kulağa. Evet, Sarı Recep serbest bı- 
rakılmış ve ortalardan kaybolmuştu. 
Durmuş'un kulağına bu haber ulaş- 
tığı zaman beyninden vurulmuşa dö- 
nüyor ve öfkesinden kendini yerlere 
atıyordu. Kollarına giren köylülere 
tutunarak zorlukla yürüyor ve evin 
avlusuna zor yetiştiriliyordu. Baba 
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yüreği, evlat acısına fazla dayana- 
mamış ve avlu girişinde kendinden 
geçmişti. 

Gözlerini açtığı zaman sabahtı. 
Gece boyunca bir rüya dahi olsun gö- 
remeden baygın yatmıştı. Kendisine 
gelir gelmez; “Oğlumun kanını yerde 
koymam... Onun yanındaki mahcu- 
biyetimi ancak onun intikamını ala- 
rak telafi edebilirim.” diye geçiriyor- 
du aklından. Çeyiz sandığında sak- 
ladığı ondörtlüyü aldığı gibi evden 
dışarıya fırladı. Zehra Kadın, Osman 
ve Ayşe'nin yalvararak ağlayışlarına 
aldırış etmeden hızla gözden uzak- 
laştı. Bağrışmalara koşan köylüler 
sağa sola dağılarak Durmuş'u ara- 


maya başladılar. 


“Ulan Sarı Recep, ulan şerefsiz, 
ulan sen yaşayacağını mı zannedi- 
yorsun bundan sonra.” diye ağzı- 
na gelen küfürleri sayarak Recep'i 
aramaya koyulmuştu. Zehra Kadın, 
Durmuş'un Recep'in ailesine bir za- 
rar verebileceğinden korkmuş ve 
bağırarak köylüleri toplamıştı. Bü- 
tün köylü Recep'in evinin etrafında 
toplanmıştı. Bir yandan da muhtarın 
evindeki telefonla karakola haber 
vermişlerdi. 

Gergin geçen saatlerin ardından 
öğleden sonra jandarmalar tarafın- 
dan yakalanan Durmuş, doktor tara- 
fından kendisine yapılan müsekkinle 
yarı uyur bir hâlde ilçenin genç sav- 


cısının karşısına çıkarılmıştı. Savcı 
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önündeki kâğıttan bir şeyler okuyor 
ve arada bir göz ucu ile Durmuş'u 
süzüyordu. “İlimiz Devlet Hastane- 
sinde yapılan incelemeler sonucunda 
mevtanın midesinde ve kanında yük- 
sek miktarda akrep zehrine rastlan- 
mıştır. Olay yerinden delil olarak alı- 
nan çaydanlığın içerisinde ise akrep 
ölüsü tespit edilmiştir. Olayla ilgili 
bütün deliller gösteriyor ki, İlçemiz 
Cennetpınar Köyü Nüfusuna kayıtlı 
Durmuş oğlu Ali Şorak, içtiği çayın 
içerisine akrep düşmesi sonucunda 
zehirlenerek hayatını kaybetmiştir. 
Olay sonrası zanlı olarak gözaltına 
alınan Recep İbiş'in suçsuz olduğu 


anlaşılmış ve salıverilmesine karar 
verilmiştir...” 

Oğluna olan babalık borcunu, 
onun öcünü alarak biraz olsun öde- 
miş olacaktı. Vicdanı az da olsa rahat- 
layacaktı ama ikinci kez yıkılan duy- 
gularının altında ezilip yok olmaktan 
kurtulamamıştı. Yoksulluğa, gurbet 
ellere ve çaresizliğe binlerce lanet edi- 
yor, adım attığı yerlere bakarak kafa- 
sını bir kez olsun kaldırmadan yürü- 
yordu tozlu yollardan köyüne doğru. 
Dünyaya Yanaşmaların Durmuş ola- 
rak gelmişti bir kere, bu yafta alnına 
derin çizgilerle kazınmıştı ve silinme- 


yecekti belki de sonsuza kadar... 


Nevayi'yi Anla(t)mak 


VAHİT TÜRK 


ağatay Türkçesi bilhassa Ali Şir Nevâyi'den sonra her zaman Batı 

Türklüğünün ilgisini çekmiş ve Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine 

sözlükler hazırlanmakla kalınmamış, seyrek de olsa eser aktarmaları 
da yapılmıştır. Bu eser aktarmalarına bir örnek olarak Batı Türkleri tarafından 
çok sevilen kendi türü için de örnek alınan Mecalisü'n-Nefayis gösterilebilir. 
Türk Edebiyatı'nın ilk şuara tezkiresi olan bu eserin kim tarafından ve ne 
zaman yapıldığı bilinmeyen bir aktarması bugün Süleymaniye Kütüphanesi 
Esad Efendi Bölümünde 1675 numara ile kayıtlı yazmadır. 

Türkiye Türklük Bilimi, Çağatay Türkçesine ait pek çok eseri dil 
incelemesi de yaparak yayınlamış, bu alanda pek çok uzman yetiştirmiştir. Bu 
uzmanların büyük çoğunluğu dilci olduğundan, Türkiye'de Çağatay sahasıyla 
ilgili edebiyat incelemesi pek yapılamamıştır. Edebiyat araştırmacıları, çeşitli 
sebeplerle Türk edebiyatının ana kollarından biri olan Çağatay Edebiyatı'na, 
birkaç istisna bir yana, pek ilgi göstermemişlerdir. Araştırmacıları bu alandan 
uzak tutan önemli sebeplerden biri, Çağatay Türkçesinin kendine has olan 
ve Batı Türkçesine göre yabancı sayılan dil unsurlarıdır. Bu dil unsurları; 
Batı Türkçesinde olmayan bir kısım ekler ile farklı anlamla kullanılan ya 
da hiç olmayan Türkçe bazı kelimelerdir. Çok fazla çabaya gerek olmadan 
üstesinden gelinebilecek olan bu durum, ne yazık ki olduğundan daha büyük 
bir sorun gibi görülmekte ve bu alanda çalışmak isteyenlerin cesaretini 
kırmaktadır. Bu durumun belki de daha önemli bir başka sebebi de akademik 
yükselmelerdeki sakat teamüllerdir. Şu anda geçerli teamüllere göre Eski 
Türk Edebiyatı alanında Çağatay Edebiyatı çalışmalarıyla akademik olarak 
yükselmek oldukça zor görülen bir durumdur ve bu alan olduğu gibi dilcilere 
bırakılmıştır. Halbuki Batı Türkleri yüzyıllardır Doğu Türk Edebiyatı ile 
ilgilenmişler, şairler nazireler yazmışlar, medreselere öğrenciler gidip gelmiş, 
hasılı irtibat 20. yüzyıl başlarına kadar kesintisiz sürmüştür. 

Bu yazıda, doktorasını Çağatay Edebiyatı alanında yaptığı anlaşılan bir 
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Eski Türk Edebiyatı uzmanının Ali Şir Nevai adlı kitabındaki!, bazı Çağatay 
metinleri değerlendirilmiş, yanlış yapıldığı düşünülen bir kısım aktarmalar 
için yeni aktarmalar önerilmiştir. Yanlış olduğu düşünülen aktarmalar bizce, 
yukarıda belirtildiği üzere bir kısmı eklerin tam tanınmamasından, bir kısmı 
Türkçe kelimelerin farklı anlamlarla kullanılmasından ve bunların fark 
edilmemesinden, bir kısmı da alıntı kelimelere yüklenen ve Batı Türkçesinde 
olmayan anlamlardan kaynaklanmıştır. Kitaptaki bazı yanlışlıklar ise yapılan 
aktarma üzerinde düşünülmediğini, bunların çalakalem yapıldığını ve 
konunun çok da ciddiye alınmadığını göstermektedir. 

Şimdi Dr. Çetindağ'ın kitabında sayfa numaralarını da göstererek 
aldığımız Ali Şir Nevâyi ve başka birkaç şaire ait Çağatay Türkçesi metinleri 
ve aktarmalarını, ardından da bizce olması gereken anlamları gösterip, nelerin 
gözden kaçırıldığını ve nelere dikkat edilmesi gerektiğini göstermeye çalışalım: 

Eserin 84-85. sayfalarında yer alan ve Mecâlisü'n-Nefâyis'ten alınan birkaç 
cümle bu eseri daha önce yayınlayanların yanlış aktarmasının aynen tekrar 
edildiğine veya alıntı yapılan kaynağın olduğu gibi nakledildiğine bir örnek 
olması bakımından dikkat çekicidir; “bu Fakir bâreside köp Fâtihalar okupdurlar. 
Ümid ol kim çün derviş kişi irdi, ba'zı müstecâb bolmış bolgay.” (Bu fakir defalarca 
Fatihâlar okumuşumdur. İnancım o ki derviş kişi olduğu kabul ola.) Bu iki 
cümle Eraslan yayınında (Bu fakir hakkında çok Fatihalar okumuştur. Ümit 
odur ki derviş kişi olduğundan kabul edilmiş ola!)” biçiminde öncekine 
göre metne daha uygun aktarılmıştır (Eraslan-2001). Anlaşılan Dr. Çetindağ, 
kaynakçasında göstermekle beraber Mecalisü”n-Nefâyis'in Türkiye'deki en son 
yayınına bakma gereği duymamış ve bu yüzden de nispi de olsa düzgün bir 
aktarmanın önüne geçmiştir. 

Mecâlisü'n-Nefâyis'in bu cümleleri Lütfi ile Nevâyi'nin münasebetini 
anlatmaktadır. Lütfi'nin Nevâyi'den daha yaşlı olduğu ve yaşlının gence 
duasından bahsetmenin daha uygun olacağı İslam ve Türk kültürü içinde 
yetişen herkes tarafından bilinen hususlardandır. Burada Fatiha okuyan, 
kendinden fakir diye bahseden Nevâyi değil, Nevâyiden yaşlı olan ve 


AYI. 


Nevâyi”nin çok saygı duyduğu Lütfi'dir. Ayrıca “okupdurlar” sözünün 
“okumuşumdur” olarak aktarılması pek anlaşılabilir bir durum değildir. 
Çünkü bu yapıda birinci kişiyi gösteren herhangi bir unsur yoktur, bu yüklem 


ancak üçüncü çokluk kişi ile aktarılabilir ve bu bir nezaket çokluğudur. 


! Çetindağ, Yusuf, Ali Şir Nevai, Kaynak yayınları, İstanbul, 2010. 
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Metinde geçen “Fatiha” kelimesi de Batı Türkçesindeki anlamından 
farklı bir anlamda kullanılmıştır. Bu kelime Doğu Türkçesinde genel olarak 
dua anlamında kullanılır, ayrıca geleneğimizde yaşayan bir kimse için Fatiha 
okunmaz, dua edilir. Bugün de Türkistan lehçelerinde dua etmek karşılığı 
olarak “bata bermek” deyimi kullanılır ki “bata” kelimesi “Fatiha” kelimesinin 
bu lehçelerdeki aldığı biçimdir. Anlaşılan “bata bermek” deyiminin kullanılışı 
oldukça eskilere gitmektedir. 

İkinci cümle de Çetindağ tarafından ya yanlış aktarılmış ya da alındığı 
yerdeki yanlışlık aynen tekrarlanmıştır. Bu cümlede kabul edilmesi istenen, 
hatta kabul edileceğine inanılan, Lütfi'nin derviş kişi olması değil, Lütfi derviş 
kişi olduğundan onun ettiği duadır. Türklerde bir kimsenin derviş kişi olması 
için dua etmek gibi bir gelenek yoktur, ancak derviş kişilerden dua almak 
oldukça önemsenen bir durumdur. Bütün bunlardan sonra bu cümleleri şöyle 
aktarabiliriz: “(Mevlana Lütfi) Bu Fakir için çok dualar etmişlerdir. Derviş kişi 
olduğu için, ümit olunur ki (en azından) bir kısım duaları kabul ola. “Bu iki 
cümle yukarıda belirtilen yazma aktarmada ise şu şekildedir: “Bu Fakir çok 
Fatihalar okıdum, derviş âdem idi, ola ki müstecâb olmış ola.” Görüleceği üzere 
bu aktarma da Nevâyi'nin cümlelerini karşılamaktan uzaktır. Belki de Türkiye 
Türkçesine ilk aktarma bu yazmadan alındığı için yanlışlık süregelmiştir. 

Kitabın 94. sayfasındaki Lütfi'ye ait şu dörtlükteki Türkçe iki kelime 
anlaşılmadığı için aktarma eksik olmuştur. 

Felek özin köterip künde yerge çalgay idi 

Yüzüng fürüğını körmese mihr ü ayında 

(Ey sevgili! Eğer felek senin güzelliğinin tecellisini güneş ve ayda 
görmeseydi, kendini götürüp yere çalacaktı). 

Yazar bu beyitteki köter- fiilini götür- olarak anlamış ve aktarmıştır, ancak 
bu kelimenin kaldır- olarak aktarılması metne daha uygun düşer ve ibare 
götürüp yere çalmak yerine kaldırıp yere çalmak deyimiyle aktarılır, kelimenin asıl 
ve yaygın anlamı da zaten kaldırmaktır. Beyitte herhalde anlam verilemediği 
için görmezlikten gelinen bir kelime “künde”dir. Künde kelimesi, bugün de 
Anadolu ağızlarında gün kelimesinin aksine ilk ünsüzü değişmemiş olarak, 
kalıplaşmış biçimde ve “her gün” anlamıyla yaygın bir kullanıma sahiptir. 
Bu kelime de yerli yerine konulduğunda mısranın anlamı “Felek her gün 
kendisini kaldırıp yere çalacaktı” biçiminde olacak ve mısra herkes için 
anlaşılır duruma gelecektir. 

116. sayfadaki Nevddirü'ş-Şebâb'tan alınan üç beytin aktarmasında da 
birtakım sıkıntılar dikkati çekmekte ve aktarmanın metinle ilgisiz olduğu 
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görülmektedir. Bu beyitler aslında Baykara Devleti'nin bürokrasisinin 
çekişmelerine ve Nevâyi'nin durumuna işaret etmek bakımından da 
önemlidir, ancak aktarmada beyitlerin çağrışımları tamamen kaybedilmiştir. 


Çün manga (lutf) itti Şeh divânda mühr 

Bu idi ildin koyı mühr urmagım 

Dr. Çetindağ bu beyti Agâh Sırrı Levend'in eserinden almış, ancak alırken 
beyitteki “lutf” kelimesini düşürmüş ve beyti anlaşılmaz hâle getirmiştir 
(Levend-1965, s. 43). Lutf kelimesinin paranteze alınmasının sebebi, Dr. 
Çetindağ/'ın kitabında olmamasıdır. 

Kim gurür-ı nefs-i ser-keş men'iga 

Barçadın bolgay koyı olturmaşım 

Çün şikest-i nefs hâsıl bolmadı 

Mundın oldı mührümi sındurmagım 

Dr. Çetindağ, bu üç beyti birlikte ve şu şekilde yorumlayarak aktarır: “Nefsin 
gururunu yenmek için mührünü koyu vurduğunu, buna rağmen nefsini alt edemediği 
için mührünün kırıldığını” söyler. Görüldüğü gibi yazar, güya serbest aktarma 
yapmıştır, ancak verilen anlam Nevâyi'nin kastını aktarmaktan uzaktır. 

Baykara, yakın dostu ve mektep arkadaşı Nevâyi'nin yanında bulunmasını 
ve devlet işlerinde kendisine yardımcı olmasını istediği için ona önemli bir 
görev vermiştir. Bu görev dolayısıyla Nevâyi, devlet işlerinin görüşüldüğü 
Divan'da mühür sahibi olarak yer almaktadır, ancak Nevâyi'nin durumu 
çok kıskançlıklara yol açar ve kendi arzusuyla görevini bırakır. Yukarıdaki 
beyitler bu tarihi olayla ilgilidir. 

Birinci beyit; “Şah (Baykara), beni Divan'a aldı ve mühür lütfetti (Divan 
beyliği görevini verdi), başkalarının aksine aşağı mühür vurmamın sebebi bu 
idi.” Devlet geleneğinde mühür evrakın üstüne vurulmakta iken, Nevâyi mührü 
alta vurmuş ve gelenek değişmiştir (Kut-1989). Beyitte geçen koyu kelimesinin 
anlamı bilinmediğinden, “mührü koyu vurmak” gibi bir garabet ortaya 
çıkmıştır. Herhangi bir tarihi ya da çağdaş lehçe sözlüğüne bakılsa veya metin 
üzerinde birazcık düşünülse, kuyu kelimesi ya da yüzükoyun tabiri hatırlansa 
kelimenin “aşağı” anlamına ulaşılacak ve bu yanlışlık ortaya çıkmayacaktı. 

İkinci beyit daha rahat aktarılabilecek bir yapıdadır: “Herkesten aşağıda 
oturmanın sebebi, serseri nefsimin gururuna engel olma isteğidir.” Üçüncü 
beyitise “mührümü kırmanın sebebi nefsime engel olamayışımdır.” biçiminde 
aktarılmalıdır. Burada “mührümi sındurmagım” ibaresi “mührümün 
kırılması” anlamında değil, “mührümü kırmam” olarak anlaşılmalıdır. Büyük 


şair, mühür kırmak deyimiyle görevden ayrılmasını ifade etmektedir. 
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Dr. Çetindağ/'ın kitabının 163. sayfasında bulunan ve dipnotta Mustafa 
Canpolat'ın 1995'te TDK Yayınlarından çıkardığı Lisânü”t-Tayr'ın 38. 
sayfasından alındığı belirtilen beyit, ne yazık ki eserin belirtilen sayfasında 
değil, 268. sayfasında bulunabildi (Canpolat-1995). 

Kitabın 163. sayfasında bulunan ve Sedd-i İskender'den nakledilen beytin 
yazmadan mı yoksa yayından mı alındığı belirtilmemiş ve aktarmasında da 
bir ekin tanınmamasından dolayı aksaklık ortaya çıkmıştır. Söz konusu beyit 
şudur: 

Bilig tahtı üzre çıkıp olturay 

Hayâl ilçisin her taraf çapturay 

Beyitte iki cümle vardır ve her iki cümlenin yüklemi de istek ifadesiyle 
kullanılan emir birinci teklik kişi ekidir. Yazar bunları, oturdum, gönderdim 
olarak aktarmıştır, ancak oturayım, koşturayım aktarmaları metne daha uygun 
olacaktır. 

Kitabın 163. sayfasında yer alan ve yine Sedd-i İskender'den alınan şu 
beyitte de yanlış aktarılmaya örnek olacak bir durum ortaya çıkmıştır: 

Yasap birle yitkürmeyin fevc fevc 

Ki tutsun çirişni haziz veli evc 

(Hazırlayarak kafile kafile gönderdim ki askerini yer belki gök tutsun.) 

Bu beyit, Sedd-i İskenderi'nin 402. beytidir ve Hatice Tören yayınının 
74. sayfasında bulunmaktadır (Tören-2001). Dr. Çetindağ, herhalde beyti 
anlamakta zorlanmışveilkkelimesini değiştirip öyleanlamlandırmaya çalışmış 
olmalı. Beytin ilk kelimesi “yasap” değil “yasak”tır, bu iki kelime arasında da 
epey anlam farkı vardır. Beyit, Tören yayınında da anlamlandırılamayacak 
biçimdedir, burada da ya yanlış okuma ya da kullanılan yazmada yanlışlık 
söz konusudur. Beyit bu yayında şu şekildedir. 

yasak birle yitkürmeyin fevc fevc 

ki tutsun çirişni haziz veli evc 

Özbekistan'da yayınlanan Sedd-i İskenderi'de beyit en doğru biçimde 
okunmuştur ve şöyledir: 

Yasak birle yitkürteyin fevc fevc 

Ki tutsun çerik ne haziz ü ne evc (Kayumov- 1991) 
beyti Türkiye Türkçesine şu şekilde aktarabiliriz: “Askeri düzenleyip bölük 
bölük göndereyim ki o, yüksek alçak her yeri (yeri göğü) tutsun.” 

Görüleceği üzere Çetindağ'dan alınan beytin Nevâyi'nin yazdığı 
beyitle hem şekil olarak, hem de anlam olarak pek ilgisi kalmamıştır, Tören 
yayınından da bir beyitte beş okuma farkı dikkat çekiyor ki bu farklarla beyte 
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anlam vermek imkânsız hale geliyor. 

Yukarıya alınan beytin devamındaki hemen bütün beyitlerde 
anlamlandırma eksikleri görülmektedir ancak; 

Niçüik kim Sikender kizip huşk u ter 

Musahhar kılay nazm ile bahr u ber (5.164) beytini “Nasıl ki İskender yaş kuru 
gezmişti, ben de şiirle karayı ve denizi emir altına aldım.” olarak aktarmak, 
herhâlde kabul edilebilir ve anlaşılır bir aktarma olmaz. Nevâyi, deniz ve kara 
anlamındaki bahr u ber tekrar olmasın diye huşk u ter'i kullanmıştır. Bu ibareyi 
yaş ve kuru diye aktarmak dil zevkiyle de ilgili bir durumdur. Ayrıca bu 
beyitte geçen “musahhar kılay” ibaresini de “emir altına aldım” değil “emir 
altına alayım” olarak aktarmak gerekir. Çünkü “kılay” kelimesi üzerindeki 
-ay eki yukarıda da belirtildiği üzere emir birinci teklik kişi ekidir ve Türkiye 
Türkçesindeki karşılığı —ayım'dır. 

Ki kalem-zen kılur zamân tahrir 

Tapmış irdi fesâne köp tagyir (s.166) 

“Yazan kişi araştırdığı zaman, destan çok değişmişti.” 

Anlaşılan yazar beyitte geçen tahrir kelimesini, hangi sözlükten buldu 
ise, araştırmak olarak anlamlandırmıştır, ancak kelimenin her sözlükte 
rastlanan yazmak anlamını kullansa daha uygun bir anlam verebilirdi: “Ki 
yazar, yazacağı zaman, destan çok değişmişti.” cümlesi ile ifade edilen anlam, 
herkesin ulaşacağı bir anlamken, yukarıdaki aktarmayı yapabilmek pek tuhaf 
olmuştur. 


Türkçe kelimeleri anlama sıkıntısına örnek beyitlerden biri de şudur: 

Kerem eylep ikki kolum koldangız 

Söz iklimi sarı mini yoldangız (s.168) 

(İyilik edip iki elimden tuttunuz, söz ülkesine doğru beni götürdünüz). 

Bu beyitte olup bitmiş bir olay değil, olması arzu edilen bir şey için rica / 
talep söz konusudur. Bu durum, Dr. Çetindağ'ın aktarmasındaki görülen 
geçmiş zaman ekiyle değil, istek ifade eden emir yapısıyla belirtilmiş; ancak 
aktarıcı bu beyitte de kastedilenin haricinde bir anlam bulabilmiştir. Bu beyti 
de şöyle aktarsak herhâlde hem Türkçeye, hem edebi zevke, hem de şairin 
kasdettiğine daha uygun davranmış oluruz: “Lutfedip iki elimden tutunuz, 
söz ülkesine doğru beni götürünüz.” 

Aynı sayfadaki bir başka beyitte yine bir Türkçe yapı tanınmadığı için 
serbest aktarma (!) söz konusu olmuştur: 

Bu vâdi ara hızr-ı râhım bolung 


Kayan yüz kitürsem penâhım bolung (s.168) 
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(Bu yolda yolumun Hızır'ı olun, ne zaman yüz çevirsem sığınağım olun). 
Buradaki sorun “kayan” sözünün tanınmaması ya da “kaçan” sözüyle 
karıştırılmasıdır. Çağatay Türkçesi; ne zaman için kaçan sözünü, ne tarafa /ne 
yana için de “kayan” sözünü kullanır. Esasen kelimenin içindeki yan sözüne 
rağmen bunu ne zaman olarak aktarmak dikkatsizliğin ürünü olmalıdır. Bu 
durumda beyti şöyle aktarabiliriz; “Bu yolda yolumun Hızır'ı olun, hangi 
tarafa yönelsem sığınağım olun.” Görüldüğü üzere “yüz kitürmek” deyimi 
de “yüz çevirmek” anlamından daha çok, “yönelmek” anlamına yakındır. 
169. sayfadaki 
“Çü allımga kilgen biyik tag idi 
Taşı itik ü yolı bortag idi” 
(Zira önüme gelen büyük bir dağ idi, taşı sert, yolu bozuk idi.) Bu beyitte 
keskin anlamındaki Türkçe itik kelimesi sert olarak aktarılmıştır. Beyitte 
taşın sertliği değil, keskinliği söz konusu edilmiştir. Aynı kelime müteakip 


beyitlerde de aynı biçimde anlamlandırılmıştır. 

Min haste ki bu rakamnı çiktim 

Tahriri üçün kalemni çiktim (s.170) 

(Ben hastayken bu yazıyı yazdım, yazabilmek için kalemi elime aldım.) 
Ki bağlama edatının -ken zarf fiil eki ile karşılanması ve aslında olmadığı 
halde yeterlik yapısının kullanılması anlamı bozmuştur. Bu beyitte rakam 
çekmek ve kalem çekmek deyimleri kullanılmış, yazar her iki deyimi de 
yazı yazmak olarak anlamıştır, ancak beyti şu şekilde anlamlandırmak daha 
uygun olacaktır: “Dermansız olan ben, yazmaya niyetlendim (harf yazdım- 
elif harfini yukarıdan aşağı çekerek yazmaya başladım) ve yazmak üzere 
kalemi elime aldım.” 

Kim şöhreti çün cihânga tolgay 

Türk ilige dagı behre bolgay (s.171) 

(Şöhreti tüm cihana doldu, Türk illeri de kısmetini aldı.) Anlaşılan Dr. 
Çetindağ/'ın görülen geçmiş zaman ekine karşı özel bir ilgisi ve hassasiyeti 
(0) var, ancak bu beytin aktarmasında da bu zaman eki uygun düşmemiştir. 
Beyti; “Şöhreti cihana dolacağı için Türk halkı da nasibini alacak.” olarak 
aktarmak uygun olacaktır. 

Tab' ol sözlerge bolgaç âşinâ 

Kılmadı meyl özge sözlerge yana (s.179) 

(Tabiatım o sözlere âşinâ oldu, başka sözlere meyletmedi.) Burada da 
yukarıda belirtilen görülen geçmiş zaman takıntısı karşımıza çıkıyor. Hâlbuki 
ekler kendi işlevleriyle aktarılsa bir hata oluşmayacak. Beytin aktarması şöyle 
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olmalı: “Tabiatım o sözlere aşina olunca bir daha başka sözlere meyletmedi.” 
Batı Türkçesinde kullanılmayan -gAç zarf-fiil eki, -IncA işlevindedir ve bu 
ekle karşılandığında sorun ortadan kalkacaktır. 

Kim didim uzlet işigin açka min 

Dehr-i bi-ma'ni ilidin kaçka min (s.179) 

(Bunun üzerine uzlet eşiğini açayım bu manasız dünyadan kaçayım 
dedim.) Bu beyti biz şöyle anladık: “Dedim ki uzlet kapısını açacağım; 
bu manasız dünyadan kaçacağım.” Görüldüğü gibi burada da eklerin 
olduğundan farklı aktarılması ve dolayısıyla şairin kastının dışına çıkılması 
söz konusu olmuştur. 

Önceki ve sonraki beyitlerden bağımsız anlam verilmeyecek bir beyite 
anlam verilmeye çalışılmış ve doğal olarak ilgisiz bir durum ortaya çıkmıştır: 

Anglagaç etfâl eylep şür u şeyn 

İstimâ itti bu sözni vâlideyn 

(Çocuklar bu sözü kötü anladılar, ailemde de işitti.) 

Dr. Çetindağ'a ait olan parantez içindeki ibare, beytin anlamı bir 
yana ne yazık ki herhangi bir anlama da sahip değildir. Beyit tek başına 
anlamlandırılmaya çalışıldığı ve üzerinde düşünülmediği için bu 
durum ortaya çıkmış olmalı. Beyti önü ve arkasıyla irtibatlı olarak şöyle 
anlamlandırabiliriz: Anne-baba (dehr-i bi-ma'nâ ilinden kaçacağımı) işitti 
ve çocuklarının kafasının karışıklığını anlayınca (vehme kapıldılar, aklımı 
yitireceğimden endişe etmeye başladılar).” Burada Nevâyi, çocukluğunda 
Mantıku't-Tayr'ı fazla okumasından ve ondan çok etkilenmesinden dolayı 
ailesinin telaşlandığını belirtmektedir. 

Kitabın 188. ve 191. sayfalarında Mecdlisü'n-Nefâyis'ten alınan “Mevlânâ 
Lütfining barça yahşi şi'rleri anıngdur kim ogurlap öz atıga kıluptur” cümlesini de 
Dr. Çetindağ eserde kastedilenden farklı olarak “Sekkâki'nin Lutfi'nin bazı 
şiirlerini çaldığı...” ifadesini kullanır kiaslındasöylenentamtersidir. Mecâlisün- 
Nefâyis'te anlatılanı biz şöyle anlıyoruz: Sekkâki Semerkant'lı, Lütfi Herat'lı 
hemen hemen çağdaş ve birbirinin de rakibi sayılan iki şairdir. Semerkantlılar 
Sekkâki'yi çok beğenmektedirler ve Lütfi'nin Sekkâki'ye ait bazı şiirleri 
kendisine aitmiş gibi gösterdiği şeklinde dedikodu yapmaktadırlar. Bu bölüm, 
Mecâlisü'n-Nefâyis'in Eraslan yayınında da yanlış aktarılmıştır (Eraslan-2001, 
s. 70, 129). Anlaşılan Dr. Çetindağ, bu cümleyi Eraslan yayınından olduğu 
gibi nakletmiştir. Yukarıda künyesi verilen Mecâlis yazmasında da bu durum; 
“Gayrıların sözleri bu idi ki Mevlânâ'nın cümle şi'rleri serika olınup kendi ismine 
eylemiş, ol mahalde bu nev rabıtasız müikabereler bazen vuku bulur.” biçiminde ve 
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yine anlaşılmaz olarak aktarılmıştır. Görüleceği üzere bu ifadelerde de şiirleri 
çalanın ve şiirleri çalınanın kim olduğu açık yazılamamıştır. Burada dikkat 
edilmesi gereken bir başka şey de; o devirde Türkistan lehçelerinin hiçbiri 
yahşı kelimesini yahşi biçiminde söyleyip yazmazlar, kelime normal olarak ses 
uyumuna uygun biçimde “yahşı” olmalıdır. 

Dr. Çetindağ kitabının 213. sayfasından herhangi bir dipnot göstermeden 
kendi ifadesi olduğu anlaşılan şöyle bir cümle kuruyor: “Onun eserlerini 
anlayabilmek için İran edebiyatının bütün inceliklerini bilmekle beraber, Türk dilini ve 
tarihini de çok iyi bilmek gerekir.” Aslında bu ifade epeyce abartılıdır. Yukarıdan 
beri sıralanan ve bundan sonra da sıralanacak olan yanlışları yapmamak için 
“çok iyi bilmek” değil, biraz haberdar olmak yeterlidir. 

Tapa aldı biş genc miftâhını 

Yana ança vakt itti ıslâhını (s. 218) 

(Beş hazinenin anahtarını buldu, gönlün kabul ettiği bu gariplikleri 
çıkardı). Bu beyti bu şekilde anlamlandırmak açıklanabilecek bir durum 
değildir. Birinci mısranın aktarması, buldu yerine bulabildi kelimesi 
kullanılarak yapılsaydı düzeltilebilirdi, ancak ikinci mısra ile Çetindağ'ın 
yaptığı aktarmanın en ufak bir ilgisini kurabilmek mümkün değildir. 
Görüldüğü üzere ikinci mısrada ne gönül, ne kabul etme, ne gariplik, ne de 
çıkarma söz konusudur. Söz konusu edilmeyen bu kadar çok şeyi bir mısrada 
toplayabilmek en azından Nevâyi'ye bühtandır. Bu mısra “O kadar zamanda 
tekrar ıslah etti” biçimine sade bir anlama sahiptir. 

Eğer bir kavm ger yüz yoksa mingdur 

Muw'ayyen Türk ulusu hod miningdur (s. 221) 

(Eğer bir kavim yüz değilse bindir, tüm Türk ulusu hepsi benimdir.) Bu 
beyitte önce yazılışla ilgili bir şeyi hatırlatmak gerekiyor. Bildirme eki *dur/ *dür 
acaba niçin ince ünlülü kelimeye kalın ünlülü getirilir. Bilindiği üzere Türkçenin 
ses uyumu kuralı vardır ve ekler kök ünlüsüne göre vaziyet alırlar. 

Beytin anlamındaki garabet de hemen göze batacak durumdadır. Bir 
kavim niçin yüz olmazsa bin olsun, böyle bir kural mı var? Beyit; “Türk 
kavmi yüz ya da bin boya ayrılsa da fark etmez, onların tamamı bana aittir” 
biçiminde aktarılsa herkesin anlayacağı ve şairin de kastettiği anlam ortaya 
çıkacaktır. 

Yukarıdaki beyitten hemen sonra geldiği anlaşılan şu beytin aktarmasında 
yine bir tuhaflık dikkat çekiyor: 

Alıpmin taht-ı fermânımga âsân 

Çirig çikmey Hıtâdın t& Horâsân (s. 221) 
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(Ben bunların hepsini fermanımın tahtını kolayca aldım, askere bile 
gerek kalmadan Türkistan'dan Horasan'a hükmüm yürüdü.) Beyit; “Asker 
yürütmeden Çin'den Horasan'a kadar kolayca fermanımın (emrimin) 
altına aldım.” şeklinde aktarılırsa hem herkesin anlayacağı bir cümle ortaya 
çıkacak, hem Nevâyi'nin hâkimiyetinin devam etme ihtimali olacak, hem 
de Nevâyi'nin kaleminin gücüne olan güveni vurgulanmış olacaktır. Taht-ı 
ferman tamlamasını fermanımın tahtı anlamak için herhâlde epeyce çaba 
gösterilmiş olmalı. 

230. sayfadaki “Az fursatda yahşınıng örgenip ayta başladı.” cümlesi, 
Mecâlisü'n-Nefâyis'tenalınırkendeğiştirilipanlamsızhâlegetirilmiştir.Cümledeki 
yahşınıng sözü, iyice anlamına gelen yahşıgına biçimine dönüştürülürse, yani 
kaynağından değiştirilmeden alınırsa anlam bozulmayacaktır. 

Iti bagrımnı yir çagda ayagı kanga bulgandı 

Közüm bâgıda gül anıng tabanıdın nişân irmiş (s. 267) 

“Sevgilinin köpeği gönlümü yerken, ayağına kan değdi, gözümün 
bahçesindeki gül, o köpeğin ayağından kalıntı imiş.” Beyitle ilgili şöyle bir 
açıklama da yapılmıştır: “Göz bahçeye, aradaki kan da güle benzetilir. Şair, 
gözündeki kan ile gül arasında benzerlik kurar ve onun, gönlünü yiyen 
köpeğin ayağına bulaşan kandan olduğunu söyler.” 

Bu güzelim beyitteki yanlışlığın kaynağı, bağır kelimesinin ciğer değil de 
gönül olarak aktarılmasıdır, gerçi kelime bağır olarak da kalsa Türkler onun 
ciğer anlamına geldiğini bilirlerdi. Birinci mısra “Sevgilinin köpeği ciğerimi 
yerken ayağı kana bulandı.” olarak aktarıldığında ikinci mısra da “Meğer 
gözümün bağındaki gül (gözdeki kan) onun ayağının izi imiş.” şeklinde 
olmalıdır. Yazar, “ciğerini itler yemek” deyimini bilmeyebilir, ancak, itin 
gönül yediğine de herhâlde hiç kimse şahit olmamıştır, çünkü gönül yenecek 
bir organ değil, soyut bir kavramdır, ayrıca gönülden itin ayağına bulaşacak 
kan çıkmaz, bu kan çıksa çıksa ciğerden yani bağırdan çıkar. 

Işilgen riştesi tâb-ı vefâdın 

Tişilgen bagrı hakkâk-ı kazâdın (s. 298) 

(İpliği vefa ışığından işlenmiş, bağrı kazâ mühürcüsü tarafından 
deşilmiş.) Beyitte geçen işil- fiilinin, işlen- olarak anlamlandırıldığı görülüyor 
ki yanlıştır. İşmek fiili Abuşka lügatinda “işüp didügi bağlayup dimekdür” 
biçiminde anlamlandırılmıştır. Yazar burada da ne yazık ki sözlüğe bakma 
gereği duymayıp beyti anlamlandırmıştır. İkinci mısradaki deyimimiz 
de “bağrı deşilmek” değil , “bağrı delinmek”tir. Beyit; “Vefâ ışığından ipi 
düğümlenmiş (vefa kapısı kapanmış), kaza mühürcüsü tarafından bağrı 
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delinmiş” biçiminde aktarılmalıdır. 

Köp söz yüzin ol açıp bu yaptı 

Ahır munga söz karâr taptı (s.305) 

(Çok sözün yüzünü açtılar, sonunda buna karar kıldılar.) Beytin ilk 
mısrasında anlamı çıkarılamayan bir Türkçe kelimenin, sözlüğe bakıp 
anlamını bulmaktansa görmezlikten gelindiği anlaşılıyor. Çok kullanılan 
ve bilinen yap- fiiline Türkiye Türkçesindeki anlam verildiği takdirde, 
beyit anlamlandırılamayacaktır, sözlük karıştırmak da zahmetli (!) bir 
iştir, en kestirme yol ise kelimeyi yok saymaktır, Dr. Çetindağ da kestirme 
yolu seçmiştir. Yapmak fiiline “kapatmak, örtmek” anlamını vererek beyti 
şöyle anlamlandırabiliriz: “Pek çok sözü o açtı, bu kapattı (uzun uzun 
konuşulduktan sonra); sonunda söz bu konuya geldi.” 

Tenler tirilürge koysalar yüz 

Küyı yilidin tenimni tirgüz (s. 312) 

(Vücutlar dirilirken yüz koysalar, benim vücudumu onun köyünün 
yelinden dirilt). Bu beyitteki “yüz koymak” deyimi anlaşılmamış ve verilen 
anlam bu yüzden yanlış olmuştur. Bu deyim, Türkiye Türkçesindeki “yüz 
tutmak” deyimine yakın bir anlama sahiptir. Bu takdirde beyti;” Tenler 
dirilmeye yüz tuttuğunda (dirilirken-dirileceği zaman), benim tenimi onun 
(sevgilinin) köyünün yelinden dirilt.” 

Bir sonraki beyitte açıklayıcı bilgi olmasına rağmen şu beyit yine yanlış 
anlamlandırılmıştır: 

Kime kim Nüh boldı keşti-bân 

Gam yok er kökke mevc urar tüfân (s. 316) 

(Kime Nüh gemici olursa, Tufan göğe çıksa üzülmeye gerek yok.) 

Vâkıf olgıl ki eyleben telbis 

Tapmagay yol bu kimege iblis (s. 316) 

(Vâkıf ol ki hile yapan iblis bu gemiye yol bulunmaz.) 

İlk beytin ilk kelimesi, kim soru sözü üzerinde *e yönelme hâli eki var 
gibi düşünülmüş, ikinci beyitteki kimege yapısı hiç dikkat çekememiştir. 
Hâlbuki Çağatay sahasında yönelme eki *gA'dır, ancak iyelik eki üzerine 
*A gelebilir. Aktarmada tufan kelimesinin ilk harfinin niçin büyük yazıldığı 
da anlaşılamadı. Yukarıdaki anlamı bir kenara bırakarak ilk beyti şöyle 
anlamlandırabiliriz: “Gemi ki onun kaptanı Nüh'tur, tufan göğe yükselse 
de endişeye yer yoktur.” Ayrıca bir beyitte Nüh, keşti-bân, tufan kelimeleri 
varken kime kelimesini gemi anlamamak için herhâlde özel çaba sarf 


etmek gerekir. İkinci beyit de “Anla ki İblis hile yaparak bu gemiye yol 
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bulamayacaktır.” şeklinde anlamlandırılabilir. Burada da yazar, İblis'e hitap 
edildiğini düşünmüş ve bu şekilde anlamlandırmış, dolayısıyla da anlam 
büsbütün değişmiştir. 

Şu beyitte de istemek fiili, tam anlaşılmadığı için beyit yine eksik 
anlamlandırılmıştır: 

Lik mundak şehga vasl âsân imes 

İstemey köp sa'y ile imkân imes (s. 344) 

“Ancak böyle bir şâha vuslat kolay değildir, çok çalışmayla istemezsen 


VZ4 


mümkün olmaz.” Bizce beyit şöyle anlamlandırılmalıdır: “Ancak böyle 
bir şâha kavuşmak kolay olmaz, çok gayretle aramadan mümkün olmaz.” 
İstemek fiili, esasen izlemek ile aynı kökten gelir ve aramak demektir. Talep 
etmek anlamı fiilin nispeten yeni bir anlamıdır. 

Ittifâkâ bes ki çikti renc ol 

Bahtı bir kün gencga başkardı yol (s. 348) 

(Uzun bir eziyetten sonra, talihi bir gün hazineye ulaştı ) 

Talihin hazineye ulaşması ne bu beyitte kastedilendir, ne de anlamlı bir 
ifadedir. Beyit şöyle aktarılırsa kastedilen anlaşılabilir: “O, pek çok sıkıntı 
çektikten sonra ansızın bir gün bahtı onu hazineye yönlendirdi.” 

OÖrmegidin tilbe itti terk-i hüş 

Yitti nâgeh bir le'im-i saht-küş (s. 348) 

(Sevincinden aklını terk etti, ansızın kötü niyetli bir kuş geldi). Bu 
beyti, kendinden önceki beyitten ilgisiz anlamlandırmak zordur, ancak beyti 
yukarıda olduğu gibi kaynağından alırken değiştirerek alıp anlamlandırmak 
mümkün değildir. Dr. Çetindağ'a göre beyitte “kötü niyetli bir kuş” vardır, 
ama Türkçe olan kuş kelimesini terkibin parçası yapıp ünlüsünü uzun 
yazmanın bir sakıncası yoktur. Bu beytin aslı şöyledir: 

Körmegidin tilbe itti terk-i hüş 

Yitti nâ-geh bir le'im-i saht-küş (Canpolat-1995, s. 81), (Kayumov-1991, s. 76) 

Kayumov ve arkadaşlarının yayınında beyit bugünkü Özbek Türkçesiyle 
şöyle anlamlandırılmıştır: “Tilbe bu baylikni körip huşidan ketip kaldi. Şu arada 
bu yerga bir ablah kişi yetip keldi”. Görüleceği üzere bu anlamlandırmada kuştan 
söz edilmiyor, çünkü beytin aslında da kuştan söz edilmemektedir. Bize göre de 
beytin anlamı şöyle olmalıdır: “Deli bu kadar çok hazineyi bir arada görünce 
kendini kaybetti ve o anda oraya bir alçak (rezil) kişi geldi”. Dr. Çetindağ, beyti 
aldığı yerden kitabına naklederken ilk kelimenin ilk harfini düşürmüş ve beyit 
anlam verilemez hâle gelmiştir. Bununla yetinmeyen yazar, le'im-i saht-küş 
terkibine de doğru anlam veremeyince beyit tanınmaz olmuştur. 
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Körmey ol mecnünnı mahrem çikti tig 

Kanını genc üzre tökti bi-dirıg (s.348) 

(O deliyi görünce kılıcını çekti, kanını o hazine üzerine döktü.) Beytin 
ilk kelimesindeki -mey olumsuzluk yapısı hiç dikkate alınmadan anlam 
verilmiştir. “Görmeden, gizlice kılıcını çekti ve hiç acımadan o delinin kanını 
hazine üzerine döktü.” Bu beyit de önceki beyitlerle ve hatta hikâyenin 
bütünüyle ilişkilendirilmeden anlamlandırılması zor bir beyittir. 

Bir hadisin Çağatay Türkçesine tercümesi olan aşağıdaki dörtlüğün 
aktarılmasında da bazı aksamalar göze çarpıyor. 

Yahşı söz birle hâcet ehlin sor 

Birmeseng yahşı tu'medin nafaka 

Ni üçün kim Rasul kavli bile 

Yahşı söz bardur eyle kim sadaka (s. 350) 

(İyi sözle ihtiyaç ehlini sor, iyi azıktan sadaka vermesen de Peygamber 
sözünü dinle, iyi söz de olsa sadaka olarak ver.) Yahşı kelimesi, her zaman 
iyi anlamında değildir. Burada da iyi anlamı değil güzel anlamı daha uygun 
olacaktır. Dörtlüğü ise şöyle anlamlandırmak herhâlde daha uygun olur: 
“Güzel sözle ihtiyaç sahibini sor, güzel yiyeceklerden ona verecek hâlin yoksa 
bile Peygamber'in buyurduğu gibi; güzel söz sadaka yerine geçer.” 

Yukarıda kaydedilen ve üzerinde kısa kısa durulan aktarma örnekleri, Dr. 
Çetindağ/ın üzerinde büyük bir cesaretle kalem oynattığı Çağatay metinlerini 
ve Nevâyikonusunu yeterince anlayamadığını göstermektedir. Başta belirtilen 
noksanlıkların, Çetindağ/ın kitabında fazlasıyla yer alması, yukarıdaki hükmü 
ne yazık ki doğrular niteliktedir. Yine yukarıda belirtildiği üzere, bu alanda 
çalışmak için Batı Türkçesinden farklı ses ve biçim özelliklerinin iyi bilinmesi 
gereğini bir kez daha vurgulamakta fayda olduğunu düşünmekteyiz, ayrıca 
alıntı kelimelerin sözlüklerdeki ilk anlamlarını alıp metne uygulamanın da 
epey sakıncalı bir durum olduğu sanırım ortaya çıkmış oldu. Bir edebiyatçı 
olarak Dr. Çetindağ'ın göstermiş olduğu cesaret elbette takdire şayandır, 
ancak cesaretin yanında bilgi de konabilirse ortaya kitap değil eser çıkar. 
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CELAL OYMAK 


Anılar 


otobüs duraklarında 
istasyonlarda 
biriken, uyuyan anılar 


bekler sahibini 


uykusuzdur kaldırımlar 
resmeder durmadan 


sessizliğin yüzünü 


huzursuzdur 
kalabalıkları selamalyan sokaklar 
bu yolda gerçek ve hayal 


birlikte koşturur. 


bu yolculukta mutlaka 
her köşede, her kıyıda 


bir parça umut bulunur. 


yaşamın her şeyidir anılar... 


Ömür 


Ömür dediğin 


Bir günlük 


Güneşle başlar 


Güneşle biter 


Kaç ömür sürer 


Sensizliğim 


Şair 


Araladı geceyi 
elinde el feneri 
sessizliği ürkümeden 


girdi içeri 


Duruşu anlatıyordu 
bir başkasını 
bir sevda eriydi 


yüreğindeki yeniçeri 
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“Ne Tas Düşsün Ne Hamam Çınlasın” 
Sözü Deyim mi, Atasözü mü? 


NURETTİN ALBAYRAK 


ürk Dili dergisinin 722. sayısında Nail Tan'ın “Gözden Kaçmış Bir 

Deyim: Ne Tas Düşsün Ne Hamam Çınlasın” başlığını taşıyan yazısı!, 

Türkçemizde tartışılması hep devam eden deyim ve atasözü ayrımı 
üzerinde yeniden durmamız gerektiğini gündeme getirmiş oldu. Söz konusu 
yazıda bizim Türkiye Türkçesinde Atasözleri (İstanbul 2009) adlı eserimizden de 
söz edilmekte ve bu eserden alınan bir atasözünün deyim olduğu hâlde bizim 
yanlış olarak atasözü kabul ettiğimiz kesin bir dille belirtilmektedir. 


Deyim-atasözü ayrımı Türkçede sürekli tartışma konusu olmuş, belki 
bunun sonucu olarak yapılan pek çok derlemede deyimler ve atasözleri 
“atasözleri ve deyimler” başlığını taşıyan eserlerde bir arada yayımlanmıştır. 
Kanaatimizce atasözlerinin ne olduğu ya da ne olmadığı hakkında kabul 
edilebilir ölçüler ortaya konulduğu hâlde, deyimler hakkında henüz 
kabul edilebilir ölçüler ortaya konulamamıştır. Biz de yukarıda adı geçen 
eserimizi hazırlarken bu konu üzerinde durmak gerektiğini anladık ve bir 
atasözleri kitabında ölçüyü aşmayacak şekilde deyimlerden de söz etmeye 
üzerinde de durmaya çalıştık. Bizden önce bu konu üzerinde çalışmış olan 
araştırmacılardan özellikle Ömer Asım Aksoy? ve Aydın Oy'un görüşlerinden 
hareketle Türkçede pek çok sözün hem deyim hem de atasözü olabildiği 
kanaatine vardık ve bu kanaatimizi pekiştirmek için eserimizin “İnceleme” 
bölümünde hem deyim hem atasözü olan sözlere olabildiğince yer verdik.“ 
Vardığımız sonuç, bu tip sözlerin deyim veya atasözü oluşunu belirleyen en 
önemli özelliğin füllerinin mastar hâlinde veya çekimli olarak kullanılmasıydı. 


Bu durum burada vereceğimiz şu üç örnekte de açıkça görülmektedir: “At 


, Tan, Nail, “Gözden Kaçmış Bir Deyim: Ne Tus Düşsün Ne Hamam Çınlasın”, Türk Dili, S.: 722 
(Şubat 2012), s. 108-112. 


? Aksoy, Ö. Asım (1988), Atasözleri Sözlüğü, s. 41. 
ği Oy, Aydın (1972), Tarih Boyunca Türk Atasözleri, s. 99. 
— Albayrak, Nurettin (2009), Türkiye Türkçesinde Atasözleri, s. 17-19. 
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çalındıktan sonra ahırın kapısını kapamak” (deyim, anlamı: zamanında 
önlem almamak); “At çalındıktan sonra ahırın kapısını kapama!” (atasözü, 
anlamı: Kötü olayları önleyebilmek için insanın gerekli önlemleri önceden 
alması gerekir. Kötü olay gerçekleştikten sonra alınacak önlemin hiçbir 
faydası olmaz). “Gökteki yıldıza akçe diye kement atmak” (deyim, anlamı: 
her şeyden çıkar elde etmeye çalışmak); “Gökteki yıldıza akçe diye kement 
atılmaz (atma).” (atasözü, anlamı: Her insan para kazanmak ister; ancak 
her işte olduğu gibi, para kazanmada da aşırı istekli olmaktan kaçınmak ve 
para kazanılamayacak boş çabalara girişmemek gerekir). “Kuyu kazmazdan 
suyunu haber vermek” (deyim, anlamı: bitmemiş bir iş hakkında fikir beyan 
etmek); “Kuyu kazmazdan suyu haber verilmez.” (atasözü, anlamı: İnsan 
bir işe başlayıp bitirmeden, o işin sonucu görmeden o iş hakkında fikir 
yürütmemeli; çünkü böyle bir fikir yürütme insanı yanıltabilir). Burada kısa 
olarak verdiğimiz atasözlerinin anlamlarını daha uzatmak mümkünken, 
deyimlerin anlamının fazla uzatılamayacağı kanaatindeyiz. 

Yukarıda verdiğimiz örneklere uymadığı hâlde, üzerinde yeterince 
durulmadığı için çeşitli eserlerde pek çok deyim, atasözü; pek çok atasözü 
de deyim olarak gösterilmiştir. Bu durumu 10. baskısını yapan TDK Türkçe 
Sözlük'te de görmek mümkündür. Bu tutarsızlık deyimler üzerinde önemli 
çalışmalardan birini yapan Ö. Asım Aksoy'un Deyimler Sözlüğü'nde de 
görülmektedir. Aksoy birçok atasözünü, özellikle bizim “temsili atasözleri” 
olarak adlandırdığımız atasözlerini" deyim kabul ettiğini ve kendisinin deyim 
olarak kabul ettiği pek çok söze kendi deyimler sözlüğünde yer vermediğini 
biz adı geçen çalışmamızda etraflıca belirttik.” 

Nail Tan'ın kesin bir ifadeyle deyim olarak belirttiği “Ne tas düşssün ne 
hamam çınlasın.” sözünün bir benzeri olan ve bizim çalışmamızda 14334. 
sırada yer alan “Ne kervan kalksın ne çan ötsün.” ataözünün de deyim 
olduğunu, bizim bunu yanlışlıkla atasözü olarak aldığımızı belirtmesi 
kanaatimizce doğru değildir. Söz konusu eserimizde benzeri sözlerden 
bazıları şunlardır: Ne âdet etmeli ne âdeti terk etmeli. Ne ağdayı çeker ne 
helvadan geçer. Ne ağılı ol ki atsınlar ne şeker ol ki yutsunlar. Ne ağzına alır 
ne kulağına koyar. Ne at, kaç; ne al, kaç. Ne bana bir ne komşuma iki (olsun). 


z Türkçe Sözlük (TDK, 2005), “Bulgurlu'ya gelin gitmek” (s. 323) ve “hem kel hem fodul” (s. 711) 
deyim oldukları hâlde atasözü olarak örneklendirilmiştir. 


© Albayrak (2009), s. 41. 
7 Albayrak (2009), s. 15-16. 
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Ne başını ağrıt ne mendil bağla. Ne benden sana bazlama ne senden bana 
gözleme. Ne buldum sevinirim ne kaybettim yerinirim. Ne dağda bağım var, 
ne çakaldan davam (var). Ne darı ekerim ne serçeden şikâyet ederim. Ne 
değirmende yat ne korkulu rüya gör. Ne deliye söyle ne de söylet. Ne derin 
suya gir ne Hızır'ı çağır. Ne dilenecek hâli var ne zekât verecek malı (var). 
Ne döv ne dövül, ne söv ne sövül. Ne düğün görmüş oynamış ne ölü görmüş 
ağlamış. Ne gir ıslan, ne çık titre. Ne gör muhanneti ne iç suyundan. Ne han 
görmüş hanedan ne öğüt almış anadan. Ne kızı verir ne dünürü gücendirir. 
Ne kör pazara varsın ne pazar körsüz kalsın. Ne mezarlıkta uyu ne korkulu 
düş gör. 

Dikkat edilirse bu sözlerin tamamı ne...ne bağlacıyla kurulmuş, biçim 
bakımından olumlu, anlam bakımından olumsuz yargılardır. Diğer taraftan 
bu sözlerin bir kısmında yüklem söylenmemiş -ki biz o yüklemleri parantez 
içinde gösterdik- hüküm / yargı bildiren sözlerdir. Ömer Asım Aksoy Deyimler 
Sözlüğü'ne benzeri sözlerden sadece üç tane almış:?* Ne balını isterim ne 
belasını. Ne benden sana bazlama, ne senden bana gözleme. Ne dağda bağım 
var, ne çakaldan davam. Aksoy Atasözleri Sözlüğü'ne ise aynı yapıdaki şu 
atasözünü almış:'* Ne karanlıkta yat, ne kara düş gör. Deyimler üzerindeki en 
kapsamlı çalışmayı yapan M. Ertuğrul Saraçbaşı ise 13.000 civarındaki deyim 
içinde sadece dokuz taneye yer vermiştir:!! Ne köy olur, ne kasaba. Ne kızı 
verir, ne dünürü küstürür. Ne sakala minnet, ne bıyığa. Ne sen sor, ne ben 
söyleyeyim. Ne Şam'ın şekeri ne Arap'ın yüzü. Ne şiş yansın, ne kebap. Ne 
tadı var ne tuzu. Ne üstte var ne başta. Ne yârdan geçer, ne serden. Bunlardan 
“Ne sen sor, ne ben söyleyeyim.” ve “Ne tadı var ne tuzu.” cümlelerinin 
deyim de atasözü de olmadığı kanaatindeyiz. Benzeri yapıdaki sözlerin 
İsmail Parlatır'ın Deyimler adlı eserindeki sayısı ise on birdir:'? Ne balını 
isterim ne belâsını. Ne benden sana bazlama, ne senden bana gözleme. Ne 
çöreğin karnıma, ne osuruğun burnuma. Ne dağda bağım var, ne çakaldan 
tilkiyle davam. Ne deve yürüsün, ne çan seslensin. Ne kalburun üstü, ne 
eleğin altı. Ne kızı veriyor, ne dünürü küstürüyor. Ne ölü görmüş ağlamış, 


ne düğün görmüş oynamış. Ne sakala minnet, ne bıyığa. Ne Şam'ın şekeri, 


Bu yapıdaki atasözlerinin diğer örnekleri için bk. Albayrak, age,, 5. 717- 722. 

? Aksoy (1976). 

“9 Aksoy (2008), Atasözleri Sözlüğü, s. 396. 

u Saraçbaşı, M. Ertuğrul (2010), Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü, c. 11, s. 897 - 700. 
> Parlatır, İsmail (2008), Deyimler, s. 660 - 663. 
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ne Arap'ın zekeri /yüzü. Ne yârdan geçer, ne serden. Parlatır, çalışmasının 
birinci cildi olan Afasözleri'ne ise aynı yapıdaki şu atasözlerini almış:” Ne 
dağda bağım var, ne çakaldan davam. Ne dağda darım var, ne çakaldan 
davam var. Ne İsa'ya yaranabildi, ne Musa'ya. Ne karanlıkta yat, ne kara 
düş gör. Ne kızı verir, ne dünürü gücendirir. Ne kokar, ne bulaşır. Ne Şam'ın 
şekeri, ne Arap'ın yüzü. Ne şeytanı gör, ne lâhevle çek. Ne şeytanı gör, ne 
salâvat getir. Ne şeytanın yüzünü gör, ne besmele çek. Ne yavuz ol asıl, ne 
yavaş ol basıl. Bizim yukarıda örneklendirdiğimiz hem deyim hem atasözü 
olan yapıya uymadıkları hâlde, aynı yapıdaki sözlerin hatta aynı sözlerin hem 
deyim hem atasözü olarak kabul edilmesini nasıl izah etmek gerekir? Bilhassa 
Parlatır'da görüldüğü gibi aynı söz hem deyim hem atasözü olarak alınmış 
-ki maalesef aynı durum pek çok yerde karşımıza çıkmaktadır- atasözü ve 
deyim kavramları üzerinde yeteri kadar durulmadığı için bu durum içinden 


çıkılamaz bir karmaşıklığa sebep olunmuştur. 


Deyim ile atasözü ayrımında bilhassa şuna dikkat etmek gerekir: 
Deyimler genel bir hüküm bildirmez, bir kavramı belirtmek için oluşturulmuş 
özel anlatım kalıplarıdır. Oysa Sayın Tan'ın söz konusu ettiği “Ne tas düşsün 
ne hamam çınlasın.” sözü de, bizim yukarıya aldığımız örnekler de hüküm 
bildirmekte; hemen hepsinde en az iki, bir kısmında da ikiden fazla hüküm 
yer almaktadır. Bu da yüklemi söylenmemiş eksiltili cümlelerle temsili 
atasözleri dışındaki atasözlerinin mutlaka bir cümle olması gerektiği kuralına 
uymaktadır. Deyimler içinde cümle özelliği taşıyan çok az sayıda örneğe 
rastlanmaktaysa da, iyi araştırıldığında, bunların bir kısmının ya deyim 
olmadıkları ya da atasözlerinden alınmış belli bölümler olduğu görülecektir. 
Örneğin, “Atı alan Üsküdar'ı geçti” sözü bugün yaygın bir deyim olarak 
kullanılmakla beraber “At alan Üsküdar'ı geçti, at almayan çukurunu açtı 
(eşti, kazdı).” atasözünden alınmış bir bölümüdür. Diğer taraftan deyimler 
belli bir durumu ifade etmek için kullanıldıkları hâlde, atasözleri, yukarıya 
alınan örneklerde de görüldüğü gibi, her zaman uygulanmak üzere ortaya 


konulmuş genel bir kuralı / yargıyı ifade eder veya öğüt verme özelliği taşır. 


3 parlatır, İsmail (2008), Atasözleri, s. 437 - 440. 
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SERDAR ÇAKICIOĞLU 


Rüzgarla 


beni saklayın dedi çocuk 
yemyeşil yüzünü sıyırdı attı 
yüzünü gizleyen maskesinden 


bir parça korktuk 


unutun dedi yüzümü 

duygusuzca yürüdü durdu o gün 
364 elimize dizimize değdi 

kime değdiyse öldü 


gözlerinize benzer sizin 
elleri vardı dağıldı parmakları 
rüzgârla birden 


dört ucuna kentin 


Uyum 


her sabah milyonlara bölünüp 
dağılır şehrimize 

her gece daha güçlü 
daha büyük 


daha genç döner 


(göz göze gelir 
yollara düşeriz) 365 


en güzel giysilerimizi giyer, 
taranır traş olur 


yıkanırız 


bütün camlarımızı açar 
duvaları boyar 


bahçelerimizi sularız ki 
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Torba Kelimesi ve /orbalamak 
Fiili Üzerine 


PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


eğerli meslektaşım Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya'nın Türk 

Dili dergisinin 720. (Aralık 2011) sayısında (s. 493-499) “Torba 

Kelimesilninl Kökeni Üzerine Görüşler” adlı bir makalesi yayımlandı. 
Yedi sayfalık bu makalenin hedefi Tuncer Gülensoy'un Türkiye Türkçesindeki 
Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü'nde (11. cilt, 1204 s., Ankara 2007, TDK 
Yay.) yer alan “Torba” sözcüğünün Türkçe değil, Farsça #tübre - tobre - tobra 
kelimesinden göçüşme yolu ile #orba şekline dönüştüğü idi. 

Sayın Sertkaya, öğrencisi Mehmet Turgut Berbercan'ın hazırladığı 
Çağatayca Gülistan Tercümesi (Gramer-Metin-Dizin-Tıpkıbasım) (XV114725 
s.) adlı doktora tezinde geçen “torba” kelimesinin Türkçe değil Farsçadan 
alıntı olduğunu anlatmak (ya da ispat etmek için) öğrencisi M. T. Berbercan'a 
“doktora sınavı”nda dokuz soru soruyor ve öğrencisi de 10-15 dakikada görüş 
(fikir) değiştirerek, tezinde kaynak gösterdiği Tuncer Gülensoy'un Köken Bilgisi 
Sözlüğü'ndeki etimoloji denemesi için, (bu denemeye) “Artık inanmıyorum. 
Etimoloji maddemi yeniden yazacağım diyerek, “bilim adamlığı”na ilk adımını 
atıyor. Aferin, tebrik eder, üstün başarılar dilerim! 

Sayın Sertkaya'nın kendi görüşünü düze çıkartmak için sorduğu 
sorulardan bazılarını bir kere daha hatırlayalım: 

Soru: Doğu (Çağatay) Türkçesinde ve devamı olan Özbek Türkçesinde 
torbak şekli var mı? 

Cevap: Yok. Özbek Türkçesinde #orvâ şekli var. 

|Gülensoy'un sözlüğünde de torbak diye bir kelime yok. 

R. Toparlı ...vb.ları tarafından hazırlanan Kıpçak Türkçesi Sözlüğü'nde (Ankara 
2009, 2. bs., TDK Yay): 

topra (CC, TZ) 

torba (TZ) 

toyra (DM) “yem torbası” 
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bilgileri var.| (TG) 

Soru: Kıpçak Türkçesindeki bu -$'siz şekiller size ne söylüyor? 

Cevap: Eski Türkçedeki muhtemel şeklin -g'sız olduğunu söylüyor. 

(İyi ya, Gülensoy da TORBA'nın açılımını yaparken < *törtba($) biçiminde 
gösteriyor. 

Açılımdaki * işaretinin bize anlattığı (Wuhtemelen)/olabilir/farazi olarak) demek değil 
mi? Sonra *ba(ğ) açılımı da “bu sözcük hem *ba; hem de *bağ olabilir” anlamına 
gelmiyor mu? (TG)| 

Soru: Batı (Osmanlı) Türkçesinde kelime nasıl geçiyor? 

Cevap: Kelime XIV-XVL. yüzyıllardaki metinlerde fobra, topra ve tovra 
şekillerinde geçiyor. Ayrıca Oğuz grubu Türk lehçelerinde de Az. Tü. torba, 
Türkmen törba şekillerinde geçiyor. 

|Ayrıca, Kıpçak grubu Türk şivelerinden Kazak Tü. dobra; Başkurt torba; Kırgız 
torbo; Tatar torba; Doğu grubu Türk şivesi Yeni Uygurcada torva biçimleri de var. 
(KTLS, s. 898-899) (TG)| 

Soru: Kelimenin Eski Türkçede geçmemesi, Anadolu Türkçesinde ise 
tobra, topra ve torva şekillerinde kullanılması size göre ne demektir? 

Cevap: Çeşitli imlalar ile geçmesi yabancı kelime olabileceğine bir 
delildir. Pek muhtemeldir ki Türkçeye İlhanlılar ile giren bir ödünç kelime ile 
karşılaşıyoruz. 

Soru: Bu dil hangi dil olabilir? 

Cevap: Farsça olabilir. 

(Kelimenin ET”de geçmemesi Türkçe için bir özür değildir. O zaman başka bir 
kelime üzerinde durmak gerekir. 

Örnek olarak: Ali Nazimâ-Faik Reşad'ın Mükemmel Osmanlı Lügati' nde (Ankara 
2002, TDK Yay.) 

torba kelimesi Y O K. 

“Burhân- Katı”da torba / tobra Y OK. 

İbrahim Cüdi Efendi Lügat-i Cüdi (Yay. İ. Parlatır- B.T. Aksu, N. Tatar), Ankara 
2006, TDK Yay: 

Torba / topra kelimeleri Y O K. (Sözlükte, Türkçe tügme, yaban, tomar kelimeleri 
ile Moğolca cebe, kekül (> Fars. kâkül > Tü. kâkül / kâhkül), hakan (< Tü.-Moğ. 
kagan) kelimeleri Farsça olarak gösterilmiş. Demek ki Cüdi Efendi de iyi bir Türkolog 
değilmiş! 
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Stanislaw Starhowski'nin Osmanlı Türkçesinde Yeni Farsça Alıntılar Sözlüğü'nde 
(İstanbul 1998) 


torba YOK. 

Peki bu sözlüklerde torba kelimesi YOK diye o zamanların Osmanlı Türkleri 
TORBA kullanmıyorlar mıydı? Elbette kullanıyorlardı. Hatta, bu kelime Günay 
Karaağaç'ın Türkçe Verintiler Sözlüğü'nde (Ankara 2008) belirttiği gibi: 

Farsçaya: #orba (TMEN, 947) 

Arapçaya: torba, turbe; turbeçi “torbacı” 

Ermeniceye: torba, tolba; 

Macarcaya: torba, türba; 

Romenceye: torba, tolbâ; 

Çekçeye: torba, turba; 

Bulgarcaya: #torbd; 

Sırpçaya: torbak, törba; 

Aravutçaya: torbö, torvğ; 

Makedoncaya: torbe, torve, torbule, torbentse “küçük torba”; 

Yunancaya: dovrÂs, torbâs, torpâs, dobrâ, turvâs, dorvâ biçimlerinde geçmiştir. 

Kıbrıs ağzında: #orva, torfa (O. Kabataş, 5.556) 

Ahıska Türkçesinde: torba 
biçimlerinde TOR / TUR / TÜR / DOR (< TOR) ilk hecesi ile görülmektedir. 

Makedoncada görülen *ntse eki küçültme bildirir. Torbule kelimesindeki le eki 
de Makedoncadır. 

Ermenicedeki tolba kelimesinde -r- > -I- değişimi; Yunancadaki f#urvas 
kelimesinde -b- > -v- değişimi, Anadolu ağızlarında da görülür.| 

ek 

Kelimenin Anadolu ağızlarındaki biçimlerine bakalım: 

TORBA: Y O K; TORBACI “dilenci” VAR. 

TOFRA: YOK. 

TOPRA: YOK. 

TOPRİK “küçük torba” (Kirazlı *Şavşat-Ar., DS.V, 3967a) | <*TÖ-R*pitk 
(#ba >*pi / 4k) “küçültme eki”| 


KEK 


DUMA 


Gelelim Gülensoy'un < * TOR “ağ” * ba(ğ) “bağ, düğüm” etimoloji 
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denemesine. 
Bu denemeyi destekleyecek veriler şunlardır: 
ET'de TOR “ağ, balık ağı, av ağı” (EUTS, 247) 
Altay Türkçesinde: TORSUK “tulum, torba” |< TOR*suk| 
TÖRÇÜK “yumuşak deriden çuval” (Altay Türkçesi Sözlüğü, s. 182, 
184, 185) 
(TÖR (-o- >-ö- değişmesi ile) * çük (krş. *sık)| 
Hakas Türkçesinde: TORSIK “deri matara, deri torba” (Hakasça-Türkçe 
Sözlük (Hzl. E. G. Naskali...vb.) Ankara 2007 (s. 534). 
Tuva Türkçesinde: DORZUK “tulum, kılıf” (s. 35) 


TORF “turba” (s. 108) (E. Arıkoğlu-K. Kaulan, Tuva Türkçesi Sözlüğü, 
Ankara 2002, TDK Yay.) 


Moğolcada: TORUMTUG / TORUMTAG “torba, ev hayvanlarına takılan 
ağızlık veya burunsalık. | < TORtsum*t(u/a)g| 

(Üker-tür TORUMTUG cegülgekü - Öküze torba takmak. 

Torumtugla- — torbalamak, torba takmak, ağızlık veya burunsalık 
takmak. (E Lessing, Moğolca-Türkçe Sözlük, C. TI, (Çeviren: G. Karağaç), 
Ankara 2003, TDK Yay,, s. 1277) 

TOUR “ağ, tel kafes” (Lessing 2003, s.1278) (krş. ET. TOR) 

Anadolu ağızlarında: TOR “1) tuzak; 2) büyük baş örtüsü; 3) Süzgeç; 4) 
ağ (DS.VI, 4771b) 

TOR “torba” (Bereketli *“Tavas-Köçten *Dz., DS. V, 3969) 

Anadolu Zazacasında: TORBE, TORE, TEWRE, TORWIK; TOWRE 
(Zazaca- Türkçe Sözlük, 360, 361; TORI (Bingöl Zazacasında, Yrd. Doç. Dr. 
Osman Özer'den) 

< ET. TOR* be ( >ba) / *e (-b- düşmesi ile) / tı. 

TOWRE <TORte. |Zazacada WERDEK < Türkçe: ÖRDEK örneğinde 

olduğu gibi.| 


Sonuç olarak: 

Yukarıdan beri verdiğimiz örnekler Sayın Sertkaya'nın Doerfer, Eren, 
Nişanyan gibi sözlük yazarlarına dayanarak önerdiği: torba < Fa. tübre - 
tobre - tobra'dan göçüşme ile Türkçeye alınmış bir kelime değildir. Zaten 
Sertkaya da “Muhtemelen İlhanlılardan Türkçeye geçen Farsça bir kelime” 
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olduğunu söylerken “açık kapı” bırakıyor. (s. 491) ve “TT'nde TORBA şeklinde 
kullandığımız kelime takriben 300 yıl kadar geçmişe sahiptir” (s. 497) diyerek 
XIV. yüzyıldan beri Balkan, Arnavut ve Slav dillerinde kullanılan TORBA vb. 
biçimlerini görmezden geliyor. 

TORBA kelimesinin TOR kökü ile Altay Türkçesi (ve öteki Türk 
lehçeleri) ile Moğolcada da yaşaması, kelimenin Farsça bir ödünçleme değil 
çok eski bir Türkçe / Moğolca kelime olduğunun belgesidir. 

Bana göre Köken Bilgisi Sözlüğü'nde yer alan etimoloji denemesi uygundur. 
Düzeltilecek bir yeri yoksa da Moğolca ve Altay, Hakas, Tuva Türkçelerindeki 
bilgiler “açıklama”ya eklenecektir. 

Kelimenin Hintçe > Farsça > Türkçe gelişimi de Eren'den çok önce 
ortaya atılmışsa da pek fazla ilgi görmemiştir. Bu görüş, Altay dil birliği 
teorisine karşıt Batılı bazı dilcilerin dayanaksız / örneksiz savlarından başka 
bir şey değildir. Türkiye Türkologlarından bazıları da, ne yazık ki, dikkatli 
bir araştırma yapmadan, onların bu savlarına sahip çıkmakta; “TORBA” 
örneğinde olduğu gibi “torbalanmak”tadırlar. 

Mehmet Turgut Berbercan'a özel not: Sevgili Berbercan, yarın yeni 
unvanlara da sahip olursun ama aman dikkat et “yarım ilim adamı” olunmaz. 
İlim, “sabır, bilgi birikimi ve tecrübe” ile elde edilir. Sertkaya'nın son sorusuna 
verdiğin cevabında “(Gülensoy”un etimoloji denemesine) Artık inanmıyorum. 


Etimoloji maddemi yeniden yazacağım” diyorsun. Ben de merak ediyorum. Ha 


gayret. 


44. Konya Âşıklar Bayramı ve 


Rahmetli Âşıklara Vefa 
Sempozyumu 
NAİL TAN 


ürkiye'de âşık sanatının, âşıklık geleneğinin yaşatılması ve yeni 
TI âşıkların yetişmesinde Konya Âşıklar Bayramı'nın (Türkiye Âşıklar 
Bayramı adıyla da düzenlenmekteydi.) çok önemli hizmetleri 
olmuştur. Şair, kendisi de Âşık Fezâi mahlasıyla âşık tarzı şiirler yazan Feyzi 
Halıcı'nın başkanı olduğu Konya Turizm Derneğince ilki 7-9 Ekim 1966 
tarihleri arasında düzenlenen Konya Âşıklar Bayramı'nın 44"üncüsünü, 22- 
23 Mart 2012 tarihleri arasında Konya Büyükşehir Belediye Başkanlığının 
Mevlâna Kültür Merkezinde yaşadık. Muhteşem merkezin inşaatını Kültür 
ve Turizm Bakanlığı başlatmış, tamamlayamadığı için Konya Büyükşehir 
Belediye Başkanlığına devretmişti. Konya Turizm Derneği, Konya'nın 
kültürel hayatına Âşıklar Bayramı'nın yanı sıra Mevlâna'yı Anma Törenleri'ni 
de kazandırmıştı. Feyzi Halıcı yaşlandığından (1922 doğumlu) yaklaşık on 
yıldır Konya Âşıklar Bayramı'nı Büyükşehir Belediye Başkanlığının maddi 
desteğiyle Selçuk Üniversitesi ve yeni kurulan Konya Üniversitesindeki halk 
edebiyatı profesörleri düzenliyor. 

44. Konya Âşıklar Bayramı, Konya Üniversitesi Ahmet Keleşoğlu 
Eğitim Fakültesi Öğretim Üyesi değerli halk bilimci Prof. Dr. Ali Berat 
Alptekin'in öncülüğünde Konya Büyükşehir Belediye Başkanlığı iş birliğiyle 
gerçekleştirildi. Âşıklar Bayramı, üç ayrı programla da zenginleştirilmişti. Bu 
programlardan ilki “Konya Kültürüne Hizmet Eden ve 65 Yaşını Doldurmuş 
Araştırıcılara Plaket / Onurluk Takdimi”ydi. Bayram ve sempozyumun açılış 
töreni sırasında söz konusu program uygulandı. 22 Mart 2012 Perşembe günü 
saat 10.00'da başlayan açılış töreninde sırasıyla Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, 
Prof. Dr. Ali Murat Sümbül (Konya Üniversitesi Ahmet Keleşoğlu Eğitim 
Fakültesi Dekanı) ve Tahir Akyürek'in (Konya Büyükşehir Belediye Başkanı) 
açış konuşmalarından sonra Konya kültürüne hizmet eden anıt insanları 
sahnede gördük. Onları, sahnede görünce “Keşke Dr. Mehmet Önder de sağ 
olsaydı.” diye düşündüm. Kimler sahnedeydi? Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Prof. 
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Dr. Ali Osman Koçkuzu, Yrd. Doç. Dr. Kâmil Uğurlu, Yrd. Doç. Dr. Hasan 
Özönder, Dr. Erdoğan Erol (mazereti sebebiyle katılamamıştı), Hüseyin 


Köroğlu, Arif Nüzhet Turgut, Mehmet Ali Uz, Seyit Küçükbezirci, Nail Bülbül 
ve İhsan Kayseri. 


İkinci zenginleştirici program, Konya'da Dr. Mehmet Önderle birlikte 
Âşıklar Bayramı ve Mevlâna'yı Anma Törenleri'nin kurucusu şair, eski 
Konya senatörü Feyzi Halıcı'nın hizmetlerini dile getiren paneldi. Bir vefa 
toplantısıydı. “1966'dan Günümüze Konya Âşıklar Bayramı ve Âşık Edebiyatı 
Sempozyumu”, Âşıklar Bayramı'nın bilimsel yönünü oluşturmaktaydı. 
Sempozyumun ilk oturumu (22 Mart 2012, 11.30-12.30) “Feyzi Halıcı 
(Âşık Fezâf) Paneli”ne tahsis edilmişti. Başkent Ü Öğretim Üyesi Prof. Dr. 
Abdurrahman Güzel'in yönettiği panelde söz alan bilim adamları Feyzi 
Halıcı'nın hayatını, Konya'ya-Türk Halk Edebiyatına hizmetlerini anlatan 
konuşmalar yaptılar. Eşi Bahar Halıcı, oğlu Milletvekili Emrehan Halıcı ve 


torunlarının da hazır bulunduğu panelde sırasıyla şu konuşmalar yapıldı: 


Yrd. Doç. Dr. Sinan Gönen: Feyzi Halıcı'nın Hayatı; Prof. Dr. Saim 
Sakaoğlu: İstanbul Caddesi'nin Feyzi Halıcı'sı; Doç. Dr. Ali Yakıcı: Âşık 
Mehmet Yakıcı'nın Âşık Fezâi'ye Etkisi; Yrd. Doç. Dr. Bekir Sami Özsoy: 
Çırağının Gözüyle Feyzi Halıcı. 


Panel sonrasında elime geçen Mustafa Yemiş-Yrd. Doç. Dr. Bekir Sami 
Özsoy'un hazırladığı Milli Kültür Hazinelerimizden Feyzi Halıcı kitabı 
(Manisa 2010), Konya Âşıklar Bayramı'yla ilgili anılarımı canlandırdı. 


44. Âşıklar Bayramı'nı zenginleştiren, saza-söze ruh katan üçüncü ve en 
büyük etkinlik ise 1966-2000 yılları arasında aramızdan ayrılan ünlü âşıkları 
anmamızı sağlayan sempozyumdu. 22-23 Mart 2012 günlerinde “1966'dan 
Günümüze Konya Âşıklar Bayramı ve Âşık Edebiyatı Sempozyumu” adı 
altında düzenlenmişti. 1966-2000 yılları arasında vefat eden, tamamına yakını 
(Talibi Coşkun dışında) Konya Âşıklar Bayramı'na katılan 15 âşığımız teker 
teker hayatları, sanatları, görüntüleri bazen de sesleriyle aramızda oldular. 
Prof. Dr. Ali Berat Alptekin ve daima danıştığı onu yetiştiren hocası Prof. Dr. 
Saim Sakaoğlu ne kadar isabetli bir konu seçmişler? Haklarında birçok kitap, 
makale yazılan, tez hazırlanan söz konusu 15 âşığımızla ilgili bilinmeyen 
birçok bilgi kazandırdılar bize. Bildiriler basıldığında, ortaya çıkan tablo 
bütün yorgunluğu alıp götürecektir. Sempozyumda ele alınan 15 âşığımız 
ve onları inceleyen bilim adamı-uzmanlarımız sempozyum programına göre 


şunlardı: 
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Nail Tan: Talihsizin Talihsizi Bir Halk Şairi: Sivaslı Âşık Talibi Coşkun; 
Prof. Dr. Esma Şimşek: Âşık Ferrahi; Hayrettin İvgin: Âşık Ali Çatak; Yrd. 
Doç. Dr. Seyit Emiroğlu: Âşık Deli Hazım; Prof. Dr. Dilaver Düzgün: Âşık 
Ali Rahmani, Prof. Dr. Ali Duymaz: Âşık Dursun Cevlani; Prof. Dr. Ali 
Çelik: Âşık Müdâmi; Doç. Dr. Bayram Durbilmez: Âşık Hasreti; Yrd. Doç. 
Dr. Ebru Şenocak: Âşık Deryami; Yrd. Doç. Dr. Cengiz Gökşen: Âşık Veysel 
Şahbazoğlu; Dr. Gülda Çetindağ Süme: Âşık Davut Sulari; Özgen Keskin: 
Âşık Efkâri; Prof. Dr. Mehmet Aça: Âşık İlhami Demir; Dr. Aziz Ayva: Âşık 
Emsali; Dr. Atiye Nazlı: Âşık Rüstem Alyansoğlu; Prof. Dr. Ali Berat Alptekin: 
Âşık Veysel Şatıroğlu. 

Sempozyumun sonundaki “Değerlendirme” bölümünde, Konya'nın 
ve halk edebiyatımızın değerli bilim ocağı Prof. Dr. Saim Sakaoğlu ilk 
sözü alarak bildiri sahiplerinin, daha önceki sempozyumlara göre çok iyi 
hazırlandıklarını, emek mahsulü konuşmalar yaptıklarını söyledi. Bazı halk 
şairleriyle ilgili tespitlerini, anılarını anlattı. Düzenleyicilerin, örnek bir 
sempozyum hazırladıklarını belirterek katılımcılar adına tebriklerini sundu. 
İkinci değerlendirmeci bendim. Önce, sempozyum konusunun ve bildiri 
sahiplerinin çok isabetli seçildiğini, bir âşıklar bayramında ancak böyle 
bir konunun yararlı olabileceğini söyledim. Dilimizin, halk müziğimizin, 
geleneklerimizin bir bölümünün günümüze kadar yaşatılmasında en büyük 
hizmetin halk şairlerince yapıldığını vurgulayarak onlar için ne yaparsak 
yapalım borcumuzu ödeyemeyeceğimizi belirttim. Âşık sanatımızın Ali 
Rahmani ile teröre bir şehit verdiğini hatırlattım. Âşığın çile adamı olduğunu, 
çile çekmezse güzel şiirler yaratamayacağını, sazının sözünün zayıflayacağını 
açıkladım. Düzenleyicilere teşekkür ettim. 

44. Âşıklar Bayramı ile sempozyumun sorumluluğunu taşıyan, her türlü 
çilesine katlanan, sonuç güzel, başarılı olunca da keyfini yaşayan Prof. Dr. 
Ali Berat Alptekin, son sözü alarak başta Konya Büyükşehir Belediye Başkanı 
Tahir Akyürek olmak üzere kendisini maddi ve manevi destekleyenlere; 
bildiri sahiplerine, âşıklara, sahne düzenleyicilere, sunuculara, dinleyicilere, 
öğrencilere teşekkür etti. Gelecek sempozyumda; anılacak, hakkında 
bildiri sunulacak rahmetli âşıkların ölüm yılı üst sınırının 2000'den 2010'a 
çıkarılacağını söyledi. 

Sempozyum, Âşık Veysel'in torunu Nazender Süzer ile Gürsel Gökçe'nin 
hazırladıkları 15 dakikalık Âşık Veysel Belgeseli'nin gösterimiyle sona erdi. 
Âşık Veysel, 1931 yılında Sivas Halk Şairleri Bayramı'na, 1967'de de 1. 
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Konya Âşıklar Bayramı'na katılmıştı. 2012 yılında, sazıyla sözüyle 44. Âşıklar 


Bayramı'nda da aramızdaydı sanki... 


22-23 Mart 2012 Perşembe ve Cuma günü geceleri Mevlâna Kültür 
Merkezinde 20.00-23.00 saatleri arasında 44. Âşıklar Bayramı yapıldı. Her iki 
gecede de salon tamamen doluydu. Âşıklar saz ve sözleriyle her yıl olduğu 
gibi bu yıl da Konyalılara sanat ziyafeti çektiler. Bayramın düzenleyicileri, 
isabetli bir karar alarak âşıklar arasında yarışma yolunu kapamışlardı. Çünkü, 
bu yolla âşıkların başarısını ölçmek çok zor olduğu gibi düşmanlıklara, 


kavgalara zemin hazırlanıyordu. 


Bayrama katılan âşıklar, mahlaslarıyla birlikte şunlardı: Şeref Taşlıova 
(Taşlıova), Nuri Cihan Karataş (Çırağı), Erol Aydın (Ergani), Bekir Sami Özsoy 
(Şahinoğlu), Nurettin Türkan (Kul Nuri), Mürsel Sinan Uğursu (Sinani), 
Mustafa Aydın (Mustafa), Mehmet Atar (Ataroğlu), Hacı Karakılçık (Garip 
Hacı), Ensar Şahbazoğlu (Şahbazoğlu), Temel Şahin (Türabi), İsrafil Taştan 
(Âşık İsrafil), Ahmet Yıldırım (Öksüz Ozan), Arif İnan Yıldırım (Yağız Ozan), 
Zikri Aliyar (Aliyar), Zekeriya Özhan (Özhani), Seyfi Yıldız (Merami), Binali 
Kılıç (Yanani), Nihat Sönmez (Ozan Nihat), Zafer Kazancı (Âşık Kazancı), 
Muhsin Özen (Yaralı), Muhlis Deniz (Denizer), Recep Ateş (Âşık Cefakâr), 
Zeki Erdalı (Erdali), Bayram Aktemur (Behrami). 

Konya Âşıklar Bayramı'na 1971 yılından 1998 yılına kadar aralıklı olarak 
katıldım. Yarışmalarda seçici kurullarda da yer aldım. Birincide olmasa 
bile ikinci bayramdan itibaren düzenleyicilerin iki büyük sıkıntısına şahit 
oldum. Bayrama katılma talebi ve programlarda daha çok çalıp söyleme, şiir 
okuma arzusu. Tabii, yarışma dalları belirlenip birincilere altın verilmeye 
başlanınca âşıkların daha çok altın kazanma tutkusu da bunlara eklendi. 
Düzenleyiciler, daima âşık sayısını az tutup programlarda hem kendilerine 
daha fazla zaman vermek hem de daha yüksek ücret ödemek istemişlerdir. 
Ancak, bu istek hiçbir zaman yerine gelmemiştir. Öyle zaman olmuştur ki, 
40-50 âşık sahneye çıkmıştır. Siyasetçiler dahi bayrama âşık davet ettirmek 
için devreye girmişlerdir. Zaman konusunda hiçbir âşığı memnun etmek 
mümkün değildir. Çünkü âşık, geçimini dinleyici karşısında çalıp söyleyerek 
kazanmaktadır. Kendisini göstermek, ününü artırmak istemektedir. Prof. Dr. 
Ali Berat Alptekin, âşıklarla ilgili programların özelliklerini, âşık kaprislerini, 
psikolojilerini gayet iyi bildiğinden kalp krizi geçirmeden bayramı başarıyla 
tamamladı. Yine de yaşadığı sıkıntıların izleri kaldı yüzünde. Alnındaki 
çizgilere iki günün sonunda kısa fakat derin bir çizgi daha eklendi. Bu yeni 
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çizgi, sanki başarısının alın madalyası gibiydi. 

Âşıklar Bayramı ve sempozyumunun yararlı yönlerinden biri de 
halk edebiyatçılarının bir araya gelerek kitap değişimi yapmaları, sohbet 
anlarında kürsüde söyleyemediklerini dile getirmeleriydi. Bu sempozyum 
dışı konuşmalardan edindiğimiz bilgilerin değerini ölçmek asla mümkün 
değildir. Prof. Dr. Saim Sakaoğlu ile üç-dört saat birlikte olmak, Prof. Dr. 
Abdurrahman Güzel'in engin tecrübelerini paylaşmak, Prof. Dr. Esma 
Şimşek'in asistanlarına yaklaşımını hayranlıkla izlemek, Prof. Dr. Ali Çelik- 
Prof. Dr. Ali Duymaz ve Prof. Dr. Mehmet Aça'nın bilgilerinden yararlanmak 
her zaman yaşanabilecek olaylar mıdır? 

Bu arada, arşivimdeki Âşık Ali Rahmani, Âşık Halil Karabulut, Âşık Ali 
Çatak ve Âşık İlhamiDemir'e ait mektup, şiir ve fotoğrafları bildiri sahipleriyle 
paylaşma zevkini de yaşadım. Bendekiler kaybolsa bile meslektaşlarımdaki 
kopyalar işe yarar. Vicdanen çok rahatladım. 

Konya Büyükşehir Belediyesi Mevlâna Kültür Merkezinin arsasının 
Genelkurmay Başkanlığından tahsisi sırasında Konyalı Güzel Sanatlar Genel 
Müdürü Mehmet Özel Bey'le birlikte gayretlerimiz olmuştu. Merkezin 
tamamlanıp hizmet veren durumunu görünce ayrıca sevindim. 

Konya Büyükşehir Belediye Başkanı Tahir Akyürek açış konuşmasında, 
45. Âşıklar Bayramı'nı da sonbaharda düzenleyeceklerinin müjdesini verdi. 
Bayramın bir kolu da Feyzi Halıcı'nın izniyle Bursa Yıldırım Belediye Başkanı 
Özgen Keskin tarafından her yıl temmuz ayı başında Bursa'da düzenleniyor. 
Âşıklar Bayramı düzenleyenlerin sevabı inanın ki çok büyük. Cennetin 
baş köşesinde yerlerinin olduğuna inanıyorum. Çünkü, Prof. Dr. Ali Berat 
Alptekin'in isabetle belirttiği gibi Türkiye'de kelaynak kuşları dâhil her şey 
devletin koruması altında ama sadece âşıklar korunmuyor. Bugüne kadar 
devletimiz sadece Âşık Veysel, Taşlıova ve Çobanoğlu'na sahip çıktı, hepsi 
o kadar... Âşıklar Şöleni, Bayramı düzenleyen belediyelerin sayısı onu 
geçmiyor. Milli kültürümüzün en değerli bu bölümü UNESCO tarafından 
koruma altına alındı. Yaşatılması gereken somut olmayan kültürel miras ilan 
edildi. O hâlde, bütün valilikler, belediye başkanlıkları görev başına dememiz 
gerekiyor... 
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E Karabulut, A. Bayniyazov, N. 
Albay, Türkçe Öğreniyorum, Ahmet 
Yesevi Üniversitesi Rektörlüğü, 
Turan Basımevi: Türkistan 2011. 


* A 


Türkçe 


eğ PV a İğ PL 


DİLEK KARAKAŞ 


eğişen ve küreselleşmenin 

baş döndürücü hızda ken- 

disini hissettirdiği dünya- 
mızda en önemli sorunlardan biri dil 
öğretimi olmuştur. Zira hem ulaşı- 
mın kolaylaşması hem de iletişimin 
hız ve niteliğinin artması çok hızlı 
şekilde başka dilleri bilmeyi zorunlu 
kılmaktadır. 

Türk insanının başka dilleri 
öğrenmesi gibi başka insanların da 
Türkçeyi öğrenmesi, kendisini dün- 
yada önemli bir aktör olarak daha 
çok hissettiren Türkiye için çok 
önemli hâle gelmektedir. 

Türkçenin öğretimi konusu yıl- 
lardır gündeme getirilmekle birlikte 
alınan mesafe maalesef çok da iste- 
nildiği gibi değildir. Bu konuda net 
bir politika yokluğu ile birlikte peda- 
goji bilimine uygun olarak yapılmış 
çalışmalardan da çok bahsedemeyiz. 
Var olan çalışmalar daha çok alanda- 
ki boşluğu doldurmak kaygısı ile ya- 
pılmış ticari çalışmalardır. Hâl böyle 
olunca da Türkçenin öğretimi bir so- 


run olarak ortada durmaktadır. 


Ahmet Yesevi Uluslararası Türk- 
Kazak (Üniversitesi, (o Türkiye'nin 
Kazakistan'da açtığı ortak üniver- 
sitelerimizdendir. Üniversite, 1992 
yılından bu yana Kazakistan'dan, 
Türkiye'den ve çeşitli Türk ülke ve 
topluluklarından öğrencilerin eğitim 
gördüğü uluslararası bir üniversite- 
dir. Üniversitenin öğretim dili Türk- 
çe ve Kazakçadır. Üniversite bugüne 
kadar farklı kaynaklardan yararla- 
narak Türkçe öğretimine devam et- 
miştir. Ancak bu kaynakların amaca 
tam uygun olmaması tespit edilmiş 
olmalı ki, Üniversite kendisi bir Türk- 
çe Öğreniyorum adlı ders kitabı ya- 
yımlamıştır. Bizce de bu yerinde bir 
yaklaşımdır. 

Kitap 2011-2012 eğitim öğretim 
yılında üniversitenin hazırlık sınıfla- 
rında kullanılmaya başlanmıştır. Ön- 
celikli olarak hazırlık okuyan Türk 
dünyasının değişik bölgelerine men- 
sup Türk soylu öğrencilere yönelik 
hazırlanmış olup yabancılara Türk- 
çe öğreten diğer kitaplardan kısmen 
yöntem bakımından ama daha çok 
içerik yönünden farklıdır. Elbette ki 
zaman kitaba dair değerlendirmeleri 
daha gerçekçi olarak ortaya koyacak- 
tır. 

Kitabın yazarlarından olan Yrd. 
Doç. Dr. Ferhat Karabulut, hâlen Ce- 
lal Bayar Üniversitesi Öğretim Üye- 


sidir. Doktora çalışmasını ABD'de 


University of Wisconsin-Madison'da 
yapmış olup tez konusu: Relative 
Clause Constructions in Kazakh (Ka- 
zak Türkçesinde Sıfat-Fiilli yapılar) 
dır.” Kitabın yazarlarından Doç. Dr. 
Ayabek Bayniyazov, Türkiye'de eği- 
tim doktora yapmış, hâlen Ahmet 
Yesevi Üniversitesinde öğretim üye- 
sidir. Kitabın diğer yazarı Necdet Al- 
bay ise, uzun süre Milli Eğitime bağlı 
çeşitli okullarda görev yapmış, Ah- 
met Yesevi Üniversitesinde 10 yılı aş- 
kın süreyle öğretim görevliliği, rektör 
danışmanlığı, Tercüme Merkezi baş- 
kanlığı gibi görevlerde bulunmuştur. 

Türk soylu birinin Türkçe öğren- 
mesi ile Avrupalı ya da Uzak Doğulu 
birinin Türkçe öğrenme süreci fark- 
lıdır. Buna şu şekilde de bakabiliriz; 
Avrupa dilleri ailesinden birinin yine 
aynı aileden bir dili öğrenmesi ile 
Altay dil ailesinden birinin yine bu 
aileden bir dili öğrenme süreci doğal 
olarak farklıdır. Pedagojik olarak dil 
öğretiminde ana dil ile öğretilen dilin 
köken birliğinin göz önünde tutul- 
ması gerekmektedir. Türkiye Türk- 
çesi diğer Türk lehçeleriyle doğal 
olarak ortak niteliklere sahiptir, bu 
nedenle de öğretim yöntemleri bu or- 
taklıkları göz önünde bulundurmak 
durumundadır. 

Yabancılara Türkçe öğretimin- 
deki temel amaçlara baktığımızda ise 


öğrencilerin dinleme, okuma, konuş- 


ma ve yazma becerilerini geliştirmek 
olduğunu görmekteyiz. Bu becerile- 
rin gelişmesi için doğrudan bilgi ak- 
tarımı yeterli olmamaktadır. Bilginin 
yanında öğretim yöntem ve teknikle- 
ri de kullanılmalıdır. Türkçe Öğreni- 
yorum adlı ders kitabı ortak dil ailesi 
farklılıkları ve benzerlikleri dikkate 
alınarak, değişik öğretim yöntemleri 
kullanılarak hazırlanmıştır. 

Kitabın ünitelerine baktığımızda 
ilk olarak ünite girişlerinde kazanım- 
lara yer verildiğini görmekteyiz. Bu- 
nunla birlikte görerek öğrenmenin et- 
kin olması için kitapta belirli kelime- 
ler, hayvan isimleri, meslek grupları, 
nesneler ve bazı yerler resim ve fo- 
toğraflarla desteklenmiştir. Ünitelere 
baktığımızda okuma, yazma, boşluk 
doldurma, dil bilgisi, değerlendirme, 
tekrar ve hatırlatma bölümlerinin 
varlığını görmekteyiz. Okuma bö- 
lümlerinde telaffuz ve söyleyiş özel- 
liklerine dikkat çekmek amacının 
güdüldüğü görülmektedir. Yazarak 
öğrenme, dil öğreniminde önem- 
li bir pekiştirme unsurudur. Yazma 
bölümleriyle de öğrenilen kelime ve 
bilgilerin kalıcılığı sağlanmaktadır. 
Tekrar ve hatırlatma bölümlerinde 
önceki ünitelerde verilen konulara 
bir kez daha vurgu yapılmaktadır. 
Bu da öğrenmeyi hem pekiştirmekte 
hem de unutmayı önlemektedir. Bu 


şekilde öğrencinin bir önceki ünite- 


de geçen konuyu, ifadeyi, kelimeyi 
ve bilgiyi yeniden ele alması sağlan- 
makta ve kalıcılık uzun süreye yayıl- 
mış olmaktadır. Bu amaçla örneğin 
sıfatlar konusu başlangıçta tümden- 
gelim metodu ile parça parça veril- 
mekte, üniteler ilerledikçe sıfatların 
başka yönlerine dikkat çekilmekte ve 
önceki bilgiler hatırlatılmaktadır. 
Üniteler içinde yer alan metinle- 
re baktığımızda, ilk ünitelerde kısa ve 
günlük konuşma metinlerine yer ve- 
rilirken ilerleyen ünitelerde kültürel 
konulara ağırlık verildiğini görmek- 
teyiz. Ayrıca seçilen bu konulara bak- 
tığımızda iki ülke için önemli kültür 
değerlerinin ve iki ülke için önemli 
olan kişilerin tanıtıldığını görüyoruz. 
Türkçe Öğreniyorum adlı ders 
kitabı toplam 32 üniteden oluşmak- 
tadır. Kısaca ünite içeriklerine de 
değinirsek; birinci ünitede başlangıç 
olarak Türk soylu öğrencilere Latin 
harflerinin yazılışı, okunuşu ve sayı- 
lar öğretilmektedir. Bu ünitede Kazak 
Türkçesi ve Türkiye Türkçesi arasın- 
daki ses denklikleri “on beş altın ku- 
ral” başlığı altında verilmiştir; bu al- 
tın kuralların gösterimiyle öğrenciler 
iki lehçe arasındaki benzerlikleri ko- 
laylıkla tespit edebilmektedir. İkinci 
üniteyle birlikte Türkçe dil bilgisine 
giriş yapılmış; selamlaşma, tanışma 
ve karşılaşma metinlerine yer veril- 


miştir. Üçüncü ünitede üniversite- 


miz (MKTÜ), sınıfımız, arkadaşlarım 
başlığı altında kişinin çevresiyle ilgili 
kullanacağı kelimelerin öğretimine 
geçilmiştir. Dördüncü ünitede soru 
kalıpları ve soru cümleleri 5N IK 
başlığıyla aktarılmaktadır. Beşinci 
ünitede evim, ailem, yaşadığım şe- 
hir başlıklarıyla akrabalık isimleri, 
aile kavramı ve yaşanılan yer anla- 
tılmıştır. Altıncı ünitede ise günlük 
hayattan; mevsim, ay, gün, meslek, 
hobi ve zaman kavramlarının yer al- 
dığı metinler bulunmaktadır. Yedinci 
ünitede evde hayat ve Türk evlerini 
anlatan metinler yer almaktadır. Se- 
kizinci ünitede giysilerimiz-takıla- 
rımız başlığıyla ilgili kelime, fiil ve 
sıfatlar öğretilmektedir. Dokuzuncu 
ünitede vücudumuzu tanıyalım ko- 
nusuyla ilgili organ isimlerine ve sağ- 
lık konusuyla ilgili terimlere, onuncu 
ünitede iki ülkenin marşlarına, yer 
ve yön kavramlarına değinilmiştir. 
On birinci ünitede pazarda-manavda 
diyaloglarıyla meyve sebze isimleri 
öğretilmiş ve bağlaçlar konusu iş- 
lenmiştir. On ikinci ünitede bilim ve 
sanat dünyasıyla ilgili Evliya Çelebi, 
Einstein gibi önemli isimler ve sine- 
ma, gölge oyunu, tiyatro gibi türler 
tanıtılmıştır. On üçüncü ünitede spor 
başlığıyla sağlıkla ilgili terimler ve 
iki ülkenin meşhur sporcuları tanıtıl- 
mıştır. On dördüncü ünitede yapma- 


lıyım-zorundayım-mecburum başlı- 


ğıyla gereklilik konusuna, on beşinci 
ünitede şartlı dileklerim başlığıyla 
kipler konusuna değinilmiştir. On 
altıncı ünitede; lokantada-otelde di- 
yalogları, on yedinci ünitede; yolcu- 
luk, kuaförde, bankada diyaloglarına 
yer verilmiştir. On sekizinci ünitede 
hava durumuyla ilgili kelimeler böl- 
geler üzerinden işlenilmektedir. On 
dokuzuncu ünitede iletişim şekille- 
rine dair metinler, yirminci ünitede 
hastanede-eczanede diyalogları yer 
almaktadır. Yirmi birinci ünitede; iki 
ülkenin önemli şehirleri, yirmi ikinci 
ünitede Atatürk, Nursultan Nazarba- 
yev, Hoca Ahmet Yesevi; yirmi üçün- 
cü ünitede Dede Korkut, Ergenekon 
Destanı, Köroğlu Destanı, Farabi, 
Mevlana, Yunus Emre, yirmi dör- 
düncü ve yirmi beşinci ünitede Türk 
dünyasındaki önemli edebiyatçılar- 
dan Abay Kunanbayev, İsmail Gaspı- 
ralı, Mehmet Akif Ersoy, Ahmet Bay- 
tursunoğlu, Muhtar Avezov, Cengiz 
Aytmatov, Rahmankul Berdibay gibi 
kültürel değerler tanıtılmıştır. Yirmi 
altıncı ünitede gelenek-görenek ve 
bayramlar belirtilmektedir. Yirmi ye- 
dinci ünitede iki ülkenin atasözleri- 
deyimler ve ikilemeler, yirmi sekizin- 
ci ünitede çevre-doğa, yirmi doku- 
zuncu ünitede tekerlemeler-fıkralar 
ele alınmaktadır. Otuzuncu ünitede 
resmi ve özel günler, otuz birinci üni- 


tede hayvanlar ve bitkiler âlemi, otuz 


ikinci ünitede doğal afetler- kazalar 
hakkında metinler işlenmiştir. 

Kitabı yazan komisyonun alan 
ve kültür hâkimiyetlerindeki yet- 
kinlikleri çalışmanın benzerlerinden 
daha nitelikli olmasını sağlamıştır. 

Konuların içeriğinden de gör- 
mekteyiz ki bu kitapta kültürel bil- 
gilerle birlikte kurumsal bilgilere de 
yer verilmektedir. Bununla birlikte 
metinler seçilirken Türk devlet ve 
topluluklarındaki ortak olan değer- 
lerin, kültürün, tarihin, coğrafyanın 
ve ortak şahsiyetlerin bulunmasına 
özellikle dikkat edildiğini de belirt- 
meliyiz. Türkçe Öğreniyorum adlı ders 
kitabı sadece Türkçenin öğretimini 
değil Türk kültürünün de tanıtımını 
amaçlamaktadır. 

Kitabın amacı Türk soylu halkla- 
ra Türkçe öğretimi iken kitap içerisin- 
de sadece Kazak Türkçesi özellikleri 
ele alınarak anlatım yapılmıştır. Bu 
durum üniversitenin Kazakistan'da 


bulunmasından kaynaklanıyor ol- 


malıdır. Diğer Türk soylu halklara 
Türkçe öğretilirken kitap içerisinde 
yer alan Kazak Türkçesi konuları ve 
metinleri değiştirilerek diğer lehçe 
özelliklerine göre de hazırlanabilir. 
Ancak bunun zor olduğu da açıktır. 
Her Türk lehçesinin kendine has kul- 
lanım özellikleri olduğu için öğret- 
menlerin de o lehçeleri bilmesi gere- 
ği doğar ki bu hem imkân açısından 
hem de mantık açısından zor olur. 
Bununla birlikte eğer kitap diğer 
Türk ülke ve topluluklarında da kul- 
lanılacaksa o zaman bölgesel uyarla- 


malar yapılabilir. 


Türk soylu halklara Türkçe öğ- 
retiminde bu kitabın tercih edilmesi 
bu açıdan büyük önem taşımaktadır. 
Türkçe öğretimi yapılırken öğret- 
menler için rehber olabilecek nitelik- 
te bir kaynak olan bu kitabın yayın- 
lanması yerinde bir karar olmuştur. 
Kitabın Türk soylu halklara Türkçe 
öğretiminde karşılaşılan eksikliği gi- 


dereceğini umuyoruz. 


Şair, Çevirmen Ali Rıza 
Akdemir 


NAİL TAN 


ergimiz yazarlarından 

şaiı, çevirmen ve çocuk 

kitapları yazarı Ali Rıza 
Akdemir, beyin kanaması sonucu 
kaldırıldığı Ankara Özel Lokman 
Hekim Hastanesinde 9 Nisan 2012 
Pazartesi günü sabahı hayata veda 
etti. Cenazesi, 10 Nisan 2012 Salı 
günü Ankara Kocatepe Camisi'nde 
kılınan öğle ve cenaze namazlarının 
ardından Karşıyaka Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 

Akdemir, damadı Fahri 
Temizyürek'tenaldığımız bilgiye göre 
1930 yılında Rize İkizdere'nin Anzer 
(Ballıköy) köyünde doğdu. Doğum 
yılını, 1933 gösteren kaynaklar da 
vardır. Babası tüccar İlyas Bey, annesi 
ise Huriye Hanım'dır. 

Ailesi ticaret dolayısıyla 
1933 yılında Samsun'a yerleşti. 
Bu sebeple ilk ve orta öğrenimini 
Samsun'da otamamladı. Samsun 
19 Mayıs Lisesini bitirdikten 
(1955) sonra, yüksek öğrenimine 


Ankara Üniversitesi Siyasal Bilgiler 
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Fakültesinde devam etti. Fakültenin 


İdari oldu 
(1961). Samsun Valiliğinde maiyet 


Şubesinden omezun 


memuru olarak mülki idarecilik 
stajına başladı (Eylül 1961). On sekiz 
ay sonra vatan görevini tamamladı 
(1963-1965). Atandığı Tokat Valiliği 
maiyet memurluğunda staj süresini 
tamamlayıp Kaymakamlık kursuna 
(1965-1966). 


birincilikle tamamladı ve Çorum 


devam etti Kursu 
Ortaköy ilçesi kaymakamlığınaatandı 
(1966). Sırasıyla Ortaköy (1966-1967), 
Sarız (1967-1970), Olur (1970-1973) 
ve Niksar (1973-1975) ilçelerindeki 
başarılı kaymakamlıklarının ardın- 
dan Siirt Valiliğine getirildi (1975). 
Bir yıl valilik yaptıktan sonra 
Özlük 
Genel Müdürlüğüne atandı. Daha 


İçişleri (o Bakanlığı İşleri 


sonra aynı Bakanlıkta müsteşar 
yardımcısı oldu. Bir yıl kadar Federal 
Almanya'da mesleki incelemelerde 
bulundu. 1982 yılında kendi isteğiyle 
emekliye atıldı. 


ayrılıp siyasete 


Siyasette oaradığını bulamayınca 
1983 yılında mesleğine geri döndü 
ve Merkez Valiliğine atandı. 7. 
Demirel o Hükümeti (o döneminde 
tekrar İçişleri Bakanlığı Müsteşar 
Yardımcılığına getirildi (1991). 1993- 
1995 yılları arasında Balıkesir Valiliği 
yaptıktan sonra ikinci kez emekliye 


ayrıldı. Ankara'ya yerleşip sanat 


çalışmalarına ağırlık verdi. 2006 
yılında bir süre İLESAM (Türkiye 
İllm ve Edebiyat Eseri Sahipleri 
Merkez Birliği) Yönetim Kurulu 
Başkanlığı yaptı. 

Şiiri, “Okyanustan çıkan inci 
taneleri” diye tanımlayan rahmetli 
Akdemir, daha çok edebiyatın şiir 
türüyle ilgilendi. İlk şiir kitabı 1960 
yılında basıldı. Güzel şiir okur ve 
konuşurdu. Şiir ve makaleleri Türk 
Dili, Türk Yurdu, Türk Edebiyatı, Milli 
Kültür ve Diyanet gibi önemli edebiyat- 
sanat dergilerinde yayımlandı. Çocuk 
edebiyatı, ilgilendiği diğer edebiyat 
dalıydı. Çocuklara yönelik yazdığı, 
hazırladığı masal, hikâye, tiyatro, şiir 
kitapları Kültür ve Turizm Bakanlığı 
ile Diyanet İşleri Bakanlığınca tekrar 
tekrar yayımlandı. Almancayı çeviri 
yapacak derecede iyi biliyordu. 
Çevirilerinin de önemli bir bölümü 
çocuklara hitap eden kitaplardır. 
Kitaplığımıza iki de seyahatname 


kazandırmıştır. 

Yayımlanmış kitapları tür ve ilk 
baskı yıllarına göre şunlardır: 

Şiir: Bir Gün Gelecek (1960), 
İnci Taneleri (1972), Billur Damlalar: 
Manzum Öğütler, Dini Şiirler (1974), 
Masal Çiçekleri (Şiir masallar, 1991), 
Şehidin Babası (2007). 

Çocuk Edebiyatı: Sancak Beyi 
ve Yabancı (1974), İlim Adamı (1974), 


Çocuk Hikâyeleri (1979), Masal Bahçesi 
(1981), Çocuklarımıza Masallar (1985), 
Bir Demet Çiçek (1998), Balalarga 
Arnalgan Engımeler (2000), Çagalar 
Üçın Hekayalar (2000), Uşag Hekâyeleri 
2003). 

Oyun: Adalet (1981). 

Mektup: Türk 
Mektuplar (1977). 

Antoloji / Güldeste: Şiir Demeti 
(1987), Dini ve Milli Şürler Antolojisi 
(1991), Güldeste (Türk edebiyatından 


seçme beyit ve mısralar, 1991), Bir 


Gençliğine 


Avuç Masal (Şiirleştirilmiş masallar, 
1991). 


Baskıya Hazırlama: Mehmet 

Emin Efendi / İstanbul'dan Orta Asya'ya 

Seyahat (1986). 
Çeviri: 


Şövalyenin Şatosu- 


Sevimli oKuzu-Şarkıcı 
Schmid'den, 1973), Cesur Kız (C. 
Schmid”den, 1975), Şişedeki Cin (R. 
L. Stevenson'dan), Vatansız Adam (E. 
Hale'den, 1986), Türkmenler Arasında 
(H. C. Blocgueville'den, 1986), Yemin 
(S. Lagerlöf”den, 1990), İnatçı Kız 
(E. Rhoden'den, 1998). 

Çocuk (o Hikâyeleri 
Diyanet 


Kanarya  (C. 


adlı kitabı, 
İşleri Başkanlığınca 
Azerbaycan, Kazakistan ve Türk- 
menistan Türkçelerine aktarılarak da 
yayımlandı. 

Şiirlerinde, çocuk kitaplarında 


dil, tarih, vatan, millet, bayrak, aile 


TÜRK 

DİLİ 
sevgisini ve iyi ahlakı başarıyla 
işledi. Türk Gençliğine Mektuplar, 
gençliğin nasıl yetişmesi gerektiğini, 
onlardan beklentilerini 
kitabıdır. 


çocukların milli, manevi değerlerle 


açıklayan 
Çocuk kitaplarını da 
donanması gerektiğine inanarak 
yazdığı görülmüştür. 

2009 yılında kaybettiği Dr. Safiye 
Nermin Akdemir ile evliliğinden Elif 
Su ve Şebnem Gül adlarında evli iki 
kızı vardır. 


Türk Dili 


Almancadan çeviri 


dergimizde biri 
olmak üzere 
1997-2011 yılları arasında dokuz şiiri 
yayımlanmıştır. Onu, çok sevilen 
Kalbim adlı şiiriyle saygıyla ahirete 
uğurluyoruz. Ruhu şâd olsun! 


Kalbim 


Kalbim ihaneti bilmedi asla 
Ne kinle tanıştı, ne ihtirasla 
Döker yaprağını hafif temasla 


Kalbim ki... bir hazan gülüne benzer 


Kalbim ki... titrer bir gülümsemeden 


Bir “nasılsın?”, bir “günaydın” 


demeden 
Bir tek saç teliyle sevinir birden 


Çiçek açmış kiraz dalına benzer 
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Kalbimi bir çocuk bile kandırır 
Kalbim ki... bir durgun suyu andırır 


Bir bakış, bir hayal dalgalandırır 


Kalbim ki... bir yayla gölüne benzer 


Bir vade inanır, düşer sevince 
İnilder derinden, rüzgâr esince 
Nağmesi hüzünlü, titrek ve ince 


184 Kalbim ki... bir keman teline benzer. 


Türk Dili, S. 553, Ocak 1998, s. 43. 


MEHMET AYCI 


Yonga 


Kimsesiz bir şarkı düşer 
Diline çocukluğunun 
Kimsesiz bir şarkı olur 


Söylenirse çocukluğun 


Kendine söylersin önce 
Saçlarında Hızır eli 
Dokunaklı, ılık, ince 


Bir bahçe sarar elini 


Dünya ne kadar da ağır 
Ve sen ne kadar acele 291 
Yaşamak bu, bir aymazlık 


Ve gelmiyor aceleye... 


Kör Uyku 


Islak yaz güneşinden geçmiş günlerin yası 
Bir yağmura tutulur, yüzümüz unutulur 
Yine çarşılarda gül, gürül gürül bir ırmak 
Geçer gözlerinizden kalırsa yüzdüğünüz... 


İplere güneş asan bir kız çocuğu bir gün 
Elleri silme ateş yoklar vadilerini 
Birden farkına varır erken büyüdüğünün 


Ve unutur yağmura tutunca ellerini... 


MEHMET RAYMAN 


kurulanma 


akıtmış ay ışığını yelesine 
tanrı dağlarından beri 
bir köprü gibi geçmişler 


önlerine çıkan nehirleri 


yazılmış şiirlerden 

ağaran saçlarımı topladım 

topuz yaptım enseme 
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gem vurdum tor atlara 

bir bulut şahlanmıştı 


adını rüzgâr koydular sonra 


bilmiş gibi atıldım ileri 
ama hep saydım büyükleri 
bir adımlık yoldan gelsem bile 


kurularım atımın terini. 


SERDAR ÇAKICIOĞLU 


Sekiz Gölün Yarası 


göçebe akşamları çıkardın yola 
bir alevi söndüren bedeni 

bir balığın gizli düşüncesi 

sesli duygularını tanırdım 
kurşuna doğru yürümeli derdin 
açarak tüm kapıları duvara 


en derin çukurları göllerin 


bir bozgunun inceliğinde 
kendi zehrimizi biçerdik 
bekleyen giz 

sol gözümün ışığı 
yuvarlak rekabet 


ölüme doğru susardın 
evimiz bir kadeh şakırtısı 
alnımda şiir, duman, gerçek 


sekiz gölün yarası 


bir trompet inceliğinde 
denizden düşen kelebek 


293 


294 


RASİM DEMİRTAŞ 


Dağların Ardı 


günlerce kazdı ayrılık dağını Ferhat 
altından sıcak ümit çıkardı 


binlerce çiçek dokudu Şirin 


içinden taze sevda bitirdi 


işte böyle 
dağların ardı. 


Cömert 


hurdalar içinde açan 
erik ağacı 
ne kadar da cömert 


Ve 


ay ışığı 

deniz kıyısında 
ve bulut plakalı 
bir çekirdekçi... 


Akşam Güzellemesi 


akşam avluda ne tatlı 

çınarların ardında gün batarken 
akşam deniz kıyısında sevdalı 
laciverdi, martılı 

akşam minareler ufkunda güzel 
akşam güne veda muhabbete özel 
akşam yaşanılandır masalsı 


akşam türeyiştir destansı 


kulda anne demek yasak! 
Öğretmenim diyeceksin, ta- 
mam mı? 

“Tamam anne. Yani örtmenim...” 


“Öğretmenler odasına gelmek 
de yok, anlaştık mı?” 

“Anlaştık anne. Yani örtmenim...” 

“Kimse bilmeyecek annen oldu- 
ğumu... Ağzından kaçırman yasak. 
Öyle şımarıklık, dinlememezlik, her 
lafa karışmak da yok. Duydun mu?” 

“Duydum anne. Yani örtmenim...” 

“Eğer söylersen ben öğretmenin 
kızıyım diye, hemen başka sınıfa yol- 
larım seni haaa! Ona göre...” 

“Söylemem anne. Off... Yani ört- 
menim.” 

Ancak bu ağır şartları gönüllü 
kabul ederek onun öğrencisi olmayı 
başarabildim. Onun... Yani anne- 
min... 

İlkokula başlayacaktım o yıl. 
Hoş bir tesadüf, öğretmen olan an- 
nem de birinci sınıfları okutacaktı... 
Zaten onunla sepet gibi sürüklen- 


Güvercin Kanatlar 


MİNE ENGİN TEKAY 


mekteydim gittiği her okula. Önce 
ben, sonra kardeşim... Çalışan bir 
annenin çocuklarıydık. Ve gurbettey- 
dik. Kimimiz kimsemiz yoktu bizleri 
bırakabileceği. Bu yüzden de iyice 
bir ezber ettik daha küçücükken önce 
bakıcı teyzelerin yüzlerini, onlar yarı 
yolda bırakınca bizi; okulun yolları- 
nı, koridorlarını, bahçelerini, öğret- 
men odalarını... Ama artık öğrenci 
olmanın vaktiydi... Siyah önlüğüm, 
beyaz yakam, koskocaman bir fiyonk 
atılabilecek kadar uzun olmasına dik- 
kat edilerek tuhafiyeden özel olarak 
kestirilmiş üç parmak eninde beyaz 
saten saç kurdelemle ne güzeldim! 
Omuzlarıma kadar inen örüklerime 
bir çift kelebek konmuş gibi... 

Ve beklenen gün gelip çattı. 
Okullu oldum! Evden beraber çık- 
tığım annem, okul kapısında tuhaf 
bir değişime uğrayarak -tıpkı tele- 
fon kulübesindeki Süperman gibi!- 
“örtmenim”e dönüşmüştü o sabah. 
Ve artık her sabah... Evdeki o ka- 
dından eser kalmamıştı. Soğan doğ- 
rarken gözleri yaşaran, kardeşimin 
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bezlerini leğen başında iki büklüm 
yıkayan, ortalığı silen, süpüren, toz 
alan kadına ne olmuştu böyle? Hari- 
ka tayyörlerin içinde, ayağında yük- 
sek ökçeler, yüzünde makyaj, elinde 
beyaz tebeşir, kara tahtanın başında 
bambaşka birisi olup çıkmıştı benim 
biricik annem... İlgisini ve sevgisini 
ikiye değil, otuz ikiye bölüyordu öğ- 
lene kadar. Payıma düşenle yetinmek 
zorundaydım. Başlarda zorlansam 
da bu değişime ayak uydurmaktan 
başka çarem yoktu elbette... 


Hoş bir oyundu aramızda yaşa- 
nan... Sadece ikimiz biliyorduk bu 
sırrı. Ben hiç oyunbozanlık etme- 
dim, kuralların tümüne uydum, hiç 
ağzımdan kaçırmadım zor olsa da 
“anne” sözcüğünü. Derslerde şımar- 
madım, önce ben dinledim her sözü- 
nü, “Oturun!” dediğinde önce ben 
oturdum sırama. Öğretmenler odası- 
na gitmedim hiç. İçim içimi yese de, 
yüreğim pır pır etse de söylemedim 
sınıf arkadaşlarıma o çok sevdikleri 
özel kadının aslında benim annem 
olduğunu. Çünkü, kuralları koyan 
örtmenimdi. 


Oyunumuzu oynarken gayet 
başarılıydık ikimizde... Annem de 
hiç farklı davranmadı kendi kızına, 
yani bana. Zaten öğrencilerini, evlat- 
larıymış gibi sevdi hep... Tüm sını- 
fın ona baktığı anlarda o gözlerdeki 
hayranlığı görür, o kadının aslında 
sadece kardeşimle bana ait olduğunu 


hissederek gizli gizli gurur duyardım 


annemle. 


Sonra o geldi sınıfa ilk dönemin 
ortalarına doğru. Eda... Sarı saçla- 
rı, su yeşili gözleri, kocaman gülüşü 
ve r'lere dönmeyen diliyle... Annem 
benim yanıma oturttu onu. Kocaman 
bir sıraya üç minik kız sığardı nasıl 
olsa... Sıra arkadaşıydık artık. Sınıf- 
taki diğerleri gibi o da öğretmenine 
hayran bir minik öğrenci hâline gel- 
di birkaç gün içinde. Öğretmenine... 
Yani benim anneme. 

Ne özeldir ilkokul öğretmenleri 
yaşamımızda. Orta, lise, üniversite... 
Bir sürü öğretmen girmiştir hayatımı- 
za. Hepsi tek tek yer almaz da zama- 
na yenik düşen hafızamızda ama o 
ilk öğretmenler hiç unutulmaz, yılla- 
ra direnen sevgisi ve varlığıyla... Ne 
önemlidir onların gözüne girmek... 
Onlardan alınacak bir “aferin” ne 
değerlidir; yazıyla defterinizin bir 
köşesine kırmızı kalemle yazılmış ya 
da gülümsenerek söze dökülmüş... 
Onların saçınızı okşaması, yakanızı 
düzeltmesi, size dokunması ne hari- 
kadır. Derslerde size adınızla seslen- 
mesi ne muhteşemdir. Önemsendiği- 
nizi, sevildiğinizi hissettiren ne özel 
bir andır o... Öğretmenin dolabında 
unuttuğu bir kitabı getirmek için sizi 
seçmesi ya da yoklama listesini taşı- 
yan bir öğrenci olmak ne büyük bir 
gurur kaynağıdır o yıllarda. 

Annem sınıfta diğerlerine dav- 
randığı gibi sevecendi ona karşı da... 


Ama Eda farklıydı anneme yani ört- 


menime karşı. Eda bir başka seviyor- 
du annemi, çok seviyordu... Anne- 
siymiş gibi seviyordu sanki. Gözleri- 
nin içine bir başka bakıyordu. Derste 
sürekli parmak kaldırıyor, gerekli 
gereksiz konuşuyor, sorular soruyor, 
annemin ilgisini hep kendi üzerinde 
tutmak istiyordu. Ders çıkışlarında 
sarılıyor, kucağına atlıyor, defalar- 
ca öpüyor, öpüyor, öpüyordu. Hafta 
içleri ışıl ışıl gözleri cuma günü bu- 
lutlanıyor, tatilin gelmesi bir tek onu 
mutlu etmiyordu. 

O yıllarda biri kurşun, biri kırmı- 
zı iki kalemimiz olurdu çantalarımız- 
da. Bazılarımız içinse kırmızı kalem 
bile lükstü. O kalemlerin iyice ufalıp 
da yazılamayacak kadar küçülmesi 
beklenirdi yenilerinin alınması için... 
Üstünü fare gibi kemirdiğimiz o ka- 
lemler ne değerliydi... “Amman eş- 
yana sahip çık! Amman düşüreyim 
deme!” Kaybettiğimiz zamanlar otu- 
rup ağladığımızı hatırlarım. Silgileri- 
mizi ortasından delerek boynumuza 
asardı annelerimiz. Sürekli kaybet- 
memizden, boşa verilen paralardan, 
gecenin bir vakti açık kırtasiye ara- 
maktan usanarak...Ve bazı anneler 
de yoksulluğa lanet okuyarak. Renk 
renk iplere asılmış, ucu silmekten 
kararmış yahut dişlenmiş olurdu 
çoğu... O yüzden mi silgi kokardık 
hepimiz? Ama kalemtıraşlar için 
bir çözümü yoktu henüz annelerin. 
Onları boyunlarımıza asamıyorlardı 


maalesef...Annelerin yıldığı kadar 
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örtmenimiz de bıkmıştı ucu sürekli 
kırılan kalemlerimizden, kaybettiği- 
miz kalemtıraşlarımızdan... Bir gün 
derse kocaman, sarı renkli bir masa 
kalemtıraşıyla geldi. Artık kalemleri- 
mizi, ucu kırılınca ya da kalınlaşınca 
onunla açabileceğimizi söyledi. Nasıl 
yapılacağını gösterdi. Bütün sınıf el 
çırptık neşe içinde. Bu gördüğümüz 
en kocaman kalemtıraştı! 

Örtmenimizin dediği gibi yap- 
tık hepimiz; Eda hariç... Gerektiği 
zamanlarda usulcacık kalkıp sıra- 
mızdan, açıyorduk harika kalem 
tıraşımızla, bunu yapamayanların 
imdadına örtmenimiz koşuyordu 
hemen. Ucu iğne gibi sipsivri olmuş 
kalemlerimizle, mutluluk içinde dö- 
nüyorduk yerlerimize. Ya Eda? Bas- 
tıra bastıra yazıyor, kaleminin ucunu 
bilerek kırıyor, o kocaman ve harika 
kalemtıraşı kullanma bahanesiyle sü- 
rekli örtmenimizin dibinde alıyordu 
soluğu, gözleriyle seviyordu annemi, 
yani örtmenimizi. Eda'ya kalem da- 
yanmıyor, her gün bir yenisiyle ge- 
liyordu sınıfa..Yokkk canım... Bana 
öyle geliyordu belki de. Belki de sa- 
hiden kırılıyordu kaleminin ucu... 
Sahiden kırılıyor muydu??? 

Günün birinde Eda yamuk yu- 
muk örülmüş o güzelim saman sarısı 
saçlarını çözdü, tam da zil çalarken... 
Sınıftan çıkmak üzere olan annemin 
yanına koşarak gidip: 

“Öğyetmenim... Saçlayım çö- 
züldü. Bağlay mısınız lütfen” dediği- 
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ni duydum. 
Annem: 


“Tabii canım” diyerek saçlarını 
ördü yeniden ve eski hâlinden katbe- 
kat düzgün bir şekilde. Eda, mutlu- 
luk içinde baktı yeni örüklerine. 

Şaşkınlıkla izliyordum olanla- 
rı... Çünkü saçlarını kendi çözmüştü, 
görmüştüm işte... Yalancıydı Eda! 
Öğlene kadar surat astım sınıfta, 
kimseyle konuşmadım, hiç parmak 
kaldırmadım sorulan sorulara. Küs- 
müştüm örtmenime. Hem örtmeni- 
me hem Eda'ya. Anlamışlar mıydı 
acaba? 


Eve gittiğimde anneme anlattım 
olanları. Hüngür hüngür ağladım, 
ter ter tepindim. Eda'nın kocaman 
bir yalancı olduğunu haykırdım. An- 
nem, örtmenimin beni çok sevdiğini 
defalarca söyleyerek sakinleştirdi 
acılı yüreğimi. Tabii ki Eda'yı da çok 
seviyordu ama en çok beni. Çünkü 
ben onun kızıydım, hem de öğrenci- 
si... Çünkü o benim annemdi, hem 
de örtmenim... Kıskançlıkla ilk kez 
tanışan ruhum, sakinleşmişti.Ta ki 
ertesi güne kadar... Çünkü Eda yine 
saçlarını çözdü, annem yine yüksün- 
meden ördü, ben yine küstüm. 

İstedim ki annem bir tek benim 
saçlarımı örsün... İstedim ki anne- 
min o güvercin kanadına benzeyen 
elleri bir tek bana dokunsun. Çünkü 


o benim annemdi. 


Ne ağlamam kâr etmişti, ne s1z- 


lanmam... Annem Eda'nın çözdüğü 
örüklerini sabırla örmeyi sürdürdü. 
Yine...Yine...Yine... Başka bir yol de- 
nemeliydim. 

Ertesi gün Eda saçlarını çözmeye 
başladığında ben de yaptım aynısını. 

“Öğyetmenim, saçlayım çözül- 
dü... Bağlay mısınız lütfen”, dediğin- 
de hemen atıldım: 

“Benim saçlarım da çözüldü öğ- 
retmenim. Bağlar mısınız lütfen?..” 

Annem anlayarak ve sevgiy- 
le baktı bana... Önce Eda'nın sonra 
benim saçlarımda dolaştı güvercin 
kanatlar. Artık saçlarını örmesi ge- 
reken iki minik öğrencisi vardı. Ben 
mutluydum. Annemi Eda'ya kaptı- 
ramazdım elbette... Mücadele ede- 
cektim. Ama Eda hiç mutlu değildi. 
Çünkü artık bir rakibi vardı. Aramız- 
daki sözsüz savaş iyice kızışıyordu. 
Günlerce annem bilerek çözdüğü- 
müz örükleri ördü kızmadan, oflayıp 
puflamadan ve hep anlayarak. Eda, 
hamlemi görmüş ve gardını almıştı. 
Vazgeçmediğimi görünce başka bir 
taktik geliştirdi annemle yakınlaşa- 
cak: Ayakkabılarının bağını çözmek. 

“Öğyetmenim, ayakkabılayımın 
bağı çözüldü... Bağlay mısınız lüt- 
fen?” 

Yine anladı annem... Hiç yük- 
sünmedi, Eda'yı kucaklayıp sıranın 
üstüne oturttu. Eğilip bilerek çöz- 
düğü bağcıkları bağlayıp iki tavşan 
kulağı çıkarttı onlardan. Eda'nın yü- 


zünde mutluluktan yapılmış koca- 
man bir gülümseme... Eyvahhhh!!! 
O benim annemdi bir kere, Eda'nın 
değil!.. Kimseye kaptıramazdım onu. 
Hemen eğilip çözdüm bağcıklarını 
siyah rugan pabuçlarımın. 

“Öğretmenim benimkiler de çö- 
züldü...Bağlar mısınız lütfen???” 

Zavallı annem ikimizin arasın- 
da kalmıştı. İki minik kadın, kıyası- 
ya mücadele ediyorlardı onun için... 
İkimizi de kırmak istemiyor, ikimizi 
de çok seviyor, çaresizlik içinde ne 
yapması gerektiğini bir türlü kestire- 
miyordu. 

Annem her şeyi baştan hesapla- 
mıştı aslında. Yaramaz olabilirdim, 
şımarıklık yapabilirdim, derste çok 
konuşabilirdim, hep ben konuşmak 
isteyebilirdim, herkese onun kızı ol- 
duğumu söyleyebilir, zırt pırt öğret- 
menler odasına gelebilirdim. Bun- 
ların hepsini görmüş ve gerekli ted- 
birleri almıştı. Ama atladığı bir şey 
vardı: Onu kıskanabileceğim... 

Ne çok bozmak istedim şu oyu- 
nu... İçim içimi yiyordu söylemek 
için. En çok da Eda'ya... Aslında sa- 
dece Eda'ya... “Örtmenim ya... İşte 
o benim annem aslında, iz var akıl- 
lımmm...” Ama yapmadım, yapama- 
dım. Oyunbozanları kimse sevmezdi 
çünkü. 

O yıl öyle çok geceyi surat asa- 
rak, ağlayarak, huysuzluk yaparak, 


evde annemin en çok Eda'yı sevdi- 
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ğini düşünerek geçirdim ki... Eda 
kabusumdu benim. Annemin onu 
daha çok sevebilir olması acıtıyordu 
yüreğimi. Annem bir tek beni sevsin 
istiyordum. Aslında ben öğretmenini 
değil; annesini paylaşmak istemeyen 
bir küçük kız çocuğuydum. Yaşam, 
sevdiklerimi paylaşabilme erdemini 
henüz öğretmemişti bana. Annemle 
örtmenim birbirine karışmıştı işte. 
Hangisini daha çok sevdiğimi, han- 
gisini kıskandığımı, hangisini insan- 
lardan sakınmam gerektiğini ben de 
karıştırmıştım. Başlarda gayet güzel 
giden, yüreğimi heyecanla çarptıran 
bu gizemli oyun, yerini korkunç acı- 
lara bırakmıştı. Annem, ne çok dil 
döktü bana; beni sınıfına aldığına bin 
pişman. Ne çok anlattı çok ama çoo- 
ok sevdiğini beni. Olsundu işte! An- 
nem Eda'nın kalemlerini açmasındı, 
annem Eda'nın saçlarını örmesindi, 
annem Eda'nın bağcıklarını bağlama- 
sındı. Lanet olsundu şu kahverengi 
saçlara! Lanet olsundu şu kahverengi 
gözlere! Eğer saçlarım sarı, gözlerim 
yeşil olsaydı annem daha mı çok se- 
verdi beni?.. Annem en çok Eda'yı 
seviyordu işte! Biliyorum ki... Şu ya- 
şamda sevgisinden şüphe duyulama- 
yacak tek varlığın, annemin, Eda'yı 
benden daha çok sevdiğinin kararını 
vermiştim çoktan. Evdeki minik er- 
kek kardeş acıtmadı hiç kalbimi... Ne 
tuhaftır ki onun da saman sarısı saç- 
ları, yeşile çalan gözleri vardı. Benim- 


se tek rakibim: Eda... Hiçbir zaman 
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sevemedim doğal sarışınları. Hem 
doğal, hem sarışın, hem yeşil gözlü- 
leri. Bir suçları yoktu elbette; Eda'ya 
benzemek dışında...Hep Eda'yı ha- 
tırladım onlara her baktığımda. Ve 
Eda kadar acıtmadı canımı hiçbiri ya- 


şamım boyunca. 

Geceleri, oannemin o öğrettiği 
duaya yeni cümleler eklemiştim: 
“Allah'ım, 


sarı, gözlerim yeşil olsun, leri söy- 


uyandığımda saçlarım 
leyemeyeyim, annem beni daha çok 
sevsin. Amin...” Her sabah büyük bir 
umut ve heyecanla koştuğum ayna- 
nın önünden, üzüntü ve hayal kırık- 
lığıyla ayrıldım. 

Böyle kaç koca gün ve gece geçir- 
dim bilmiyorum. Bir gün sınıfa müfet- 
tiş geldi. Birdenbire işte, aniden, öyle 
“pat!” diye. Sorduğu soruya bir ben 
kaldırdım parmağımı... Hem de ne 
kaldırmak? Taaa gökyüzüne kadar... 
Parmağımın bir buluta değdiğini san- 
dım. Müfettiş tahtaya kaldırdı beni. 
Başka sorular da sordu. Bildiğim- 
deyse yanıma gelip başımı okşadı,” 
“Aferin sana.” dedi. Sonra da anneme 
dönüp: “Kimin kızıdır?” diye sordu. 
Annem, usulcacık “Benim” diye fısıl- 
dadı yanındaki müfettişe... Gizli oyu- 
numuzu bilmeyen müfettiş yüksek 
sesle: “Demek sizin kızınız hocanım? 
Maşallah, maşallah!” 

Tam da o anda sınıfa bir bomba 
düştü işte... Herkes şaşkın şaşkın, 
birbirine dönüp “AAAAA... Öğret- 


menin kızıymışşşşş!!!” diyordu. Bü- 
tün gözler üstümdeydi. Ben, bir tek 
Eda'nın gözlerini aradım. Gözlerimiz 
buluştuğunda onunkilerde hüzün 
sessizliği, benimkilerde zafer çığlığı 
vardı. Ohhh... Canıma değsindi işte! 
Kazanmıştım nihayet... O benim an- 
nemdi, Eda'nın değil! O bana aitti, 
Eda'ya değil! O benim hem öğretme- 
nimdi hem de annem. Oh olsundu 
Eda'ya işte!.. O gün kazandığım zafe- 
ri, kocaman bir utanç olarak taşıdım 


hep içimde çok ama çok sonraları... 


Yıllar geçtikçe sırlarımız arttı 
annemle. Özellikle babadan sakla- 
nan masum sırlar... Fazladan alınan 
bir kazağın söylenmemesi, pahalı bir 
ayakkabıya “Pek de uygundu canım!” 
denmesi; sözlüden alınmış bir zayıf, 
düzeltileceğine dair söz verilirse eğer, 
babadan saklanabilirdi mesela, arka- 
daşlarla gidilen bir sinema, “kütüp- 
hane” olarak değişebilirdi. Hoşlanılan 
bir genç, sadece anneye anlatılabilirdi. 
Büyüme sancılarını, sevdaya düşme- 
yi, ayrılık acısını, kadın olma yolların- 
da berelenen yüreği sadece bir kadın 
anlayabilirdi çünkü... 

Annelerle kızların arasındaki o 
sihri anlayacak kadar büyüğüm ar- 
tık. Anneler, kız doğurduklarında 
aslında kendilerini doğururlarmış 
bir daha... Aynı sancıları çeker, aynı 
yollardan geçer, aynı acıları yudum- 
larlarmış. Belki de sadece bu yüzden 


isterdim bir kızım olmasını... Bizim 


de aramızda kimsenin bilmediği sır- 
lar, sadece bir bakışla anlatılan sitem- 
ler, serzenişler, duygular olurdu... 

Ah annemin yaralarımda, incin- 
mişliklerimde, kırgınlıklarımda dola- 
şan, dolaşıp yumuşatan, yumuşatıp 
iyileştiren o güvercin kanadı elleri... 

Ben o elleri kitap tutarken çok 
sevdim. Yıllar var ki hiç yorulmadı 
bundan. O ellerin tuttuğu kitaplardır 
minik yüreğimi Kaf Dağı'na uçuran, 
kollarım Zümrüdü Anka'nın boynu- 
na dolanmış Tepegöz'le buluşturan, 
cam pabuçlar ayağımda sihirli saray- 
lara konduran. 

Ben o elleri ateşimi yoklarken 
çok sevdim. O ellerin kaynattığı has- 
ta çorbalarıdır en şifalısı, o ellerin 
soyduğudur meyvelerin en faydalısı, 
o ellerin dokunuşlarıdır en huzur ve- 
ricisi. O ellerin olduğu bir evde has- 
talanmak bile ne güzeldir. Hem okul- 
dan kaytarmak da cabası... 


Ben o elleri notalara eşlik eder- 
ken çok sevdim. En asil nağmeler se- 
sinde can bulurken, ellerindeki usul 
usul dalgalanışlar, hep huzur verdi 
ruhuma. 

Ben o elleri yüreğimdeki yanık- 
lara merhem sürerken çok sevdim. 
Kınamadan, kızmadan, ayıplama- 
dan; usulcacık, hiç acıtmadan ve hep 
anlamaya çalışarak... 

Ama ben o elleri, en çok öğret- 
menken sevdim. Yeşil sümükleri 


keskin bir hat çizerek aşağıya inen, 
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tam ağzının içine girecekken “fınırk” 
diye çekip hep aynı hizada tutmayı 
bir şekilde başaran; soğan ve tezek 
kokan, ellerinin üstü tıpkı bir yol 
gibi çatlamış, kirden pastan karar- 
mış; yeteri kadar temiz olmadıkları, 
yeteri kadar güzel kokmadıkları için 
başkalarınca yeteri kadar sevilmemiş 
o köy çocuklarına sevgiyle dokunur- 
ken sevdim. Ya tozdan ya terden te- 
pelerine yapışmış uzamış saçlarını 
veya berbere uzun bir süre para ver- 
memek için usturaya vurdurulmuş, 
yara izleri görünen o keloş kafalarını 
okşarken sevdim. Soğuk kış günle- 
rinde ablalarından, ağabeylerinden 
kalmış, kendilerine gelene kadar 
bütün kardeşlerin sırtlarını sırayla 
ısıtmış, giyile giyile rengi artık boz- 
laşmış, bedeni bollanmış, etek uçları 
sökülüp sarkmış sözde kabanlarının, 
şans eseri kopmadan kalmış birkaç 
düğmesini bulup da iliklemeye çalı- 
şırken sevdim. Öğrencilerine abeceyi 
öğretirkenki kararlılığını, marş söyle- 
tirkenki coşkusunu, onların kaderini 
değiştirmeye çabalarkenki çırpınışla- 
rını sevdim. Ben o elleri en çok ama 
en çok öğretmenken sevdim... 
Eda'ya gelince... Yazın tayini- 
miz çıktı, ayrıldık o diyardan, yine 
düştük gurbet yollarına. Kalsaydık 
ne olurdu, hiç öğrenemeyeceğim. 
Ama ben Eda'yı da taşıdım yüreğim- 
de... Hem de yıllarca utanarak ve her 
yere... 
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Şimdi... Yaşım kırkı buldu, ha- 
rika çocuklarım oldu, annem altmış 
beşe dayandı. Onun ellerine ve sev- 
gisine duyduğum ihtiyaç, hiç ama 
hiç bitmedi. 


kkk 


Annem korurdu beni, tüm an- 
nelerin evlatlarını korudukları gibi. 
Keskin acıları, hakkımda söylenmiş 
kem sözleri, üzüleceğimi bildiklerini 
uzak tutardı civarımdan; ruhumun 
ucundan, bucağından... Ya anlaya- 
cak yaşa gelmemi beklerdi, ya da sa- 
kinleşip doğru düşünmemi. 

Nasıl anlayabilirdim ki annenin 


seni dünyaya getirirken öldüğünü? 


Ah Eda, ah... Bilsem ki yaşı- 
yorsun, bilsem ki okuyacaksın bu 
yazdıklarımı... Diyeceğim ki sana: 
“Haydi çöz saçlarını... Tıpkı o gün- 
lerdeki gibi. Örtmenimiz güvercin 
kanadı elleriyle örsün yine yumu- 
şacık, senin yüzünde mutluluktan 
yapılmış kocaman bir gülümseme... 
İstersen kaleminin ucunu kır, bağcık- 
larını çöz...Söz sana. Hiç kızmayaca- 
ğım bu sefer... Hiç surat asmayacak, 
odama kapanıp ağlamayacak, kendi- 
mi yerden yere atmayacağım. Anne- 
sizliği doğarken öğrenen o kimsesiz 
yüreğinden, annesini çok seven bir 
anne olarak en çok ben öpeceğim... 


Eleştiride Üslup Üzerine Bir İnceleme 


HACER GÜLŞEN 


ürk edebiyatında tenkid kelimesi nakd kökünden tef'il vezniyle 
türetilmiş bir kelimedir. Bu kelime Fransızca critigue kelimesine 
karşılık olarak bulunmuştur.! 


Dictionnaire Larousse'da “critigue” kelimesi ise, “krinein, hüküm 
vermek” ve “Juger yargılamak” kelimeleriyle karşılanır.> Bu tanımdan da 
anlaşılacağı gibi edebi bir eleştiri iki önemli özelliğe sahiptir. Hüküm vermek 
ve yargılamak. Ancak bu hüküm verme aşamasında yargı daha çok edebi 
eser üzerine olmalıyken, çoğu zaman eser sahibine yönelir. Öyleyse edebi 
eleştirinin ölçüsü ne olmalıdır? R. Wellek, Theory of Literature? adlı eserinde bu 
soruyu şöyle cevaplar: “Tenkidin mühim ölçüsü şahsi his, tecrübe ve hüküm vermektir. 
Bizzat hüküm verirken mümkün olduğu kadar objektif kalmalı, ilmi bir usulle hareket etmelidir: 
Sanat eserini tecrit etmek, dikkatle incelemek, tahlil ve tefsir etmek, nihayet geniş bir bilgi, 
yakından mütalaa ve keskin bir hassasiyetle eseri değerlendirmek”. Bu unsurlara göre 
yapılması gereken eleştiri bazen amacından saparak şahsiyeti hedef alan bir 
kalem münakaşasına dönüşebilir. Öyleyse eleştiride üslup nasıl olmalıdır? Bu 
konu üzerinde durmak yerinde bir hareket olacaktır. 

Eleştiride üslup üzerine bir inceleme: 

Eleştiri, Türk edebiyatına Tanzimat Dönemi'nde giren yeni bir türdür. 
Tanpınar'ın 19. Yüzyıl Türk Edebiyatı Tarihi'nde belirtildiği gibi, “Tanzimat 
bizatihi tenkit fikrinden doğmuş bir harekettir. Onunla başlayan yeni edebiyat da ister istemez 
tenkide dayanacaktır.” Yine aynı eserinde Tanpınar, “Müslüman hikâyesinin romana 
istihale edememesinin”, başka bir sebebi olarak tenkit fikrinin yokluğunu 
gösterir. Kaldı ki “Hakiki tenkit zaruri şekilde tarih fikrine bağlıdır. Hareket noktası 
olarak maziyi değil bugünü alır. İslam fikriyatında ise bu yoktur. Thibaudet'nin, 
Don Ouichotte için söylediği şey sadece parlak bir buluş olamaz. Her yeni hikâye bir 


! Ayrıntılı bilgi için bkz., Hacer Gülşen, Milli Mücadele Dönemi Edebiyatında Tenkid, İstanbul, 2005. 
? Larousse, Dictionnaire, Paris, 1911, s. 202. 
3 R.Wellek, Theory of Literature, New York, 1962, s. 20. 
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öncekinin tenkididir.”* 

Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler'inde ise, “ Avrupa, fikir ve sanat âlemi 
ile temastan sonra memleketimize gelen “nev'ilerden biri”nin tenkit olduğunu 
fakat bu gelişin hiçbirisine benzemediğini, çünkü öbür nev'ilerin kendilerini 
vücuda getiren sanatkârlarıyla, tenkidin ise münekkitsiz geldiğini belirtir. Ona 
göre hâlâ eleştirmen diyebileceğimiz bir yazarımız da yoktur: “Fakat aramızda 
münekkit diyeceğimiz muharrir henüz yetişmedi. Ve bence bugünkü edebiyatımızın 
en büyük zaaflarından biri de budur.” Tanpınar'ın bu yazısı 1941 yılında 
Tasvir-i Efkâr'da çıkar. Bu açıdan yazdıkları oldukça düşündürücüdür. Çünkü 
İbrahim Aşki, 1919 yılında Gün Doğuşu'nda yazdığı “tenkit” adlı makalede 
az çok aynı şeyi söyler. Bu da gösteriyor ki, 20. yüzyılın ilk çeyreğinde de 
tenkidin durumu değişmemiştir: “Biz tenkit ile pek ziyade meşgul olduğumuz halde 
bunu bir ilim olarak tedvin edememişiz ve lisanımızda böyle eserler var mı yok mu bilmiyoruz. 
Keşke kütüphanemizde bizim bilmediğimiz böyle eserler bulunsa da bilahire haberdar edilerek 


müstefit olsak. Bu cihetle ki, noksanımızın ikmâlini ehl-i vukufun himmetlerinden bekleriz.”© 


Tenkit bir tür olarak nasıl anlaşılmıştır? Raymond Jean “Kritik Bir 
Durum” adlı yazısında kritik durumun gerçek bir durum olduğunun altını 
çizmektedir. Ona göre bu durum, yazarın eleştirmen karşısındaki durumudur. 
Çünkü yazar ölmüşse zaten bir rahatsızlıktan bahsedilemez. Ancak yazar 
yaşıyorsa, kendisi ve eseri hakkında yapılan eleştiriden haberdarsa işte o 
zaman bu durum kritik (tehlikeli) bir durumdur. Meydana gelen rahatsızlık 
anlaşılmamış olmaktan kaynaklanacağı gibi fazlaca anlaşılmaktan da 
kaynaklanabilir. Raymond”a göre: “Bir yapıt, yazarın ona imzasını koyduğu andan 
itibaren var olmaya başlar ya da Jean Ricardou'nun dediği gibi yazarla yapıtı arasında 
göbek bağı bir kez kesilmiş olur ve yapıt artık anonim bir ürün olarak okura sunulur.” 
Yine Raymond'a göre yazarın eleştirmen karşısındaki durumu rahatsız edici, 
dahası tehlikelidir. Eleştirmenin “açık bir sempati görüntüsü altında saklı da 
olsa, yapıtla olan ilişkilerinin sataşıcı - dahası saldırgan olmasıyla ilgilidir.” Halk 
arasında eleştirinin de taşıdığı anlamın öncelikle saldırmak olduğundan 


bahseder yazar.” Türk Halk Edebiyatında da taşlama akla gelmektedir. 


Bir gerçek vardır ki, Türk edebiyatında tenkit doğru anlaşılamamıştır. 


* Ahmet Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, 1988, s. 30. 

“ Ahmet Hamdi Tanpınar, “Tenkit İhtiyacı- 1”, Edebiyat Üzerine Makaleler, Milli Eğitim Basımevi, 
İstanbul, 1969, s.61 

“ İbrahim Aşki, “Tenkit”, Gün Doğuşu, nr. 2, 10 Nisan 1919, s. 46-48. 

7 Raymond Jean, “Une Situation Critigue'in Les chemins Actuels de la Critigue&', Union Gönörale 
d'Editions, 10 / 18, Paris, 1968, s.101-107; Çağdaş Fransız Edebiyatı Eleştiri Seçkisi, Kültür 
Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2001, s.1-5. 
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Bilge Ercilasun'a göre nedenleri şunlardır: “... tenkidin diğerlerine göre daha mücerret 
ve güç anlaşılır olması, tenkidin bazılarınca hâlâ bir edebi tür olarak benimsenmemesi, tenkidin 


edebi tenkitten çok kalem çatışmalarını (polemik), tanıtma ve kötülemeyi akla getirmesi gibi 


hususlar sayılabilir.” 


Türk edebiyatında tenkidin anlaşılamaması ve şahsiyete varan eleştiri 
üslubu hakkında yazılanlara bakılacak olursa durum daha iyi anlaşılabilir: 
Ahmet Mithat, Ahbar-ı Asara Tamim-i Enzar-Edebi Eserlere Genel Bir Bakış adlı 
eserinin eleştiri, eleştirinin yolu, yöntemi adlı müstakil bölümlerinde eleştiri 
ve yöntemlerinden bahsetmiş sonuç kısmında da şunları söylemiştir: 

“ Acemilik kabul edilebilir bir kusurdur. Kusurunu bilen bir acemi yavaş 
yavaş kusursuz bir usta olabilir. Ya acaba kusurunu bilmeyen bir eleştirmen onun 
dışında ne olabilir?... İşte eleştiri denen şey, iyi yapanlara en yüce şan ve şerefi 
vererek yükseltecek harika bir gelenekken, bizde eleştiri denen şeyin herkesin önünde 
yazanları rezil etmekten başka bir sonuç veremeyeceğini gördüğümüz için ciğerimiz 
cayır cayır yanıyor da onun için bu kadar söz söylemek çabasını gösteriyoruz.” 

Ahmet Mithat'ın damadı, Beşir Fuat'ın yakın dostu Muallim Naci ise, 
Beşir Fuat'a yolladığı mektubunda şu sözleri yazar: “Şimdiye kadar birbirimize 
hiçbir acı söz söylemedik. Bizde böyle mübâhase cereyan ettiği var mıdır?” Bu türden 
dostluklar edebiyat dünyasında nadirdir. Aslında Muallim Naci'ye göre çoğu 
zaman iki mübahis çıkıp yazışmaya başlar, biri saldırıda bulunur, diğeri de 
karşılık verir. Bir süre sonra mübahasenin rengi değişir. Münazaa rengini 
aldığında da maksad tamamen ortadan kalkmıştır. Muallim Naci kendisinin 
de böyle durumlar yaşadığını, hatta Beşir Fuat'ın (Üdebâdan İstirham, Saadet, 
nr. 402, 4 Mayıs 1886) tarihli yazısını hatırlatarak münazaa tarzında olan 
mübahasenin faydalı olmayacağını, can sıkacağını söyler. Ona göre, Beşir Fuat 
da makalesinde yazdıklarının tersine kendisini müdafaa etmek durumunda 
kalmıştır. Muallim Naci sözlerine şöyle devam eder: “Maksadım “filiniz kavlinize 
uymadı!” demek değildir. Adamı mecbur ediyorlar da onu söylemek ve size de tasdik ettirmek 
isterim.” Böylece yazar, sanatkârların içinde bulundukları zorlayıcı sebepleri 


de vurgulamak ister." 


Hüseyin Rahmi ise bir yazısında bazı olumsuzlukları Türk toplumunda 


görülen şekilleriyle ele alır: “Edebi tartışmalarda, eseri ve sahibini öldürmek modası 


* Bilge Ercilasun, “Şahabettin Süleyman”ın Tenkit Görüşleri”, Mehmet Kaplan'a Armağan, Dergâh 
Yayınları, İstanbul 1984, 5.140. 

9 Ahmet Mithat, Ahbar - ı Asara Tamim - i Enzar, Hazırlayan: Nüket Esen, İletişim Yayınları, 
İstanbul 2003, 5.159. 

“ Bkz. Beşir Fuat, Şiir ve Hakikat, hzl., Handan İnci, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1999, s. 395. 
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birkaç yıl önce bizde icat edilmiş vahşi bir yöntemdir”. Bu yöntem hiçbir milletin 
tenkit kurallarında yer almamaktadır. Yine faydalı bir ilmin okuyucuları çok 
azken iki taraf da işi edepsizliğe dökünce “kavgayı izlemek için etraftan koşanlar 
çok olur.” Yazar edep ile edepsizliğin kelime olarak birbirine yakın olduğunu, 
birinden ötekine rahatlıkla geçilebileceğinin de altını çizer. Hüseyin Rahmi 
yine başka bir yazısında eleştirmenliğin sermaye istemeyen bir iş olduğunu, 
bu meslekte tanınmanın yolunun tanınmış isimleri, yazarları taşlamaktan 
geçtiğini mizahi bir dille anlatır. Yazara göre, birinin sinirli bir tarafına gelirse 
yapılan hakarete cevap verecektir. Bu kişinin yumruğu reklam yerine geçer. 
Diğer yolu ise, eleştirmeni övecek arkadaşlar bulmaktır. İyi bir eleştirmen 
olmak için herkesin beğendiği bir buluşa, bir binaya hakkında bilgi sahibi 
olunmasa da itiraz etmek gerekir. Zaten beğenenlerin çoğu da bilerek ve 
anlayarak takdir etmez.” 

Abdülhak Şinasi ise, Ahmet Haşim için yazdığı kitabında Haşim'e 
yapılan eleştirilerle ilgili olarak şunları yazar: 

“1921'de kitabı intişar edince (Göl Saatleri) bundan muhabbet ve sitayişle 

bahsetmekte, o vakit Dergâh mecmuasını çıkarmakta olan Fevzi Lütfi Bey, Nurullah 

Ata Bey, bir de ben sanırım ki yalnız kalmıştık. Söylemeli ki, Ahmet Haşim, bu 

vaziyette, kendini düşmanlarla sarılı zannetmişti. Gölden, geceden, kuşlardan, 

mehtaptan bahseden şairi, kurbağa şairi diye anıyorlardı. Bu sürekli târizler, 

şairin bu karikatürü, hezil ve hiciv gazetelerinin devamlı hücumları onu yormuş, 

asabını büsbütün bozmuştu. Ahmet Haşim'i en çok çileden çıkaran, deli eden şey, 

kendisine Arap denilmesiydi... Ona Arap demek, bütün varlığını temin eden bir 

alemden ayırmak, bir hiçe düşeceği bir âleme atmak, fani ömründe inandığı eserinde 


öldürmek istemekti...”13 


Nurullah Ataç da bir yazısında, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın önce kelime, 
hayal ve deyimlerini sonra Batı tercihli tavrını eleştirir. Ancak yazının sonuna 
doğru iş biraz şahsileşir. Ataç şunları yazar: “Düşündüklerini bildirmesine Türkçe 
yetmemiş, dilimize karışan Arapça ve Farsça da yetmemiş, Frenkçeye de sık sık başvuruyor. 
Biçim demek şöyle dursun, şekil bile demiyor, form diyor. Der a! daha güzel oluyor öyle” 
Ataç, Ahmet Hamdi'nin dilimize yabancı deyimleri de çevirdiğini, bu şekilde 
tercihlerinin anlaşılmasını istediğini belirtir: “Hamdi Tanpınar da bilir bizim 


tercihlerimizin bir yere gitmeyeceğini, bilir ya, günden güne Türkçeyi beğenmez oldu, 


“ Hüseyin Rahmi, “Tenkit Kavgaları”, İkdam, nr. 8426, 9 Ağustos 1920, s.2. 
” Hüseyin Rahmi, “İş Kıtlığında Münekkitlik”, Ikdam, nr. 8419, 2 Ağustos 1920, s. 2. 
B Şinasi Hisar, Ahmet Haşim - Şiiri ve Hayatı, 1963. 
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böyle incik cincikle bezemeğe kalkıyor. Yakındır, keman da oynar Hamdi..”'* 

Türk edebiyatının önemli isimlerinden Elif Şafak da, Aşk romanı hakkında 
yapılan eleştirilere bir yazısıyla cevap verir. Bu cevapta eleştirinin nasıl olması 
gerektiği üzerinde durur: 

“Eleştiri iki şekilde olur. Eleştirdiğin insanı ya daha ileriye götürmek 

ya dibe çekmek için. Birincisi “yapıcı eleştiri”, yaraya merhem sürer gibi. İkincisi 

“yıkıcı eleştiri”, keskin ve sirkeli. Yapıcı eleştiri ne kadar ağır olursa olsun başımın 

üstünde yeri var. Öğrenirim ondan. Öğrenirim kusurlarımdan. Seve seve. Ama hani 

şu dibe çekmeler var ya. Enerjim azalıyor. Moralim bozuluyor. Bazen romanlarımı 

yayınlamaktan vazgeçmeyi düşünüyorum.”5 

Sonuç: 

Eleştiri Türk edebiyatına Tanzimat Dönemi'nde girmiş önemli bir türdür. 
Bu türden önce halk edebiyatında taşlama, klasik edebiyatta da hiciv vardır. 
İkisi de eseri veya sanatkârı olumsuz açıdan ele alır. Eleştiri türü belki bu 
sebepten tam olarak yerleşememiş, anlaşılamamıştır. Zira Batı'da eleştiri, 
tekniği, metodu olan bir türdür. 

Günümüzde ise hâlâ eleştirinin kendi başına bir tür olması için 
çalışılmakta, edebi eseri sanatkârdan ayrı bir bütünlük içinde insafsız değil, 
tarafsız bir şekilde ele almak için çaba sarfedilmektedir. Bununla birlikte 


4 


“yahu okudun mu, filan filana amma da hücum etmiş!” dedirtmek amacıyla 
eleştiri de yapılmaktadır. Asıl esaslar ihmal edilerek boş ve belirsiz konular 
etrafında da dolaşılmaktadır.© Bu sebeple eleştiri üslubuna dikkat etmek 
gerekir. Montaigne'nin Denemeler adlı eserinde belirttiği gibi: “Öfkeli, kırıcı, sert 
tartışmalar da keşke, diğer söz suçları gibi cezalandırılabilse azgınlığın, alıp götürdüğü düşünce 
alanındaki bu çatışmalarda insanlar her türlü kötülüğü yaparlar. Önce düşüncelere saldırılır, 
sonra insanlara.”” Bu “saldırma” durumu eserden çok şahıslara yönelince 
yapıcı değil yıkıcı bir etki yaratır. Bu nedenle, eleştirinin bir üslubu olması 
gerektiği unutulmamalı, bir eserin değerini ortaya koyma çabası onurlu bir 
yöntemle yapılmalı, şahıslar hedef alınmamalıdır. Bugün yıkıcı değil yapıcı 
bir üslubla edebi eseri ve sanatkârı tarafsız bir şekilde değerlendirmek daha 
güzel eserlerin meydana gelmesini sağlayacak tek yol olarak görülmektedir. 


“Nurullah Ataç, Bütün Yapıtları- Karalama Defteri- Ararken, Yapı Kredi Yay,, İstanbul 1998, 5. 36-37. 
5 (http:/ /www.takvim.com.tr / Son24Saat /2009 / 09/03 /aski para icin yazmadim) 

“ Halit Fahri, “Zavallı Sanat”, Şair Nedim, nr.9,13Mart 1919, s.129. 

7 Montaigne, “Tartışmalar”, Denemeler, hzl.: Cansever Eyüboğlu, Bilim Kitabevi, Isparta, s. 62. 
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YRD. DOÇ. DR. CENGİZ GÖKŞEN 


elişen teknoloji, hayatımızı her gün biraz daha kolaylaştırmaktadır. 
Çağdaş ifadeyle, şehirden köye doğru her gün biraz daha 
modernleşmekteyiz (!) Bu değişimle birlikte, eski yaşantımıza ve 
günlük hayatımıza ait pek çok davranış ve kavram da kaybolmaktadır. 
Günümüzde, çamaşır yıkamak, yalnız şehirlerde değil, köylerimizdeki 
birçok evde de özel olarak zaman ayrılan, eskiden olduğu gibi, haftanın 
belirli bir gününde, neredeyse sabahtan akşama kadar yapılan bir eylem 
olmaktan çıkmıştır. Oysa yaklaşık çeyrek asır önce kırsal kesimde, havanın, 
işin, çamaşır yıkanacak yerin durumuna göre haftanın herhangi bir gününde 
yapılan, günlük hayatın en önemli etkinliklerinden biriydi. Çünkü, herkesin 
ortalama iki giyim elbisesinin olduğu toplumlarda, kadınların en değişmez 
vazifelerinden biri, haftada en az bir gün çamaşır yıkamaktı. Genellikle 
birkaç ailenin birlikte gerçekleştirdiği çamaşır yıkama eylemi; dere, çay gibi 
bir akarsu veya suyu bol bir pınar başında, herkesin ortak olarak kullandığı 
yunak veya yunaklık denilen yerlerde yapılırdı. Yerleşim yerinin durumuna 
göre insanların gittiği birden fazla yunaklık olabildiği gibi, kışın veya baharda 
patlayan deli gözelerden dolayı, mevsimlik yunaklıklar da bulunabilirdi. 


Yakın zamana kadar, özellikle yurdumuzun kırsal kesimlerinde, beden ve 
evsel temizliğin büyük çoğunluğunun yapıldığı bu tür yerleri, buralara verilen 
adları, buralarda yapılan işleri ve buna bağlı olarak bu yerlerin hayatımızdaki 
fonksiyonunu çoktan unuttuk. Günümüzün yeni yetişen neslinden acaba kaç 
kişi yunak yumak nedir; yunak veya yunaklık neresidir? Biliyor. Bir zamanlar, 
günlük hayatlarının temel uğraşılarından biriyle ilgili olan bu kelimeleri, eski 
hanımlardan kaç kişi bugün hatırlıyor? Oysa bundan 25-30 yıl öncesine kadar 
haftanın bir günündeki en değişmez vazifelerinden biri yunak yumaktı. 
Yunak veya yunaklık sözcükleri, yu- fiil kökünden türemiş olan yun- fiilinden, 
-ak ve -lık isim yapım ekleriyle türetilmiş iki isimdir. Bu kelimeler, bazı ses 
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değişiklikleriyle Anadolu'nun birçok yerinde! kullanılmaktadır. 

Yunak yerleri veya yunaklıklar, genellikle kadınların gittikleri yerler 
olmakla birlikte, odun getirmek, eşlerinin yıkadıkları çamaşırları tokaçlamak 
veya halı-kilim gibi büyük ve ağır eşyaların yıkanmasına yardım etmek gibi 
işlerin olması durumunda, erkeklerin de zaman zaman gittikleri yerlerdendi. 
Ancak, bu mekânlarda erkeklerin uzun süre kalmaları, hem kadınlar hem de 
erkekler tarafından iyi karşılanmazdı. Evde bu işleri yapacak erkek veya kız 
çocuğu varsa, evin reisi bu yerlere hemen hiç uğramazdı. 

Yunağa, hiçbir aile tek başına gitmezdi. Ya birkaç komşu veya köyün 
büyük çoğunluğu birlikte giderdi. Yunağa gidecekler, birkaç gün önceden 
günü kararlaştırır, ona göre hazırlık yaparlardı. Yunakta kullanılacak odun ve 
kül, bir gün öncesinden tedarik edilmeye çalışılırdı. Odun, daha çok yunaklık 
çevresinden bir şekilde sağlanırken, küllü su için kullanılacak kül ise ya yunak 
yerinde ya da evde hazır edilirdi. Evden yunak yerine gelemeyecek olanların 
sırtları (çamaşır), akşamdan veya sabah erkenden değiştirilirdi. Evde kirli 
olan ne varsa bir araya toplanır, hayvanlara yükletilmek üzere denk hâline 
getirilmek için hazırlanırdı. 

Yunağa gidileceği gün, sabah erkenden, her evden bir kişi ata veya 
eşeğe yunak kazanını, kül tenekesini yükletir, yunaklığın yolunu tutardı. Yunak 
yerlerinde sac ayak şeklinde konulmuş taşlardan oluşan ocaklara ateşler 
yakılır, üzerlerine kazanlar kurulur, kül tenekelerine veya ikinci bir kazana 
küllü sular hazırlanırdı. Bu sırada, evdeki kirliler ya çuvallara doldurulur ya 
da savanlara (dokuma yaygı) sarılarak denk hâline getirilirdi. Yunaklığa gelen 
kişi veya bir başkası, yunaklıktaki hayvanı eve götürür ve evdeki kirlileri 
yunaklığa getirirdi. Kazanların dış yüzeylerinin is olmasını önlemek için, 
kazanlar kurulmadan önce (ateşin üzerine konulmadan), dış yüzeyleri çamur 
hâline getirilmiş külle sıvanırdı. Buna, kazanın, evde tencere aynı işleme tabi 


tutuluyorsa tencerenin dışının küllenmesi denirdi. 


! Yunmak: yıkanmak, yunak: yıkanılan yer, yunakçı: çamaşır yıkayan, çamaşırcı; yunaklık: 
çamaşır leğeninin ya da teknesinin konduğu yer (Hançerlioğlu 1992: 550). Yunmak |yunmak, 
yuvunmak, yünmekl: yıkanmak: yunmuş yı/aykanmış: çok daha iyi, çok daha temiz, terbiyeli. 
Yunak: |)yunak, yünak| yunat: buğday yıkama işi, buğday yıkanacak yer (Derleme Sözlüğü 1993: 
4320). Yunah, yunak |yunaklık| çamaşır yıkanan yer çamaşırlık / Yunak, yunaklık, yuvnak 
/ Yuyak, yünelik; yünceklikj, yünek, yüneklik /Yunakçı: çamaşırcı, çamaşır yıkayan, yunak 
evi: düğünde gelini ya da güveğiyi yıkama töreni yapan ev / Yunaklık: yunak, yunah, çamaşır 
teknesinin konduğu ağaç masa. (Derleme Sözlüğü 1993: 4319). 
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Çamaşırlar, iyi temizlenmesi ve yumuşak olması için durulama suyundan 
önce, en az bir defa küllü su ile yıkanırdı. Özellikle beyazlar haşlanırken 
bile, haşlama suyuna küllü su ilave edilirdi. Ancak kullanılacak külün de 
bir özelliği vardı. Her kül temizlik için kullanılmazdı. Pelit (meşe) veya 
pinar ağaçlarından olanlar, bu iş için en uygun küllerdi. Naylon veya plastik 
madde karışmış kül, temizlik maddesi olarak ne çamaşırda ne de bulaşıkta 
kullanılırdı. Bu dikkat, hem yıkanan kabın temizliği hem de çamaşır veya 
bulaşık yıkayanın cilt sağlığı için gerekliydi. Çıralı çam odununun külü dahi 
tercih edilmezdi. Bu yüzden meşe, ardıç gibi bazı ağaçların odunlarının veya 


susam gibi bitkilerin külleri saklanırdı. 


Yunaklıklar, ayrıca çocukların önemli eğlence yerlerinden biriydi. 
Davarın, sığırın ardında veya tarlada çalışan çocukların birçoğu, yunak 
bahanesiyle bir araya gelir; birbirlerini görür; birlikte çeşitli oyunlar oynama 
fırsatı bulurlardı. Daha sonraki yıllarda samimi dostluklara, arkadaşlıklara 
dönüşecek ilişkilerin ilk tohumları, bazen buralarda atılırdı. Çocuklar yıkanıp 
üzerlerini değiştirinceye kadar gönüllerince su oynayabilirler, alık denilen 
elbiselerini istedikleri gibi kirletebilirlerdi. Ayrıca annelerin veya ablaların 
yıkayıp yunak taşına koyduğu çamaşırları tokaçlamak çocuklar için ayrı 
bir zevkti. Bu işi yaparken, çocuklar için önemli olan, tokacı vurduğunda 
çamaşırdan mümkün olduğu kadar fazla su ve ses çıkmasını sağlamaktı. Her 
ne kadar büyükler yavaş vurmasını söylese de bu işi kendince bir eğlenceye 
dönüştüren çocuk, bildiğini yapmaktan geri kalmazdı. 

Köylerimizin birçoğunun ev içerisinde musluktan akan su ile tanışmaları, 
önce yunaklıkları, sonra köy ve mahalle çeşmelerini veya kuyularını, 
günlük hayattan uzaklaştırdı. Kadınların ve kızların teknolojinin azizliğine 
uğradıklarını buralarda da görebiliyoruz. Bu durumun neticesinde, halk 
hikâyelerimizden başlayarak, beyaz perde de birçok filmimizde yer alan 
çeşme başı aşkları da tarihe karışmış oldu. Yunak veya yunaklıklardaki bol 
sular yerlerini evlerdeki musluklara kaptırırken, yunak kazanlarının ve küllü 
su tenekelerinin yerini de önceleri banyo kazanları, şimdilerde ise soğuk 
şofbenler aldı. Küllü su, keven gibi doğal temizleyicilerin yerini deterjan 
denilen mavi boncuklu tozdan maddeler ile beyazlatıcı ve yumuşatıcı denilen 
sıvı maddelerin alması ise yunaklıklara asıl ölümcül darbeyi vurdu. Bu 
sürecin sonunda yunaklık veya yunak yerleri eski itibarını ve ziyaretçilerini 
kaybetti. Eskiden, hemen her gün en az birkaç ziyaretçileri olan bu yerlerin, 


günümüzde ne ocaklarını tüttüren ne de mekânlarını şenlendiren kimseleri 
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kaldı. 


Yunak yerlerinin ortadan kalkmasıyla birlikte, yunak, yunaklık, yunak 
yeri, yunak yumak, yunak taşı, yunak kazanı, tokaç, tokaçlamak, yunak tokacı (çiğ 
köftelik eti dövmek için et tokacı vardır), çamaşır tokacı, kaynatma, kaynatma 
suyu, kaynatma kazanı, küllü su, küllü su tenekesi, çamaşır tokaçlamak gibi birçok 
kelime ve kelime grubunu da çayların temiz sularına verip bir daha geri 


dönmemecesine tarihin derinliklerine yolladık. 


Yunaklıkların en önemli işlevlerinden biri de kırsal kesimde, toplumsal 
iletişimin en yoğun ve canlı olduğu yerlerden biri olmasıydı. Yunak yumak 
için yunaklıklara gelen onlarca insan, birbiriyle sohbet eder, dertleşirdi. Bu 
arada birbirlerinin durumundan haberdar olurlardı. Temizlik yanında, 
özellikle kadınlar arasında sosyal hayata ait kültürel unsurların, canlı 
olarak yaşandığı, anlatıldığı dolayısıyla kuşaklar arasında kültürel birçok 
aktarımının yapıldığı yerlerdi. Kadınlar için sabahtan akşama kadar en 
mahrem dedikoduların yapılmasına, samimi ortamların oluşmasına imkân 
ve fırsat vermesinin yanında, toplumsal hayatta birçok mahremiyeti ortadan 
kaldıran bu tür yerler vasıtasıyla, insanlar birbirlerini daha iyi ve yakından 
tanıma fırsatları bulurlardı. Gelecekte kurulacak yuvaların birçoğunun ilk 
tohumları, genç kızların gösterdikleri davranışlara, şahit olunan ahlaki ve 
fiziksel özelliklerine göre, delikanlıların analarının zihnine ilk olarak bu 
yerlerde atılırdı. Kısaca yunaklıklar günlük bir faaliyetin gerçekleştirildiği 
yer olmanın yanında, toplumsal iletişimin, geleneksel kültürel değerlerin 
kuşaklar arasında aktarılmasına vesile olan, kırsal kesimdeki en canlı iletişim 


ve kültür merkezlerinden biriydi. 


Kaynakça 
Hançerlioğlu, Orhan, (1992) Türk Dili Sözlüğü, İstanbul, Remzi Kitabevi. 
Türk Dil Kurumu (1993), Derleme Sözlüğü, C.XI, Ankara, TDK Yay., Ankara 


Üniversitesi Basımevi. 
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Günler İkiz Kardeştir 
Heyecanlıdır pazartesi 


Salı 


Limanda bekleyen gemi 


Kısa bir türküdür 
Çarşamba 


Ortada durur perşembe 


Yedi kardeşin 
312 Elçisidir cuma 
Haftanın bayramı 


Kalabalık ve güzel 


Bırakmak istemez 
Pazara yerini 


Övünür kendisiyle cumartesi 


Günlerin 


En rahatıdır pazar 


Günler 

İkiz kardeştir 

Her gün 

Paylaşırlar aralarında 


Sevinçlerini 


Günlerin Renkleri 


Hafta başı telâşı olsa da 


Mutlu yapar pazartesiyi mavi 


Salı sakindir 


Turuncu yakışır ona 


İşçiler gibi güçlüdür 
Kırmızıdır 


Çarşambanın rengi 


Ortada kalan çok yorulur 
Sarıdır perşembenin yüzü 


Beyazdır 
Süslüdür gelin gibi 
Günlerin 


Düğün günüdür cuma 


Her yöne koşan 
Bir attır cumartesi 


Yeşildir gizli rengi 
Şakacıdır pembedir pazar 


İnsanlar gibi 

Kıskanç değildir günler 
Değişirler her gün 
Birbirlerinin renklerini 
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MAKSUT KOTO 


istememiştim ki 


Paris'i istememiştim görmek 
sanki, Anadolu çayından daha koyu gözlerinden 
bakabilmekti, yumarken bulutlarını 


memleketime 


hangi şehri affedebilirdim ki 

affedilmeden, lekesiz bir güneşin türküsüne 
uzanırken dudaklarımla 

melodiler mi beslerdim 


asla! kuyusunda ölen bir insan gibi sessizdim 


acayip poyrazlar kırılırdı soğuğunda 
düşlerinin, yanık vakitlerinden hoşlanmazdım 
314 küflü saatlerinden kaçarken 
martıların, yine sana dönerdim 
sanma ki dönerdim, yosunlu kayalıklarından süzülürken 


gözlerine 


Paris'i istememiştim görmek 
sen varken yeşilinde çocukluğumun 
en çok da şair olasım geldiğinde baktığım mavisinde 


şiirlerimin 


toprak kokan teninle uyayabilmek varken 
istememiştim ki 

sarp ufuklarında çakılmak günlerce 

seni görmeden 


sana yaşayabilmek 


GÜNGÖR ÖZMEN 
Gitme 


Gitme 

Sevindirme yalnızlığımı 
Tükenir ışıklarım 
Umudum küser 

Susar şarkılarım 

Başlar bağbozumum 
Başlar akşamüstü 


Issız sokaklar şimdi 
Unuttu gölgemizi 
İkimiz değiliz artık 


Sen gitsen bile 

Ellerin kalır 
Tutunurum ona çaresiz 
Öperim 

Okşarım 

Koklarım 


Beni unutma e mi 
Acılarımın öğretmeni 
Sabrı bellettin bana 
Beklemeyi 

Özlemeyi 

Gülmeyi 

Kokunu biriktirdim 
Kanayan yüreğime ilaç 
Dolunca ay odama 
Güneş doğdu sandım 
Ve de 

Seni sevdikçe yandım 
Seni sevdikçe yandım 
Yandıkça sevdim 
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İlköğretim İkinci Kademe Türkçe 
Dersinde Görsel Okumanın Yeri 


DR. DENİZ MELANLIOĞLU 


il insanlar arasında anlaşmayı sağlayan en güçlü araçtır. Bu araç 
hayatın hemen bütün alanlarında türlü düşünceleri, duyguları, tu- 
tumları anlatmada, görüp algılanan, yaşanan olaylarla ilgili bilgile- 
ri, kültür birikimini aktarmada kullanılır. Aynı zamanda dil, toplumları millet 
kılan en temel kültür unsurudur. Bu nedenle dil, kişisel ve toplumsal kimliğin 


temsilcisidir. 


Dilin hem kişisel hem de toplumsal işlevi göz önüne alındığında okul 
öncesi eğitimden başlanarak her nesle, ana dilinin gerçek değeri kavratılmalı- 
dır. Bireyin ana dilini öğrenmesi milli kültürü, toplumun hayata bakış açısını, 
duyuş ve yorum biçimini kavraması açısından önemlidir. Bu kavrayışın sağ- 
lanması, bireylerin ana dillerini etkili bir şekilde öğrenmesi ile mümkündür. 
Ana dili, başlangıçta anne ve yakın aile çevresinden daha sonra da ilişkili bu- 
lunulan çevreden öğrenilen, insanın bilinçaltına inen ve bireylerin toplumla 
en güçlü bağlarını oluşturan dildir (Aksan, 1975: 430). 


Ailede başlayıp okul ile devam eden ana dili öğrenme sürecinde temel 
amaç; bireylerin ifade yeteneklerini geliştirmek, diğer insanlarla iletişimini 
sağlamak ve sahip olunan kültürü kuşaktan kuşağa aktarmaktır (Kavcar, 
1996:16). Bu temel amaç, okullarda ana dili eğitiminin gerçekleştirildiği Türk- 
çe dersinin hedefi olmakla birlikte Türk milli eğitiminin de gayeleri arasında 
bulunmaktadır. 

Eğitim, bireyin hayata hazırlanması; değişim ve gelişmelere uygun bilgi, 
beceri ve davranışlar kazanması; kendi kültürünün ve çağın gereklerine göre 
birikimler elde etmesi; benlik, kimlik ve kişiliğini oluşturmasını sağlayan de- 


ğer ve normlarla yetişmesi sürecidir. Eğitim süreci içerisinde yer alan ana dili 
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eğitimi, bireyin hem kişisel hem de toplumsal açıdan yetişmesi bakımından 
özel bir öneme sahiptir. 


Ana dilini edinirken birey, sadece düşünceyi ileten bir aracı kullanma 
yetisine sahip olmaz aynı zamanda düşünceyi yeniden yapılandırmayı, onu 
tamamlayan zihinsel süreçleri kullanmayı öğrenir böylece bilişsel gelişimini 
gerçekleştirir. Bilişsel gelişimin tam olarak gerçekleşmesi için planlı bir öğreti- 
min yapılması gerekir. Bunun için de öğretim programlarına ihtiyaç duyulur. 
Dil eğitiminin temelinde dört dil becerisinin geliştirilmesi görüşü vardır. Bu 
nedenle öğretim programlarının düzenlenmesinde bu becerilere ilişkin amaç 


ve kazanımların verilmesi önerilmektedir. 


Hızla gelişen bilim ve teknoloji eğitimin her alanını etkilemekte ve prog- 
ramlarda değişiklikleri zorunlu kılmaktadır. 2004 yılında yayınlanan ve 
2005'te Türkiye genelinde uygulamaya konulan Türkçe Öğretim Programı 
(1-5. Sınıflar), bu becerilerin geliştirilmesi yanında “Görsel Okuma ve Görsel 
Sunu” öğrenme alanlarına yer vermekte ve öğrencilerde bu becerilerin de ge- 
liştirilmesini istemektedir. 

Görsel okuma 

Teknolojinin hızla ilerlediği günlük yaşantıda; televizyonda, bilgisayar 
ekranında, fotoğraflarda ve görsel imajlarda sürekli bir bilgi yüklemesi ile 
karşılaşılmaktadır. Bu bilgileri anlamlı bir şekilde yorumlamak, günlük ya- 
şantının devam ettirebilmesi, bireyler arasında iletişimin sağlanabilmesi ve 
yeni bilgilerin öğrenebilmesi için gereklidir. 

Öğrencilere, bu beceri ile çevrelerinde gördükleri eylem, nesne ya da sim- 
geleri okuyabilme ve yorumlayabilme becerileri ile çeşitli görsel araç-gereçler 
(video, grafik, kukla, tablo vb.) kullanarak bilgi, duygu ve düşüncelerini su- 


nabilme becerilerinin kazandırılması amaçlanmaktadır. 


Görsel okuma; yazılı metinlerin dışında kalan şekil, sembol, resim, gra- 
fik, tablo, beden dili vb. gibi görselleri okuma, anlama ve yorumlamadır. Bir 
kavram olarak geçmişi otuz yıla dayanan görsel okuryazarlık işaret, sembol, 


grafik, renk ve resim kavramlarına odaklanan, yeni bir “okuryazarlık”tır. 


Sinatra (1986) görsel okumayı, anlam elde etmek için gelen görsel me- 
sajlar ile geçmiş görsel deneyimlerin yeniden yapılandırılması; Debes (Akt. 
Akçam, 2006: 19-20), insanın görme ve diğer duyuları ile birlikte deneyim yo- 
luyla gerçekleştirdiği birtakım yeterlilikler olarak tanımlamaktadır. Wileman 
(1993) görsel okumayı; resimsel ve grafiksel görüntüler olarak sunulan bilgiyi 
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okuyabilme, yorumlayabilme ve anlayabilme şeklinde nitelemektedir (Akt. 
İşler, 2002: 154). Programda ise görsel okuma; yazılı metinlerin dışında kalan 
şekil, sembol, resim, grafik, tablo, beden dili, doğa ve sosyal olaylar gibi gör- 
selleri okuma, anlama ve yorumlama olarak açıklanmaktadır (MEB, 2005: 22). 

Akçam'a göre (2006: 8) görsel okuma, öğrencilere kelimelerle dökeme- 
dikleri şeyleri ifade edebilmeleri için bir fırsat sunmaktır. Görseller yazılı ya 
da sözel bilgileri farklı bir şekilde sunarak vurgular, basitleştirir, tekrarlaya- 
rak pekiştirir. Grafik ve çizelgeler açıkladıkları kavramla ilişki kurarak bilgi- 
nin uzun süre saklanmasına katkıda bulunurlar. Eğitimde görseller anlamı 
somutlaştırma, güdüleme, tekrarlama, süsleme, simgeleme, düzenleme, açık- 
lama ve dönüşüm gibi işlevler üstlenirler (Winn, 1993). Aynı zamanda görsel- 
ler, basılı bir materyalde ya da sunumda ilgiyi artırarak öğrenenleri güdüler; 
dikkati toplar ve sürekliliği sağlar (Çam, 2006: 17). 

Görsel algılamada görülenle algılanan arasındaki ilişkinin kurulması 
“anlamlandırma”dır. Bir görselin, düz ve yan olmak üzere iki anlam boyu- 
tu vardır. Düz anlam, nesnenin algıdaki imgesidir. Yan anlam ise görsellerin 
başka anlamları da içermesidir. Bir görselin okunabilmesi için çeşitli zihinsel 
beceriler gereklidir. Bu beceriler yaş ve gelişim düzeyine göre değişmektedir. 
Küçük çocuklar bir görseli parça parça yorumlamayı tercih ederken daha bü- 
yük çocuklar görseli özetleyip anlam çıkarabilmektedir (Kılıç ve Seven, 2002). 
Görsel algılamada bütünlük esastır. 


Öğrencinin sahip olduğu ön bilgi, görselleri algılamasını ve yorumlama- 
sını etkilemektedir. Yeterli ön bilgiye sahip olmayan öğrenci için hareketli ya 
da hareketsiz karmaşık görsellerin anlaşılması zor olmaktadır. Çam (2006), 
yaptığı çalışmada bir görselin anlamlandırılmasında ön bilgilerin yanı sıra 


sosyoekonomik düzeyin de etkisi olduğunu belirtmektedir. 


Bazı öğrencilerin görsel betimlemeler yoluyla daha kolay öğrendikleri 
bilinmektedir. Hatta sözel yolla öğrenen öğrenciler bile bazı kavramları öğ- 
renmede görsel desteğe ihtiyaç duymaktadırlar. Görsel ögeler; 

* o Öğrenen bireylerin dikkatini çekerek onları motive eder. 
»  Onlarındikkatini canlı tutar. 

* Duygusal tepkiler vermelerini sağlar. 

* o Kavramları somutlaştırır. 

» Anlaşılması zor olan kavramları basitleştirir. 


* o Şekiller yoluyla bilginin düzenlenmesini ve alınmasını kolaylaştırır. 
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* Bir kavramlailgili ögeler arasındaki ilişkileri örgüt şemaları ve akış şema- 


ları yoluyla kolayca verebilir (Demirel vd. 2004: 30). 


Yukarıda sıralanan gerekçeler nedeniyle görsellik eğitimin vazgeçilmez 


bir unsuru olmakta ve her kademede görsel unsurlardan faydalanılmaktadır. 


Her geçen gün hayata yeni bir teknoloji girmekte ve beraberinde de pek 
çok şeyi değiştirmektedir. Bu değişimi yakalamada sözel okuryazarlık tek ba- 
şına yeterli olmamaktadır. Bireyin yaşadığı doğal ya da doğal olmayan çev- 
reyle etkileşimi sırasında kendi kararlarını alabilmesi, görsel çevreyi okuya- 
bilmesi ve anlayabilmesi sağlanmalıdır. Yaşanılan çağ bunu gerektirmektedir. 
Görsel okuma becerisi bireylere, bir yandan görselleri okuma ve anlamlan- 
dırma imkânı sağlarken bir yandan da aynı düşünceyi farklı yollarla işleme 
yeteneği kazandırmaktadır (Köksal, Temur ve Akçam, 2006:190). 

Günümüz dünyasında öğrencinin görsel bilgiyi, diğer bilgileri ile bü- 
tünleştirmesi beklenmektedir. Öğrenci ne izlerse izlesin (resim, çizim, işaret, 
magazin, televizyon, reklam, video, İnternet vb.) mutlaka anlam çıkarmalı ve 
kişisel olarak eleştirici ve yaratıcı cevaplar vermelidir. Artık okuryazar olmak, 
yalnızca yazı ve konuşma dilinin değil aynı zamanda televizyon ve filmlerin, 
siyasi ve ticari reklâmların ve fotoğrafların aktif, eleştirel ve yaratıcı anlamda 


okuyucusu ve anlamlandırıcısı olmayı gerektirmektedir (Akyol, 2006: 105). 


Genel Ağ (İnternet) kullanımının giderek yaygınlaşmasıyla işaret, sem- 
bol, grafik, renk ve resim kavramlarına odaklanan yeni bir okuryazarlık kav- 
ramı olarak görsel okuryazarlık gündeme gelmektedir (Köksal, 2003: 19). 
Görsel okuryazarlık terimi, ilk defa 1969 yılında Debes tarafından geliştiril- 
miştir. Görsel okuryazarlık yeni bir terim gibi kabul edilse ve çıkış noktası 
geçen otuz yıla dayandırılsa da geçmişi, insanlığın var oluşu kadar eskidir. 


Görsel okuryazar öncelikle nesneleri ayırt edip anlamlandırabilir; belir- 
lenen bir ortamda anlamlı görseller oluşturabilir; Zihinde canlandırma yapa- 
bilir. Akçam'a göre (2006: 4), görsel okuryazarlık, modern dünyada genel eği- 
timin önemli bir parçası hâline gelmiştir. Bireyler yaşamakta olduğu çevrede, 
caddelerdeki görsellerden televizyona, bilgisayardan multivizyon gösterilere 
kadar, iletişimde kullanılan görsel ögelerin etkisindedir. Yaşanan bu yoğun- 
luk, aynı zamanda hızlı bir görsel değişime de neden olmaktadır. Bu süreçte 
başarılı olabilmek için sadece basılı simgeleri algılayarak bu simgeleri belirli 
normlar çerçevesinde kâğıda dökebilme becerisi olarak görülen geleneksel 
okuryazarlık becerileri yetersiz kalmaktadır. 
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İlköğretim Türkçe dersi (1-5. sınıflar) öğretim 
programı ve kılavuzunda görsel okuma 


2004 yılında uygulamaya konulan ilköğretim birinci kademe Türkçe 
öğretim programında dinleme, konuşma, okuma, yazma becerilerine görsel 
okuma ve görsel sunu da eklenerek program beş öğrenme alanı üzerine ya- 
pılandırılmıştır. Bu programda görsel okuma ve sunuya ait ifadeler aşağıda 


özetlenmektedir: 


Program, öğrenme alanlarına ilişkin bilgilendirmede bulunurken şu ifa- 


delere yer vermekte ve öğrenme alanlarını beş başlıkta değerlendirmektedir: 


“Öğrencilerin iletişim kurmaları, bilgi edinmeleri, öğrenmeleri 
ve kendilerini her yönden geliştirmelerinde dilin önemli bir yeri bulun- 
maktadır. Dil, öğrencilerin çevrelerindeki olayları sorgulayarak karar 
vermesine, olayları farklı açılardan bakarak değerlendirmesine, sosyal- 
leşmesine ve çağdaşlaşmasına büyük katkı sağlamaktadır. Bu nedenle 
öğrencilerin; dinleme, konuşma, okuma, yazma, görsel okuma ve görsel 
sunu ile ilgili temel becerileri kazanmaları gerekmektedir. Dil gelişim 
sürecinde bu öğrenme alanları karşılıklı olarak birbirini etkilemekte ve 
tamamlamaktadır. Dolayısıyla söz konusu öğrenme alanları Türkçe 
öğretiminde bir bütün olarak ele alınmaktadır. Öğrenme alanları gü- 
nümüz dil eğitim anlayışına uygun olarak dinleme, konuşma, okuma, 
yazma, görsel okuma ve görsel sunu başlıkları altında düzenlenmiştir. 
Bilgi ve iletişim teknolojisinin hızla gelişmesi, iletişimde bilgiye ulaş- 
mada büyük önem kazanması, görsel okuma ve görsel sununun ayrı 
bir öğrenme alanı olarak programa yansıtılmasını gerektirmiştir (MEB, 
2005:13-15).” 


Genel Amaçlar başlığı altında öğrencilerin; 

1. Dinleme, konuşma, okuma, yazma, görsel okuma ve görsel 
sunu dil becerilerini geliştirmek, 

2. Bilgi teknolojilerini kullanarak okuma, metinler arası anlam 
kurma ve öğrenme becerilerini geliştirmek, 

3. Kitleiletişim araçlarıyla verilen mesajları sorgulama beceri- 
lerini geliştirmek (MEB, 2005: 16-17) 

şeklinde sıralanan üç madde görsel okuma ve öğrenme alanını kapsa- 


yan amaçlar olarak değerlendirilebilir. 
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Programda “Öğrenme Alanları", 

“Türkçe Öğretim Programı; dinleme, konuşma, okuma, yaz- 
ma, görsel okuma ve görsel sunudan oluşan beş öğrenme alanı üzeri- 
ne yapılandırılmıştır. Bu öğrenme alanları program hazırlık sürecinde 
hem kendi içerisinde hem de diğer öğrenme alanlarıyla bir bütünlük 
içerisinde ele alınmış ve ilişkilendirilmiştir. Bu ilişkilendirmenin ama- 
cı, öğrencinin dili öğrenme, etkili kullanma ve bilgileri yapılandırma 
sürecini kolaylaştırmaktır (MEB, 2005:17).” 


şeklinde ifade edilmiş; dilin beş beceriden oluştuğu vurgulanmıştır. Görsel 
okuma ve görsel sunu, Türkçe Programı'nda ilk kez ele alınmıştır. Programda 
görsel okumanın bağımsız bir öğrenme alanı olarak ele alınması, İlköğretim 
1-5. öğrencilerinin gelişim özellikleri ile açıklanmakta ve ikinci kademe öğre- 
tim programında bu alanın, diğer öğrenme alanları içerisinde verildiği belir- 
tilmektedir. 

Sever (2005), programda ana dili öğretiminin dinleme, okuma (anlama), 
konuşma, yazma (anlatma) beceri alanlarına görsel okuma ve görsel sunu 
becerilerinin de eklendiğini ana dili öğretimi programlarında yer alan beceri 
alanlarının çağın ve yaşamın gereksinimlerine koşut olarak yeni etkinliklerle 
çeşitlenmesinin doğal olduğunu, “Duygu, düşünce, tasarı ve isteklerini görsel 
ögelerden de yararlanarak yazılı ya da sözlü açıklama” biçiminde tanımlana- 
rak öğrencilere çeşitli etkinliklerle kazandırılabilecek bir beceri olarak yeni 


programda yer aldığını ifade etmektedir. 


Programda okuma becerisi için her sınıf seviyesinde Okuduğunu Anlama 
amacına yönelik “Görsellerden yararlanarak içeriği tahmin eder.”, “Okudu- 
Şunu anlamlandırmada görsellerden yararlanır.” ve Söz Varlığını Geliştirme 
amacına yönelik ise “Görsellerden yararlanarak söz varlığını geliştirir.” kaza- 
nımlarına yer verilmektedir (MEB, 2005:135). 


“Görsellerden yararlanarak söz varlığını geliştirir.” kazanımını gerçek- 
leştirmek amacıyla sınıf seviyelerine uygun etkinlik örnekleri verilmektedir 
(Resim-Kelime Eşleştir, Resimli Bulmaca, Kavram Eşleştirme, Kavram Hari- 
tası ve Zihin Haritası Oluşturma vb.) 

Programda görsel okumaya yönelik on beş kazanım sıralanmaktadır. 
Aynı zamanda bu kazanımların hangi sınıf seviyesinde verileceği de belirtil- 


mektedir. 
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Tablo 1: Görsel okuma kazanımları 


Görsel okuma kazanımları 


Şekil, sembol ve işaretlerin anlamını bilir. X X 
Reklamlarda verilen mesajları sorgular. X X 
Resim ve fotoğrafları yorumlar. X X 
Karikatürde verilen mesajı algılar. || | |x | X 


Kitle iletişim araçlarıyla (gazete, dergi, TV) verilen bilgileri, 

Mi : XX JXJXxİJXx X 
haberleri, düşünceleri sorgular. 
Beden dilini yorumlar. X X 


Doğayı izler, doğadaki değişimleri fark eder ve yorumlar. X X 
Çevresindeki sosyal olayları anlamlandırır ve yorumlar. X Xx 


Renkleri tanır, anlamlandırır ve yorumlar. X X 
Görsellerden hareketle cümleler / metinler yazar. X X 
Grafik ve tablo ile verilenleri yorumlar. MESESNEZİ X 
Harita ve kroki okur. Ki X 


Bilgi toplamak amacıyla bilişim teknolojilerinden Xx Xx 
yararlanır. 


Trafik işaretlerinin anlamını bilir. X X 


Görsellerle sunulan bilgileri, olayları, düşünceleri yorumlar 
ve değerlendirir. 


Programda yukarıda sıralanan kazanımların öğrenciye verilmesini sağla- 
yacak etkinlik önerileri verilmiştir: 

Evden okula giderken karşılaştığı trafik işaretlerinin ne anlam geldiği so- 
rulabilir. Televizyonda izledikleri çocuk programları hakkındaki düşünceleri- 
ni arkadaşlarıyla paylaşmaları; sınıftaki öğrencilerin yaş, boy, kilo, kız-erkek 
öğrenci grafiklerini yorumlamaları; izledikleri reklamları beğenme ve beğen- 
meme nedenlerini açıklamaları; gösterilen fotoğrafların hangi sosyal olaya ait 
olduğunu nedeniyle tahmin etmeleri; televizyondan izledikleri ya da gaze- 
teden okudukları haberler hakkındaki düşüncelerini sınıfta anlatmaları; do- 
ğada gördüğü ağaç, çiçek, dağ, dere, gökyüzü vb.nin renklerini söylemeleri 
istenebilir. 

Birkaç öğrenciden sevinç, kızgınlık, öfke, endişe gibi duyguları beden 


dilini kullanarak anlatmaları istenir. Diğer öğrencilerden arkadaşlarının bu 
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duyguları anlatırken beden dilini doğru kullanıp kullanmadıklarını değer- 
lendirmeleri; sırayla verilmiş bir dizi resmin her biri için birer cümle kurarak 
gördüklerinden anlamlı bir paragraf oluşturmaları; bir haftalık hava durumu- 
nu grafikten takip ederek okumaları istenebilir. Harita üzerinde incelemeler 
yapılarak haritanın sembolleri açıklanabilir. Gruplar oluşturularak farklı kari- 
katürler verilir ve anladıklarını yazarak sınıfta paylaşmaları; farklı meslekler 
hakkında bilgi toplanabilir. Verilen karikatürden çıkardıkları anlamı yazarak 
arkadaşlarıyla paylaşmaları istenebilir. 

Önerilen bu etkinliklere, genellikle Öğrenci Çalışma Kitabı'nda rastlan- 
maktadır. İlköğretim ikinci kademede de bu tarz etkinliklere yer verildiği gö- 
rülmektedir. MEB tarafından yayımlanan 6, 7, 8. sınıf Türkçe Ders Kitaplarına 
ait Öğrenci Çalışma Kitaplarında, görsel okuma etkinliklerinin sayısı diğer 
kitaplara oranla gözle görülür derecede fazladır. 

Programa göre öğrenme ve öğretme süreci beş aşamadan oluşmaktadır. 
Hazırlık, anlama, metin aracılığıyla öğrenme, kendini ifade etme ve değer- 
lendirme. Görsel okuma becerisi, “Anlama” bölümünde dinleme ve okuma 
becerisiyle birlikte yer almaktadır. “Okuma sonrasında metnin içeriği ile metinde 
yer alan görseller arasında bir ilişkilendirme yaptırılmalıdır. Öğrenciler metnin içeri- 
gine uygun olan ve olmayan resimler hakkında konuşturulmalıdır. Ayrıca metne ait 
farklı bir resim çizmeleri de istenebilir”, şeklinde süreç açıklanmaktadır (MEB, 
2005:157). 

Görüldüğü gibi ilköğretim birinci kademede görsel okuma ve sunu öğ- 
renme alanına ilişkin bilgilendirmelerde görsel okuma üzerinde yoğunluk- 
la durulmaktadır. Ayrı bir öğrenme alanı olarak düşünülen görsel okumaya 
ilişkin kazanımlar verilmekte ve öğrencide bu beceriyi geliştirmeye yönelik 
etkinlik örnekleri sunulmaktadır. İkinci kademe Türkçe öğretim programına 
bakıldığında ise işleyişin farklı ele alındığı söylenebilir. 

İlköğretim Türkçe dersi (6-8. sınıflar) öğretim 
programı ve kılavuzunda görsel okuma 

İlköğretim ikinci kademe için yürürlüğe giren Türkçe öğretim progra- 
mında görsel okumaya ilişkin yapılan açıklamalar şu şekildedir: 

Görsel okuma ve görsel sunu, Türkçe Programı'nda ilk kez ele alınmıştır. 
İlköğretim 1-5. öğrencilerinin gelişim özellikleri, görsel okuma ve görsel su- 


nuyu bağımsız bir öğrenme alanı olarak ele almayı gerektirirken bu alan 6-8. 
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sınıflarda diğer öğrenme alanlarının içerisinde verilmiş; bu durum da prog- 
ramda açıkça belirtilmiştir (MEB, 2005: 22). 

Genel Amaçlar 8. maddede “Bilgiye ulaşmada kitle iletişim araçlarından ya- 
rarlanmaları, bu araçlardan gelen mesajlara karşı eleştirel bakış açısı kazanmaları ve 
seçici olmaları” açıklanmaktadır (MEB, 2006: 4). 

Programda sekiz yıllık ilköğretim sürecinde Türkçe öğretiminden beklenen öğ- 
rencinin okuma, dinleme / izleme, konuşma ve yazma becerilerini dilin kurallarına 
uygun olarak geliştirmesidir. Temel dil becerileri açıklanırken de “Türkçe Dersi 
Öğretim Programı, “okuma, dinleme | izleme, konuşma ve yazma temel dil becerileri” 
ile dil bilgisinden oluşmaktadır. Bu temel dil becerileri hem kendi içlerinde hem de bir- 
birleriyle bir bütünlük içerisinde ele alınmış ve ilişkilendirilmiştir.” denilmektedir 
(MEB, 2006: 2-5). Yine aile ile iş birliği kısmında dilin, dört beceriden oluştuğu 
programda vurgulanmaktadır (MEB, 2006: 55). 

Okuma becerisinin geliştirilmesine yönelik “Okuduğu Metni Anlama ve 
Çözümleme” amacı için “Metin ile ilgili görsel ögeleri yorumlar.” ve yazma bece- 
risinin gelişiminde “Planlı Yazma” amacını gerçekleştirmek için “Yazdığı metni 
görsel materyallerle destekler.” kazanımına yer verilmektedir. İlköğretim birinci 
kademede görsel okumaya dair kazanım cümlelerinin okuma; görsel sunuya 
ait olanların ise ikinci kademe programında yazma becerisi içerisinde değer- 
lendirildiği gözlenmektedir. 

Okuma Metinlerinde Bulunması Gereken Özellikler sıralanırken ders kita- 
bındaki metinlerin, içeriğe uygun çeşitli görsel materyallerin (fotoğraf, resim, 
afiş, grafik, karikatür, çizgi film kahramanları vb.) yanı sıra atasözü, özdeyiş, 
duvar yazısı veya sloganlarla desteklenmesi gerektiği dile getirilmektedir. 

Programda belirtilen etkinlik örneklerine bakıldığında okuma becerisi 
için önerilen “Yorumlama”nın görsel okumayı da kapsadığı söylenebilir. Et- 
kinlik (MEB, 2006: 31), şöyledir: 

Yorumlama: 

Herhangi bir fotoğraf, resim, gazete ve dergilerdeki insanların yüz ifade- 
leri veya düzeye uygun bir karikatür hakkında konuşulur (3. kazanım: Süreli 
yayınları takip eder.). 

Yazma becerisine ilişkin etkinliklerde ise görsel okuma ve sunuyu kapsa- 
yan etkinliklerin sayısı, okumaya göre daha fazladır. Belirtilen etkinliklerden 
bazıları şunlardır: 


Çizgiler Ne Söyler?: Öğrencilere düzeye uygun bir resim verilerek yo- 
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rumlamaları istenir. 

Balon Doldurma: 

Öğrenciler gruplara ayrılarak her gruba üzerinde karikatürler bulunan 
çalışma kâğıdı dağıtılır. Her grup kendine düşen karikatürdeki boşlukları 
doldurur. 

Kışı Hatırla: 

Öğrencilere bir kış resmi gösterilerek “Kışı Hatırlayalım” adlı bir kitap 
hazırlayacakları söylenir. Kitabın kışla ilgili resimlerden ve kış hatıralarından 
oluşacağı belirtilir. Kitabın hazırlanma süresi altı ay olacağı için öğrenciler 
yaşadıkları son kışa ait güzel anılarını da kitaplarına eklerler. 

Yukarıdaki etkinliklerin birinci kademede kazandırılan görsel okuma ve 
sunu becerilerinin devamlılığını ya da pekiştirilmesini sağlayacak nitelikte 
olup olmadığının sorgulanmasına ihtiyaç olduğu düşünülmektedir. Sever 
(2005), programda bu alanın üç etkinlikle örneklenmesi, bu örneklerin, öğren- 
cilerin duygu ve düşünce üretmelerine, görsel algılarını geliştirmelerine katkı 
sağlayacak dilsel ve görsel bir özellik taşımadığını yalnızca görüleni anlatma- 
ya dayalı etkinlikler olduğunu savunmaktadır. 

Programda ders işleme sürecinde ise metni anlama sırasında metne ait 
görselin yorumlatılması istenilmektedir. Böylece metnin konusu öğrencilere 
tahmin ettirilmekte, onların görseli algılaması ve anlamlandırması sağlan- 
maktadır. İlköğretim ikinci kademe için ifade edilen görsel okuma ve sunuya 
ait ifadelerin oldukça sınırlı olduğu anlaşılmaktadır. 

Sonuç 

Görsel okuma ve görsel sunu, ilköğretim 1-5. sınıflar için ayrı bir öğren- 
me alanı olarak ele alınırken 6, 7 ve 8. sınıflarda diğer öğrenme alanları içe- 
risinde değerlendirilmektedir. Programda bu durum, yalnızca öğrencilerin 
gelişim özelliklerine bağlı kalınarak açıklanmaktadır. Dil eğitimde devamlılık 
esastır. Bir grup için dil becerisi olarak ifade dilen görselliğin diğer grupta yer 
almaması dikkat çekicidir. Sever (2005), bu durumun yapılandırmacılık adına 
öğretimin niteliğine yapılan yapay zorlamaların bir kanıtı olarak değerlendi- 
rilebileceğini ifade etmekte; bunun yanında görsel okuma ve görsel sununun 
“okuma” ve “konuşma” becerilerinin birer alt becerisi olduğunu belirtip gör- 
sel okuma ve görsel sununun, okuma ve konuşma becerilerine yenilerinin 
eklenmesi için gerçekleştirilmesi gereken etkinlikler olarak da düşünülebile- 
ceğini söylemektedir. 
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Eğretilemenin Çevirisi 


YRD. DOÇ. DR. BURCU İLKAY KARAMAN 


ğretilemenin çevirisinde yatan temel sorun herhâlde eğretileme- 

nin bir yenileşim olmasından ve bu nedenle Kaynak Dil'den (KD) 

Erek Dile (ED) çevirisinde her zaman eş değerinin bulunamayışın- 
dan kaynaklanmasıdır. Dagut'un söylemiyle de (1976: 24) eğretileme yeni bir 
oluşum olduğundan çevirisi zor olan dil unsurlarından biridir. Lonheim ise 
(1995: 132ff.) KD”'deki bir yenileşimin ancak ED”deki oluşturulacak bir yenile- 
şimle çevirisinin mümkün olabileceğini savunmaktadır. Gerçekten de eğreti- 
lemenin bir yenileşim unsuru olmasının nedeni dilin ekonomik kullanımının 
yanı sıra dilin sıra dışı kullanımından ileri geldiği de söylenebilir. Dolayısıyla, 
KD'deki bu iki özelliğin ED'e yansıması gerçekten çeviriden mi geçer yoksa 
ED”in varolan olanaklarıyla karşılamaktan mı? 


Eğretileme nedir? 

Eğretileme, bir sözcüğün alışılmış anlamının dışında bir başka anlamda 
kullanılmasıdır. Bir başka deyişle, bir şeyi anlatmak için ona benzetilen bir 
başka şeyin adını eğreti olarak kullanmadır. Eğretileme, sözlüklerde “mec.” 
biçiminde belirtilen bilgilerle ilgilidir. Herhangi bir şeyin ya da olayın karşı- 
laştırılabileceği başka bir şeyden söz ederek betimlenmesine eğretileme (me- 
taphor) denir (Günay 2007: 73). 

İki unsur arasında, eş değerlik ilişkisi kurulan anlamlı ögelerden birinin 
öbürünün yerine kullanılmasında eğretilemeden söz edilebilir. Kısaca, eğreti- 
lemeli anlatımda, benzetme biçimi ya da benzetmeyi belirten dilsel anlatımlar 
kullanılmaz. 

Örnek: 

(1) (Tür.) yanaklarındaki güller — gülümseme 

Eski Yunan (Grekçe) dilindeki öte anlamındaki melez sözcüğüyle, bir yer- 
den bir başka yere taşıma, bir alandan başka bir alana götürme, bir şeyi baş- 
ka bir şeye aktarma gibi anlamlara gelen phorus sözcüğünün birleştirilmesiyle 
oluşturulmuş metapherein sözcüğünden türetilmiş bir felsefe terimi olan metap- 
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hor (İng.) Türkçede eğretileme (Tür.) anlamına gelmektedir. Genelleyecek olur- 
sak, bir sözcüğü sözlük anlamı (düz anlamı) dışında bir anlamla kullanma (yan 
anlamı) şeklinde ifade edilen eğretileme terimi, yazında, özellikle de şiir dilinde 
başvurulan bütün söz sanatlarının ortak adıdır. Eğretileme, ortak anlambirim- 
cikler kapsadıklarından aralarında eş değerlik ilişkisi kurulan anlamlı ögeler- 
den birinin öbürü yerine kullanılmasına olanak tanımaktadır. Sözgelimi “üzün- 
tünün kaynağı” derken, “kaynak” sözcüğü sözlük anlamı dışında “neden” ya 
da “köken” sözcükleri yerine eğretilemeli bir anlamda kullanılmaktadır. 

Örnek: 

(2) (Tür.) üzüntünün kaynağı 

(Tür.) kaynak — neden, sebep, köken 

Öte yandan yerleşik felsefe dilinde eğretileme, anlamı belli bir gerçek- 
lik katmanından alarak bir başka gerçeklik katmanına, çoğunluk benzerlik 
ilişkisi temelinde taşıma yoluyla yeni bir anlam üretmek için yapılan dilsel 
anlam bilgisi işlemini anlatmaktadır (http:/ /www.itusozluk.com / goster. 
php /efoFöretileme). 

Eğretileme sözcüğü bir kavram için kullanılan bir ya da birden çok söz- 
cüğün kendi geleneksel anlamının (düz anlamı) dışında, benzer bir kavramı 
ifade etmek için kullanılan dilsel ögelerdir. Başka bir deyişle, anlam alanının 
diğer bir anlamsal alanla tanımlanmasıdır. Yazında “Sözcüklerin ya da sözcük 
öbeklerinin ölçünlü, sıradan, birebir anlamlarından yapılan her sapma (Akba- 
yır 2007: 232ff.) veya birbirine aslında benzemeyen iki nesnenin karşılaştırılma- 
sı ve birbirine benzetilmesi olarak tanımlanırlar (Abrams 2009). Lakoff'a göre 
(1992: 6) eğretileme yalnızca bir “dil ürünü” ya da “dilsel ifade biçimi” değil, 
bu dil bilimsel olgunun temelinde aslında düşünce ve mantık yer almaktadır, 
çünkü insan beyni benzeştirmeye ve ilişki kurmaya yönelik algısal bir sisteme 
sahiptir (Lakoff & Johnson 1980: 3ff.). Öte yandan Alagözlü (2009: 38f.) eğreti- 
leme ve biliş arasında varsayılan ilişkinin eğretileme ve ideoloji (dünya görüşü) 
ilişkisini de önerdiğini ve bir söylemin ideolojik yapısının sistematik bir şekilde 
okunmasını sağladığını savunmaktadır. Gerçekten de eğretileme olgusu bire- 
yin dil-dışı etmenleri (extra-linguistic factors) dil aracılığıyla iletişime sunması 
ve dünya görüşünü ortaya koyarken algılama ile gerçekleşen bilişsel süreçlerin 
tetiklenmesi sonucu dile yansıtması olarak da görülebilir. 

Aynı zamanda eğretileme bir tümcedeki geçen sözcüğün sözlükteki te- 
mel anlamı dışındaki yorumlanmasıdır. Dolayısıyla eğretileme anlam sapma- 
sının bir biçimidir. Özellikle insan vücuduna ait kısımlar ile hayvanlara mah- 


sus belli başlı vücut bölümleri eğretileme için çok uygun kaynak oluşturur. 
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Bazı durumlarda eğretileme tek bir sözcükten de oluşabilir. 

Örnek: 

(3) (Tür.) cep (trafik) 

(4) (Tür.) fare (bilgisayar) 

(5) (Tür.) köprü (diş hekimliği) 

(6) (Tür.) blister (kimya) 

1. Eğretileme türleri 

Newmark'a göre eğretileme 6 (altı) türden oluşur (1995a: 106ff. & 1995b: 
86). Bunlar sırasıyla şöyledir: 

(a) Ölü eğretilemeler 

(b) Kalıplaşmış eğretilemeler 

(9) Ölçünlü eğretilemeler 

(d) Uyarlanmış eğretilemeler 

(e) Güncel eğretilemeler 

(8 Orijinal eğretilemeler 

Aşağıda eğretilemelerin türleri örneklerle ele alınarak çeviri yöntemleri- 
ne dair bilgiler sunulacaktır. 

1.1. Ölü eğretilemeler 329 

Bu tür eğretilemelerde imgenin farkına varmak oldukça güçtür. Eğreti- 
lemeler genelde evrensel değerlere gönderme yaparlar; örneğin yer ve zaman, 
vücut bölümleri, insan davranışları vs. 

Örnek: 

(7) (Tür) alan 

(8) (Tür.) çizgi 

(0) (Tür.) üst 

(10) (Tür.) alt 

(11) (Tür.) ayak 

(12) (Tür.) ağız 

(13) (Tür.) kol 

(14) (Tür.) daire 

(15) (Tür.) düşüş 

(16) (Tür.) çıkış 

Ölü eğretilemelerde kelimesi kelimesine veya aslına uygun çeviri yönte- 


) 
) 
) 
) 


mi kullanılmaz. Bu nedenle önce tek-dilli sözlüğe bakılır, sonra çift dilli söz- 
lüğe bakılır. 

Örnek: 

(17) (Tür.) alt 
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(İng.) at the bottom of the hill 
(Alm.) am Eu des Bergs 
(Tür.) dağın eteği 
(18) (Tür.) kol 
(Tür.) kapının kolu 
(İng.) #he handle of the door 
(19) (Tür.) ağız 
(Tür.) bıçağın ağzı 
(İng.) #he blade 
(İng.) #he cutting edge of a knife 
Ölü eğretilemeler çoğu zaman bilim dilindeki terimlerde kullanılır. 
Örnek: 
(20) (Tür.) ayak 
(İng.) #he footing of the bridge 
(Tür.) köprünün ayakları 


1.2. Kalıplaşmış eğretilemeler 

Kalıplaşmış eğretileme, ölü ve ölçünlü eğretilemenin arasında bir yerde- 
dir. Kalıplaşmış eğretileme ile ölçünlü eğretileme arasındaki çizgi kişiye göre 
değişebilir, çünkü çakışma vardır. Bu tür eğretilemede gerçeklerin abartılması 
söz konusudur. 

a. Basit eğretileme 

Basit eğretilemeler eğretilenmiş / yan anlamlı sıfat - düz anlamlı isimden 
oluşurlar. 

Örnek: 

(21) (İng.) filthy Iucre 

(Tür.) kirli para 

b. Karmaşık eğretileme Karmaşık eğretilemeler ise eğretilenmiş/ yan an- 
lamlı fiil 4 eğretilenmiş isimden oluşurlar. 

Örnek: 

(22) (İng.) leave no stone unturned 

(Tür.) her taşın altına bakmak 

(23) (İng.) explore all avenues 

(Tür.) tüm yolları aramak/denemek 

1.2.1.Kalıplaşmış Eğretilemelerin Çevirisi 

İletişimsel metinler 


Çevirmen özellikle bilginin iletildiği iletişimsel metinlerdeki (duyuru, 
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kullanım kılavuzu, vs.) kalıplaşmış eğretilemelerden kurtulmalıdır. Kalıplaş- 
mış eğretilemeyi düz anlamına indirgeyip aslına uygun çeviri yöntemini kul- 
lanmalıdır. Çevirmen bunun için KM (Kaynak Metin) yazarına da danışabilir. 

Örnek: 

(24) (İng.) Lipfinity Everlites. Ever so sheer, ever so light, ever so long lasting. 

(Tür.) Hem yumuşak, hem hafif, hem de kalıcı. 

(Duru Merttürk 2005, Max Factor reklam metninden) 

İşlemsel metinler 

Çevirmen işlemsel metinlerdeki (propaganda metinleri, reklam metinleri 
vs.) kalıplaşmış eğretilemelerden kurtulmalıdır, çünkü bunlar EM'de (Erek 
Metin) istenilen etkiyi yaratmayabilir. Bu nedenle işlemsel metinlerin çevirisi 
oldukça risklidir. 

Örnek: 

(25) (İng.) New 2-in-1 technology for double the anti-aging action: de-crinkles 
and illuminates. 

(Tür.) Zamana karşı bir zafer daha! Tek bir hareketle buruşuklukları açın ve cil- 
dinize ışıltı verin. 

(Duru Merttürk 2005, L/'ordal - Age Perfect reklam metninden) 

(26) (İng.) Think of it as simply stretching the truth. 

(Tür.) Kirpiklerinizin uzayabildiğini hayal edin. 

(Duru Merttürk 2005, Estöe Lauder reklam metninden) 

Anlatımsal metinler 


Çevirmen anlatımsal metinlerde (kanun, yönetmelik, kural, vs.) kalıplaş- 
mış eğretilemelere müdahalede bulunabilir. 


Örnek: 

(27) (İng.) #he long arm of coincidence 
(Tür.) inanılmaz tesadüf 

(28) (İng.) #hrow up the sponge 

(Tür.) havluyu atmak/yenilgiyi kabul etmek 


1.3. Ölçünlü eğretilemeler 

Ölçünlü Eğretilemeler fiziksel veya ruhsal bir durumu anlatmada kulla- 
nılır. Tek bir sözcükten (one-word metaphor) oluştukları gibi karmaşık (complex 
metaphor) da olabilirler. 

Örnek: 
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(29) (İng.) to oil the wheels 

(Tür.) işleri kolaylaştırmak 

Eğretilemenin ölçünlü olduğu kültürel (kültürel farklılık veya kültürel örtüş- 
me), evrensel (en azından genel kabul görmüş) ve öznel özelliklerinden anlaşılır. 

1.3.1.Ölçünlü eğretilemelerin çevirisi 

Ölçünlü eğretilemelerin çevirisinde ED'de aynı imgeyi yaratabilmek 
önemlidir. Bunun için KM'deki imgeyi ölçünlü bir ED imgesiyle değiştir- 
mek gerekir. Ancak, eğretileme yerine benzetme kullanmak da mümkündür. 
KD'deki bir eğretilemeyi (veya benzetmeyi) ED'deki bir benzetmeye ve / veya 
düz anlamına çevirmek de bir olasılıktır. KD”'deki eğretilemenin ED”deki düz 
anlamına çevrilmesi mümkün olabileceği gibi KM'de iptal edilmesi de gere- 
kebilir. Bazen de KD”deki eğretilemeyi ED'de hem bir eğretileme hem de düz 
anlamıyla karşılamaya ihtiyaç duyulabilir. 

() Erek dilde (ED) aynı imgeyi yaratmak 

ED'de aynı imgeyi yaratma yöntemi genelde tek sözcüklü eğretilemeler 
için kullanılır. 

Örnek: 

(30) (İng.) sunny smile 

(Alm.) sonniges Lâcheln 

(31) (İng.) ray of hope 

(Tür.) umut ışığı 

Aynı imgeyi yaratma eylemine karmaşık eğretilemelerde daha ender baş- 
vurulur. 

Örnek: 

(32) (İng.) his life hangs on a thread 

(Tür.) hayatı pamuk ipliğine bağlı 

(ii) Kaynak metindeki (KM) imgeyi ölçünlü bir erek dil (ED) imgesiyle 
değiştirmek 

KM'deki imgeyi ölçünlü bir ED imgesiyle değiştirebilmek için imge, ED 
kültüründeki imge ile çakışmıyor olmalı. Genelde bu tür eğretilemeler bir ki- 
şinin ağzından çıkmış, zamanla ağızdan ağza dolaşmış, yazıya dökülerek gü- 
nümüze ulaşmış olmalı. Aşağıda verilmiş örneklere bakılacak olursa Örnek 
(31)'de anlamsal çeviri yapmak en doğrusudur. 

Örnek: 

(33) (İng.) when in Rome, do as the Romans do 

(İng.) ifyou can't beat them, join them 

(Alm.) man muf mit den Wölfen heulen 
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|biri zorunda ile kurHar ulumak| 

(Tür.) kurHarla ulumalısın??? 

(34) (Alm.) unter Dach und Fach 

laltında çatının ve rafın| 

(Tür.) güvence içinde olmak??? 

Örtmece (euphemism) de bir tür eğretilemedir. 

Örnek: 

(35) İncil'de: tanımak, bir kadına dokunmak, bir araya gelmek/birlikte olmak. 

Günümüzde: aşk yapmak, sevişmek, vs. 

(iii) Eğretileme yerine benzetme kullanmak 

Benzetme eğretilemeden daha çok bilimseldir ve açıklayıcıdır. Eğretileme 
yerine benzetme kullanılması gerekiyorsa, imgeye dokunulmadan yapılmalı- 
dır. Bu yöntem özellikle ölçünlü ve orijinal eğretilemeler için kullanılır. 

Örnek: 

(36) (Fr.) Il a une memoire d'dlöphant 

lo bir sahiptir hafızasına filin) 

(İng.) he never forgets - like an elephant 

(37) (İng.) as cunning as a fox 

(Tür.) tilki gibi kurnaz 

(iv) Eğretilemeyi (veya benzetmeyi) bir benzetmeye veya düz anlamı- 
na çevirmek 

İletişimsel ve / veya anlamsal çeviri yoluyla çevrilir. Bu çeviri yöntemiyle, 
hem konunun uzmanı olmayan kişiler hem de konunun uzmanı olan kişilere 
hitap edilmiş olunur. 

Örnek: 

(38) (Alm.) die Klassiker des Marxismus-Leninismus 

Iklasikleri Marksizm - Leninizmin)| 

(İng.) the classical writers of Marxism-Leninism, Marx, Engels, and Lenin, the 
precursors of socialist society 

(v) Eğretilemeyi düz anlamına çevirmek 

KD”deki eğretilemenin ED”de düz anlamına çevrilmesi eylemi ise en çok 
başvurulan çeviri yöntemidir. Özellikle, KD'deki imge ED'deki imgenin an- 
lamsal alanından daha geniş bir alana sahip ise veya tam tersi söz konusu ise 
bu yönteme başvurulur. 

Örnek: 

(39) (Alm.) sein Brot verdienen 

ekmeğini kazanmak) 
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(İng.) ear one's living 

(vi) İptal etmek 

Çevirmen, metnin amacına göre eğretilemenin önemli veya önemsiz ol- 
duğuna karar verir. Eğer eğretilemenin gereksiz olduğuna kanaat getirirse 
iptal edebilir. Bu da ancak eğretilemenin metin içerisindeki işlevi başka bir 
yolla karşılanabiliyorsa yapılabilir. Anlatımsal metinlerde (expressive texts) ise 
bu yönteme genelde pek başvurulmaz. 

(vii) Eğretilemeyi eğretileme ve/veya düz anlamına çevirmek 

Bazen çevirmen ED”deki eğretilemenin anlaşılırlığını garantiye almak 
için açıklamasını da ekler: 

Örnek: 

(40) (İng.) #he tongue is a fire 

(Tür.) dilin kemiği yoktur 

eğretilemesi yerine 

(Tür.) ateşin yakıp kül ettiği gibi söylediklerimiz de kimi zaman bazı şeyleri 
telafisi mümkün olmayacak şekilde mahveder 

1.4 Uyarlanmış eğretilemeler 

Uyarlanmış eğretilemelere özellikle politik metinler yani “kutsal 
metinler”de, karşılaşılır. KD”deki uyarlanmış eğretileme ED'deki bir uyarlan- 
mış eğretilemeyle eş değerliği sağlanacak şekilde birebir çevrilir. 

Örnek: 

(41) (Tür.) tereciye tere satmak 

(İng.) carrying coals to Newcastle 

(42) (İng) #he ball is a little in their court 

(Tür.) top onlarda 

(43) (Tür.) bir elin nesi var, iki elin sesi var 

(İng.) if takes two to tango 

(Alm.) eine Hand wischt die andere 

(bir el yıkar diğerini) 

1.55 Güncel eğretilemeler 

Güncel eğretilemeler eğretilemsi oluşturumlardır. Çoğu zaman anonim 
olarak ortaya çıkarlar ve KD'de çok çabuk yayılırlar. 

İngilizceden bazı örnekler: 

(44) (İng.) fashionable 

(İng.) in 

(Tür.) moda 


(45) (İng.) without oney 
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(İng.)skint 

(Tür.) cebi delik 

(46) (İng.) stupid 

(İng.) spastic 

(Tür.) spastik 

(47) (İng.) policeman 

(İng.) fuzz 

(Tür.) aynasız 

(48) (İng.) drunk 

(İng.) pissed 

(Tür.) ? 

Türkçeden bazı örnekler: 

(49) (Tür.) tarz 

(Tür.) konsept 

(İng.) style 

(50X(Tür.) yakın arkadaş 

(Tür.) kanka 

(İng.) mate 

(Alm.) der Kumpel 

1.6 Orijinal eğretilemeler 

Orijinal eğretilemeler KM yazarının oluşturmuş olduğu eğretilemelerdir. 
Anlatımsal metinlerde bunlar (evrensel, kültürel veya kişisel olduklarına bak- 
maksızın) aslına uygun çevrilmelidirler. KM yazarının bir mesajını iletmeye 
yararlar, kişiliğini yansıtırlar, hayat görüşünü ortaya koyarlar. Aynı zamanda, 
ED için bir zenginlik oluştururlar. Aslına uygun çevrildiklerinden EM okuyu- 
cusu da en az KM okuyucusu kadar anlam çıkarmada zorlanabilir. Çevirmen 
orijinal eğretilemeyi anlamakta güçlük çekiyorsa veya bu ona önemsiz geli- 
yorsa, eğretilemeyi anlamsal olarak da çevirebilir. 


Sonuç 


Eğretilemede bilişsellik ve kültür önemli rol oynamaktadır. Kaynak dil 
(KD) ile erek dil (ED) akraba diller olduğu göz önüne alındığında çoğu za- 
man doğrudan çeviri yöntemiyle eğretilemenin ED”de anlaşılırlığı sağlana- 
bilir. Ancak, KD ile ED akraba diller olmadıklarında, bu makalede sunulan 
örneklerden de görüldüğü gibi, doğrudan çeviri yöntemiyle bir eş değerlik 
sağlanamayabilir. Bu gibi durumlarda çevirmen eğretilemenin anlaşılırlığı- 


nı sağlayabilmek adına, eğretilemenin hangi türü söz konusu olursa olsun, 
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KD”'deki bir imgeyi ED'e sağlıklı bir şekilde aktarabilmelidir; bunu yaparken 
de bireysel algılamaları ve kültürel ürünleri dikkate alarak ED'de en yakın 
gelen imgesel ve dilsel karşılığını bulmalıdır. 
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Serçe Hatun 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


abamın; “Evliyaların, ya- 


tırların, oermişlerin yüzü 

suyu hürmetine ve de İsmet 
Paşa'nın politikası sayesinde girme- 
dik; büyük bir yıkımdan kurtulduk.” 
dediği, 1939-1945 arası milyonlar- 
ca canın ölüp gitmesine neden olan 
“İkinci Harb-i Umumi” biteli üç yıl 
olmuştu... 

İstanbul'a daha kentin nüfu- 
sunu şişirdikçe şişiren o önlene- 
mez göç başlamamış, kentin nüfusu 
bir milyona bile yaklaşmamıştı... 
Boğaziçi'nde hâlâ Tarzınevin, Suhu- 
let, Halâs, Bebek, Göksu adlı “Şirket-i 
Hayriye”den kalma, bir kısmı Kızılay 
Gemisi'ne dönüştürülerek Çanakka- 
le Savaşlarını bile görmüş, annemin; 
“İstanbulluların deniz oyuncakla- 
rı” dediği şehir içi vapurları, kömür 
dumanlarını bacalarından sala sala 
gidip geliyordu... Özellikle bahriye 
subaylarının düğünleri hâlâ Beşiktaş 
Vapur İskelesi'nin ikinci katındaki 
salonda yapılıyor, Vapur İskelesi'nin 
sol tarafında, deniz gören evin balko- 


nunda Neyzen Tevfik Üsküdar'a, Kız 


Kulesi'ne baka baka aklına estikçe 
neyini üflüyordu. Ve Beyoğlu Çiçek 
Pasajı'ndaki yan yana sıralanmış bi- 
rahanelerin arasında hâlâ çiçek satan 
birkaç çiçekçi dükkânı kalmıştı... Üs- 
küdar'daki evlerin ezici bir çoğun- 
luğu hâlâ ahşap, evlerin pencereleri 
hâlâ kafesliydi... 

Büyük halamların yeni aldıkları 
evlerini görmek, bir ameliyat geçiren 
enişteme geçmiş olsun demek ama- 
cıyla Beşiktaş'tan Üsküdar'a vapurla 
geçtim. Üsküdar'da tramvay yolunu 
izleyerek Kısıklı yönüne saptım. Bir- 
kaç yüz metre sonra sol tarafta Solak 
Sinan Cami/si çıktı karşıma. Annem, 
iyice tarif etmişti; halamların yeni evi 
caminin tam karşısındaki Tophane- 
lioğlu Sokağı'nın sağ tarafındaydı. 
Sokağı gördüm. İki yüz, iki yüz elli 
metre kadar, hemen hemen dümdüz 
uzanıyordu. Sağında solunda alabil- 
diğine geniş bostanlar, yine sağlı sol- 
lu birkaç konak vardı. 

Arnavut okaldırımıyla döşeli 
Tophanelioğlu Sokağı'na doğru hızlı 


adımlarla yürüdüm. 
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Sokağın hemen girişinde, sol 
tarafta, biri çarşafla, ikisi başlarını 
eşarplarıyla örtmüş üç kadın dikkati- 
mi çekti. Sokağa girişin sol köşesinde 
durmuş, yüksekliği iki buçuk metre- 
yi geçmeyen, kulübemsi, küçük bir 
evin sokağa bakan, penceresiz kör bir 
duvarının dibinde durmuş, iki elleri- 
nin de avuçlarını gökyüzüne doğru 


açarak dua ediyorlardı... 


Kulübemsi evin kör duvarının 
ortalarında bir yere gömülüp yerleş- 
tirilmiş, üzerine “Serçe Hatun ruhu- 
na el-Fatiha” yazılı küçük mermer 
levhayı görünce, üç kadının da Fatiha 
okuduklarını anladım... Duaları bi- 
tince, kadınlardan en yaşlısı, sokağa 
sarkmış bir ağacın dalına küçük bir 
bez parçasını dikkat ve özenle bağla- 
dı. Ağacın yaprakları, daha önce bağ- 
lanmış küçük bez parçaları, çaputlar 
nedeniyle görünmez olmuştu... 

Durdum; Serçe Hatun levhasına 
doğru yönelip bir Fatiha da ben oku- 
dum, sonra yoluma devam ettim... 

Büyük halamların aldığı yeni 
ev sokağın neredeyse sonlarında, 
sağ taraftaydı. Yüksek ve geniş, iki 
kanatlı kapının ortasındaki anahtar 
deliğinin hemen üstünde başka bir 
delikten zincirle dışarı çıkartılmış, 
demir halkayı çektim. Zincirin öteki 
ucunda bağlı bir avuç içine sığabile- 


cek büyüklükteki bir çan çıngır çıngır 


ötünce fazla beklemeden kapı ağır 
ağır açıldı... 

İçinde neredeyse akla gelen her 
meyve ağacından bir tane bulunan, 
kuyulu, tulumbalı, mutfağı, minik 
kubbeli hamamı, yüznumarası bah- 
çede yer alan evlerine girdiğimde 
beni halam karşıladı. Eniştem, aile- 
deki herkesin “Doktor Bey” dediği 
eniştem uyuyormuş... Halam beni 
kapalı bir bağlantıyla konağa geçilen, 
zaman zaman yemek odası olarak da 
kullanılan, zemini geniş Malta taş- 
larıyla döşeli mutfağa alarak bahçe- 
deki kuyuya sepet içinde sarkıtılıp 
adam akıllı soğuttuğu hepsi de bah- 
çenin ürünü siyah incirlerden bir ta- 
bak koydu önüme... Yeni evleri için 
“Hayırlı olsun, Allah güvendirsin!” 
dedikten sonra, nedense hemen aklı- 
ma takılmış o soruyu sordum: 

“Sizin sokağın girişinde bir Ser- 
çe Hatun var, millet Fatiha okuyup 
adak çaputu bağlıyor... Evliya gali- 
ba?..” 

Halam, kenarları dantel işleme- 
li, boncuklu, dalgalı saçlarının ön 
kısmını açıkta bırakan beyaz tülbent 
başörtüsünü şöyle bir eliyle düzelt- 
ti, belli belirsiz bir besmele çektikten 
sonra: 

“Evet, dedi, Serçe Hatun!.. Bu 
mahallede herkes biliyor, Üsküdar'da 
da... Her gün bir dolu ahali gelip Fa- 


tiha okur, adak çaputu bağlar, dua 
eder... Bu evi almadan çok çok önce, 
daha kızken biz de bir iki kez büyü- 
kannenle gelip Fatiha okumuştuk 
Serçe Hatun'a... Evliyadır o!.. Hem 
de kadın evliya!.. 

Kuyudaki sepette kala kala buz 
gibi olmuş iri bir incirin ince kabu- 
Şunu sıyırıp ağzıma attıktan sonra, 
biraz çiğneyip sordum: 

“İyi de, evliya, yatır dediğin ka- 
dından olur mu?..” 

Beş vakit namazını kaçırma- 
maya çaba gösteren, sık sık Üskü- 
dar'daki Aziz Mahmut Hüdayi Efen- 
di Hazretleri'nin makamına gittiğini 
bildiğim halam kaşlarını çatarak: 

“Kadın evliya niye olmasın” 
dedi, kadın dediğin insan değil mi?.. 
Biz, ben, kızım Aysel, emektarımız 
Şadiye abla insan değil miyiz?” 

Biraz sustu, dudaklarını ısırdı 
gözlerini kısa kısa sürdürdü konuş- 
masını: 

“Sorarlar insana, Meryem Ana 
ne oluyor?..” 

“İyi de, Serçe Hatun nasıl olmuş 
da evliya bellenmiş?.. Kerameti ne?.. 
Mesela, Oruç Baba sirkeyle, bir iki 
zeytinle iftar açarmış; Telli Baba, dara 
düşenlerin yardımına koşarmış... 
Serçe Hatun ne yapmış?..” 


Halamın yüzü bir kat daha cid- 
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dileşti, yine belli belirsiz bir besmele 
çektikten sonra: 
“Serçe Hatun, dedi, çok, ama 
çok şey yapmış...” 

“Nasıl yani?” 

Herkesi, her şeyi koruyup kol- 
lamış... En başta da askerlerimizi... 
Buraları, şimdi bulunduğumuz yeri, 
Üsküdar'ı bizimkiler, yani Osman- 
lılar, yani Müslümanlar, yani Türk- 
ler küffardan alırken geçmiş askerin 
başına bir elinde Kur'an, bir elin- 
de sancak... Bizans ordusunu şim- 
diki Maltepe'de yenip ta buraya, 
Üsküdar'a kadar kovalayan asker- 
lerimizin başında o varmış... İşte o 
senin bize gelirken durup ruhuna 
Fatiha okuduğun yerde vurulup ru- 
hunu teslim etmiş Serçe Hatun!.. Yi- 
Şitliğin, cesaretin piri kabul edilmiş, 
başarının, zaferin simgesi sayılmış, 
kadın olduğuna bakılmaksızın evliya 
bellenmiş... Zaten, bildiğimiz, şimdi 
de mutfağın damında, kiremitlerin 
arasında uçup dolaşıp kanat çırpış- 
larını, ötüşmelerini işitip durduğu- 
muz serçe kuşları var ya, onlara eski 
zamanlarda atalarımız yine serçe der, 
Orta Asya'da kız çocuklarına Serçe 
diye ad koyarlarmış... 

Ağzım yarı yarıya açık, halamı 
dinliyordum. 

“Anladın mı” dedi, “Anladın 


mı evlat, işte böyle bir evliya, böyle 
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bir yatır Tophanelioğlu Sokağı'nın 
başındaki mekânında durup ruhuna 


Fatiha okuduğun Serçe Hatun!.. Ta- 


mam mı?..” 


Yanımıza evin emektarı Şadiye 
abla gelince halam sustu. 

Şadiye: 

“Doktor Bey uyandı” dedi, “Bir 
bardak soğuk su istiyor, konuşmala- 
rınızı duymuş, kim o diye sordu; söy- 
ledim... Gelsin yanıma diyor...” 

Şadiye abla döndü bana: 

“Sizi bekliyor... Ben hem suyu- 
nu götüreyim hem de size yol göste- 
reyim.” 

Halam, gözlerini kırparak bana 
“Git!” işareti yapınca, kuyudan sepet 
içinde soğutulmuş sudan bir bardak 
doldurup gelen Şadiye ablanın ardı- 
na takıldım. Mutfak ile konak arasın- 
daki ara bölmeyi geçip üst kata çıkan 
merdivenlerin sahanlığında durup 
Şadiye ablaya sordum. 

“Evde çok oda var galiba?” 

Bir eliyle soğuk su dolu barda- 
ğın altlığından tutup, öteki eliyle bir 
türlü ağrısı geçmeyen belini ovuştu- 
rurken: 

“En tepedeki hayli geniş cihan- 
nümayı da sayarsak dokuz oda!.. 
Birinci ve ikinci katlarda dörder oda 
var... İlk katı Doktor Bey muayene- 


hane olarak kullanacak daha ziya- 


de... İki oda muayenehane, öteki 
odalardan biri kütüphane, ötekine 
daha karar vermediler...” 

Geniş basamaklı tahta merdi- 
venlerden Şadiye ablayla birlikte 
ağır ağır çıktık... Saydım; tam 17 
basamak vardı... Birinci ve ikinci 
katta odalara açılan iki salon da; “At 


4 


koştur, gez!” misali inanılmaz geniş- 
likteydi... İkinci katın taban döşe- 
melerini yan yana tam üç İran taban 
halısı kaplamıştı. Salonun bahçeye 
bakan pencerelerinin bulunduğu sağ 
tarafta, köşede kuyruksuz Schimmel 
marka bir duvar piyanosu göze çar- 
pıyordu... Tam ortadaysa üzerindeki 
vazoda yapma çiçeklerin yer aldığı 
insanın dikkatini çekecek büyüklük- 
te yuvarlak, üstünde dantel işlemeli 
bir beyaz örtü bulunan yuvarlak bir 
ceviz masa... Beşiktaş Tuz Baba'daki 
evlerinden biliyordum o masayı... 

Doktor Bey, eniştem, Şadiye ab- 
lanın gözleriyle işaret ettiği kapısı 
yarı yarıya açık misafir odasında, 
üstünde kahverengi ropdöşambr, 
ayağında çizgili ipek pijaması, ayak- 
larında devetüyü renkli terlikleri, Be- 
şiktaş'taki eski evinde de oturduğu 
lacivert kadife kaplı berjer koltuğun- 
da oturmuş, beni bekliyordu... 

“Hoş geldin” dedi bana... 

Sonra Şadiye ablaya: 


“Su” dedi, “tamam mı?” 


Şadiye Abla, elindeki su dolu 
bardağı, altlığıyla birlikte eniştemin 
hemen yanındaki sehpaya bıraktı. Ve 
dışarı çıktı... 

Eniştem, oturmam için karşı- 
sındaki bir koltuğu işaret etti. Otur- 
dum... 

Eniştem, yakın gözlüklerini tak- 
tı, yanındaki sehpada duran içi yarı 
yarıya su dolu su bardağını sol eline 
aldı, Şadiye Abla'nın getirdiği bar- 
daktaki soğuk suyun birazını o bar- 
dağa doldurdu. Gözlüklerinin üstün- 
den bana bakıp: 

“Kuyudan getirilen çok soğuk, 
dedi, azıcık ılıtıyorum!” 

Bir bardak suyu soluksuz, ama 
ağır ağır içti. 

Eniştem suyunu bitirip de “Oh, 
şükürler olsun!” dedikten sonra: 

“Enişte” dedim, “size geçmiş ol- 
sun!” 

Eniştem: 

“Mersi” dedi, “Teşekkür ede- 
rim... Ancak, fazla haiziehemmiyet 
bir hadise yok ortada... Basit bir ope- 
rasyondu... Hadi anlat bakalım, ne- 
ler konuşuyordunuz halanla mutfak- 
ta? Sıcaktan kapı, pencere, baca, her 
yer açık; sesiniz mır mır ta mutfaktan 
buraya kadar geliyor, ama pek anla- 


şılmıyordu...” 


“Hiç” dedim, “Ben zaten sizin 
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için, size geçmiş olsun demek için 
gelmiştim...” 


“Hoh hoh ho” gibilerden abartılı 


abartılı güldükten sonra: 

“Canım efendim” dedi, “Söy- 
ledim ya, hakikaten basit bir ope- 
rasyondu... Gene de gelişinden çok 
mütehassis olduğumu ifade etmek 
isterim!” 

Yanındaki fildişi kakmalı seh- 
panın üzerinde duran içi tepe tepe 
pahalı sigaralarla dolu Çekoslavak 
ürünü kristal kutuyu bana doğru 
uzatarak: 

“Sigara” dedi, “Yeni Harman, 
Yenice, Hanımeli, Hususi Kokulu; 
geçenlerde Ankara'dan gönderilen 
Medlis sigarası da var...” 

“Sağ olun Doktor Bey” dedim, 
“İçmeyeceğim... Zaten bırakmayı 
düşünüyordum...” 

Fazla ısrar etmedi, sigara kutu- 
sundan bir hususi kokulu seçip du- 
daklarına götürüp cebinden çıkardığı 
gümüş çakmağıyla yakarken: 

“Aman” dedi, “Bunu duydu- 
ğuma çok mütehassis oldum... Ben, 
hekim olduğum, üstelik dahiliyeci 
olduğum hâlde ne yazık ki bıraka- 
mıyorum... Birkaç kez tecrübe ettim, 
muvaffak olamadım!..” 

Salondan piyano eşliğinde şarkı 


söyleyen bir kız sesi geldi... Eniştem: 
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“İşte” dedi, “Bizim kız Aysel 


14 


yine başladı 

Halamla eniştemin 14-15 yaşla- 
rındaki kızları, salondaki Schimmel 
duvar piyanosunda, iki yıldır okudu- 
ğu Üsküdar Amerikan Kız Kolejinde 
öğrendiği “Father give me money/ 
Sun by honey / Mother give me dol- 
lars/Sun by collars” diye başlayan 
bir Amerikan şarkısını çalıp söylü- 
yordu. Fena da çalıp söylemiyordu 
hani... İçimden; “Bir de Boogie-Woo- 
gie patlatsa ne hoş olurdu?” diye ge- 
çirdim... Son günlerde bayılıyordum 
şu Boogie-Woogie'ye... 

İstanbul'a ABD'nin şu ünlü sa- 
vaş gemisi Missouri'nin gelişinden 
bu yana, aradan iki yıl filan ancak 
geçmişti... 

Tüm ülke gibi İstanbul'da da; 
resmi okulları da, özel okulları da yo- 
gun bir İngilizce modası kaplamıştı. 
Çocuğunu ortaokula yazdıran hemen 
herkes yabancı dili mutlaka İngilizce 
okutan şubelere kaydettirmek için 
elinden geleni ardına koymuyordu... 
Artık Fransızca ikinci, üçüncü sırala- 
ra itelenmiş, Almanca ise neredeyse 


unutulmuştu... 


Şu Oo Missouri'nin O İstanbul 
Limanı'nı ziyareti, memlekete neler 
yapmıştı neler... 

Eniştem: 


“Şu İngilizce, dedi, memlekette 


salgın hastalık gibi yayılmaya baş- 
ladı... Sonu nereye varır bilmem?.. 
Lokantalar, dükkânlar birer ikişer 
kendilerine İngilizce isimler ko- 
yup koyup duruyorlar... Yok At- 
lantik Birahanesi, yok Restaurant 
New York. Ankara gibi memleketin 
merkezihükümetinde O Yenişehir'in 
tam göbeğinde Missouri diye bir 
meyhane bile açılmış!.. İş böyle gi- 
derse bizim sokağın başındaki Serçe 
Hatun denilen türbemsi mekânın adı 
bile uzun sürmez Lady Sparrow filan 
olup çıkar vesselam!” 

Gülüştük... Dedim ki: 

“Enişte Bey, biliyorsun yeni evi- 
nize ilk kez geliyorum... Sokağın 
başında Serçe Hatun'u ben de gör- 
düm... Bir de Fatiha okudum...” 

Eniştem: 

“İyi etmişsin, dedi, saygı duru- 
şunda bulunacak değildin herhâlde, 
elbet Fatiha okuyacaktın!” 

“İyi de enişte, dedim, aynı soru- 
yu halama da sormuştum; evliyanın 
kadını olur mu?” 

Sağ elinin orta parmağıyla işaret 
parmağı arasında zarifçe tuttuğu Hu- 
susi Kokulu sigarasından bir nefes 
çekip açık pencereden dışarıya üfü- 
rerek savurduktan sonra: 


“Olur” dedi, “Niye olmasın?” 


Halam da, doktor eniştem de 


böyle diyorlardı ama, kadın evliyaya, 
hele de bizim inanç sistemimizi dü- 
şündükçe aklım pek yatmıyordu. 
“İyi de” dedim, “Bunun ilk örne- 
ğine sizin sokağın girişindeki Serçe 
Hatun'un mekânında rastladım...” 
Salonda piyano çalıp şarkı söy- 
leyen kuzenim Aysel'in sesi yükseldi: 


“Ave Maria!” 


Eniştem, hemen eliyle salonu 
işaret etti: 

“Bak, dedi, bizim kız ne çalı- 
yor?.. Ave Maria!.. Latince “Selam 
sana Meryem Ana” demek... Mer- 
yem, bir bakıma evliya, ermiş sayıl- 
maz mı?.. O dünyanın en büyük ke- 
rametini gösterip Hz. İsa'yı dünyaya 
getirmedi mi?.. Üstelik babasız!..” 

Onayladım: 

“Öyle!” 

“Sonra, şu bizim Kadıncık Ana 
da denilen Hatun Ana, Hacı Bektaş'ı, 
Balım Sultan'ı dünyaya getiren ke- 
ramet sahibi ermiş kadın... Dolaş 
Anadolu'yu, araştır İstanbul'u daha 
nice kadın evliya görürsün... Hem, 
sana bir şey diyeyim, bana kalırsa 
aslında her kadın bir evliyadır!.. En 
büyük kerametleri de doğurganlıkla- 
rıyla insanoğluna hayatın kapılarını 
açmak!” 


Sustum... 


Ama, fazla ara vermeden: 
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“Söylediklerin, ilgi çekici” de- 
dim, “İlgi çekici ama kadın evliya 
yine de bana biraz ters geliyor!” 

Eniştem, sigarasını tablada sön- 
dürüp sordu: 

“Niye?” 

Bilgiç bilgiç, ne bilgici; bayağı 
ukalaca laflar ettim: 

“Âdem ile Havva'nın cennetten 
kovulmalarına, Şeytan'la iş birliği 
eden kadın sebep olduğuna göre, 
nasıl oluyor da kadın evliyadan söz 
edilebiliyor?.. Hiç evliya Şeytan'la iş- 
birliği eder mi?” 

Doktor eniştem gevrek bir kah- 
kaha attı: 


“Baştan sona yanlışsın... Evet, 
Tevrat'a, İncil'e göre, yani İslamın 
dışındaki öteki semavi dinlere göre, 
cennetten kovulmaya sebep olan 
suçu işlemeye Âdem'i, Şeytan ile 
anlaşan Havva kışkırttı!.. Gelgele- 
lim, bizim inancımıza göre Âdem ile 
Havva'nın ikisini birden yanıltmıştır 
şeytan; sadece Havva'yı değil... Yani, 
asıl günahın failleri hem Havva hem 
de Âdem'dir... Anlaşıldı mı?” 

Anlaşıldı, dedim ve hemen baş- 
ka bir şey sordum: 

“Serçe Hatun mekânından sar- 
kan koca ağacın dallarına bağlanmış 
yüzlerce beze, çaput parçalarına ne 


dersin?” 
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Eniştem gülümsedi: 

“Onlar” dedi, “Onlar adak ça- 
putu... Bizim İslam inancıyla hiçbir 
alakası yok!.. Ama, gelenek!.. Sanırım 
Orta Asya günlerimizden zamanımı- 
za dek ulaşmış bir gelenek, anane... 
Ben şahsen, bu hadiseyi dini bir ritü- 
el olarak görmem, ancak bir gelenek, 
bir anane olarak hürmet ederim... 
Varsın bağlasınlar o bezleri ağacın 
dallarına... Kime ne zararı var ki?.. 
Ancak, bizim inancımıza göre hayır 
ile şerrin takdiri sadece ve sadece 
Allah'ındır. İşte bu yüzden sağlık, 
esenlik, mutluluk, barış, çocuk sahibi 
olmak, iş sahibi olmak, başarı kazan- 
mak, hayırlısıyla askerde tezkere al- 
mak gibi akla gelen bütün dileklerin 
sadece Allah'a yapılması gerekir... 
Evliyalara, yatırlara asla!.. Zaten 
böyle adak çaputu bağlamalar, ziya- 
ret edip mum dikmeler, kurban kes- 
meler belki gelenektir ama dini inanç 


zaviyesinden batıldır, hurafedir! 


“O zaman evliyalarımız, yatırla- 


rımız, ermişlerimiz ne olacak?” 


“Hiç... Onlara gereken saygı- 
yı elbet göstereceğiz. İsteyen ziyaret 
edip ruhlarına Fatihalar okuyacak... 
Ama, ne dilenirse Allah'tan dilene- 
cek... Ziyaret edilenden değil!.. Ta- 
mam mı paşam?” 

“Tamam Doktor Bey” dedim, 


“Tamam!” 


Biz böyle konuşup dururken içe- 
ri “Mamma yo kerro” diyerek günün 
moda, galiba İspanyolca bir melodi- 
sini mırıldanarak halamın kızı gir- 
e EN 

Birden ne olduğunu anlayama- 
dım... Odayı sanki ansızın bulutlar 
doldurmuş, gözlerim hiçbir şeyi gö- 
remez olmuştu... Salondaki piyano 
sanki kendi kendine Ave Maria'yı 
çalıyordu. Halamın kızının kafası 
sanki kocaman bir serçe kafasına dö- 
nüşmüş, iki kolu ise kanat olmuştu!.. 
Şaşırmış kalmıştım... 

Halamın kızı, “Hoş geldin!” de- 
mek için olacak, sağ kanadını bana 
doğru uzattı... Dev bir gagaya dön- 
müş ağzından çıka çıka “cik cik cik!” 
diye bir ses çıktı!.. Ya da öyle bir ses 
filan çıkmadı da bana öyle geldi... 

İster istemez halamın kızının 
uzattığı kanadının ucunu tutup sık- 
tım ve: 

“Hoş bulduk, dedim, nasılsın 
bakalım Serçe Hatun?.. Okul nasıl 
gidiyor?” 

Doktor eniştem, oturduğu berjer 
koltuğa yaslanıp, ayaklarını ileriye 
doğru gererek kıkır kıkır güldü: 

“Yahu” dedi “Evliyalık ona kal- 
dıysa, dünya hapı yuttu demektir!” 

Ansızın, odadaki yoğun bulutlar 
dağılıp kayboldu; benim aptal aptal 


bakıp durduğum o dev serçenin yeri- 


ni, 14-15 yaşındaki kuzenim Aysel alı- 
verdi... Alıverdi ve sorumu yanıtladı: 

“Okul iyi gidiyor abi, iki hafta 
sonra da imtihanlar başlıyor.” 

Bir an, sanki aklım durdu... 

Öyle kalakaldım... 

Eniştem, Aysel, içinde bulundu- 
gum o misafir odası, halalarımın yeni 
konakları yitip gittiler birer birer... 

Artık genç yaşta biri değil, ya- 
şamının son yıllarını yaşayan biriy- 
dim... Yıllar geçip gitmişti... 

Solak Sinan Camisi'nin karşısın- 
daki Tophanelioğlu Sokağı'nın giri- 
şindedurdum... Buradailk duruşum- 
dan bu yana 50 yıldan fazla geçmiş- 
ti... Halam, eniştem Karacaahmet'te 
son uykularını uyuyorlardı... Kızları 
Aysel çoluk çocuğa karışmış, evlen- 
diği adamla Kanada'ya yerleşmişti... 
Tophanelioğlu Sokağı artık asfaltı... 
Sağlı sollu, koca koca, kimisi dev 
gibi, insanı illet eden çirkinlikte, be- 
ton, üç oda bir hollü dairelerle dolu 
heyulalar yükseliyordu... 


Serçe Hatun'dan ise en ufak bir 


iz bile yoktu... “Serçe Hatun'un ru- 
huna el Fatiha” yazılı mermer levha- 
dan da eser kalmamıştı... Halamın 
konağı da tüm ötekiler gibi yıkılmış, 
yerine altı yedi katlı bir apartman di- 
kilmişti... O uçsuz bucaksız bostan- 
lar artık birer apartman tarlasıydı... 

İstanbul'un nüfusu yedi yüz bin- 
den on beş-yirmi milyona ulaşmış, 
kente beş on yeni ilçe, altmış yetmiş 
yeni semt-mahalle daha eklenmişti... 

İstanbul'u çirkinleştirmek için 
yüzyıllardır sürdürülen gayret sürüp 
gidiyor, gelgelelim İstanbul hâlâ çir- 
kinleşmemek için tüm gücüyle dire- 
niyordu... 

Ya Serçe Hatun?.. 

Serçe Hatun, İstanbul'un güzel- 
liğini kanatları altına almış, şu anda 
bu uçsuz bucaksız kentte cıvıl cıvıl 
ötüşüp duran, minik kanatlarını çır- 
pa çırpa uçuşan milyonlarca ve mil- 
yonlarca serçe ile birlikte kenti koru- 
yup kolluyordu... 

Bunu belki görmüyordum, ama 


hissediyordum ve buna inanıyordum. 
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Çıkagek Fiili Üzerine 
İDRİS NEBİ UYSAL 


ürkçede “birleşik fiiller” başlığı altında incelenen örneklerden bir 

kısmı, iki fiilin birleşmesiyle oluşan yapılardır. Dil araştırmalarında 

genellikle “tasvir fiilleri” adıyla anılan bu fiillerde, birleşik yapıyı 
oluşturan ilk unsur; -A, -I ya da -(W)lp zarf-fiil eklerinden birini alan bir esas 
fiildir. İkincisi ise aslında bir esas fiil olmasına rağmen yardımcı fiil olarak 
işletilen bil-, dur-, gel-, kal-, koy-, ver-, yaz- gibi sözcüklerdir. Bir fiilin tasvir fiili 
niteliği kazanabilmesi, ilkin, bu yapısal özellikleri taşımasına bağlıdır. Birleşik 
dizgede yardımcı unsur olarak yer alan fillerin kendi anlamından uzaklaşıp 
yeni bir anlam kazanması ve edindiği yeni anlamla esas fiildeki oluş ve kılışın 
tarzını göstermesi, tasvir fiillerinin diğer temel özelliğidir. 

Tasvir fiilleri söz dizimi, çekim ve anlam yönüyle Türkçenin dikkat çe- 
ken dil birlikleri arasındadır. |(Fii/*-zarf-füil eki-(yardımcı) fiil| kuruluşundaki bu 
birleşiklerde anlam zarf-fiil eki alan birinci fiilin üzerindeyken söz dizimi ve 
fiil çekiminde ise yardımcı unsurun öne çıktığı görülür. Anlamda esas fiile, çe- 
kimde yardımcı fiile görev yükleyen tasvir fiilleri (Demir 1996: 84), dilimizde 
genellikle yeterlik, tezlik, süreklilik ve yaklaşma başlıkları altında işlenmiştir. 

Türkiye Türkçesinde tasvir fiili olarak karşılaşılan şekillerden biri olan 
çıkagel- (<çık-a-gel-), konuya ilişkin çalışmalarda işleyişi hakkında farklı gö- 
rüşler ileri sürülen bir yapıdır. Araştırmacıların bir kısmı bu şekli süreklilik 
fiilleri arasında gösterirken bir bölümü de söz konusu dizgeyi tezlik fiilleri 
arasına dâhil etmiştir. Bu düşünce ayrılığını Türkçenin tarihi dönemi üzerine 
yürütülen çalışmalarda da bulmak mümkündür. Öne sürülen görüşlere bakıl- 
dığı zaman araştırmacılar arasında yardımcı unsur konumundaki gel- fiilinin 
esas fiili nasıl tasvir ettiği hususunda bir tartışmanın yaşandığı açıktır. Biz 
sözü edilen birleşiğin göreviyle ilgili belirsizliğin giderilebilmesi için sözcü- 
gün tarihi metinlerdeki kullanımının dikkate alınması gerektiği kanısındayız. 
Zira özellikle 13. yüzyıldan itibaren Batı Türkçesiyle ortaya konan ürünlerde 
karşılaşılan kimi benzer kuruluşlar, bugün, anılan sözcüğün işleviyle ilgili ya- 


şanan karmaşaya açıklık getirecek mahiyettedir. 
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Tarihi Metinlerde Tezlik Fiili Olarak Gel-: 

Türkçede gel- (<kel-) fiilinin süreklilik bildiren tasvir fiilleri yaptığını Eski 
Türkçeden itibaren takip etmek mümkündür (Bk. Tekin 2003: 99). Ancak söz 
konusu fiilin tezlik bildirme görevini Türkçenin ilk ürünlerine kadar götü- 
rebilmek zordur. Dolayısıyla sözcüğün süreklilik anlatma özelliğini, kurallı 
birleşik yapılarda temel işlev olarak göstermek yanlış olmaz. Bununla birlikte 
gel- fiilinin tarihi şivelerde tespit edilen bazı örneklerde temel işlevinden sıy- 
rılarak başka bir tasvirin yerine geçtiği de gözden kaçmaz. Bu durum, fiilin 
işlev zenginliği ve çeşitliliği olarak kabul edilmelidir. 

Türkçenin Karahanlılar devresi, gel- fili için tezlik değil, süreklilik olabi- 
lecek örneklere sahiptir (Bk. Ercilasun 1984: 45-48, Hacıeminoğlu 1996: 181). 
Bu yargı, Kıpçak Türkçesi için de söylenebilir. Nitekim Karamanlıoğlu (1994; 
148-150), Kıpçak Türkçesinin dil özelliklerini incelediği çalışmasında “birleşik 
filler” konusunu verirken gel-e değinmez. Ancak yazarın bilim dünyasının 
istifadesine sunduğu bir başka eser olan Gülistan Tercümesi'ndeki şu kullanış, 
bize, gel- fiilinin tezlik işlevi olasılığını düşündürmektedir: 

“Aziz 'ömr tükendi oş-ol ümid bilen 

Köngül tileki işikden kaçan kire kilgey (GT, 37.19a) 

İkinci dizedeki kirekel- birleşiğinin tezlik olduğunu kavrayabilmek için şi- 
irin anlamı üzerinde durmak gerekiyor. Şiirin açıklaması kısaca şöyledir: “İşte 
aziz ömür ümitle tükendi. Gönlün isteği kapıdan /eşikten ne zaman gir(iver) 
ecek?” Bu dizelerde hayatın sonuna yaklaşmasına rağmen istekleri gerçekleş- 
meyen, beklentilerinin ne zaman gerçeğe dönüşeceğini bilmeyen ancak bir 
gün mutlaka yerine geleceği ümidiyle bekleyen kişinin ruh hâli dile getiril- 
miştir. Beklentinin bir anda somut olarak ortaya çıkıverecek olması / çıkıver- 
me olasılığı, beyitte, tezlik kuruluşuyla anlatılmıştır. (Burada dil biliminin bir 
sözcüğün işlev ve anlamını belirlerken onu bağlamıyla birlikte değerlendiren 
yaklaşımını dikkate aldığımızı söylemek istiyoruz.) Kuşkusuz, Oğuz Türk- 
çesinin bir şekil unsuru olarak düşündüğümüz gel- tezlik fiilinin, seyrek de 
olsa, farklı bir sahada bulunması açıklama gerektiren bir husustur. Bu nok- 
tada Eckmann (2011: 68) başta olmak üzere birçok bilginin Kıpçak grubuna 
giren eserlerde birtakım Oğuzca unsurların görüldüğünü söylemesi önem- 
lidir. Yerli ve yabancı bilim adamlarının bahsettiği etkilerden biri, bize göre, 
gel- fiilinin tezlik işlevini Kıpçak sahasına ulaştırmış olmasıdır. 

Bu etki, bir başka eserde daha kendini göstermiştir. Harezm ve Çağatay 
yazı dillerine ait özellikler taşımasına rağmen araştırmacılar tarafından Kıp- 


çak ürünü olarak kabul edilen Kutb'un Hüsrev ü Şirin tercümesinde iki yerde 
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çıkagel- kuruluşuyla karşılaşılmaktadır. Örnekler şöyledir: 

Tuman yanglıg tarıldı tün nâgah 

Çıka kildi bulutdın kün mengiz şâh (HŞT, 3218) 

“Gece, birden duman gibi yarıldı. Bulutlardan güneş yüzlü şah çıkıver- 
di.” 

Hikâyet sözler irken şâh-ı şâvür 

Çıka kildi çadırdın nâgeh ol hür (HŞT, 4016) 

“Şah hikâye anlatırken o huri birden çadırdan çıkıverdi.” 

Kutb'un Hüsrev ü Şirin'i üzerinde çalışan Hacıeminoğlu (2000: 174), bu 
örnekleri birleşik fiiller bölümünde çabukluk, kolaylık, anilik tasvir eden şe- 
killer içinde değerlendirmiştir. İki büyük Türk topluluğu olan Oğuz boyları 
ile Kıpçakların uzun yıllar komşu, hatta iç içe yaşadıkları bilinmektedir (İnan 
1953: 53). Aynı yörede yaşayan bu kardeş topluluklar, kendi dil özelliklerini 
korumuşlardır. Bunun yanında sözü edilen gruplar arasında birtakım sözcük 
ve şekil alışverişlerinin olması da kaçınılmazdır. 

Harezm dil yadigârları Türkçe için önemli bilgiler içermektedir. Çalışma- 
larının büyük bir bölümünü bu saha üzerinde yoğunlaştıran Toparlı (1995: 
41), Harezm Türkçesindeki çabukluk, kolaylık, anilik ve süreklilik bildiren 
fülleri sıralarken gel- fiilinden bahsetmez. Ancak sahanın önemli kaynakla- 
rından biri olan Kısasü”(-Enbiya (Ata, 1997)'da gel- fiili, çıkagel- kuruluşunda 
iki kez geçmekte ve bu oluşuma “aniden ortaya çıkma” anlamı katarak tezlik 
meydana getirmektedir. Örnekler şöyledir: 

“On eki yıl zindanda menin üçün yatdı ve sırrımnı açmadı ve “aybımnı aytmadı 
töyü perdedin çıka keldi.” (KE, 90v.17-18) 

“Benim için on iki yıl zindanda kaldı, sırrımı açmadı ve ayıbımı söyleme- 
di diyerek perdeden çıkıverdi.” 

“Semdünnı busuğ yörge ketürdi, yüz div busuğdın çıka kelip Semdünnı tut- 
tılar, Süleymanğa keltürdiler.” (KE, 140r.6) 

“Semdun'u pusu yerine getirdi, yüz dev pusudan çıkıverip Semdun'u 
tuttular, Süleyman'a getirdiler.” 

Çıkagel- yapısının Harezm sahasında görülmesi de dikkat çekici ve açıklı- 
ğa kavuşturulması gereken bir noktadır. Bu, yörenin nüfus özellikleriyle ilgili 
bir konudur. Zira Harezm bölgesi, odönemde Oğuz, Kıpçak ve Kanglı boyları 
için ortak yaşam alanıdır (İnan 1953: 53). Bu iç içe oluş, bölgeyi etnik açıdan 
hareketlendirip çeşitlendirdiği gibi boylar arasında birtakım dil alışverişleri- 
nin yaşanmasına, dolayısıyla eserlerde diğer topluluklara ait kimi yapıların 
ortaya çıkışına zemin hazırlamıştır. Bu sebeple Harezm Türkçesi, Türklük Bi- 
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limi araştırmalarında geçiş dönemi olarak değerlendirilmiştir (Ercilasun 2009: 
366). Gel- fiilinin bu sahanın eserlerinde tezlik bildirecek şekilde kullanılması 
ve bu işlevin çıkagel- birleşiğinde kendisini göstermesi, sözünü ettiğimiz et- 
kileşimin sonuçlarından biridir. Yukarıda İnan'ın da belirttiği üzere Harezm 
ülkesi, farklı Türk boylarının hayatını birlikte sürdürdüğü bir yerdir. Bunlar 
arasında Oğuzların da bulunması, gel- fiiliyle ilgili kanaatimizi güçlendir- 
mektedir. 

Türkçenin Çağatay devresi, gel- fiilinin Eski Türkçedeki görevinin devam 
ettiğini gösteren bir başka koludur. Gel-, bu dönemin eserlerinde daha önceki 
bir tarihten beri devam eden bir durum veya hareketi ifade eder (Eckmann 
2003: 106). 

Gel- fiilinin süreklilik yanında tezlik işleviyle yoğun olarak işletildiği saha, 
Oğuz Türkçesinin Anadolu sahasıdır. Bu coğrafyada ortaya konan ürünler, 
varlığı bilinen ancak ilk yazılı eserleri 13. yüzyıldan itibaren izlenebilen Oğuz 
Türkçesinin tarihi seyrinde önemli bir yere sahiptir. Bu dönem, 11. yüzyıldan 
sonra Anadolu'da Oğuzlar tarafından kurulup geliştirilen Türk yazı dilinin 
ilk halkasını oluşturur ve 13. yüzyıldan 15. yüzyıl sonlarına kadar geçen süre- 
yi içine alır. Dil araştırmalarında Eski Osmanlıca, Eski Anadolu Türkçesi, Eski 
Türkiye Türkçesi, Eski Oğuzca, Eski Oğuz Türkçesi gibi terimlerle adlandı- 
rılan bu dönem, tezlik için gel- fiilinden yararlanıldığını gösteren ifadelerle 
doludur. Metinlerde karşılaşılan çıkagel-, düşegel-, görlü)nügel-, kopagel-, öşüne| 
hatırına düşegel-, sataşugel-, taşagel-, toğagel-, tolagel-, turıgel-, uçagel-, uğrayugel-, 
uyanugel-, yanagel- birleşikleri sürekliliğin değil, tezliğin örneği konumunda- 
dır! Bu örnekler, dil biliminin sözcüğü bağlamıyla birlikte ele alan yaklaşımı 
çerçevesinde ele alındığı zaman yardımcı unsur konumundaki gel- fiilinin, bu 
kullanımlara “birdenbire olma” anlamı kattığı fark edilecektir. Bununla bir- 
likte örneklerdeki birleşik yapıyı oluşturan esas fiillerin geçişsiz olduğu dik- 
katlerden kaçmayacaktır. Anılan devirde tezlik, ver-le de sağlanmıştır. Ancak 


! Bu konu, tarafımızdan, Sivas'ta 13-15 Ekim 2011 tarihleri arasında düzenlenen Uluslararası 
Tarihsel Gelişimi İçindeki Oğuz Türkçesi ve Kadı Burhaneddin Çalıştayı'nda bildiri olarak 
sunulmuştur. Bildiriler kitabı basım aşamasındadır. Burada konuyu dağıtmamak için birkaç 
örnekle yetinmek istiyoruz. Ögüne düşegel-: “Niçe ki eydürem râzum söylemeyem kimseneye / 
Gider bu sabr u karârum dost ögüme düşe gelür” (YED, 73.2) Uyanu gelmek: Yüfes çağırdı. Sam durı 
geldi, anı örtdi. Çün Nüh ol uykudan uyanu geldi, Ham'a kakıdı, yavuz dun kıldı.” (KE, 34a.11-12) 
Uğrayu gel-: Uğrayu geldi pir eşek nâgah / Sordı hâlini kıldı derd ile âh (HN, 110) 
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bu sözcüğün bir esas fiili tezlik yaparken çoklukla (açıvir-, alıvir-, arturıvir-, bi- 
livir-, dartıvir-, diyüvir-, eydivir-, gösterivir-, iledüvir-, nidivir-, ögredüvir-, satıvir-, 
sunıvir-, sürivir-, satıvir- vb.) geçişli fiilleri tercih ettiği göze çarpmaktadır. Bu 
durumda tarihi kaynaklarda “beklenmedik bir zamanda gelmek, birden orta- 
ya çıkmak (çıkıvermek)” karşılıklarıyla yer alan çıkagel- kuruluşunu tezlik fiili 
olarak benimsemek yanlış olmayacaktır. Bizi bu sonuca ulaştıran örneklerden 
bir kısmı aşağıda verilmiştir: 

“Yüsuf adem oğlanıvan deriken nâgüh kardaşları çıkageldi.” (KEİ, 70a.2-3) 

“Derhal sin yarıldı, Sam çıkageldi.” (KEİ, 164a.3-4) 

“Bir şir-i merd elinde bir ağaç çıkageldi.” (MN, 56b.3) 

“Giderken nâgah bir kurd önüne çıkageldi.” (MN, 56a.13) 

“ Kiçe börklü azğun dinlü kızgun dilli kâfir çıkageldi.” (DKK, D127.12) 

“Çıkageldi gevherler alubanın” (SN, 322.14) 

“Yolda bir aslan çıkageldi ulu / Ussına gelmez bir ağır key delü” (MT, 3702) 

Tezlik işlevli çıkagel- birleşiği, Osmanlı Türkçesi metinlerinde de kendisi- 
ne yer bulmuştur. Gel-, aşağıdaki dize ve cümlelerde sürekliliği değil, tezliği 
tasvir etmektedir. 

“Yine gömgük tere batmış çıkageldi çemene 

Nev-bahar irdi diyü virdi haberler sünbül” (Küçük, 1994: 63) 

“Nasıl olacak. Hanım bir beye vardı, meğer eski beyi sağmış. Biz düğün üzerin- 
deyken çıkagelmesin mi?” (Namık Kemal, 1972: 103) 

Türkiye Türkçesinde Durum: 

Çıkagel- Türkiye Türkçesinin işlek yapılarından biridir. Araştırmacılar, 
birleşiğin yapısı ve gel- fiilinin birleşikteki esas fiili nasıl tasvir ettiği konusun- 
da farklı görüşler ortaya koymuşlardır. 

Banguoğlu (1998: 491-493), gel- yardımcı fiilini süreklilik fiilleri içinde 
gösterir ve Türkçede tezlik şeklinin ver-le sağlandığını belirtir. Yazar, ayrı- 
ca günümüz yazı dilinde de karşılaşılan çıkagel- vb. yapıların eskiden yaygın 
olduğunu, bugün ise birtakım örneklerle sınırlı kaldığını ve böyle şekilleri 
yardımcı unsurun asıl anlamını koruması nedeniyle yarı tasvir fiili olarak gör- 
mek gerektiğini ifade eder. 

Ergin (2006: 387), gel- fülinin devamlılık ve süre belirten bir fiil olduğu- 
nu, Türkçede kolaylık, birdenbirelik ve çabukluk işlevini yerine getirmek için 
ver- fiilinden yararlanıldığını ifade eder. Hatipoğlu (1972: 45), Bilgegil (1984: 
281), Bozkurt (2005: 382) ve Eker (2006: 475)'in söyledikleri de Ergin ile aynı 
doğrultudadır. 

Korkmaz (2009: 820), gel- yardımcı fiilini süreklilik fiilleri içinde sayar ve 
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Türkçenin tezlik yapmak için ver- fiilini işlettiğini söyler. Günümüz yazı dilin- 
de bir oluş ve kılışın beklenmedik şekilde gerçekleştiğini anlatan çıkagel- yapı- 
sını istisna olarak kabul eder ve genel kanıya uygun olarak bunun süreklilik 
bildiren tasvir fiilleri içinde ele alınması gerektiğini dile getirir. Araştırmacıyı 
bu şekilde düşünmeye sevk eden, gel- fiilinin öteki tasvir fiillerinin aksine te- 
mel anlamını korumuş olmasıdır. Aslında Korkmaz'ın sözcüğü anlamlandı- 
rırken kullandığı ifadeler, bu yapının tezlik olduğuna işaret etmektedir. An- 
cak yazarın bu oluşumu bir istisna kabul edip süreklilik bahsine dâhil etmesi, 
gel- fiilinin kullanım sahasına daraltmaktadır. Türkçenin bir ek ya da sözcüğe 
farklı görevler yükleyen bir dil olduğu gerçeği gözden uzak tutulmamalıdır. 

Karahan (1999: 38), gel- fiilinin Türkçede asıl fiile devamlılık anlamı ka- 
zandırdığını, tezlik işlevinin ise ver-'le elde edildiğini belirtir. Karahan'ın de- 
vamlılık fiilleri için saydığı örnekler arasında çıkagel- de vardır. Vural ve Böler 
(2011: 275) de gel- fiilini süreklilik kümesi içinde ele almışlar, düşüncelerini 
çıkagel-'le örneklendirmişlerdir. 

Yukarıdaki açıklamalar, birleşik yapılarda yardımcı unsur olarak yer alan 
gel- fiilinin süreklilik ifade ettiği yönündedir. Ancak araştırmacılar arasında 
farklı görüş beyan edenler de vardır. Bu isimlerden biri olan Gencan (2007: 
363), Türkçede gel- fiilinin süreklilik filleri oluşturduğunu, ancak kimi du- 
rumlarda tezlik anlamı verdiğini ve çıkagel- şeklinin bu işleyişe uygun bir 
örnek olduğu söyler. Gencan'ın örneği Âşık Paşazade Tarihi'ndendir: “Ale's- 
sabah kâfirüi üzerine çıkageldiler.” Ediskun ve Karaağaç da aynı kanıdadırlar. 
Ediskun (1985: 233), gel- tasvir fiilinin içinde yer aldığı yapıya “beklenmezlik, 
apansızlık” anlamları kattığını belirtir ve çıkagel-le birlikte Baki Divanı'nda 
geçen dolagel- birleşiğini örnek olarak aktarır?. Karaağaç (2011: 159), Türkçede 
beklenmezlik ve çabukluk işlevlerinin ver- fiili dışında gel-le de sağlandığı 
görüşündedir. Yazarın bu kapsamda paylaştığı örneklerden biri çıkagel-'tir. 

Yakın tarihte bu konu üzerine eğilen isimlerden biri de Hatice Şahin'dir. 
Şahin (2002: 249-253), “Tezlik Fiilinin Dilimizde Gösterdiği Çeşitlilikler” baş- 
lıklı yazısında araştırmacılar tarafından genellikle dört grupta incelenen tas- 
vir fiillerinin bazen kendi grubundan çıkıp diğer grupların tasvirini yaptığını, 
bu değişikliklerin gerek ağızlarda gerekse yazı dilinde kolaylıkla görülebi- 
leceğini söyler. Şahin, ayrıca tasvir fiillerinde yaşanan anlam kaymalarının 
sebep olduğu işlev değişikliklerine Eski Türkçeden itibaren rastlanabileceğini 
belirtir. Araştırmacı tezliğin kaynaklarına değindiği bu yazısında bir fiilin ça- 


? Divan (1994: 76Y'daki örnek şudur: “Hurşide baksa gözleri halkun tola gelür / Zira görünce hatıra ol 
meh-lika gelür.” 
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buk yapılmasının nedenlerinde biri olarak işin aniden, apansız yapılmasını / 
olmasını gösterir. Bu bağlamda bir oluş ve kılışın beklenmedik şekilde ger- 
çekleştiğini anlatan çıkagel- yapısını tezlik fili olarak kabul etmeyi teklif eder. 

Araştırmacının önerisi gel- fiilinin tarihi metinlerdeki kullanımıyla birleş- 
tirildiği zaman çıkagel- teşkilinin süreklilik değil, tezlik olduğu dikkatlerden 
kaçmayacaktır. Bu oluşumun özellikle Oğuz Türkçesiyle kaleme alınan eser- 
lerde görülmesi, söz konusu işleyişin bir Oğuz unsuru olabileceğine işaret et- 
mektedir. Kıpçak ve Harezm sahalarında tespit edilen örnekler, bu şivelerdeki 
Oğuz etkisinin birer yansımasıdır. 

Bugün Oğuz yazı dilinin arkaik bir şekli olarak düşündüğümüz çıkagel-, 
Türkiye Türkçesi yazı dilinde oldukça işlektir. Bununla birlikte kimi ağızlarda 
da örneği bulunan bir şekildir. Aşağıdaki cümleler, edebi eserlerden ve ağız- 
lardan derlenmiştir: 

“Bir sabah çocuk çıkagelir, “Ahmet ağabey, merhaba!” derdi.” (Abasıyanık 
2000: 77) 

“Günlerden bir gün, tek başına, batağı yırtıp çıkagelmiş, haftasında Demircan'a 
bağlanmıştı.” (Tahir 2009: 114) 

“Sabah sabah Razi Bey çıkageldi.” (Taner 2008: 83) 

“Mor tepelerin ardında kaybolur, ondan sonra da bir yerlerden çıkagelir.” (Ço- 
kum 2009: 52) 

“Ben gıza sarılan deken / Cavır anası çıkageldi” Uşak (Gülsevin 2002: 311). 

“Sabahtan çocuklar çıkageldi.” Karaman (Uysal 2011: 313) 

Sonuç: 

Türkçede tezlik bildiren tasvir fiilleri eskiden beri ver-le elde edilmiştir. 
Bununla birlikte Anadolu'da 13 ve 15. yüzyıllar arasında Oğuz Türkçesiyle 
yazılan eserlerde karşılaşılan kimi örnekler, tezliğin gel- fiiliyle de yapıldığı- 
nı göstermektedir. Gel-, böyle durumlarda sürekliliğin değil, “aniden olma” 
ifadesiyle tezliğin görevini üstlenmiştir. Nitekim bizi bu sonuca götüren şe- 
killerden biri olan çıkagel-, sonraki dönemlerde de canlılığını sürdürmüştür. 
Çıkagel- fiili, bugün Türkiye Türkçesinde yapı ve işlev yönüyle, Oğuz Türkçe- 
sinin bir hatırası olarak yaşamaktadır. 

Tespit edilen örnekler bize Türkçede tezlik için iki fiilden yararlanıldığı- 
nı tanıklamaktadır. İlki ver-tir ve hâlen Türkçenin canlı yapılarından biridir. 
Özellikle Oğuz Türkçesinin ilk ürünlerinde geçişli fiillerle kullanılarak onlara 
tezlik anlamı katan bu fiil, zamanla kullanım alanını geçişsiz filleri de içi- 
ne alacak şekilde genişletmiştir. Diğeri gel- fiilidir ve bu sözcük o dönemde 
geçişsiz fiillere tezlik niteliği kazandırmak için tercih edilmiştir. Bu işleyiş, 
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hâlen Türkiye Türkçesi yazı dilinde bir oluş ve kılışın beklenmedik şekilde 
gerçekleştiğini anlatan çıkagel- birleşiğinde devam etmektedir. Bugün kimi 
araştırmacıların süreklilik fiilleri arasında saydığı çıkagel-, tarihi metinlerin 
günümüz yazı dilinin tartışmalı konularına çözüm üretme becerisini sergile- 
yen güzel bir örnektir. Ne var ki gel-, giderek kullanımdan düşmüş ve devrin 
ilk ürünlerinde görülen işlekliğini kaybetmiştir. Örneklerden yalnızca çıkagel- 
şeklinin günümüze ulaşmasında, kullanım sıklığının önemli rol oynadığı ka- 
nısındayız. 

Esas fiil olan gel- filinin kimi durumlarda yardımcı unsur konumuna 
getirilmesi, dillerde karşılaşılan dilbilgiselleşme olayıyla ilgilidir. Dil bilgisel- 
leşme, kısaca bağımsız bir sözlük biriminin şekil unsuru konumuna gelmesi 
sürecidir (Vardar 2007: 72). Türkçede bu olayın örneklerini görmek mümkün- 
dür. Söz gelimi birleşik yapılarda ikinci unsur olarak bulunan (esas) fiillerin 
(bil-, ver-, yaz- gibi) anılan süreçte öz anlamlarından sıyrılarak kendine yakın 
işlevin belirleyicisi olduğu uygulamalar çoktur. Bu işlem için dilde yaygın ve 
kavrayış kolaylığına sahip sözcüklerin seçilmesi düşündürücüdür. 

Bir metinde anlamı meydana getiren sanatçının kurduğu düzendir. Do- 
layısıyla bir metindeki dillik malzemeleri değerlendirirken onları bağlamla- 
rıyla birlikte ele almak, daha sağlıklı sonuçlara varmayı sağlayacaktır. Mevcut 
çalışmalarda süreklilik olarak kabul edilen gel- fiilinin kimi durumlarda tezlik 


işleviyle kullanıldığının tespit edilmesi, bu yaklaşımın bir sonucudur. 


Kısaltmalar 

DKK: Dede Korkut Kitabı 

GT: Gülistan Tercümesi 

HN: Harnâme 

HŞT: Hüsrev ü Şirin Tercümesi 
KE: Kısasü”1-Enbiya 

KEİ: Kısas-ı Enbiya İncelemesi 
MN: Marzubün-nâme 

MT: Mantıku't-Tayr 

SN: Süheyl ğü Nev-bahar 

YED: Yunus Emre Divanı 
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Gönüllü Bir Halk Kültürü 
Derlemecisinin Kitaplarındaki 
Sözlüklere Girmemiş Bazı Atasözü ve 
Deyimler Üzerine 


NAİL TAN 


âlen Didim'de noterlik yapan Osmaniye Düziçi'nin Pirsultanlı 
köyünden Bekir İşlek” Düziçi İlköğretmen Okulundaki edebiyat 
öğretmeni (1972-1974) Prof. Dr. İsmail Görkem'in teşvikiyle ilçesi- 
nin köylerini karış karış tarayıp halk kültürü, özellikle âşık edebiyatı, halk 
hikâyeleri, halk müziği ve halk oyunları derlemeleri yapıyor. Hem de kay- 
nak kişilere para ödeyerek. Kamera ve teyple yaptığı derlemeler 200 CD'yi 
bulmuş. Ayrıca, başka derlemelerin, çalışmaların kopyalarını da satın alıyor. 
Kendi deyişiyle “Çukurova folklorunun delisi tutmuş.”? Arşivlerdeki Düzi- 
çi halk kültürü derlemelerine ulaşmak gibi imkânsızın imkânsızı maceralar 
peşine düşmüş. İstanbul'daki “Boratav Arşivi”nden ücretiyle yararlanama- 
manın imkânsızlığı sadece yüreğini acıtmakla kalmıyor, AB'ye niçin kabul 
edilmediğimizin gizli ipuçlarını da veriyor. Derlemeleri sırasında karşılaştığı 
zorlukları deyimleştirmeyi de ihmal etmemiş: “Çukurova folkloru için seksen 
kapıya doksan değnek çalmak.” gibi. 
Bekir İşlek, Düziçi halk kültürü derlemelerinin bir bölümünü yayımla- 
yarak Türk kültür mirasına kazandırmış. Bu hizmetiyle ne kadar övünse az 
olur. “Düziçi Folklor Kitapları” dizisinin birinci kitabı Çukurovalı Karacaoğlan.3 


' İşlek, 1955 yılında Düziçi'nin Pirsultanlı köyünde doğdu. İlkokulu köyünde okudu. Düziçi İl- 
köğretmen Okulunda altı yıl yatılı öğrenciliğin ardından ilkokul öğretmeni oldu (1976). Kısa süre 
ilkokul öğretmenliği yaptı. 1977-1982 yılları arasında hem çalışıp hem de İstanbul Ü Hukuk Fa- 
kültesine devam ederek avukat oldu. Düziçi'nde avukatlık yaptı (1985-1990). Denizli Kale ilçesi 
noterliğinden (1990-1995) sonra Aydın Didim ilçesinde başladığı noterlik görevini hâlen sürdü- 
rüyor. 1995 yılında Düziçi halk kültürü derlemelerine başlayıp dört kitap yayımladı. Evli ve iki 
çocuk babasıdır. 


? İşlek, Bekir (201), Bir Cerene Av Olmak, İstanbul, s. 26-27, Çatı Kitapları, Düziçi Folklor Kitapları: 3. 


3 Görkem, İsmail-Ozan Tülüce (2008), Çukurovalı Karacaoğlan, İstanbul, 152 s., Çatı Kitapları, Dü- 
ziçi Folklor Kitapları: 1. 
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Bekir İşlek'in İspir Onbaşı (İspir Mehmet Koç) ile Karayiğit Osman'dan (Os- 
man İper) derlediği biyografik iki türkülü hikâye, Prof. Dr. İsmail Görkem ve 
Ozan Tülüce tarafından baskıya hazırlanarak bu adla okuyucuya sunulmuş. 
Dizinin ikinci ve üçüncü kitaplarını ise bizzat Bekir İşlek baskıya hazırla- 
mış: Tekeden Teleme Çalmak," Bir Cerene Av Olmak. Böylece, derlemelerinin bir 
bölümü CI”lerden kurtulup topluma mal olmuş. 2011 yılının son aylarında 
yayımlanacak dizinin dördüncü kitabı ise yine kendisine ait ve çektiği çileyi 
yansıtan bir ad taşıyor: Çukurova Folkloru İçin Seksen Kapıya Doksan Değnek Çal- 
mak. 520 sayfalık bu kitapta, Âşık Karayiğit Osman'ın halk hikâyeleri dağarcı- 


ğı yer almakta.* Başka bir makalemizde bu kitabı değerlendireceğiz. 


Dizinin Bekir İşlek'in baskıya hazırladığı ikinci ve üçüncü kitabı sade- 
ce Düziçi açısından değil, ülkemiz Türk dili, halk edebiyatı araştırmaları ba- 
kımından da önemlidir. Söz gelimi, derleme metinler içinde atasözü-deyim 
sözlüklerine girmemiş birçok söz varlığı vardır. Bekir İşlek, sadece Bir Cerene 
Av Olmak kitabının bir bölümünde “it”le ilgili otuz beş atasözü ve deyimi bir 
arada vermiştir. Biz metin taraması yaptık ve kısmen bu bölümden yararlan- 
dık. Yazımızda derlemelerin sadece bu yönü üzerinde durmak, bazı atasözü 


ve deyimleri gün ışığına çıkarmak istiyoruz.” 


Taramalarımız sonucunda; belli başlı, içinde en çok söz varlığı barındıran 
sözlüklere ya hiç girmemiş ya da farklı şekil ve anlamlarda girmiş çeşitleme 
durumundaki atasözü ve deyimler, ilk harflerine ve sayfa numaralarına göre 


sıralanırken, bazılarının önüne Bekir İşlek'in verdiği anlamlar da yazılmıştır. 


* İşlek, Bekir (2009), Tekeden Teleme Çalmak, İstanbul, 272 s., Çatı Kitapları, Düziçi Folklor Kitap- 
ları: 2. 

5 İşlek, Bir Cerene ..., 272 s. 

“ İşlek, Bekir (2012), Çukurova Folkloru İçin Seksen Kapıya Doksan Değnek Çalmak, İstanbul, 520 s., 
Çatı Kitapları, Düziçi Folklor Kitapları: 4. 

7 Taramamızı içinde en çok atasözü ve deyim bulunduran şu kaynaklar üzerinde yaptık: 

- Aksoy, Ömer Asım (1988), Atasözleri ve Deyimler sözlüğü 1-2, İstanbul, 1131 s, İnkılap Kitabevi 
12.305 atasözü, 8.164 deyim) 

-Albayrak, Nurettin (2009), Türkiye Türkçesinde Atasözleri, İstanbul, 1140 s., Kapı Yayınları. (18.838 
atasözü| 

-Parlatır, İsmail (2008), Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 1-1, Ankara, 5741963 s., Yargı Yayınevi. 
15.076 atasözü, 10.349 deyim) 

-Sinan, Ahmet Turan (2001), Türkçenin Deyim Varlığı, 516 s., Malatya Kubbealtı Yayıncılık. (17.137 
deyim) 

-TDK (2004), Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 1-11, Ankara, 3. bsl. 406-175 s., TDK Yayınları: 
279, 331. (5.890 atasözü, 6.125 deyim) 

---Genel Ağ'daki Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü |2.396 atasözü, 11.209 deyim| 
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I. Tekeden Teleme Çalmak Kitabı 

A. Atasözleri 

* Ağacı yontmadan kaşık olmaz. (s. 39) 

*Hanımın malı, hamam tokmağına benzer; bir gün kafana değmezse bir 
gün değer. (s. 39) 

Nurettin Albayrak'ın sözlüğünde; “Avrat malı, başa tokmaklık.” (s. 200) 
şeklinde eş anlamlısı vardır. 

*Kârsız eli keserler. (s. 181) 

B. Deyimler 

* Abbaa geçmek (s. 150). Bembeyaz kesilmek, çok korkmak. 

*Ağzı kızıl (s. 100). Küfürbaz, ağzı bozuk. 

* Ağzını anahtarlamak (s. 146). 

* Ağzını kilitlemek (s. 145). Susup konuşmamak. Taradığım deyim söz- 


lüklerinde; “Ağzı kilitli, ağza kilit vurmak, ağzını mühürlemek” şeklinde eş 
anlamlıları vardır. 

*Ayıyı kazana, maymunu tencereye sıçırmak (s. 154). İşi büsbütün berbat 
etmek. Sözlüklerde “Ayı kazana sıçtı.” şeklinde yarı benzeri vardır. 

*Bacağı toplamak (s. 145). Yola koyulmak. 

*Baltayı ayağına vurmak (s. 148). 

*Cirimini çıkarmak (s. 148). Yetki, söz söyleme sınırlarını çizmek. 

Cirimini çıkmak: Hâkimiyet alanından uzaklaşmak, birinin yetki sınırla- 
rının dışına çıkmak. 

*Çakal öldüye vurmak (s. 47). Rakibin, tehlikeli birinin kötülüğünden ko- 
runmak için ona zararsız muamelesi yaparak kandırmak. 

*Dışlığı gelmemek (s. 74). Can sıkıntısından kurtulamamak. TDK'nin 
Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'ne girmiş (C. 4, s. 1473) ancak deyim 
sözlüğünde yer almamıştır. 

*Dudakları çat çat çatlamak (s. 150). Çok korkmak. 

*Düğün öttü (s. 131). Düğün başladı ve düğün yapıldı anlamlarında. 

*Ekmeğine kuru, ayranına duru dememek, ayakkabısından su içmek (s. 
43). Deyim sözlüklerinde; “Ekmeğine kuru, ayranına duru mu dedik?” şekli 
vardır. 


*Elin delisi tükenir mi? (s. 74). 
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*Ellik gavuru (s. 86). Yabancı gavur, gavurun en kötüsü. Çukurova'da 
Ermeniler için de kullanılır. 
*Hikâyeyi dipten almak (s. 47). Bir hikâyeyi, olayı bütün ayrıntılarıyla 
anlatmak üzere en başından almak. 
*İz çalmak (s. 49). Sözlüklere; “İz sürmek, İzine düşmek” eş anlamlıları 
girmiştir. 
*Kalkmaz etmek (s. 47). Çok dövmek, yürüyemeyecek duruma düşürmek. 


*Kızı gütmek (s. 131). Kızın davranışlarını, günlük yaşayışını kesintisiz 


izlemek, için fırsat kollamak. 

*Koltuk vurmak (s. 44). Bir kadına kendisine ilgi duyulduğunu anlatmak 
üzere başkalarına belli etmeden dirseği ile vurmak, hissedeceği şekilde do- 
kunmak. 

*Kuru tahta olmak (s. 45). Beş parasız, yoksul duruma düşmek. 

*Malamat etmek (s. 43). Utanacak duruma düşürmek, eziyet çektirmek 
anlamında TDK'nin Derleme Sözlüğü'nde (C. IX, s. 3111) de vardır. Ancak, de- 
yim sözlüklerine girmemiştir. 

*Malamat olmak (s. 75, 207). Kınanacak, utanacak durumda olmak. Rezil 
olmak. Aynı anlamda IDK'nin Derleme Sözlüğü'nde (C. IX, s. 3111) de vardır. 
Deyim sözlüklerine girmemiştir. 

*Mank olmak (s. 107). Sersem, ahmak anlamındadır. TIDK'nin Derleme 
Sözlüğü'nde (C. IX, s. 3124) de vardır. Ancak, deyim sözlüklerine girmemiştir. 

*Mektup salmak (s. 150). Mektup göndermek. 

*Nerde davul tum etse orda bitmek (s. 74). 

*Sonunu gelmek (s. 39, 41). Muradına ermek, bir işi sonlandırmak. Söz- 
lüklerde “Sonunu getirmek” şeklinde eş anlamlısı vardır. 

*Sopa döşemek (s. 202). Dövmek. Sözlüklerde; “Sopa atmak, Sopa çek- 
mek” eş anlamlıları vardır. 

*Tavşan yamacı geçti (s. 40). Sözlüklerde; “Atı alan Üsküdar'ı geçti.” şek- 
linde eş anlamlısı vardır. 

*Tekeden teleme çalmak (s. 9, 10). Gerçekleştirilmesi çok zor bir işi başa- 
rıyla bitirmek. İmkânsızı başarmak. Sözlüklerde; “Tekeden süt sağmak / çıkar- 
mak” şeklinde eş anlamlısı yer almıştır. 


* Türkü çığırttırmak (s. 30). Bir âşığa veya abdala ücretini ödeyerek dü- 
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ğün dernek dışında, kişisel zevk için çaldırıp söylettirmek. Folklor derleyici- 
sinin âşıklardan derleme yapması. 

*Vird-i zebünu olmak (s. 35). Osmanlıca-Türkçe sözlüklerde “Vird-i 
zebânı olmak”; bir sözü diline dolamak, çok sık kullanmak anlamında yer 
almıştır. 

*Yaranın kavuşması (s. 35, 211). Yaranın iyileşmesi. Sözlüklerde aynı an- 
lamda “Yaranın kapanması” deyimi vardı. 

*Yılanın ağzına atacak kadar bile unu bulunmamak (s. 207). Çok yoksul 
olmak. Öldürülen yılanın ağzına bir tutam un atılmazsa eşinin öldürene sal- 
dıracağına inanılır. 

TI. Bir Cerene Av Olmak Kitabı 

A. Atasözleri 

*Adamın delisi düğünde, avradın delisi ölüde belli olur (s. 86). 

*At ayağı külük olur, âşık dili yörük olur (s. 38, 116). Dede Korkut destan- 
larında “At ayağı külüg, âşık dili çevik olur.” şeklinde sık sık geçer. At ayağı 
hızlı, âşık dili de çevik, güçlü olur anlamındadır. Dede Korkut destanlarında- 
ki atasözü ve deyimleri inceleyen Orhan Şaik Gökyay'a göre“ bu söz deyim, 
Aydın Oy'a göre? ise atasözüdür. Taradığım atasözü ve deyim sözlüklerine 
girmemiş olması şaşırtıcıdır. Hem doğulu hem de Çukurovalı âşıklar halk 
hikâyesi anlatırken bu sözü sık sık kullanmaktadırlar. Hikâyeyi hızlandıralım 
anlamında. 

*Davulun sesi uzaktan koygun gelir (s. 85). Sözlüklerde “koygun” yerine 
“hoş” kelimesi girmiş şekli yer almıştır. 

Hoca öleni, abdal oğlanı sever (s. 106). Abdallar düğünlerde çalgı çalıp 
para kazandıklarından erkek çocukları çok severler. 

*İt çanağında ekmek ufağı bulunmaz (s. 210). Sözlüklerde “çanağında” 
kelimesinin yerini “yatağında” kelimesi almıştır. “Çanağında” kelimesi daha 
doğrudur. 

*Osmanlı'da oyun bitmez (s. 60, 61). 

*Yarbaş İstasyonu'ndan ötesi Yemen kadar gurbettir (s. 11, 12). Düziçililer 
için gurbet Yarbaş İstasyonu'nda başlar. 


3 Gökyay, Orhan Şaik (1973), Dedem Korkud'un Kitabı, İstanbul, s. Ek. CCXLVL Başbakanlık Kültür 
Müsteşarlığı Yay. 


*oy, Aydın (1957), “Dede Korkut'ta Atasözleri 11”, Türk Dili, S. 65, 1 Şubat 1957, s. 267. 
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B. Deyimler 

* Abdal keyfi (s. 17). Küçük şeylerden mutlu olmak, zevk almak. 

* Abdal tutmak (s. 21). Düğün çalgıcısı kiralamak. 

* Analık çocuğu (s. 116). Eli sıkı, cimri. 

* Asabiyetçi bulmak (s. 32). Aşiretçi bulmak. 

*Babası nasihat ederken bir itin kuyruğunda kırk sinek saymak (s. 209). 

*Buçuklu almak (s. 200). Bir mala veya işe ortak olmak. Derleme 
Sözlüğü'nde yarı yarıya ortaklığa verilen mala “buçuklu” dendiği belirtilmiş- 
Hek, 1, 8-777) 

*Dan davulu çalmak (s. 86). Sabaha karşı, tan vakti davul çalıp düğünün 
başladığını ilan etmek. 

*Delisi tutmak (s. 26, 27). Bazı zararlı yiyeceklerden yiyip sarhoş gibi yal- 
palayarak yürümek. Buğdayın içindeki “deli” denen tohumlardan yiyenler 
bu duruma düşer. Bir işe canı gönülden tutkuyla sarılmak anlamında kullan- 
mıştır Bekir İşlek. 

*Deliyi düğün evine göndermişler, bura bizim evden iyiymiş demiş (s. 
86). Müjgân Üçer'in Atasözleri Yerde Kalmaz kitabında; “Deliyi düğüne davet 
etmişler, burası bizim evden ırahatmış demiş.” şekli vardır.” 

*Dışlığı gelmemek (s. 129). 

*Ekmeğin birini yiyip birini ite atmak (s. 43). Başkalarını, muhtaç olanları 
da düşünmek. 

*Eli it çanağında yunmak (s. 208). Yaptığı hiçbir iyilik takdir edilmemek. 
Bir kahırlanma sözüdür. “Benim elim it çanağında yunuk, iyiliklerim takdir 
edilmez” şeklinde kullanılır. 

*Ellik gâvuru (s. 21). 

*Gada almak (s. 88). Dert ve üzüntüsünü paylaşmak. TDK'nin Derleme 
Sözlüğü'ne bu anlamda girmiştir (C. VI, s. 1888). Bölge Ağızlarında Atasözleri 
ve Deyimler Sözlüğü'nde ise aynı anlamda “Kadasını getirmek” deyimi vardır 
(s.1/339). Çukurova'da, birinin başına gelebilecek belayı kendi üstüne almayı 
dilemek, böylece belayı savuşturmak anlamında kullanılır. “Gadasını aldığım 
da kurbanlar olduğum” şeklinde söylenir. 

*Gavur bellisiz, Müslüman bellisiz (s. 20, 202). Alacakaranlık vakti. 


0 Üçer, Müjgân (1998), Atalar Sözü Yerde Kalmaz, İstanbul, s. 76. 
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*Hopurunu çıkarmak. (s. 36, 46) Ormandan tarla açmak için ormanı büs- 


bütün yok etmek. 

*Hopur kırmak (s. 45). Ormandan tarla açmak. 

*İneği danayı satmak (s. 199, 200). Büyük fedakârlıkta bulunmak. 

*İşese ulaşır (s. 209). Haberleşmek için çok yakındadır. 

*İt boğuşturmak (s. 208). Boş, gereksiz ve sevimsiz işlerle uğraşmak. 

*İt enik taşır gibi taşıyıp durmak (s. 209). Perişan bir durumda, bir eşyayı 
taşıyıp durmak. 

*İt osurdu, yel götürdü (s. 208). Boş, önemsiz bir işti; geldi, geçti. 

*İt oturumunda durmak (s. 209). Çömelip oturmak. 

*İt yedi, püsük (kedi) duasını okudu (s. 208). Bir mal kötü kullanıldı ve 
hiç bereketi olmadı. TDK'nin Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler kitabında 
“kedi”nin yerini “şeytan” almıştır (s. 1/339). 

*İt yesin ciğer (s. 208). Annelerin iyiliğe ve şefkate rağmen güç yetireme- 
dikleri çocukları için kullandıkları bir deyim. 

*İt sidiği / dölü (s. 209). Kötü, çevreye ve ailesine zarar veren insan. 

*İtine de dök (. 209). Bir ürünün, yiyeceğin aşırı derecede çok olması. 

*İtler de ana olmasın (s. 208). Annelik çok zor, çileli, fedakârlık isteyen 
bir iştir. 

*İtler yese de beni oralara bir yere sıçsa (s. 207). Sevgiliye kavuşmak için 
her türlü fedakârlığa razı olmak. Gurbettekiler için memleket hasretini ifade 
etmek için de kullanılır. 


*İtten irezil olmak (s. 208). yaptığı kötülüklerin bir bir ortaya çıkması üze- 


rine insan içine çıkamayacak duruma düşmek. 


*Kaç kaça çıkmak (s. 21). Ermeni mezalimi karşısında dağlara, yaylalara 
çıkmak. 


*Kafası fırlamak (s. 74). Çok kızmak. 

*Kör itin öldüğü yer (s. 208). İlgi duyulmayan, çok uzak bir yer. 
*Köze basık abdal gibi sıçramak (s. 106). Abartılı tepki vermek. 
*Lafı gıdım gıdım vermek (s. 116). Ağır ağır konuşmak. 
*Malamat etmek (s. 10). 

*Malamat olmak (s. 120, 129, 130, 234). 


*Misafir çalılamak (s. 27, 43). Yoksul ailelerin, konuklara yemekten önce 
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çerez ve meyve ikram ederek karınlarını biraz doyurup asıl yemeği az yeme- 
lerini sağlamak. 

*Sabahleyin it sıçmadan yapmak (s. 210). Verilen bir sözü, vaat edilen bir 
işi geciktirmeden tam zamanında yapmak. Sabahın alacakaranlık sonrasını 
da ifade eder. 

*Şor toplamak (s. 200). Köy köy dolaşıp söz derlemek. 

*Tekeden teleme çalmak (s. 13, 15, 133, 135, 224, 228, 229, 230, 232). 

Sonuç 

Bekir İşlek'in Düziçi halk kültürü derleme metinlerinden belirlediğimiz 
atasözü ve deyimlerin anlamlarının verilmesi çok önemlidir. Anlamları veril- 
medikçe, söz konusu söz varlıklarının kullanımı Düziçi ve çevresiyle sınırlı 
kalır. Oysa, derlemecilerin hedefi, derlediklerinin yurda yayılmasıdır. Biz bu 
yazımızda, Bekir İşlek'in anlamlarını biraz olsun verdiği atasözü ve deyimle- 
ri sözlük hazırlayanların dikkatine sunmak istedik. TDK sözlük uzmanları, 
umarım inceler ve bir bölümünü Genel Ağ'daki sözlüklerine alırlarken diğer- 
lerini de Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü kapsamında değer- 
lendirirler. 

Bu yazımdan sonra, Bekir İşlek Bey'den listesini verdiğimiz atasözü ve 
deyimlerin anlamlarını açıklayan bir makale beklemek hakkımızdır diye dü- 
şünüyorum. Böylece, derlemeleriyle yaptığı büyük hizmetin değeri daha da 


artacaktır. 
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HIKAYE 


Yukarıda Allah Var! 


REYHAN ÖZÇİFTÇİ 


elin gibi nazlı nazlı salla- 

nan rüzgâr, biraz sağdan 

biraz soldan üfürerek, kı- 
yıda köşede kalmış çer çöpü sokağın 
köşesindeki tek katlı kerpiç evin tah- 
ta kapısı önüne topluyordu. Kerpiç 
ev omzunu yanı başındaki apartma- 
na dayamış, apartman da geniş cad- 
deye doğru bir adım öne çıkıp kerpiç 
evi kuytusuna almıştı. 

Yıkılmaya bahane arayan evin 
kapısı önündeki sokuntuya beyaz bir 
araba yavaşça yanaşıp durdu. Ara- 
badan temiz giyimli, orta boylu, ko- 
camanca göbekli, kırk, kırk beş yaş- 
larında bir adam indi. Adam alışık 
hareketlerle yarı aralık duran tahta 
kapının tunçtan yapılmış el şeklinde- 
ki tokmağını tak tak tak diye üç kez 
vurdu. Az sonra içeriden “Kim 0?” 
diyen titrek bir ses geldi. Adam başı- 
nı kapıya yaklaştırdı. 

“Hala benim.” 

Bedeni doksan derece açıyla 
eğilmiş bir ihtiyar kadın kapıyı açtı. 
Binbir güçlükle yüzünü yerden kal- 


dırarak açılan kapıdan içeriye giren 


adama baktı. 

“Halil, sen misin oğlum? Hoş 
geldin.” 

Yaşlı kadının dizine dayadığı 
eli, beyaz namaz örtüsünün altından 
görünen yüzü, suyunu kaybetmiş 
yapraklar gibi kuru ve kapkaraydı. 
Adamın içeriye girmesiyle, beyaz 
renkli iki tavşan zıplayarak çiçeklerin 
arasına daldı. 

Adam elindeki kâğıt çantayı 
evin bahçeye bakan penceresi önüne 
dayanmış tahta masa üzerine bıraktı. 

“Hala, Hatice etli pilavla hoşaf 
yapmış. Seversin diye getirdim.” 

Yaşlı kadın Halil'in getirdiği ye- 
meklerin lokantadan geldiğini bili- 
yordu fakat yeğeni üzülmesin diye 
bilmezden geliyordu. 

“Sağ ol evladım. Selam söyle Ha- 
tice geline.” 

Halil diğer elindeki naylon tor- 
bayı da masanın ayakları dibine bı- 
raktı. Masanın yanındaki sandalyeyi 
çekti, tozunu eliyle silmeye çalıştı, 
elle temizlenemeyecek kadar kirliy- 
di, buna rağmen sandalyeye oturdu. 


Mevliye Hala misafirinin oturması- 
na alışık değildi. Onun kendisine bir 
şeyler söylemek istediğini sezmiş, o 
da ayakları dibinde beliriveren ağaç 
kütüğe çöküvermişti. 

O anda güneş, kendisini sakla- 
yan kül renkli tombul bulutlardan 
kurtulmuş, yaşlı kadının üzerine 
düşmüştü. Kadın bu duruma fazla- 
sıyla memnun olmuştu. 

Halil'in yüreği buruktu. Ha- 
lasına bakmıyordu, bakamıyordu. 
Bakışlarını sadece ondan kaçırmak 
için sahibinden daha yaşlı olan evin, 
kireç badanalı duvarları, boyaları 
dökülmüş kapısı, penceresi, dalları, 
çiçekleri, bahçesine döşeli kayrakları 
üzerinde gezdiriyordu. Fakat gözü- 
ne ilişenler, evin otuz beş yıl önceki 
hâliydi. Çocukluğu bu bahçede geç- 
mişti. Zamanında az kırmamıştı, şu 
an bembeyaz çiçeklerle ona bakan 
erik ağacının dallarını... Halasıyla 
eniştesinin kıymetli ağacıydı o üste- 
lik zorla aşı tutturabildikleri İtalyan 
eriği... Buna bile ses çıkarmazlardı, 
bu evin tek çocuğu kendisiydi çün- 
kü. İbrahim enişte bahçenin bir köşe- 
sinde sırf onun için çilek yetiştirmez 
miydi? Mevliye halanın oturduğu o 
kütüğün üstünde rengarenk çiçeklere 
baka baka yediği salçalı ekmeğin tadı 
hâlâ damağında idi. 

Şimdi evin bahçe duvarları o 


günkü gibi bembeyaz değildi. Dökü- 
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len sıvaların olduğu yerler kapkaray- 
dı. Evet, bahçede hâlâ çiçekler vardı 
ama otların arasında yaşam mücade- 
lesi verir hâldeydiler. 

Halil bunları düşünürken, hala 
yanında bulduğu bir çomak yardı- 
mıyla Halil'in masanın ayakları dibi- 
ne bıraktığı naylon torbayı kendine 
doğru çekti. Torbanın içindeki marul 
ve lahana yapraklarının bir kısmını 
çıkarıp sağ tarafına doğru attı. Aynı 
anda nereden çıktığı belli olmayan 
beyaz ve alaca renkli on kadar tav- 
şan, yaprakların etrafına toplandı. 
Şimdi Halil ve halası, kıtır kıtır sesler 
çıkararak marul ve lahana yaprak- 
larını kemiren tavşanları büyük bir 


zevkle izliyorlardı. 

Halil, gözlerini tavşanlardan al- 
madan mahcup bir ses tonuyla ko- 
nuşmaya başladı. 

“Hala, bizim evin yan tarafına 
senin için yaptırdığım ev vardı ya, o 
bitti... Seni yarın oraya taşıyalım di- 
yorum. Ne dersin?” 

Halil, halanın olur ya da olmaz 
diye bir cevap vermesini bekliyordu. 
Ama hala sanki Halil'in dedikleri- 
ni duymamış gibi hiç kıpırdamadan 
tavşanlarını seyrediyordu. Halil de- 
vam etti: 

“Görünce sen de beğeneceksin. 
Büyükçe bir odası var. Banyosu da 
tuvaleti de içinde. Bahçesi buradaki 


kadar büyük değil; ama olsun, sana 
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kocaman kocaman saksılar alırım, çi- 
çeklerini onlara dikersin.” 

Hala hiç hareket etmeden titrek 
sesiyle konuştu. Sanki o cansızdı da 
ses başkasından geliyor gibiydi. 

“Şekerlerimi ne yapacaksın?” 

Bu cümle bir anlamda halanın 
bu evden ayrılmaya razı olduğu an- 
lamına geliyordu. Halil sevinçle ce- 
vap verdi. 

“Halacığım, hiç şekerleri unutur 
muyum? Bahçenin köşesine kocaman 
bir kümes yaptırdım. Hem bana daha 
yakın olacaksın. Kendi ellerimle bes- 
leyeceğim şekerleri. Yarın büyük bir 
kafes getireceğim, tek tek yakalarım 
onları. Her şeyden önce şekerleri gö- 
türürüz yeni evlerine olur mu?” 

“Sağ ol evladım. Allah senden 
razı olsun. Sen olmasan ne yapar- 
dım ben... İyiliğimi düşündüğünü 
bilirim ama ben atmış yılımı geçir- 
dim bu evde. Eski de olsa kapısı, du- 
varları yıkık dökük olsa da, burası 
benim evim, benim mahallem, tek 
Fadime Kadın kalsa da eskilerden 
ara sıra onu görmek bile can veriyor 
bana. Bana kalsa, beni elleme, ayırma 
evimden derdim ama... Emek verip 
yaptırmışsın...” 

“Halam, üzme kendini emi, ben 
istediğin zaman Fadime teyzeyi gör- 
meye getireceğim seni.” 

Halil bir yandan halasını evin- 


den ayıracağı için üzülürken, diğer 


yandan özenerek yaptırdığı küçük 
evde onun daha rahat edeceğini 
düşünüp seviniyordu. Hem halası 
dibinde olacaktı, gözü arkada kal- 
mayacaktı. Mevliye halanın ikna ol- 
muş ses tonundan mutluluk duydu. 
Bir taraftan da karısının vır vırından 
kurtulacağı için seviniyordu. 

Yaşlı kadın sevgi ve şefkatle 
baktı yeğenine. En küçük kardeşinin 
oğluydu. On bir tane yeğeni vardı da 
Halilden başka arayanı soranı yok- 
tu. Kendi çocuğu olmamıştı Mevliye 
halanın, babasının adıydı Halil, biraz 
ondan, biraz da İbrahim eniştenin er- 
kek çocuklarına olan düşkünlüğün- 
den kendi çocukları gibi büyütmüş- 
lerdi onu. O da yediği ekmeği inkâr 
etmemiş, eniştesi öldükten sonra bir- 
çok evlattan daha iyi bir evlat olmuş- 
tu halasına. 

Halil alacağı cevabı almış, git- 
mek için ayağa kalkmıştı. 

“Yarın Hatice'yle gelir eşyalarını 
toplar, seni yeni evine yerleştiririz. 
Sen kendini sakın yorma olur mu?” 

Halil halasının evinden ayrılın- 
ca karısının tembihlediği gibi doğru 
Hatice'nin amcaoğlu müteahhit Os- 
man Çukur'un yanına gitti. 

“Abi, halamın evini yarın boşal- 
tıyoruz. Ne zaman yıkıma başlarsın.” 

“Ooooh Halil'im! Bu iş o kadar 
kolay mı? Eve bir balyoz vursak bü- 


tün mirasçılar toplanır başımıza. Sen 


her şeyden önce yarın haladan be- 
nim adıma çaktırmadan umumi ve- 
kalet al, o evi de köydeki tarlayı da 
Hatice'nin üzerine geçirelim. Sonra 
evi yıkar yerine beş katlı apartmanı 
dikeriz. Size arsa payı olarak iki dai- 
re bir dükkan veririm. Birinde oturur 
diğerlerini kiraya verirsiniz. Hatice- 
de rahata kavuşur, kurtulur kızcağız 
o kenar mahalleden, çarşı yüzüne çı- 
kar. Ha! Sakın evi kendi üzerine ya- 
payım deme, hala ölünce mirasçılar 
elinden alır daireleri, sokakta kalırsı- 


nız valla!” 


Halil başını yola doğru çevirdi. 
Müteahhit 
hiç adil değildi, canı iyiden iyiye sı- 


Osman'ın söyledikleri 
kılmıştı. Halasını kandıracaktı. Oysa 
hala bu evi benim üzerime yap dese, 
halası hiç tereddüt etmeden yapardı. 
Yapmasına yapardı da bu çok ayıp bir 
şeydi Halil için. Hem o, halasına evi 
için bakmıyordu ki! Ama Hatice'ye 
bunu anlatmak ne mümkündü. O 
Hatice'ye oObunları oanlatamamıştı 
fakat Hatice bitmez tükenmez çe- 
nesiyle en sonunda onu Müteahhit 
Osman'ın yanına götürtmeyi başar- 
mıştı. Böyle bir oyuna alet olmama- 
sı gerekiyordu. Fakat halası ve onun 
mirası yüzünden evinin tadı tuzu 
kalmamıştı. Ortada koskoca çocuk- 
lar vardı. Hatice'yi tutup kolundan 
sokağa atamazdı ya!.. Keşke parası 


olsaydı da halanın evinin mevkiinde 
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bir apartman dairesi alıp karısının 
ağzını kapatabilseydi. 

“Osman abi. Yarın Halamı be- 
nim evin bahçesine yaptığın odaya 
taşıyacağım. O arada notere götürür 
dediğin vekaleti alırım. Ama sadece 
ev için, tarlaya dokunmam, bu mal- 
larda başkalarının da hakkı var.” 

“Aptal olma oğlum! Senelerdir 
senden başka halanın kapısını açan 
mı oldu?” 

“Olsun abi. Yukarıda Allah var. 
Allah bana bu güne kadar hak yeme- 
ği nasip etmedi, etmesin de.” 

Halil, Müteahhit Osman'ın yazı- 
hanesinden düşünceli düşünceli ay- 
rıldı. Bir türlü yapacağı şeyi kendine 
yediremiyordu. O gece karısıyla da- 
laşmamak için evine geç saatte gitti. 
Ertesi gün yapacağı işi düşündükçe 
uykusu kaçmış geç saatlere kadar 
uyuyamamıştı. Sabah da karısının 


dürtüklemesiyle uyandı. 
“Halil hadi kalk! Osman abim 


saat onda noterde olacakmış. Geç 
kalmayalım.” 

Halil derin bir iç çekti. “Nereden 
bulaştım ben bu işin içine?” diyerek 
istemeye istemeye kalktı yataktan. 
Karısı ondan önce hazırlanıp kapı- 
nın önüne çıkmıştı bile. Karısının 
küçümseyen bakışları altında araba- 
nın bagajına tavşanlar için büyük bir 
kafes, arka koltuğuna da halanın üç 
beş parça eşyasını koymak için iki 
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adet koli yerleştirdi. Üzüntüsünden 
ağzını bıçak açmıyordu. Halasını 
altmış yıllık ocağından ayıracağı yet- 
miyor, bir de onu kandırıp elinden 
evini alacaktı. Üstelik bu evi halası- 
nın günahı kadar sevmediği karısı 
üzerine yapacaktı. Bir ara kendine 
“Gel oğlum Halil vazgeç bu işten.” 
dedi, ardından karısına doğru baktı. 
Onun çenesinden nasıl kurtulacaktı? 
Sonra kendini haklı çıkarıp rahatlat- 
mak için Müteahhit Osman'ın “Sene- 
lerdir senden başka halanın kapısını 
açan mı oldu?” cümlesini tekrarladı 
bir kaç kez. Fakat bunu yapması için- 
deki sıkıntıyı azaltmadı. 

Halil, 
Mustafa'ya baktı. Mustafa annesinin 


can sıkıntısıyla oğlu 
telaşla unuttuğu çantasını evden ge- 
tirmiş, arabanın camından annesine 
uzatıyordu. 

Sanki oğlundan güç almaya ihti- 
yacı vardı. 

“Mustafa, işin yoksa sen de gel- 
sene bizimle.” 

Mustafa, babasının sıkıntısını an- 
layabilecek yaştaydı. Arkadaşlarına 
verilmiş bir sözü olmasına rağmen, 


başını tamam anlamında salladı. 


Uçü bir yola koyulmuşlardı. 
Halilin içindeki sıkıntı her dakika bi- 
raz daha artmaktaydı. Karısına doğ- 
ru döndü: 

“Bana bak Hatice, halamın kalbi- 
ni kıracak tek kelime edersen külah- 


ları değişiriz.” 

“Aman Halil! Neden kıracakmı- 
şım halanın kalbini. Hem ne zaman 
kırdım ki?” 

“Öyle ya! Kırmak için yüz yüze 
gelmen lazım. Bayramda bile elini 
öpmeye gitmedin ki!” 

“Tavşanlardan huylandığımı bi- 
liyorsun. Uzatma lütfen.” 

Halil uzatmadı, uzatsaydı ne de- 
ğişecekti ki? Yıllardır değiştiremediği 
karısını on dakika içinde mi değişti- 
recekti. Hatice'nin bir kaşık sıcak çor- 
bası nasip olmamıştı halaya. Bugüne 
kadar bir kere kapısını çalıp hâlini 
hatırını sormamıştı. İşin içinde para 
olunca nasıl da kurulmuştu arabanın 
önüne. Halil arabayı aniden durdur- 
du. 

“Hatice sen in. Tavşanlardan 
huylanıyorsun zaten. Osman Abine 
git söyle, noterde boşuna beklemesin. 
Ev taşıyoruz, bir sürü işimiz var. Bu 
telaşın arasında noterle falan uğraşa- 
mayız. Başka bir gün gideriz.” 

“Mustafa sen delirdin mi? İki 
dakikalık iş, Osman Abim her şeyi 
ayarlayacaktı. Sadece bir imza atacak 
hala. Geçerken uğrayıveririz.” 


“Hatice! Arabadan in!” 


Hatice, Halil'in ses tonundan 
arabadan inmekten başka yapacak bir 
şeyi olmadığını anlamıştı. Hatice'nin 
arabadan inmesiyle arabadan ziyade 
Halil hafifledi. Arka koltukta oturan 


oğluna gülerek seslendi. 

“Mustafa sen tavşanları yakalar 
mısın? On yıl önce olsaydı o zevkli işi 
sana bırakmazdım ama artık kendi- 
me güvenemiyorum.” 

Hala onları bahçede bekliyordu. 
Başından namaz örtüsünü çıkarmış 
yerine bir eşarp bağlamıştı. Üzerinde 
kadife bir şalvarla, el örgüsü bir hırka 
vardı. Halil onu hazır hâlde bulmayı 
beklemiyordu. Kapıdan içeriye girer- 
ken “Ooo! Halam hazır bile.” dedi 
gülerek. Mustafa babasının tam arka- 
sındaydı. Eğilerek halanın elini öptü. 
Hala onu görünce çok sevinmişti. Sır- 
tını sıvazladı. 

“Maşallah, maşallah. Koca deli- 


kanlı olmuş benim oğlum.” 


Mustafa elindeki kafesi yere bı- 
raktı. Kolileri de tahta masanın üze- 
rine koydu. 

“Hala, ben büyükçe bir halı, iki 
divan, bir soba alıp yeni evini dö- 
şedim. Buradan da neler gidecekse 
söyle onları kolilere koyalım, benim 
arabanın götüremeyeceği eşyaları ar- 
kadaşın kamyonetiyle götüreceğiz.” 

Mustafa tavşanların peşine koş- 
turmaya başlamıştı bile. Halil de bir 
çabuk halanın söylediği eşyaları ko- 
lilere yerleştirdi. Hala kafesteki tav- 
şanları saydı. Hepsi tamamdı. Kafes 
de koliler de arabaya yerleştirildi. 
Sıra evin kapısını kilitleyip arabaya 
binmeye gelmişti. Ama bu bütün iş- 
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lerden daha zordu. Yaşlı kadın dok- 
san derece olmuş bedenine, dizlerine 
dayadığı dirsekleri güç veriyordu. 
Sokak kapısının ağzına iki büklüm 
dikilmişti evinin son hâlini unut- 
mamak için gözlerini her bir nesne 
üzerinde en az iki dakika tutarak 
tüm detayları hafızasına kazımaya 
çalışıyordu. Biliyordu ki evini tekrar 
görse bile bir daha bu hâliyle görme- 
si mümkün değildi. Öylece belki beş 
belki de on dakika durdu, bir yandan 
da dua okuyordu. Derin bir nefes alıp 
içeriye doğru üfledikten sonra kapıyı 
çekip uçkuruna bağlı kocaman anah- 
tarla kilitledi. Halil ve Mustafa hiç ses 
çıkarmadan onu izliyorlardı. Halanın 
eviyle vedalaşması içlerini burmuş- 
tu. Üzerlerine koskoca bir sessizlik 
çöktü. Hala anahtarını kilitten çıka- 
rıp şalvarının içindeki gizli cebe yer- 
leştirdi, sonra hiç konuşmadan alışık 
adımlarla doktora giderken yaptığı 
gibi arabanın önünden dolanıp yavaş 


yavaş ön koltuğa oturdu. 


Halil arabayı her zamankinden 
çok yavaş kullanıyordu. Yeni eve 
gitme işini olabildiğince uzatmaktı 
sanki amacı. Sanki halaya eski evini 
unutup yeni eve adapte olması için 
zaman tanımak ister gibiydi. Belki 
bagajdaki tavşanları düşünerek hızlı 
kullanmıyordu... Biraz önceki neşesi 
üzerinden gitmiş onun yerini hüzün 
almıştı. Belki de bu yüzden arabayı 
nasıl kullandığının bile farkında de- 
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gildi. 
Arabanın içi o kadar sessiz- 
di ki halanın titrek sesi hoparlör- 
den çıkar gibi yüksek geldi Halil ile 
Mustafa'nın kulağına. 
“Halil. Oğlum! Diyorum ki...” 
“Buyur Hala.” 
“Sen bana yeni bir ev yaptın de 
mi?” 
“Yaptım hala inşallah beğenir- 
sin.” 
“Sen yaptıysan güzel yapmış- 
sındır oğlum. Ben iki tane evi neyle- 


yim. Hazır arabaya binmişken, hazır 


Mustafa da burada, sen arabayı tapu- 
ya doğru sür de benim şu yıkık evi 
Mustafa'mın üzerine geçiriverem.” 

Halil başını çevirip arabanın 
arka koltuğunda oturan oğluna doğ- 
ru baktı. Birbirlerine gülümsediler. 
Bu tüm sorunları kökünden çöze- 
cekti. Ama hemen üzerine atlamak 
olmazdı. 

“Hala buna hiç gerek yok.” 

“Sus sen bakim! Halana karşı mı 
geliyorsun?” 

Halil gülümseyerek arabasının 


yönünü tapu dairesine doğru çevirdi. 


Hakan Yaman (Hg.), Die Yüsuf- 
Legende in der Version von “Ali. 


Nach dem Dresdener Manuskript 
Eb. 419. (Studien zur Sprache, 


Geschichte und Kultur der 
Turkvölker 11), Klaus Schwarz 
Verlag, 2012; 464 s. 


DOÇ. DR. AZİZ MERHAN 


Imanya'da Klaus Schwarz 
A Yayınevinin “Türk Halk- 

larının Kültürü, Tarihi ve 

Dili Hakkında Araştırma- 
lar” serisinin 11. kitabı olarak Hakan 
Yaman'ın Göttingen Üniversitesinde 
2005 yılında tamamladığı doktora 
tezi Ali Versiyonunda Yusuf Kıssası 
başlığıyla yayımlandı. Söz konusu 
serinin editörü olan Prof. Dr. György 
Hazai'nin ön sözüyle yayımlanan ki- 
tap Giriş (s. 11-61), Dresden yazmasının 
dili (s. 62-123), Şiirin içeriği (s. 124- 
140), Şiirin transkripsiyonu (s. 141-297 
* transkripsiyon alfabesi 298. s.), Söz di- 
zini (s. 299-377), Bibliyografya (s. 378- 
383) ve Tıpkıbasım (s. 385-464) olmak 


üzere 7 ana bölümden oluşmaktadır. 


Giriş bölümünde Yusuf 
hikâyesinin Kur'an'daki versiyonuna 
değinilmekte ve kaynakları hakkında 
bilgi verilmektedir. 111 ayetten olu- 
şan Yusuf suresi Kur'an'da 12. sure- 
dir. Bu çalışmada Yusuf suresi The- 
odor Khoury'nin Kur'an'ın Almanca 
çevirisinden (Der Koran, Gütersloh 
1987) aynen alıntılandıktan sonra 


hikâyenin köken itibarıyla Yahudi- 


NYVANISYVANNA NIAVA 


lere dayandığına Tevrat ve İncil'de 
geçtiğine değinilmiştir. Daha sonra 
kimi tefsirlerde Yusuf hikâyesinin 
ele alınışına temas edilmiş ve Şark 
yazarları tarafından bu hikâyenin 
konusu bakımından çok tercih edil- 
diği dile getirilmiştir. Buna göre 10. 
yüzyıl Fars şairlerine ait iki mesnevi 
kayıptır. Eldeki ilk mesnevi, şairi Fir- 
devsi veya Emani olan Yusuf u Zeliha 
adlı Farsça bir mesnevidir. Bu konu- 
yu işleyen ilk mensur eser de Heratlı 
Ebu İsmail Ensari tarafından Farsça 
olarak yazılmıştır. Bu bölümde ayrı- 
ca Türk halklarında Yusuf hikâyesini 
işleyen Ali, Haliloğlı Ali, Şeyyad 
Hamza, Sula Fakih, Ahmed, Rab- 
guzi, Ahmedi veya Hamzevi, Darir, 
Abdulmecid olmak üzere 9 şahsiyete 
değinilmiştir. Bundan sonra Ali'nin 
versiyonu üzerinde ayrıntılı olarak 
durulmuştur. 

Alinin Kıssa-yı Yusufu Türk 
edebiyatında ilk Yusuf hikâyesidir. 
hikâyenin yazıldığı tarih kıssanın 
4971-4974. 
maktadır. Buna göre Kıssa-yı Yusuf 


dizelerinden O anlaşıl- 
Hicret'in 630. yılında Recep ayının 
30'unda (12 Mayıs 1233) yazılmıştır. 
Ali versiyonunun elimizde birçok 
yazması olmasına rağmen bunların 
çoğu sonraki zaman diliminde ka- 
leme alınmış olup tarihsizdir. Bun- 
lardan Dresden nüshası (Yaman'ın 
çalıştığı nüsha) ile Berlin nüshası eski 
olup 18. yüzyılda, diğerleri ise daha 


sonraki yıllarda istinsah edilmiştir. 


Her iki nüshadan seçme iki sayfa, eli- 
mizdeki çalışmanın bu kısmında kar- 
şılaştırılmış, benzerlik ve farklılıklar 
ortaya konulmuştur. 


Çalışmada incelenmiş olan nüs- 
ha Kıssa-yı Yusufun en eski nüshası- 
dır ve Almanya'da Dresden şehrin- 
de Saksonya Bölge Kütüphanesinde 
(Sâchsische Landesbibliothek) Cod. 
Turc. foll 76 kayıt numarasıyla mu- 
hafaza edilmektedir. İstinsah kaydı 
olmayan yazmanın filigranından ilk 
11 yaprağının 1779, sonraki 65 yap- 
rak ise 1757 yılında üretilen kâğıt 
olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıntılı tav- 
sifinin yapıldığı bu nüshanın müs- 
tensihi belli değildir. Yaman'a göre 
(s. 37) Oğuzca unsurlarının oldukça 
fazla olduğu eserin bundan dolayı 
Kırım veya Güney Rusya'da yazıldı- 
ğı tahmin edilmektedir. Bunu, eserin 
sonunda bulunan Kazan ibaresi ve 
Rus alfabesiyle yazılmış kimi ibare- 
ler desteklemektedir. Klasik mesnevi 
düzenindeki hikâyenin bu nüshası 
21 bölümden (bölümlerin tabloda 
sunulmuş biçimi s. 38'de) oluşmak- 
tadır, oysa şairin kendisi eserinin 24 
bölümden oluştuğunu (4960. dize) 
bildirmektedir ki 


buna uymaktadır. Yaman'da eksik 


Berlin nüshası 


bırakılan bu bölümlere de kısaca 
değinilmiştir. Şiirin ölçüsü ile ilgili 
de bilgiler verilmektedir. Buna göre 
şiir 1243 dörtlükten meydana gelmiş 
olup her dörtlük aaax, bbbx, cccx, vb. 


rubai düzeninde sıralanmıştır. Bütün 


dörtlükler ömdi kelimesiyle sona er- 
mektedir. Ölçüsünün aruz veya hece 
olup olmadığı konusunda görüş bir- 
liğine varılamamıştır. Yaman bunun 
tartışmasını da yürüttükten sonra 
kabul edilmesi gerekli ölçünün aruz 
ölçüsü olduğunu, ancak Türkçenin 
aruz için uygun olmaması nedeniyle 
şairin aruz kurallarına tam olarak uy- 
madığı görüşünü ileri sürmektedir. 
Diğer Yusuf hikâyelerinde (Şeyyad 
Hamza, Sula Fakih ve Darir) tercih 
edilen kalıbın aruzun remel kalıbı 
olması sebebiyle burada da remel ka- 
lıbının kullandığını örneklerle ortaya 
koymaktadır. Her şeye karşın bu öne- 
risiyle de şiirin ölçü meselesi halledil- 
mediğini belirtme gereği duymuştur. 

Çalışmada Yusuf hikâyesi ko- 
nusundaki kimi araştırma ve ince- 
lemelere de değinilmiştir. Bunları 
şöyle özetleyebiliriz: Ali'nin Kıssa-yı 
Yusuf'una ilk defa 1831 yılında H. 
Fleischer'in hazırladığı Dresden Kra- 
liyet Kütüphanesi'ndeki Elyazmaları 
Kataloğu'nda dikkat çekilmiştir. Hol- 
landalı Türkolog Theodor Houtsma 
1889 yılında yayımladığı “Eski Türk- 
çe Bir Şiir” (Ein alttürkisches Gedicht, 
ZDMG 43) adlı makalesinde! hem 
Dresden nüshasını ele almış, hem 
de bu nüshayı Berlin nüshasıyla kar- 
şılaştırmıştır. Bunu izleyen önemli 
bir çalışma ünlü Doğu Bilimci Carl 


! Makaleye ulaşmak için bkz. /htip// 
menadoc.bibliothek.uni-halle.de/dıng/periodical/ 


pageview/36364 
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Brockelmann'a aittir. Brockelmann 
“Ali'nin Kıssa-yı Yusuf'u, Osmanlı 
Edebiyatının En Eski Öncüsü” (Ali's 
Oissa'i Jusuf, der ölteste Vorlünfer der 
osmanischen Literatur, Berlin 1917) 
adlı çalışmasında eseri dil yönün- 
den inceleyerek eserin dilinin Kıp- 
çakça veya Doğu Türkçesi (Çağa- 
tayca) değil Güney Türkçesi (Eski 
Osmanlıca) olduğunu ve Küçük 
Asya'da (Anadolu'da) yazılmış ol- 
duğunu ileri sürmektedir. Ayrıca o, 
şiirin hece ölçüsüyle yazıldığı görü- 
şündedir. Kıssa hakkında ülkemizde 
ilk çalışma Houtsma'nın yukarıda 
adı geçen çalışmasını esas alan Şeyh 
Muhsin Fani |Hüseyin Kazım Kadri| 
tarafından 1921 (1924 olmalı) yılında 
Mahdum Kulı Divanı (ve Yedi Asırlık 
Türkçe Bir Manzumel, (İstanbul 1340) 
yapılmıştır. Ondan sonra Hikmet Er- 
taylan (Türk Dilinde Yazılan İlk Yusuf 
ve Züleyha, TDED TI, 1948) ve Saa- 
det Çağatay (Türk Lehçeleri Örnekleri, 
Ankara 1950) Şeyh Muhsin Fani'nin 
yayınından yararlanarak yayın yap- 
mışlardır. Bunlar dışında 5. West ile 
N. Hisamovw'un çalışmaları dikkate 
değerdir. Bu genel değerlendirmeler 
dışında Ali hakkında elimizde fazla 
bilgi bulunmadığı ve Houtsma'nın 
Yu- 
suf unun dili ile Rabguzi'nin Kısasu'l- 


makalesinde Alinin Kıssa-yı 


Enbiya eserinin dilinin örtüştüğü 
belirtilmektedir. Bundan dolayı da 
Yusufun Orta 


Asya menşeli olabileceği tezini ileri 


Houtsma, Kıssa-yı 


sürer. Hisamov ise Kul Ali'nin Volga 
bölgesinden Harezm bölgesine gidip 
orada bu eserini kaleme aldığını ya- 
zar. Geniş destek bulan bu iki görüş 
dışında çalışmada başka birkaç var- 
sayıma daha değinilmiştir. Yaman, 
bunlardan başka Ali'nin şiirinde sıra- 
dan insanlara yol gösteren hikmetler 
e, öğütlere ve çalışması olan Dresden 
nüshasının yazım özelliklerine de de- 
ğinir. 

Dresden yazmasının dili ana baş- 
lığı altında eser ses (fonetik) ve yapı 
bilgisi (morfoloji) özellikleri bakı- 
mından ayrıntılı olarak incelenmiş- 
tir. Ses bilgisi (s. 62-73) özelliklerinin 
hemen başında Yaman, harekesiz bir 
metin olması ve kimi yerlerde ünlü- 
lerin yazılmamasından dolayı kendi 
transkripsiyonunun mutlak doğru 
olamayacağını belirtmektedir. Bunda 
elbette Arap alfabesinin Türkçenin 
ünlü yapısına uymaması ve Ali'nin 
diyalektinin ne olduğunun bilin- 
memesi rol oynamaktadır. Ancak 
Kıssa-yı Yusuf un hemen hemen bü- 
tün nüshalarının Tatarların yaşadığı 
coğrafyada istinsah edilmiştir. Buna 
karşın yazmanın dili ünlü bakımın- 
dan Tatarca ile birebir örtüşmemekte, 
ancak Çağatayca ile birçok benzerlik 
göstermektedir. Ünlülerle ilgili ola- 
rak kökte e>e ses değişimine, ünlü 
yuvarlaklaşmasına, ünlü uyumuna 
değinildikten sonra ünsüzlerden bel- 


li başlıları ele alınarak incelenmiştir. 


Yapı bilgisi (s. 73-123), adlar (çok- 
luk, ad çekimi, iyelik ekleri, karşılaş- 
tırma), edatlar, sayılar, zamirler, fiil- 
ler (fülimsiler, fiil çatısı, fiil çekimi), 
söz varlığı olmak üzere altı alt baş- 
lıkta ele alınmıştır. Bunlar da kendi 
içinde ayrı ayrı incelenmiştir. Dikkat 
çeken bir unsur Yaman'ın Çağatayca 
unsurlara daha çok vurgu yapma- 
sıdır. Söz varlığı kısmında (s. 121) 
Ali'nin Kıssa-yı Yusuf undaki söz var- 
lığının yüzde 30'unun Arapçadan, 
yüzde 10'unun Farsçadan ve geriye 
kalan yüzde 60'ının Türkçeden iba- 
ret olduğu bilgisi yer almaktadır. 
Türkçe sözlere yakından bakıldığın- 
da bunların farklı Türk dillerine ait 
olduğu görülmektedir. Yaman'a göre 
bu eserde Çağatayca, Kıpçakça ve 
Oğuzca unsurların karışık olmasının 
nedeni eser ortaya çıktıktan sonra en 
az iki istinsah yeri geçirmiş ve istin- 
sah yerindeki yerel dillerin etkisinde 
kalarak oluştuğu yönündedir. Ay- 
rıca Oğuzca unsurlar olması eserin 
Anadolu'da istinsah edildiğini gös- 
termeyip Azerbaycan, Horasan veya 
Türkmenistan olasılığını akla getir- 
mektedir. Sonuç olarak Yaman, Doğu 
Türkçesinin kullanıldığı bölgede or- 
taya çıkıp batıya göç ettiği görüşünü 
benimsediğimizde, bu hipotez aynı 
zamanda eserin karışık dili için bir 
açıklama niteliğinde olacağı görüşü- 
nü ileri sürmektedir. 

Hakan Yaman bu çalışmasında 


yukarıda özetlediğimiz dil özellikle- 


rini enine boyuna ele alıp incelemiş- 
tir. Bizim dikkatimizi çeken belirgin 
özelliklerden bazıları şunlardır: 

1. Sıra sayıları #nç! ekiyle kuru- 
lur: ikinçi, dörtünçi vb. 

2. Teklik birinci kişi zamiri: men 
ve ben 

3. Dönüşlülük zamiri: öz ve kendü 

4. Gelecek zaman eki: -4Açl ve -IsAr 

5. Ek fiilin olumsuzu: degül (er- 
mes biçimi görülmüyor) 

6. Ana yardımcı fiil: o/- ve bol- 

Kıssa-yı Yusuf'un dili konusunda 
çok farklı görüşler ileri sürülmüştür. 
Genel olarak Oğuz Kıpçak karışımı 
özellikler gösteren bir eser olarak 
görülmektedir. Hakan Yaman haklı 
nedenlerle eserin dilini Doğu Türk- 
çesine yaklaştırmakta ve bunu da 
belirgin dil özelliklerini ele alarak 
ortaya koymaya çalışmaktadır. Böy- 
le bir görüş ileri sürmesinin nedeni 
Doğu Türkçesi dediğimiz Çağatayca- 


nın daha geniş bir zaman dilimi için 
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kabul edilmiş olmasındadır. Nitekim 
M. Fuad Köprülü de Çağatay Edebiya- 
tı maddesinde (İA, III) Ali'nin bu ese- 
rini Harezm bölgesinde yazılmış bir 
eser olarak görmektedir. Çünkü ona 
göre de İlk Çağatay Devri 13. yüzyılda 
başlamaktadır. 

Kısacası bu çalışmasıyla Hakan 
Yaman hem Ali'nin Kıssa-yı Yusuf'u 
hakkında genel bilgileri vermiş, hem 
de çok yönlü incelemesiyle araş- 
tırmacılara iyi bir kaynak sunmuş- 
tur. Önümüzdeki zaman diliminde 
Yaman'ın bu çalışması ve Ali Cin'in 
geçen yıl Türk Dil Kurumu tarafın- 
dan yayımlanan Türk Edebiyatının 
İlk Yüsuf ve Züleyhâ Hikâyesi Ali'nin 
Kıssa-yı Yüsuf'u (Ankara 2011) adlı 
çalışmaları Ali'nin Kıssa-yı Yusuf u- 
nun dili, ölçüsü, yazarı ve birçok bi- 
linmeyen yönü hakkında daha kesin 
bir sonuca ulaşmayı mümkün kıla- 


cak gibi görünüyor. 
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ASANIN DiLi SEMPOZYUMU 


Anayasanın Dili Sempozyumu Yapıldı 


Yeni anayasa hazırlık çalışmalarında 
ortaya çıkacak metnin hukukun te- 
mel ilkelerine, hukuk mantığına ve 
hukuk diline uygun olması yanında, 
Türk dilinin mantığına, günümüz 
Türkiye Türkçesinin kurallarına da 
uygun olması gerekliliğinden hare- 
ketle Türk Dil Kurumu, Türkiye Dil 
ve Edebiyat Derneği, Türkiye Yazar- 
lar Birliği ve Ankara Büyükşehir Be- 
lediyesi ortak bir çalışmada bir araya 


gelme kararı aldı. Anayasa metninin 
yazımının daha hazırlık aşamasında 
anayasa tekniği ile birlikte uzman 
hukukçuların, dil bilimcilerin ve 
edebiyatçıların düşüncelerini almak, 
düşünce ve bilim adamlarına, görüş- 
lerini ifade edebilecekleri bir zemin 
hazırlamak ve sempozyum sonucu 
ortaya çıkacak kalıcı bir metinle, Tür- 
kiye Büyük Millet Meclisine anayasa 
hazırlık çalışmalarında katkı sunmak 


amacıyla Ankara'da, 24 Nisan'da 
“Anayasanın Dili Sempozyumu” 
gerçekleştirildi. 

IBMM Başkanı Cemil Çiçek, 
TBMM Anayasa Komisyonu Başka- 
nı Burhan Kuzu, Ankara Büyükşehir 
Belediye Başkanı Melih Gökçek, Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Musta- 
fa 5. Kaçalin, Türkiye Yazarlar Birli- 
ği Şeref Başkanı Mehmet D. Doğan 
ve Türkiye Dil ve Edebiyat Derneği 
Genel Başkanı Ekrem Erdem'in açış 
konuşmalarıyla başladı. 

Konuşmasına “Dil dilcilerin de- 
gil hepimizindir. Dil öğrenmek için de- 
gil, kullanmak için öğrenilir. Dilcilik dil 
öğretme işi değil, dili tanıma ve onunla 
ilgili meselelere çözüm arama işidir.” 
diyerek başlayan Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Mustafa 5S. Kaçalin, 
anayasa çalışmalarına değinirken de 
cümlenin anlamı, cümlenin beyanı 


üzerinde düşünülürken anlam ayrın- 
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tısını veren tariflerde kesin çizgilerin 
çekilmesi gerektiğinin altını çizdi. 
“Yasa koyucuların dilcilerden istekleri 
olacağı gibi, aynı tarafın dilcilerin dik- 
katlerini de göz önünde tutmalarını istir- 
ham edeceğim. Kendisini merkeze koyup 
kendi doğrularına tasdik isteyen bir tavır 
içerisine girilmesin. Sen evet demezsen 
evet diyen başkasını buluruz denilme- 
sin.” vurgusunu da yapan TDK Baş- 
kanı, anayasa çalışmalarında Türkçe- 
nin şimdiye kadar ele alınmasına ih- 
tiyaç duyulmadığından incelenmesi 
akla gelmemiş konuların ortaya çıka- 
cağını belirtti ve “İşte bu ilmin konusu- 
dur ve zamana matuftur.” dedi. 
Sempozyumun öğleden sonraki 
bölümüne Başbakan Recep Tayyip 
Erdoğan katılarak bir konuşma yaptı. 
Filozof ve dil bilimci 
Wittgenstein'ın “Dilimin sınırları dün- 
yanın sınırlarıdır” sözünü hatırlatan 


Başbakan Erdoğan, bebek ve çocuk- 
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ların, “dilleri olmadığı için dünyala- 
rının da sınırlı olduğu” yorumunun 
yapıldığını dile getirerek aynı duru- 
mun yetişkinler için de söz konusu 
olduğunu, hayatı boyunca dağarcı- 
ğındaki 450-500 kelimeyle iletişim 
kuran bir kişinin edebi eser üretmesi- 
nin beklenemeyeceğini ifade etti. 

Dünyadaki her dilin aslında 
zengin ve edebi eser üretmeye, bi- 
lim dili kurmaya, kanun dili oluştur- 
maya müsait olduğunu vurgulayan 
Başbakan Erdoğan, dünyadaki tüm 
diller gibi Türkçe de zengin kelime 
hazinesiyle, bu dili konuşan herkese 
sonsuz, sınırsız, engin bir muhayyile 
sunabilecek güce sahiptir, dedi. 

“Dil üzerinde mühendislik yapmak, 
dünyanın sınırları üzerinde mühendis- 
lik yapmaktır. Dile müdahale etmek dü- 
şünceye müdahale etmektir. Kelimeler 
arasında ayrım yapmak, kelimeleri ya- 
saklamak, sınırlandırmak hiç kuşkusuz 
düşünceyi sınırlandırmaktır.” diye ko- 
nuşan Başbakan, dili hem korumak 
hem de yaşatıp geliştirmek gibi bir 
sorumluluklarının bulunduğunu 
vurguladı. Erdoğan, bu sorumlulu- 
gun dili kullanan herkes, kanun ya- 
panlar, yazanlar, toplum karşısında 
konuşan siyasetçiler ve sanatçılar ta- 
rafından taşınması gerektiğini ifade 
etti. Dil, edebiyatçıların, yatırımcıla- 
rın, medya mensuplarının, siyasetçi- 
lerin, bilim adamlarının gayretleriyle 


korunabilir vurgusu yapan Başbakan 


Recep Tayyip Erdoğan, yeni bir ana- 
yasa yapılması için toplumun her 
kesimi tarafından yürütülen gayret- 
lerde anayasanın dilinin de gündeme 
getirilmesini son derece isabetli bul- 
duğunu belirtti ve “İnşallah dilimizin 
yaşatılması, dilimizin kazanımlarının 
muhafaza edilip daha da geliştirilme- 
si noktasında da yeni anayasa toplum 
için yol gösterici olacaktır diye düşü- 
nüyorum.” dedi. Başbakan Erdoğan, 
anayasadaki dil meselesinin sadece 
zahirden, görünenden ibaret olma- 
dığına, meselenin bir de mana yönü- 
nün bulunduğuna dikkat çekti ve asıl 
önemli olanın mana yönü olduğunu 
vurguladı. 

Başbakan konuşmasında ayrıca 
sadece hukukçuların, siyasetçilerin 
ve uzmanların anladığı bir dilde de- 
gil, millete ait, milletin diliyle ve mil- 
letin anlayacağı şekilde bir anayasa 
oluşturacaklarını belirterek, “Dilimiz 
dünyamızın sınırlarıdır. Anayasanın dili 
dünyamıza, muhayyilemize, özellikle de 
özgürlüklerimize sınır koymayacak. Tam 
tersine anayasa, diliyle, ihtiva ettiği ma- 
nayla kucaklayıcı olacak, kuşatıcı olacak, 
75 milyonun her birinin “işte bu benim 
anayasam” diyerek sahipleneceği bir ana- 
yasa olacak.” diye konuştu. 

Sempozyum, anayasaların dili, 
Türkiye'de kanunların dili, bir dil ve 
edebiyat metni olarak anayasa üst 
başlıklarıyla düzenlenen üç oturum 


ile sürdü. Anayasa metninin yazımı- 


nın daha hazırlık aşamasında anaya- 
sa tekniği ile birlikte uzman hukuk- 
çuların, dil bilimcilerin ve edebiyat- 
çıların düşüncelerinin alınmasına 
imkân veren ve Türkiye'de konusu 
itibarıyla bir ilk olan sempozyum, 
Genel Ağ'dan canlı olarak kamuoyu- 
na sunuldu. 

Sempozyum sonucunda şu mad- 
deler üzerinde görüş birliği sağlandı: 

1. Yeni anayasa; sade, anlaşılır, 
özlü ve toplumda genel kabul gör- 
müş yaşayan Türkçe ile kaleme alın- 
malıdır. 

2. Yeni anayasada; ama, ancak, 
lakin, fakat gibi bağlaçlara mümkün 
olduğunca yer verilmemelidir. 

3. Yeni anayasada; farklı anlam- 
lara gelecek kelimeler kullanılma- 
malı, gereksiz tekrarlara yer verilme- 
meli, mümkün olduğu kadar kısa bir 
metin olmalıdır. 

4. Anayasa yazım komisyonun- 
da, mutlaka dilciler ve edebiyatçılar 
da yer almalı ve yeni anayasa, bilim 
adamları ve edebiyat- 
çılardan oluşan bir ko- 
misyonun denetimin- 
den geçirilmelidir. 

5. Yeni anayasada; 
özgür- 


lüğünü sınırlayan ve 


anayasaların 


anayasa maddelerini 
hapseden (o başlangıç 


bölümü olmamalıdır. 
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6. Herkesin zihnindeki karşılı- 
ğı aynı olan kelime ve kavramların 
tercih edilmesi, otoritenin dayatması 
izlenimini uyandırmayan bir dille ele 
alınması büyük önem arz etmektedir. 

7. Yeni anayasanın lafzı ile ruhu 
arasında bir tutarlılık olması bilim 
adamları ve edebiyatçılar olarak ar- 
zumuzdur. 

8. TBMM'de bir “ Dil Komisyo- 
nu” kurulmalı, bütün kanun tasarı ve 
teklifleri komisyonun denetiminden 
geçirilmelidir. 

Avrupa'da Sivil Toplum Kuruluşları 
Türkçe İçin Bir Arada 

Avrupa'da faaliyet gösteren sivil 
toplum örgütleri Türkçenin ana dil 
olarak sağlıklı gelişimini engelleyen 
sorunları tespit etmek ve somut çö- 
züm yollarını düşünmek, kültür ve 
medeniyet dili olarak tanınmasına 
katkı sağlamak ortak hedeflerinden 
hareketle bir projede birleşti. 

Ortak çalışma alanının kurul- 


masıyla ilişki ağlarını güçlendirmek 
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ve bunu sürekli kılmak, medya ve 
siyasi alanların ilgisini konuya sevk 
etmek amacıyla 31 Mart'ta Dortmud 
Türk Eğitim Merkezinde, Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Mustafa 
5. Kaçalin'in de katıldığı “Türkçem 
Ana Dilim Geleceğim” Çalıştayı ger- 
çekleştirildi. 

“Almanya'da Türkçe Öğrenimi, 
Sivil Toplum ve Kimlik” başlıklı ilk 
oturumda ailelerde ve okul öncesi 
dönemde Türkçenin önemi, ana di- 
lin korunması ve geliştirilmesinde 
kurumsal destekler, Almanya'da çok 
dilliliğin ve ana dilde eğitimin hukuki 
çerçevesi, Alman eğitim kurumların- 
da çok dilliliğin ve ana dilde eğitimin 
değeri ile Almanya'da Türkçe medya 
ve Türk edebiyatı konuları ele alındı. 
Oturumun ardından “Türkçe Öğren- 
me Sürecinde Sorunlar ve Çözüm 
Yolları” başlığı altında oluşturulan 
çalışma grupları kısmına geçildi. Baş- 
kanlığını Dr. Yüksel Ekinci Kock'un 
yaptığı birinci grupta “Aile ve Okul 
Öncesi Dönemde Türkçe Öğrenimi”, 
eğitim bilimci Erkan Türkoğlu'nun 
yönettiği ikinci grupta “Ana Dilin 
Korunması ve Geliştirilmesinde Ku- 
rumsal Destekler”, ATÖF'ten Yücel 
Tunca'nın başkanlığındaki üçüncü 
grupta, “Almanya'da Çok Dillilik 
ve Ana Dilde Eğitimin Hukuki Çer- 
çevesi”, başkanlığını EĞİT-DANIŞ 
Başkanı Mehmet Önel'in yaptığı 
dördüncü 


grupta Almanya'daki 


Okullarda Türkçe Derslerinin Des- 
teklenmesi ve Ana Dilde Eğitim”, 
yazar Orhan Aras'ın yönettiği beşinci 
grupta “Almanya'da Türkçe Medya 
ve Türk Edebiyatı”, öğretmen Sami 
Alphan'ın yönettiği altıncı grupta 
“Dini ve Sivil Kitle Kuruluşlarında 
Ana Dilin Önemi” ve eğitim bilimci 
Dr. Ahmet Ünalan”ın başkanlığındaki 
yedinci grupta ise “Türkçe Konusun- 
da Uygulanan Projelerin Değerlendi- 
rilmesi” konuları masaya yatırıldı ve 
çözüm önerileri geliştirildi. 

Geniş bir katılımın sağlandığı 
çalıştayda katılımcılara hitap eden 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Mustafa 5. Kaçalin “Burada ana dili- 
ne sahip çıkmaya karar veren insanları 
görmek beni çok mutlu etti. Yıllar önce 
buraya çalışmak üzere vasıfsız işçi ola- 
rak gelen insanların çocukları artık bu 
ülkenin gündeminin belirlenmesinde 
önemli rol oynuyorlar. Güzel bir gele- 
ceğin ayak seslerini bugün artık görü- 
yoruz.“ dedi. 

Ailelerin Türkçenin öneminin 
farkında olduğu vurgulanan konuş- 
malarda Alman okullarında önü- 
müzdeki dönemde iki dilli eğitimin 
mutlaka sağlanması gerektiğine vur- 
gu yapıldı. 

Yedi farklı çalışma grubunda be- 
lirlenen sorunlar ve çözüm önerileri 
çalıştayın kapanış oturumunda grup 
koordinatörleri tarafından dile geti- 
rildi. 


TDK Başkanı Bilecik'te 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Mustafa 5. Kaçalin, Bilecik Bele- 
diyesinin iş yerlerine Türkçe isimler 
verilmesinin özendirilmesi amacıyla 
başlattığı çalışmayı desteklemek ama- 
cıyla 11 Nisan günü Bilecik'e gitti. 

Bilecik Belediye Başkanı Selim 
Yağcı'yı makamında ziyaret eden 
TDK Başkanı, Yağcı'ya Türkçeye gös- 
terdikleri özen için teşekkür ederek 
TDK Onurluğu ve TDK yayınların- 


dan armağanlar sundu. İş yerlerine 


Türkçe isim veren müessese sahipleri 


iş yerlerinde ziyaret edilirken TDK 
tarafından hazırlanan teşekkür çak- 
malıklarını veren Prof. Dr. Kaçalin 
“Türkçeye hassasiyet göstermek ve Türk- 
çeyi tercih etmek bizim için gurur verici 
bir olaydır. Bu nedenle Ankara'dan bu 
iş yeri sahiplerini tebrik etmeye geldik.” 
dedi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Mustafa S. Kaçalin, Bilecik ziya- 
retinde ayrıca Bilecik Üniversitesi 
Rektörü Prof. Dr. Azmi Özcan ile de 
görüştü. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
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Dr. Mustafa S5. Kaçalin, 11 Nisan'da 
ayrıca Dumlupınar Üniversitesi Eği- 
tim Fakültesinde, Dumlupınar Üni- 
versitesi akademisyen ve öğrencile- 
riyle bir araya geldi. Söyleşide Türk- 
çe ve yabancı dil eğitimi konuları öne 
çıkarken TDK Başkanı, fizik, kimya 
gibi dallarda eğitimin Türkçe olma- 
sının önemine vurgu yaparak Türk 
sanayisi, Türk fiziği ile gelişir, dedi. 
Türk Dil Kurumunun sözlük ça- 
lışmalarına da değinen Prof. Dr. Ka- 
çalin şunları söyledi: “Sözlük bir keli- 
me listesi değildir. Sözlükte kelimelerin 
çok olması aradığım her kelimeyi buldum 
demek için mühim. Yoksa sayı ile övün- 
menin bir anlamı yok. Esas olan konuşu- 
lan dildeki kelimelerin bizim zihnimizde 
izah edilmiş olması, berrak olması ve mü- 
nasebetlerinin problemsiz olmasıdır. Bu 
da kelime atarak değil kelime kazanarak 


olur.” 


Rektör Yardımcısı ve Eğitim Fa- 
kültesi Dekan Vekili Prof. Dr. Osman 
Genç ve Rektör Yardımcısı Prof. Dr. 


Kaan Erarslan'ın da katıldığı söy- 
leşide öğrenci ve akademisyenlerin 


sorularını da cevaplayan Türk Dil 
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Kurumu Başkanı Prof. Dr. Mustafa 5. 
Kaçalin'e, Prof. Dr. Erarslan tarafın- 
dan Dumlupınar Üniversitesinin anı 
tabağı takdim edildi. 
Uluslararası Türk Dünyası Araştır- 
maları Çalıştayı Düzenlendi 
Atatürk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü tarafından 
13-15 Nisan tarihlerinde Türk dün- 
yası araştırmalarında karşılaşılan 
problemlere çözüm üretilmesi ve 
kurumlar arası diyaloglarla çalışma- 
ların daha verimli hâle getirilmesi 
amacıyla düzenlenen “Uluslararası 
Türk Dünyası Araştırmaları Çalış- 
tayı”, yurt içi ve yurt dışından Türk 
dünyası araştırmaları alanında faali- 
yet gösteren araştırma, eğitim, bilim, 
kültür ve sanat kuruluşlarından 42 
temsilcinin katılımıyla Erzurum'da 
gerçekleştirildi. 
Bakanı İdris 
Şahin'in de katıldığı açılış oturumu- 


İçişleri Naim 


nun ardından yürütülen üç birle- 


şimde katılımcıların görüş ve öne- 


rileri tartışıldı, ortak sorunlar tespit 
edildi. Türk Dil Kurumunu Uzman 
Âdem Terzi'nin temsil ettiği çalıştay- 
da ele alınan Türk lehçeleri arasında 
aktarma sorunları, metin neşirleri, 
gramer ve sözlük çalışmaları, üslup 
problemleri, halk kültürü unsurunun 
derlenmesi, arşivlenmesi ve çağdaş 
eserlerde kullanılması, dil öğretimi, 
dil politikaları, tarih araştırmaları ko- 
nuları ve bu konularla ilgili sorunlar 
koordinasyon, araştırma ve eğitim 
başlıkları altında toplanarak tartışıl- 
dı ve sorunlara ilişkin çözüm yolları 
geliştirildi. 
İstanbul'da 1. Uluslararası 
Türkoloji Çalıştayı 
19-24 Nisan tarihleri 
da İstanbul'da İstanbul Büyükşehir 
Belediyesi Kültür Daire Başkanlığı, 


arasın- 


Türk Dil Kurumu, Yunus Emre Ensti- 
tüsü ve Dışişleri Bakanlığı tarafından 
“1. Uluslararası Türkoloji Çalıştayı” 
düzenlendi. 

Yurt dışındaki Türkoloji, Türk 
dili ve edebiyatı, Türkçe öğretmenliği 
bölümlerinin başkanlarının ve bölüm 
temsilcilerinin katıldığı çalıştaya, 
Türkiye'den YÖK'ün eşleştirme yap- 
tığı üniversite rektörleri ile alanında 
uzman akademisyenler katıldı. 

Ders müfredatı, eğitim mater- 
yali temini, ortak bilimsel araştırma 
imkânları, öğretim elemanı görevlen- 
dirilmesi, yerli Türkolog yetiştirilme- 
si konularının tartışıldığı ve Türk Dil 


Kurumu Başkanı Prof. Dr. Mustafa 5. 
Kaçalin'in ve Başkan Yardımcısı Ali 
Karaçalı'nın da katıldığı 1. Uluslara- 
rası Türkoloji Çalıştayı, 46 ülkeden 
150'ye yakın katılımcıyla gerçekleş- 
tirildi. Çalıştay, 22 Nisan Pazar günü 
yapılan değerlendirme toplantısı ile 


sona erdi. 


Yunus Emre Enstitüsü Başkanı 
Prof. Dr. Ali Fuat Bilkan, Yunus Emre 
Vakfı Yönetim Kurulu Üyesi Prof. Dr. 
Abdurrahman Güzel, Yunus Emre 
Vakfı Mütevelli Heyet Üyesi Prof. Dr. 
Mehmet Kara, Başkent Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı (TDE) Bölüm 
Başkanı Prof. Dr. Nurettin Demir, Er- 
ciyes Üniversitesi TDE Bölüm Baş- 
kanı Prof. Dr. Nevzat Özkan ve Gazi 
Üniversitesi Öğretim Üyesi Doç. Dr. 
Yavuz Kartallıoğlu tarafından oluş- 
turulan değerlendirme kurulunda, 
Çalıştay sonuç bildirgesi maddeler 
hâlinde ele alındı. Çalıştay'da; Yurt 
dışında Türkoloji alanında hizmet 
veren bölümlerin fiziki ihtiyaç ve 
araç gereç taleplerinin TİKA ve ben- 
zeri kurumlar aracılığıyla çözülmesi 
yönünde girişimlerde bulunulması, 
Türkçe okutman ve öğretmenleri için 
Türkiye'de hizmet içi kurslar ve ser- 
tifika programları düzenlenmesi, ka- 
tılımcı akademisyenlerin sıklıkla dile 
getirdiği Türkçe kitap talebi mevcut 
kitap listelerinin güncelleştirilmesi ve 
en kısa zamanda bölüm kütüphanele- 


rine ulaştırılması, Türkçe öğretiminde 


TÜRK 
DİLİ 


Genel Ağ kullanımına ağırlık verilerek 
elektronik ortamda Türkçe dersleri, 
etkileşimli ders ve ders materyallerine 
yönelik bir Genel Ağ sayfası oluştu- 
rulması, çalıştayın gelecek yıl da 19-24 
Nisan tarihleri arasında gerçekleştiri!- 
mesi ve bunun geleneksel hâle getiril- 
mesi konuları karara bağlandı. 
TDK'den TBMM Çalışanlarına 
Türkçenin Doğru ve Etkili 


Kullanımı Eğitimi 


TBMM İnsan Kaynakları Baş- 
kanlığının düzenlediği “Türkçenin 
Doğru ve Etkili Kullanımı Eğitimi” 
çerçevesinde Türk Dil Kurumu uz- 
manları seminerler vermektedir. 27 
Nisan Cuma günü ise Türk Dil Kuru- 
mu Başkanı Prof. Dr. Mustafa 5. Ka- 
çalin, “Ana Dilimiz Türkçe” başlıklı 
söyleşide TBMM uzman ve çalışanla- 
rıyla bir araya geldi. 

TDK Başkanının Türk dili ve 
Türk coğrafyası hakkındaki çalışma- 
ların başlangıcı ve bu ihtiyacın do- 
ğuşu konusunda verdiği bilgilerle 
başlayan söyleşi, katılımcıların so- 
rularıyla gündeme gelen deyimler- 
den, Genel Ağ'da kullanılan dile ve 
TDK'nin konumu ve faaliyet alan- 
larına kadar çok geniş bir çerçevede 
bilgi paylaşımıyla sürdü. 

Sanal ortamdaki yazımda ya- 
şanan sıkıntıların sadece Türkçenin 
değil bir neslin problemi olduğunun 
ve bozulmamış biçimin yaygınlaştı- 


rılması konusunda herkesin sorum- 
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luluk üstlenmesi gerektiğinin altını 
çizen Prof. Dr. Kaçalin, Kurumun ya- 
saklayıcı değil bilgilendirici ve hatır- 
latıcı bir konumda olduğunu kaydet- 
ti. Dinleyicilere başkalarının verdiği 
hükme tabi olmayı beklemeyin, bil- 
giniz ve yetkinizde olanla başlayın, 
diyen TDK Başkanı, yabancı dille 
düşünüp Türkçe kelimelerle konuş- 
ma alışkanlığının “karar vermek”, 
“geçtiğimiz 
hafta” 
yanlış 


gibi 
kul- 
lanımları 
yaygınlaştır- 
dığının altını € 
çizdi. Yaban- 
cı kelimele- 
rin dile girişi 
konusundaki 
bir (o soruyu 
cevaplarken de dilde arınmışlığın 
mümkün olmadığını ifade eden Prof. 
Dr. Mustafa 5. Kaçalin, dildeki ya- 
bancı kelimelerin oranının önemine 
dikkat çekti. Bu konuda da irade, 
tercih ve bilginin belirleyici oldu- 
ğu, bu sağlandığında yabancı olanın 
kendiliğinden kullanımdan düşeceği 
belirtildi. Türkçeyi, konuşan Türkler 


korur vurgusunu yapan TDK Başka- 
nı, Türkiye bu asrın büyüme ölçütle- 
rine göre büyümektedir, ticaret gibi 
spor gibi alanlarda Türkçe konuşma 
gerekliliği dünyada olduğu süre- 
ce Türkçe yaşayıp yaygınlaşacaktır, 
dedi. Türk Dil Kurumunun yaptırım 
gücünün olmadığının ve buna gerek 
de duymadıklarının altını çizen Prof. 
Dr. Kaçalin, “Bilgilendiririz, öğretiriz, 
öğrenince 
yaptırım 
gücü kendili- 
ginden olur.” 
dedi. 
Dinle- 


ğun katılımı 
ve katkısıy- 
la, belirle- 
nen süreyi 
aşan söyleşinin öğleden sonraki bö- 
lümünde, resmi yazışma kuralları ve 
anlatım bozuklukları konusunun ele 
alındığı eğitimi Türk Dil Kurumu 
Uzmanı Hatice Malkoç Yazıcı ver- 
di. Devam eden eğitimler TDK Uz- 
manları Âdem Terzi, Betül Yılmaz 
ve Hatice Malkoç Yazıcı tarafından 
sürdürülüyor. 


AYŞE ALTINTAŞ 


-Avrupa Birliği ülkelerine göçün 50. yılında... 


Çağdaş Edebiyatımız Almancada -| 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


nsanlığın bir türlü önüne geçemediği büyük savaşlar ülkelerin 

çok önemli ölçülerde zarara uğramalarına, bunun yanında mil- 

yonlarca eğitilmiş ve yetişkin insanın ölümüne yol açmıştır. Geçen 
yüzyılda yaşanan her iki dünya savaşının acı sonuçları bu gerçeği bir kez 
daha savaştan kurtulanlara göstermiştir. Özellikle Avrupa topraklarında altı 
yıl süren (1939-1945) İkinci Dünya Savaşı sonrasında oluşan iki bloklu ülke- 
ler arasındaki soğuk savaştan bütün Avrupa ülkeleri zarar görmüştür. Savaş 
sonrasında hem maddi hem manevi bir çöküşü bütün toplumca yaşayan Batı 
Avrupa ülkelerinin, en başta Batı Almanya olmak üzere yardımına koşan 
ABD yönetimleri, Doğu Blok'ta yer alan ülkelere karşı çeşitli yardımlarla Batı 
Avrupa ülkelerini yeniden ayağa kaldırmayı ilke olarak benimsemişlerdir. 
Bu politikanın doğal sonucu olarak öncelik sanayi yatırımlarına verilmiş; 
inşaat, maden, otomotiv, enerji vb. yatırım alanları çekici duruma getirilmek 
istenmiştir. Makineleşmenin, otomasyonun yanı başında da özellikle bedene 
dayalı iş gücüne büyük ihtiyaç duyulmuştur. 

İkinci Dünya Savaşı sırasındaki iş gücünü oluşturan erkek nüfusun 
büyük ölçüde yok olması veya yüz binlercesinin sakat kalması yüzünden, 
ihtiyaç duyulan iş gücü açığının Akdeniz ülkelerinden sağlanması gündeme 
gelmiştir. Amerikalı ve Alman yöneticiler kurulan firmalarda 1950'li yıllardan 
itibaren İtalya, İspanya ve Yunanistan'dan işçi getirtmişlerdir. Ancak istenilen 
kısa vadede hızlı bir kalkınmadır. Oysa bu ülkelerin işçileri de savaşı yaşamış, 
sıkıntılarını geçirmiş babaların çocuklarıdır ve işe kendilerini yeteri kadar 
vermemektedirler. Bunun üzerine savaşmamış bir ülkeden, Türkiye'den de 
genç iş gücü istenmesine karar verilmiştir. 

Türkiye'den gelecek işçilerin Batı ülkeleriyle aralarında büyük çatışma 


konularının ortaya çıkacağı hiç düşünülmemiştir. Diliyle, diniyle, kültürüyle, 
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gelenekleriyle ve günlük yaşantılarıyla çok farklı iki kültür, iki yaşayış 
karşı karşıya geleceklerdir ve bu durum ancak elli yıl sonra acı sonuçlarıyla 
karşılaşınca, daha da büyük sıkıntılara yol açacaktır. 

Türkiye'deki işsizliğin yoğun olduğu bölgelerden seçilen genç ve 
sağlıklı işçilerin kitleler hâlinde Almanya'ya gönderilmesinin 1962 yılından 
başlayarak giderek moda olduğunu da belirtelim. Yasal yollardan giden ilk 
kafilelerde on binlerce Anadolu çocuğu zenginleşme umuduyla yol alırken, 
karşılarına nelerin çıkacağını hiçbiri tahmin bile edemiyordu. Buna karşılık 
Alman toplumu da gelenlerin kim olduğunu, dil ve kültür yapılarının hangi 
ölçülerde kendilerine benzediğini bilmiyordu. Kendi içindeki sorunlar yüzün- 
den Almanya dış dünyaya, hele de Türkiye'ye bakma zamanı bulamamıştı. 

Elli yıllık bir göç hikâyesinin ilk yirmi otuz yılı kişilerin birbirini 
tanımasıyla geçti. Ancak 1990'lı yıllardan sonra Türkiye diliyle, kültürüyle, 
diniyle, gelenekleriyle Almanya toplumu tarafından önemli ölçüde dikkate 
alınıp birtakım ciddi çalışmalara başlanabildi. İşte bu başarılı çalışmaların 
başında da çağdaş yazarlarımızın eserlerinin hızlı bir biçimde Almancaya 
çevrilmesi ve yayımlanması gelmektedir. Türk dilinin önemli eserleri hakkında 
yapılan araştırmalar veya bu eserlerin çevirileri hakkında daha önceki Türk 
Dili sayılarında bazı bilgiler aktarmıştım. Özellikle 1900'lü yıllara kadar 
olan eserlerle ilgili bu notlarımda daha çok Türk edebiyatının başlangıcına 
ilişkin eserlerin çevrildiğini de belirtmiştim.! Bu yazımda ise daha çok 1910 
ve sonrasının yazarları ile günümüzün yazarları üzerinde durmak istiyorum. 

Çevirilen eserlere geçmeden önce bir noktanın da altını çizmek ge- 
rekir. Türk dilinden yapılan ilk çevirilere baktığımız zaman en önemli rol- 
leri Türkoloji alanında ün sahibi imzaların oynadığını görüyoruz. Aka- 
demik kariyer sahibi olan bu çevirmenler arasında Otto Spies, Hans Joachim 
Kissling, Herbert W. Duda, Franz Taeschner, Horst Wilfried Brands, Annema- 
rie Schimmel, Klaus Detlev-Wannig, Klaus Liebe-Harkort vb. ön sıralarda 
yer almaktadırlar. Özellikle 1980 sonrası çevirmenlerin sayısının çevrilen 
romanların sayısına paralel olarak bir hayli arttığını da görüyoruz. Bazı çe- 
virmenlerin sadece bir yazarın romanlarında ağırlığı olduğunu belirlediğimiz 
gibi, bazen de ayrı ayrı çevirmenlerin kitaplarda imzaları bulunuyor. 


Çağdaş edebiyatımızın bugün bile rahatlıkla okunan klasikleri arasında 


bk. Türk Dili, S.: 644, Ağustos 2005; 5.: 646, Ekim 2005; S.: 661, Ocak 2007; S.: 663, Mart 2007. 
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yer alan Halide Edip Adıvar'ın ilk romanlarından Yeni Turan (1912) Das neue 
Turan başlığıyla 1916'da ve Friedrich Schrader imzasıyla (Weimar, Gustav 
Kiepenhauer Verlag, 107 s.) yayımlanmıştır. Ateşten Gömlek (1922) hemen bir 
yıl sonra Heinrich Donn eliyle Das Flammenhemd adıyla çıkmıştır (Wien-Berlin, 
273 s.). Aradan yaklaşık seksen yıl geçtikten sonra önce İngilizcesi okuyucuya 
ulaştırılan Sinekli Bakkal (1936) bu dilden Almancaya Renate Orth-Guttmann 
tarafından 2008 yılında çevirilmiştir: Die Tochter des Schattenspielers (Manesse 
Bibliothek der Weltliteratür, 592 s.) ve sonuna da Feridun Zaimoğlu bir yorum 
eklemiştir. 

Cumhuriyet öncesinde olduğu gibi 1923 sonrasında da edebiyatımızın 
ön sıralarında yer alan Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın üç eserinin çevirildiğini 
görüyoruz. Mutallaka (Boşanmış kadın) önce bu adla yayımlanmışken (1898) 
sonraki baskılarda adı Evlat Hatırı olarak değiştirilmiştir (Die Geschiedene). 
Eseri çeviren Imhoff Pascha'dır (1907). Mürebbiye (1899) aynı kalem tarafından 
aynı yıl çevrilmiştir (Die Erzieherin). Yazarımızın Şıpsevdi'si (1911) ise Muhsine 
Hanım eliyle çevrilmiş olup adı Der liebeskranke Bey (Berlin, 1917). 

Türk dilini en iyi kullanan yazarlar arasında sayılan ünlü romancımız 
Reşat Nuri Güntekin'in yeni bir dönemi başlatan Çalıkuşu (1922) Max Schulz 
imzasıyla ve Der Zaunkönig adıyla okuyucuyla buluşmuştur (Leipzig, A. H. 
Payne Verlag, 1942, 440 s.). 

Ahmet Haşim'in Frankfurt Seyahatnamesi (1933) yine son yıllarda Beatrix 
Caner eliyle ve Frankfurter Reisebericht başlığı altında yayımlanmıştır (Frank- 
furt, Literaturca Verlag, 2008, 200 s.). 

Türk Dil Kurumunun kurucu üyeleri arasında bulunan Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu Cumhuriyet Dönemimizin klasikleri içinde sayılır. Alman 
diline en çok çevrilen yazarlardandır. Kadınlık ve Kadınlarımız (1923) hemen 
aynı yıl içinde Eine Weibergeschichte und andere Novellen von Yakup Kadri adıyla 
Türkolog Prof. Dr. Herbert W. Duda tarafından çevrilmiştir (Leipzig, Hans 
Lohmann Verlag, 1923). Bu eseri Yaban (1932) izlemiştir. Max Schultz”'un Der 
Fremdling başlığıyla 1939 yılında Leipzig'de yayımlanan kitabın (A. H. Payne 
Verlag) yeni baskısı 1988 yılında yapılmıştır (Frankfurt a. M., Suhrkamp Ver- 
lag, 300 s.). Yakup K. Karaosmanoğlu'nun hikâyelerinden seçmeler ise Madur 
(Mağdur??) başlığıyla Münih Üniversitesi Türkoloji Bölümünün Başkanı Prof. 


Dr. Hans Joachim Kissling eliyle çevrilmiştir (Bonn, Europâische Bücherei, 
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1958, 167 s.). Nur Baba (1922) bir başka Türkolog Prof. Dr. Annemarie Schim- 
mel tarafından Almancaya kazandırılmıştır: Flömme und Falter (Gummers- 
bach, 1947, yeni baskı Köln, Diederichs Verlag, 1986, 208 s.). Aynı cilt içinde 
Erenlerin Bağından (1922) ise Aus dem Garten der Weisen adıyla yer almıştır. 

Peyami Safa'nın en ünlü iki romanı da Almancaya çevrilmiştir. Önce Fatih- 
Harbiye (1931) adlı eseri Bonn'da görev yapan ünlü Türkolog Prof. Dr. Otto 
Spies, bu iki semt adını Alman okuyucu için pek bir şey ifade etmeyeceğini 
bildiğinden, romanın konusunu belirten bir ad ile Zwischen Ost und West / 
Doğu ve Batı Arasında/ adıyla 1943 yılında yayımlanan esere bir açıklayıcı giriş 
yazısı eklemiştir. Ancak çeviriyi Otto Baxa yapmıştır (Leipzig, Payne Verlag). 
Dört yıl sonra Dokuzuncu Hariciye Koğuşu (1930) Prof. Dr. Hans |. Kissling 
tarafından Saal 9 für öussere Krankheiten başlığıyla yayın dünyasında yerini 
almıştır (Gummersbach, 1947, 136 s.). 

Türk Kukla Tiyatrosu başlıklı Almanca eseriyle Türkolojiye önemli bir 
katkı sağlayan Prof. Dr. Otto Spies'in Almanca çeviri çalışmalarının birisi de 
Müfide Ferit Tek'in Affolunmayan Günah başlığını taşıyan ve ne yazık ki Türkçe 
olarak hiç yayımlanma şansı bulamayan eseridir. Almancası Die unverzeihliche 
Sünde başlığını taşımakta olup Krefeld'de çıkmıştır? (Gustav-Hohns Verlag, 
1934, 170 s.) 

Türk klasiklerinin en önemli yazarlarından olan Halit Ziya Uşaklıgil'den 
yapılan iki çeviri bulunmaktadır. Bir Ölünün Hatıra Defteri (1892) bir hayli es- 
kidir ve Habib Edib tarafından çevrilmiştir: Das Tagebuch cines Toten (Berlin, 
Verlag “der neuen Orient”, 1918, 150 s.). İkinci kitabı Aşk-ı Memnu (1900) ise 
Wolfgang Riemann eliyle Verbotene Liebe başlığıyla okuyucuya sunulmuştur 
(Zürich, Unionsverlag, 2007, 480 s.). 

Birinci Dünya Savaşı sırasında ve hemen sonrasında Osmanlı Devleti ile 
ilgili konularda ağırlıklı olarak gerçekleşen Türk-Alman ilişkileri içinde Türk 
yazarları ve şairlerinin eserleri yoğun ilgi görmüştür. Bunlar arasında Ahmet 
Hikmet Müftüoğlu'nun da dört eseriyle tanındığını biliyoruz. Haristan ve Gül- 
istan (1901) Friedrich Schrader tarafından Haristan und Gülistan oder Dornen- 


hang und Rosenhain başlığıyla çevrilmiştir (Berlin, Mayer-Müller Verlag, 1917). 


Z Almanca kitabın yayın tarihini Behçet Necatigil'in eserinde 1933 olarak görüyoruz: Edebiyatımızda 
İsimler Sözl üğü, 22. baskı, Ekim 2004, İstanbul, s. 398. 
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İkinci eser Türkische Frauen / Türk Kadınları / yine Fr. Schrader'in dipnotlarıyla 
ve gerekli açıklamalarıyla zenginleştirilmiş olarak ünlü Türkische Bibliothek 
dizisinde yayımlanmıştır (Berlin, Mayer-Müller Verlag, 1907, IX-64 s.). 

Türk edebiyatında İstanbul konusu açılınca ilk akla gelenler arasında 
bulunan Abdülhak Şinasi Hisar'ın en ünlü kitabı Fahim Bey ve Biz dönemin 
hükümeti tarafından konulmuş olan edebiyat ödülünü 1942'de almıştır. Kitap 
Almancaya çevirilirken adı (Bizim İyi Fahim Bey'imiz) Unser guter Fahim Bey 
olmuştur. Çevireni FE. von Rummel'dir (Den Haag, 1954). 

A.Ş. Hisar ile bir yıl arayla yaşıt sayılabilen İzzet Melih Devrim'in de bir 
piyesi Leyla (1912) yayımlandıktan hemen sonra Erich Oesterheld tarafından 
çevrilmiştir. Çeviren ayrıca bir önsöz eklemiş, gerekli gördüğü açıklamaları 
yaparak esere zenginlik kazandırmıştır (Berlin, 1913-1914). 

İstanbul Üniversitesi Yeni Türk Edebiyatı öğretim üyesi olan Prof. Dr. 
Ahmet Hamdi Tanpınar, ortaya koyduğu eserlerle kendisinden sonraki 
kuşaklar arasında da tartışılması, eleştirilmesi ve değerlendirilmesi sürdürü- 
len önemli bir yazarımızdır. Onun üç kitabı Alman okuyucuya ulaşmıştır. 
Önce Yaz Yağmuru (1955) Beatrix Caner tarafından Sommerregen başlığı ile 
yayımlanmıştır (Frankfurt a. M,, Literaturca Verlag, 2001, 180 s.). Saatleri Ayar- 
lama Enstitüsü (1962) ise Münih'te Carl Hauser Verlag yayını olarak çıkmıştır: 
Uhrenstellinstitut (2008). Çeviriyi Gerhard Meier yapmış, kitabın sonuna ise 
Dr. Mark Kirchner bir değerlendirme yazısı eklemiştir. Tanpınar'ın Huzur 
(1949) adlı eseri de Christoph Neumann tarafından çevrilmiş olup sonundaki 
değerlendirmeyi Wolfgang Günter Lerch kaleme almıştır (Zürich, Unionsver- 
lag, 2008, 576 s.). 

Son yıllarda Zürih'teki Unionsverlag'ın Türk dilinden yapılan çevirilere 
önemli ölçüde yer verdiğini görüyoruz. Bu çevirilerden biri de Memduh 
Şevket Esendal'a aittir. Ayaşlı ve Kiracıları (1934) Carl Koss tarafından Herr 
Ayaşlı und seine Mieter başlığı ile çevrilmiş, 2009 yılında da yayımlanmıştır. 
Aynı yayın evi Sabahattin Ali'den de bir çeviri basmıştır. İçimizdeki Şeytan'ı 
(1940) Ute Birgi-Knellesse çevirmiştir: Der Dömonen in uns (Zürich, 2007, 352 
s.). Anadolu'yu konu edinen hikâyelerinin bir bölümü olan Kağnı (1936) Der 
Ochsenkarren adı altında, Peter Sindlinger ile Hülya Wicher'in ortak çevirisi 
olarak yayımlanmıştır (Nürtingen, Sindlinger-Buchartz Verlag, 1991, 106 s.). 
Son çeviri ise Kürk Mantolu Madonna'dır (1943) ve çeviriyi Ute Birgi yapmıştır: 
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Die Madonna im Pelzmantel, (Dorlemanın Verlag, 2008). 

Sözü hikâyecilerimizden açmışken önde gelen yazarlarımızdan Sait Faik 
Abasıyanık'a da bakmamız gerekmektedir. Onun çeşitli hikâyeleri değişik an- 
tolojilerde, süreli yayınlar içinde Almancaya aktarılmıştır. Bazı kitapları ise 
ad değişiklikleriyle çevrilmiştir. Şimdilik dört kitabını şöylece sıralayabiliriz: 

Ein Lastkahn namens Leben, Monika Carbe ile Enis Gülegen'in ortak çeviri- 
sidir (Frankfurt a. M., Dipa Verlag, 1991, 200 s. ve daha sonra Zürich, Unions- 
verlag, 1996, 224 s.). Aynı yıl Helga-Dağyeli-Bohne'nin Ein Punkt auf der Land- 
karte başlığı ile çevirdiği hikâyeleri çıkmıştır (Frankfurt a. M., Dağyeli Verlag, 
1991, 256 s.). Abasıyanık'ın Kayıp Aranıyor (1953) ise yine yukarıda adlarını 
verdiğim iki yazarın ortak çevirisi olarak yayımlanmıştır: Verschollener gesucht 
(Frankfurt a. M., Dipa Verlag, 1993, 224 s.). Son eseri ise Semaver (1936) aynı 
çevirmenlerindir ve Samover adıyla aynı yayın evi tarafından bastırılmıştır. 

Hikâyecilerimizden Aziz Nesin'in de Alman okuyucu tarafından çok 
okunduğunu, çevirilen kitap ve hikâyelerin sayısına bakarak söylemek 
mümkündür. Bunların bir bölümünün Almanca başlıklarının Türkçe orijinal 
başlıklarıyla bir ilgisi yoktur. Alman okuyucunun ilgisini çekmek amacıyla 
değiştirilmiş olan başlıklar altında hikâyeler bir araya getirilmiştir. Söz gelimi, 
Der unheilişe Hodcha yirmi altı hikâyeden oluşur ve Sepp Finger eliyle gün 
ışığına çıkmıştır (Wien, Paul Neff Verlag, 1962 ve München, Goldmann Ver- 
lag, 1964). Die Nacht mit dem Verrückten ise Toma Topolov eliyle çevrilmiştir 
(Berlin, Eulenspiegel Verlag, 1964). Zübük ise Die skandalösen Geschichten vom 
türkischen Erzgauner Zübük adıyla Herbert Melzig tarafından ortaya konmuştur 
(Leipzig, Rütten-Loening Verlag, 1965). Gol Kralı Sait Hopsait de sadece Der 
Fussballkönig başlığı altında Berlin'de 1968 yılında yayımlanmıştır. Aynı çe- 
virmen bir başka kitabı Zwischen Bosporus und Anatolien başlığıyla vermiş ve 
1975'te kitap okuyucuyla buluşmuştur. Bunu Bir Koltuk Nasıl Devrilir? (1961) 
çevirisi izlemiştir. Çevirmen Brigitte Schreiber-Grabitz olup başlık Wie bercitet 
man einen Umsturz vor?'dur (Berlin, 1977). Aynı çevirmen bir yıl sonra politik 
hikâyeleri Ein Schiff namens Demokratie'de toplamıştır (Berlin). Bu eser 1984 
yılında doksan dakikalık ses kasetleriyle birlikte yeniden yayımlanmıştır 
(Berlin, Ikoo Verlag). Tek Yol'u (1978) aynı çevirmen Der einzişe Weg adıyla 
bastırmıştır (Berlin, Ikoo Verlag, 1981). Ayrıca yirmi üç hikâyeyi de Almancaya 


aktaran çevirmen Wir leben im 20. Jahrhundert başlığını koymuştur (Berlin, Ikoo 
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Verlag, 1983). Aynı çevirmen Kemal Kurtoğlu ile ortak çevirisi Fil Hamdi (1955) 
olup adı Wie Elefanten-Hamdi verhaftet wurde? biçiminde değiştirilmiştir (Ber- 
lin, Ikoo Verlag; 1984). Yazarın Böyle Gelmiş Böyle Gitmez / Yolun Başı: I (1966) 
aynı çevirmenin ve aynı yayın evinin 1985 yılı yayınıdır. So geht es nicht weiter/ 
Der Weg beginnt: Til. 1. İki yıl sonra aynı çevirmen on bir hikâyeden oluşan 
Heimatfilm başlığıyla aynı yerde yayımlamıştır. Aziz Nesin im Gesprâch onunla 
farklı konularda yapılan bir söyleşidir. Değişik hikâyelerin yer aldığı Umlei- 
tung, Brigitte Schraiber-Grabitz eliyle çevrilmiştir (Berlin, Ikoo Verlag, 1988). 
Eseri yayına hazırlayarak işleyenler Helmut Essinger, Onur Kula ile Necati 
Mert “tir (Saarbrücken, Die Brücke Verlag, 1993). Berlin'deki yayın evi başka 
bir kitabı daha okuyucuya ulaştırır: Bülbül Yuvası Evler (1968), Die Hauser am 
Nachtigallenhain başlığıyla 1995'te çıkar. Bir yıl sonra Surname (1976) adında 
biraz değişiklik yapılarak Surname. Man bittet zum Galgen başlığıyla ve Gisela 
Kraft ile Semiramis Aydınlık imzalarıyla yayımlanır (Zürich, Unionsverlag; 
1996). Damda Deli Var (1956) Yüksel Pazarkaya'nın çevirisiyle ve Ein Verrück- 
ter auf dem Dach adı altında okuyucuya ulaşır (München, Beck Verlag, 1996). 

Türk dilinin güzelliklerini değişik türdeki eserlerinde sergileyen, 
edebiyatımıza önemli katkılarda bulunan Haldun Taner'den üç kitabın 
çevrildiğini görüyoruz. Hikâyelerinin bir bölümü Lachend sterben başlığı 
altında Cornelius Bischoff tarafından çevrilmiştir (Berlin, Express Verlag, 
1984). Bir yıl sonra onun ünlü tiyatrosu Keşanlı Ali Destanı (1964, 1979) da Die 
Ballade von Ali aus Keşan yine C. Bischoff'un gayretleriyle Alman okuyucuya 
ulaşır (Frankfurt a. M., Dağyeli Verlag). İki dilli olarak Yüksel Pazarkaya'nın 
hazırladığı eserin adı Allegro ma non Troppo'dur (Erlangen, Sardes Verlag, 
2008). Ayrıca Gözlerimi Kaparım Vazifemi Yaparım (1964) tiyatro eserinin bir 
ara Köln şehrinde Arkadaş Theater”da Meral Ülgen'in rejisi altında sahneye 
konduğunu da belirtelim. 

Orhan Kemal'in birçok hikâyesi antolojilerde yer almasının ve hatta 
süreli yayınlarda çıkmasının yanı sıra sadece kitap olarak Murtaza'sı (1952, 
genişletilmiş baskı 1969) Kemal Kozanoğlu'nun iş birliğiyle Carl Koss 
tarafından Murtaza oder das Pflichtbewusstsein des kleinen Mannes başlığıyla 
çevrilmiştir (Berlin, Ararat Verlag, 1981). 

Son yıllarda Türk resim sanatı tarihinde özel bir yer tutmayı başaran 


Mustafa Aslıer Stuttgart'taki öğrencilik yıllarında Necati Cumalı'nın bir 
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şiirini Almancaya çevirdikten sonra onu çizgileriyle süslemiş, Karakolda/ Auf 
der Wache başlığıyla kendisi kısıtlı imkânlarıyla bastırmıştır (Stuttgart, 1957, 
12 s.). Yazarımızın Nalınlar (1969) adlı tiyatro eseri ise Holzpantinen olarak 
Cornelius Bischoff tarafından çevrilmiştir (Ankara, Kültür Bak. Yayını, 1993, 
125 s.) 

Türk şiirinin çevirilerine geçmişken öncelikle Orhan Veli Kanık'tan 
yapılan çevirilere değinmek gerekir. Elimizde her ikisi de iki dilli (Türkçe / Al- 
manca) olarak yayımlanan kitapları şunlardır: Garip/Fremdartig, çevireni Yük- 
sel Pazarkaya olup Frankfurt a.M.'de basılmıştır (Dağyeli Verlag, 1985, 244 
s.). Poesie yine adı geçen tarafından çevrilmiştir. Yayına hazırlayan ise Hans 
Magnus Enzensberg olarak belirtilmiştir (Frankfurt a. M., Suhrkamp Verlag, 
1966,144 s.). 

Türkdilinin ses bayrağını yıllarcadalgalandıran Fazıl Hüsnü Dağlarca'dan 
alınan değişik şiirlerin bir bölümü Gisela Kraft eliyle Komm endlich her nach 
Anatolien başlığıyla çevrilmiştir (Berlin Harran Verlag, 1981, 80 s.). Aynı çevir- 
men başka şiirleri de Brof und Taube adı altında Berlin'de bastırmıştır (Ver- 
lag Volk und Welt, 1984, 162 s.). Taş Güvercin/Steintaube başlıklı şiir kitabı ise 
Nevfel Cumart çevirisiyle okuyucuya ulaşmıştır (Zürich, Unionsverlag, 1999, 
137 s.). 

İki dilli olarak çıkan kitapların son yıllarda Türk diline ve edebiyatına 
olan ilgiyi giderek artırdığını görüyoruz. Bu şekilde basılan kitaplar sadece 
Alman okuyuculara değil, Almanya, İsviçre ve Avusturya'da yıllardan beri 
çalışan Türk vatandaşlarının ve onların oralarda öğrenim gören çocuklarının 
zevkine ve dil öğrenmelerine de hizmet etmektedir. Hatta birçok Türk dili 
öğretmeni bu kitaplardan edinerek öğrencilere Türkçenin zenginliğini ve 
güzelliğini de somut bir biçimde gösterip kanıtlamaktadır. Bu tür eserlerden 
ikisi de Behçet Necatigil'dendir. Solgun Bir Gül Dokununca / Eine verwelkte Rose 
beim Berüihren (Frankfurt a. M., Dağyeli Verlag, 1988, 95 s.) ile Şiirler/Gedichte 
(Stuttgart, 1972, 135 s.) Yüksel Pazarkaya'nın çevirileri olarak raflarda yer- 
lerini almışlardır. 

Günümüz Almanya'sının Avrupa coğrafyasında Batı ve Doğu diye 
bölünmüşiki devlet olarak yer aldığıdönemde doğuda kalan Alman Demokra- 
tik Halk Cumhuriyeti vatandaşları Nazım Hikmet'i yakından tanımışlardır. 


Kitap olarak yayımlanan eserlerinin bir bölümü bu ülkede, bazıları ise hem 
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Batı Almanya'da, hem Doğu Almanya'da yayımlanmıştır. Değişik şiir seçkile- 
rini de ekleyerek ve kronolojik olarak bütün çalışmaları sıralarsak şöyle bir 
tablo ile karşılaşırız: 

- Türkische Telegramme, Stephen Hermlin vd., Berlin 1956. 

- Gedichte, Ernst Fischer vd., Berlin, 1959. 

- Legende von der Liebe/Joseph in Aegyptenland, Alfred Kurella Leipzig, 1962. 

- In Jenem Jahr 1941, Prof. Dr. Horst Wilfrid Brands, Berlin 1963. 

- Die verliebte Wolke, G. Löffler, Berlin 1968. 

- Und im Licht mein Herz, Annemarie Bostroem vd., Berlin 1971. 

- Ausgewâhlte Gedichte, Prof. Dr. Horst W. Brands ile Yüksel Pazarkaya, 
Frankfurta.M., 1973. 

- Zeit-Gedichte, Annemarie Bostroem vd., München 1976. 

- Sie haben Angst vor unseren Liedern /Türkülerimizden Korkuyorlar, iki dilli, 
Berlin 1977. 

- Menschenlandschaften/ Memleketimden İnsan Manzaraları, Ümit Güney ile 
Norbert Ney, eskizler Abidin Dino, Hamburg, beş cilt, C.1, Peter Paul Zahn'ın 
ön sözüyle, 4. bs. 1982; C.2, Abidin Dino'nun ön sözüyle,1981; C. 3,2. bs., 
1981; C.4, 1980 ve C. 5, 1980. 

- Das Epos von Scheich Bedreddin, çeviren ve ön söz Yüksel Pazarkaya, es- 
kizler Abidin Dino, Berlin 1981. 

- Unterwegs, Gisela Kraft, Frankfurta. M., 1981. 

- Die Romantiker / Yaşamak Güzel Şey, Hanne Egghardt, değerlendirme 
yazısı Peter Bichsel, Hamburg 1983, 2. bs., Berlin 2008. 

- Leben, einzeln und frei wie Baum und brüderlich wie ein Wald, Hamburg 1983. 

- Nachgedichte an meine Liebste, eskizler A. Dino, Hamburg 1985. 

- Nie mehr sollen Menschen Knecht sein, Hamburg 1986. 

- Der Befreingskrieg, G. Kraft, Berlin 1986. 

- Die Luft ist sehwer wie Blei/ Hava Kurşun Gibi Ağır, iki dilli Helga Dağyeli- 
Bohne ile Yıldırım Dağyeli, Frankfurt a. M., 1989, 2008. 

- Eine Reise ohne Rückkehr / Dönüşü Olmayan Yolculuk, iki dilli, H. Dağyeli 
Bohne ile Y. Dağyeli, Frankfurt a. M., 1989, 2008. 

- Das schönste Meer ist das noch nicht befahrene/En Güzel Deniz Henüz 
Gidilmemiş Olandır, iki dilli, aynı çevirmenler, 1989. 


Türk romanında yeni bir tema olarak işlenen “köy ve köylü hayatı”, 
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ilk olarak Nabizade Nazım'ın Karabibik (1890) başlıklı eserinde, söz konusu 
olmuştur. Ancak Cumhuriyet Dönemindeki en güçlü temsilcisi Mahmut 
Makal'dır. Onun Bizim Köy (1950Y'ü ilk önce Nermin Faruki tarafından Un- 
ser Dorf adıyla çevrilmiştir (Frankfurt a. M,, Insel Verlag, 1971). On yıl kadar 
sonra ise Sanem Alacakaptan Unser Dorf in Anatolien başlığıyla bunu tekrar 
çevirmiştir (Berlin, Express Edition, 1981). 

Bir zamanlar dilimize ve edebiyatımıza önemli hizmetler yapan gaze- 
telerimiz arasında yer alan Tercüman gazetesinin 1955 yılındaki yarışmasında 
Evdeki başlığını taşıyan hikâyesiyle ilk ödülünü kazanan Yusuf Atılgan'ın ro- 
man dalında da Yunus Nadi ödülünü Aylak Adam (1959Yıyla alması, onun 
kalıcı bir imza olmasını sağlamıştır. Bu romanı Yüksel Pazarkaya Der Müssig- 
günger başlığı ile çevirmiştir (Zürich, 2007, Unionsverlag, 256 s.). Onun diğer 
bir önemli romanı Anayurt Oteli (1973)'ni de Hanna Egghardt Alman okuyu- 
cusuna Hotel Heimat adıyla ulaştırmıştır (Hamburg, Verlag am Galgenberg, 
1985, 167 s.). 

Cumhuriyet ile yaşıt olan Yaşar Kemal'in önce bir iki romanı Alman- 
caya çevrilmiş, yoğun ilgiyle karşılaşınca, özellikle 1980'li yıllardan sonra 
yayımlanma işine hız verilmiştir. Aşağıya kronolojik sırayla listelediğim çe- 
viriler de bunu açıkça göstermektedir: 

- Anatoliseher Reis/Teneke (1955) / Prof. Dr. Horst W. Brands, Frankfurt a. 
M., 1962, 1979, Societatsverlag ile yeni baskıları München, dtv, 1987, 1994. 

- Die Ararat-Legende/ Ağrı Dağı Efsanesi (1970) / Helga Dağyeli- Bohne ile 
Yıldırım Dağyeli, Zürich , sonra München dtv, 1989. 

- Das Lied der tausend Stiere/ Binboğalar Efsanesi (1971)/ Helga Dağyeli- 
Bohne, Zürich, Unionsverlag 1979. 

-Memed, Mein Falke/ İnce Memed-I (1955)/ Horst W. Brands, Zürich, 
Unionsverlag, 1982. 

- Gelbe Hitze (Sarı Sıcak (1952) / Margarete Ersen-Rasch,Berlin, Ararat Ver- 
lag, 1982. 

- Die Disteln brennenjİnce Memed-T1 (1969) / Helga Dağyeli-Bohne ile 
Yıldırım Dağyeli, Zürich, Unionsverlag, 1983. 

- Auch die Vögel sind fort/Kuşlar da Gitti (1978) / Cornelius Bischoff, Zürich, 
Unionsverlag, 1984. 

- Anatolische Trilogie-1, der Wind aus der Ebene / Ortadirek (1960) / Helga 
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Dağyeli-Bohne ile Yıldırım Dağyeli, Zürich, Unionsverlag 1985. 

- Anatolische trilogie-1l, Eisenerde, Kupferhimmel / Yer Demir- Gök Bakır 
(1963) / Cornelius Bischoff, Zürich, Unionsverlag, 1986. 

- Anatolische Trilogie-11, Das Unsterblichkeitskraut /Ölmez Otu (1969) / ay. 
çev., ay. Y., 1986. 

- Töte die Schlangel / Yılanı Öldürseler (1976) / ay. çev., ay. y., 1988. 

- Das Reich der Vierzig Augen /İnce Memed-11I (1984) / ay. çev., ay. 1993. 

- Der Baum des Narren: mein Leben Fransızca biyografiden çev. Ursula Mar- 
ty ile Nevfel Cumart, ay. y., 1993. 

- Zorn des Meeres / Deniz Küstü (1978) / C. Bischoft, ay.y.,1998. 

- Salman, C. Bischoft,ay.y., 1999. 

- Der Granatapfelbaum / Höyükteki Nar Ağacı (1982) / ay.çev., ay. y, 2002. 

- Die Ameiseninsel / Karıncanın Su İçtiği (2001) / ay. çev., ay. y., 2001. 

- Memed-Der letzte Flug des Falken (İnce Memed-IV (1984) / ay. çev., ay. Y., 
2003. 

- Der Sturm der Gazellen | Karıncanın Su İçtiği-1I (2002) / ay. çev., ay. y., 2006, 
2008. 

Almanya'ya kitleler hâlinde beden işçisi gönderilmesinin elli yılını geride 
bırakırken, bu ülkeye bir basım evi kurma hayali ile giden, orada yıllarca 
çalışan ve bütün yaşadıklarını satırlarına döken Bekir Yıldız'a da ayrı bir para- 
graf açmamız gerekmektedir. Onun yurt dışına bu amaçla çıkışı da 1962'dir. 
Dört yıl çalışıp biriktirdiği parayla bir matbaa makinası alıp Türkiye'ye dön- 
mesi onu pek mutlu etmez. Ne zamandır özendiği ve sevdiği yazma işine 
koyularak güzel hikâyeler kaleme alır. Onun yazdığı röportajlardan oluşan 
Harran (1972) Gisela Kraft tarafından Topkapı-Harran Einfach başlığıyla 
çevrilmiştir (Berlin, Harran Verlag, 1983). Anadolu ile ilgili olarak yaptığı 
röportajlarını da topluca yine aynı çevirmen Almancaya kazandırmıştır: 
Südostverlies (Berlin / Weimar, Aufbau-Verlag 1987). 

Bekir Yıldız ile yaşıt olan Oğuz Atay'ın da bir eserinin çevrildiğini görüy- 
oruz. Monika Carbe tarafından çevrilen ve Roman eines Wissenschaftlers/Bir Bil- 
im Adamının Romanı (1975) / yine Unionsverlag eliyle yayımlanmıştır (Zürich, 
2009). 

Alman okuyucuların yakından tanıdığı Fakir Baykurt'un da eserleri son 


yıllara kadar çevrilmeye devam edilen eserlerdir. Bunlar Almanya'da Türkler- 
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le ilgili sorunların doruğa çıktığı 1980'li yıllarda epeyi okuyucu bulmuştur. 
Kronolojik olarak gösterelim: 

- Die Rache der Schlangen / Yılanların Öcü (1959) / Horst W. Brands, Berlin, 
Ararat Verlag,1981. 

- Mutter Irazca und ihre Kinder / Irazca'nın Dirliği (1961) / ay. çev. ay. y, 1981. 

- Das Epos von Kara Ahmet Kara Ahmet Destanı (1977) / Hannelore Lüpertz, 
ay. y, 1984. 

- Jahre mit meiner Mutter/ Anamla Yıllar (2) /iki dilli, wolfgang Riemann; 
Duisburg, 1984. 

- Das Müdchen aus Konya/Konyalı Kız (9) / iki dilli, ay. çev., Duisburg, 1984. 

- Nachschicht und andere Erzâhlungen aus Deutschland/ Gece Vardiyası (1982) / 
Helga Dağyeli Bohne ile Yıldırım Dağyeli, Zürich, Unions-Verlag, 1984. 

- Frau Duman und andere Geschichten/Frau Duman ve Öteki Öyküleri redak- 
siyon Johannes Fest, Duısburg, 1987. 

- Strafversetzung und andere Erzâhlungen, Rosemarie Kuper vd., Oberhau- 
sen, Ortadoğu Verlag, 1988. 

- Die Salbe und andere Erzâhlungen, Helga Dağyeli-Bohne ile Yıldırım 
Dağyeli, ön söz Jörg Kuglin, ay. y., 1988. 

- Ein langer Weg/Bir Uzun Yol (9) / Edit Vogel, ay. y.,1992. 

- Türkische Gürten im Pott, Neşet Erol ile Hartwig Mau, Hückel hoven, 
Anadolu Verlag, 1997. 

Almanya'ya yerleşen, orada doğup büyüyen ve gerek Türkçe gerek Al- 
manca yazan kişilerin giderek arttığını görüyoruz. Özellikle 1990 sonrasında 
sayıları artan bu yazarları ve Türkiye'de de çok tanınmaya başlanan kadın 
yazarlarımızın eserlerini başka bir yazımızda değerlendirmek daha doğru bir 


yaklaşım olacaktır. 


İSMAİL KARAKURT 


Şair Mevsimi 


Hayat bir “bahane” seninle kahve içmeye 
Bir sandalyenin ucunda oturup 
Yıllarca beklemişim... 


Git diyorsun, gidemem, göğsümde ağrı var 
Ben gitsem, o gitmiyor. 


Hem sandalyenin ucu da kızar! 


Annem elma soymuş, babam kar kürelemiş 
Başkasını bulursam, söz bulamazlar diyecek 
Onların göğsü de kanar. 


Zaman geçer, su sızar 
Alnımda birikir duymazların çizgisi 399 
Bekleyiş şair mevsimidir, beklerim... 


400 


İSMAİL KARAKURT 


Uykulu Bahçe 


Bil ki bahtım siyaha çalmaz, her mevsim 
Senin siyahçığın ay ışığı oluyor kalbime. 
Sol yanının karanlığı dindirirken fırtınayı 
Gözlerinin daveti: Bir sabah, bir kuş... 


Bir sabah bir kuş gökyüzünü uçarken, 
Bir çiçek açarken yüzünün saflığını 
Bir tüy düşürüyorsun tütsüler içinde 


Bakışlarının suresindeki hafızlığıma. 


Bulutlarım geziyor böğründe ırmağın; 

Bir elma kokusunda buluyorum kendimi. 
Bir gecede; neşeden köpürmüş hazla 

Ey nur tanesi! Uykulu bir bahçeyim şimdi. 


MEHMET AYCI 


Karanlıkta İlk Oda 


Her şey bir yaz ikindisinde başlar diye geçerse 
İçinden ince belli az sevilmiş kızların 
Güzelliğine yaslanan taze eriklerine 

Kavun tadına yaslanan kızların bakışından 
Aşk da süzülür elekten başak da, yaşamak da 
Yâr da sızlar, yara da kapalı bıçaklar da 

Sızlar ilkyaz içinde 

Öyle iner yazıya... 


Aşk bir kekliktir tez uçar oysa hayat bir turaç 
Diklenir kanatlarıyla en muhkem sözcüklere 
Ondan kesilir kulacı karanlık denizlerde 
Tanrının izniyle uçan bir kuştur oysa tutku 
Yazın serin yaylaklarda dolaşır 

Kışın iner ovaya... 


Ova bir yazıdır dilinde annemizin 

Nasıl ki yazgılıysak öyle yayılır ılık 

Bir ikindi içimizde daima ergenliğin 
Kanatlarını taşır, bir keklik, kınalı ve sürmeli 
Varsın vurulsun turaç, söz, bitince dalgınlık 
Aşk başlar kayalarda yeminli sarmaşıklarca 
Yeşerir söz düşünce yüreğe batan kıymık 


Tabir edilir rüya... 
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MEHMET AYCI 


Dinginlik Burcu 


Ben rüzgârı çekiyorum dünya umrumda değil 
Yandıkça uyanıyorum ruhumun parmakları 
Rüzgâr da umrumda değil, nasıl olsa yaşamak 
Bir aymazlık ağacı, çırpındıkça dallarım 
Ruhumu çırpıyorum dökülen meyvelerden 
Bir şiir, hiçbir çeki tartamıyor sözleri 
Çözdüğüm sözcükleri yalnız Allah biliyor 


Yalnız Allah'a aşina ateşi tadan dilim... 


Siz nedense, 

Bir midye kabuğuyla, bir yaprakla, 

Serin bir kuytuyla yeryüzünü 

Yağmuru, toprağın rüyasını, 

Ateşin sudan suyun ateşten öğrendiğini 
Küçümser oluyorsunuz her gece ağdığında 
Oysa ben, 

Gecenin saçlarını öperek açılıyorum 

O karanlıkta saklanan muhteşem yalnızlığa 
Ondan kanatlarım var, fırtınada sarsılmayan 
Muazzam gemilerim 

Allah âlim... 


Ey beni bilinmezden yaratan 

Bilinmezin bilgisinden yaratan 

Bilginin inceliğinden yaratan 

Suyuma toprak katan ateşle kıvamlandıran 
Rüzgârla mayalayan güzel Allah'ım 
Oyunum ayinime karışıyor bağışla 
Ayinime oyunum... 


Dede ile Torun 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


üzü çillerle dolu, sarı saçlı 

küçük kız muslukta elleri- 

ni özenle yıkadıktan sonra 
havluyla kurulayıp seslendi: 

“Anne, uykudan sonra masaya 
koyduklarını yiyip bitirdim, ellerimi 
de yıkadım!” 

Kadın, eski kâgir evin bodrum 
katında yer alan mutfak, kömürlük 
ve kiler odasına inen merdivenlerin 
başından yanıt verdi: 

“Aferin sanal.. Şimdi ister abla- 
nın getirdiği resimli dergilere bak, 
ister oyuncaklarınla oyna, ama etrafı 
kırıp döküp kirletme!.. Ben aşağıya 
yemek yapmaya iniyorum!.. Akşama 
köfte var!..” 
“Tamam anne, diye karşılık 
verdi küçük kız... Lavabodan ayrıl- 
madan önce aynaya şöyle bir baktı. 
Annesinin ikiye bölüp ördüğü uzun- 
ca saçlarına bağlanmış iki kurdeleyi 
düzeltti, hızla oturma odasının tam 
ortasında yer alan büyük, yuvarlak 
masanın altına yayılmış oyuncakları- 
na yöneldi... Annesi ise, çoktan mut- 
fağa inmişti bile...” 

Küçük kız, oturma odasının or- 


tasındaki kadife örtüyle örtülü ma- 
sanın altına girip yere oturarak ora- 
da gelişigüzel dağılmış durumdaki 
oyuncakları kendince bir düzene so- 
kup masanın altından çıktı. Odadan 
ayrılıp ayaklarının ucuna basa basa, 
sessizce mutfağa inilen merdivenle- 
rin başına geldi ve kulağını verip alt 
kattan gelen sesleri dinledi... Bir iki 
çatal-bıçak tıkırtısının ardından mut- 
fakta köfte için harç hazırlayan anne- 
sinin söylediği bir şarkı işitildi... 

Küçük, yüzü çilli, sarı saçlı, aya- 
ğında kırmızı rugan, üstten bağlı pa- 
buçlar bulunan kız gülümsedi muzip 
muzip... 

Biraz bekledi... Ve yine ayakla- 
rının ucuna basa basa, elden geldi- 
ğince sessizce evde herkesin “misafir 
odası” dediği, içerisi tıklım tıklım 
koltuk, sandalye, sehpa, halı, fotoğ- 
raf, tablo dolu; sadece ve sadece eve 
misafir geldiğinde girilebilen odanın 
kapısını açarak içeriye girdi... Doğ- 
ruca tam karşısındaki duvarda yer 
alan gömme dolaba yöneldi... Dola- 
bın kapağını açıp içindeki ufak, sedef 
kakmalı bir kutudan işaret parmağı 
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boyutlarındaki bir kapı anahtarını 
alıp eteğinin önündeki geniş cebin 
içine attı... Ardından bir sehpanın 
üstündeki kocaman kristal şekerlik- 
ten bir avuç şekerleme ile bir tane de 
annesinin misafirler için özel olarak 
geçen yılki bayramdan bu yana bek- 
lettiği “bayatlatılmış Hacıbekir gül 
lokumu” alıp yine önlüğündeki cebi- 
ne koydu... 

Küçük kız, tüm bunları yapar- 
ken heyecandan kalbi küt küt atıyor- 
du... Yine ayaklarının ucuna basa 
basa misafir odasından çıktı; odanın 
kapısını yavaşça kapattı, karşısında 
yer alan bir koridoru geçerek kori- 
dorun bitiminde yer alan tek kanatlı 
bir kapının önünde durdu... Sağına, 
soluna bakındı; etrafını dinledi; ön- 
lüğünün cebinden aldığı anahtarla 
kapıyı usulca açıp gölge gibi içeri sü- 
züldü... 

Girdiği yer evin öteki odaları- 
nın neredeyse yarısı büyüklüğün- 
deydi. Odanın sağ tarafında küçük 
bir lavaboya açılan dar bir kapı gö- 
rülüyordu... Hayli eski olduğu ilk 
bakışta anlaşılan koltukta ise yetmiş 
yaşın üstünde gösteren, bembeyaz 
saçlı, camları yusyuvarlak, gözlüğü 
tel çerçeveli bir adam oturuyordu. 
Üç beş günlük sakalları da adama- 
kıllı beyazlamıştı, aynı badem bıyığı 
gibi... Üzerinde yakası açık gri çizgili 
mavi bir gömlekle lacivert bir yelek, 
ayaklarında çizgili bir pijama vardı... 


Terlikleri hayli eskiydi, hayli yıpran- 


mıştı... 

Yüzü çillerle dolu, sarı saçlı, aya- 
ğında kırmızı rugan, üstten bağlı pa- 
buçlar bulunan küçük kız içeri girer 
girmez, yaşlı adamın yüzü aydınlan- 
dı, gülümseyerek: 

“Geldin mi?” dedi. 

“Geldim” dedi küçük kız ve kol- 
larını açarak adamı kucaklayabildiği 
kadar kucakladı... 

Adam, kızın sarı saçlarını okşa- 
yarak sordu: 

“Getirdin mi?” 

Kız, ellerini eteğinin cebine so- 
karak oradan aldığı dört beş şekerle- 
meyi ve “bayatlatılmış Hacıbekir gül 
lokumu”nu masanın üzerindeki boş 
tabağa bıraktı. 

“Al dede”, dedi kız, işte bunları 
getirdim! 

Adamın gözleri belirli bir şekil- 
de parladı... 

“Yaşa”, dedi, “berhudar ol!..” 

Hiç vakit yitirmeden şekerleme- 
lerden birinin sarılı olduğu kâğıdı 
açıp 
yuma yuma, büyük bir hazla şekeri 


ağzına atıverdi... Gözlerini 
ağzında dolandıra dolandıra emme- 
ye koyuldu... 

Arka bahçeye bakan açık pence- 
reden alt kattaki mutfakta köfte için 
harç yoğuran, küçük kızın annesi, 
yaşlı adamın kızının, söylediği şarkı- 
lar çok rahat işitiliyordu... 

Yaşlı adam, torununun masaya 
bıraktıklarına bakarak: 

“Gül lokumu da getirmişsin” 


dedi, hem de bayatlatılmış! 

Kız, gülümseyerek başını eğdi 
ve: 

“Evet dede” dedi, “misafir oda- 
sındaki şekerlikten aldım hepsini...” 

Adam, torununun saçlarını ok- 
şadı: 

“İyi” dedi, “peki patatesler ner- 
de?” 

Kız, etekliğinin cebinden iki pa- 
tates çıkartarak dedesine uzattı... 
Adam patateslere şöyle bir baktı: 

“Tamam” dedi, “koy onları ma- 
saya!” 

Kız, denileni yaptı. 

Adam, masada, kabının üzerin- 
de duran yakın gözlüğünü alıp, öteki 
gözlüğünü masaya koydu ve masa- 
dakini taktı... Yelek ceplerinden bi- 
rinden bir İsviçre izci çakısı çıkarttı... 
Çakıda, iki ucunda yer alan büyük ve 
küçük iki bıçaktan başka bir makas, 
bir tırnak çıtçıtı, bir törpü, bir torna- 
vida ve bir de tirbuşon vardı... Çakı- 
nın büyük bıçağıyla patateslerin ka- 
buklarını özenle soyup masadaki bir 
gazete parçasının üzerine koydu... 

Merakla dedesini izleyen kız 
sordu: 

“Bugün ne yapacaksın dede?” 

Adam: 

“Bugün” dedi, “öküz yapaca- 
gım!.. Önce bir öküz!” 

Torunu, sevinçle: 

“Yaşasın” diye el çırptı... 

Yaşlı adam: 

“Öyle bağırma” dedi, “annen 
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duyacak!” 

Kız, eliyle ağzını kapatarak sus- 
tu... 

Adam, şimdi de çakısının küçük 
bıçağıyla patatesi özenle yontuyor, 
patatesi kendince bir “öküz”e ben- 
zetmeye çalışıyordu... Yere düşen en 
ufak bir patates kırıntısını bile toru- 
nu hemen toplayıp masadaki gazete 
parçasına koyuyordu... 

Beş on dakika sonra yaşlı adam 
bir kibrit kutusundan çıkardığı kib- 
rit çöpleriyle minyatür bir öküze 
benzetmeye çalıştığı patatese çöpleri 
saplaya saplaya önce dört ayak sonra 
bir kuyruk yaptı... Sonra da öküzün 
kafasına da kısa kısa iki kibrit çöpü 
sokup: 

“İşte” dedi, boynuzları da ta- 
mam! 

Elindekini torununa uzattı... 

Sarı saçlı, çilli kızın gözleri 
ışıl ışıl parladı, çok sevindiği her 
hâlinden açıkça belli oluyordu... 
Sevgi dolu gözleriyle bir dedesine bir 
de “patates öküz”e bakıyordu... Yaş- 
lı adam, masadaki şekerlemelerden 
birini daha ağzına atıp emerken bir 
yandan da patates kabuklarını, artık- 
larını dikkatle gazete kâğıdında top- 
ladı, kâğıda sardı sarmaladı, top gibi 
yapıp açık pencereden komşunun 
öteberiyle dolu, bakımsız bahçesine 
doğru fırlattı... 

Küçük kız, hayranlıkla elindeki 
“patates öküz”e bakarken: 

“Teşekkür ederim dede” dedi, 
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“tıpkı öküze benzemiş!” 

Dedesi, eğilip usulca torununun 
saçlarından öptü, eline öteki patatesi 
alıp: 

“Sıra bunda!” dedi... 

“Yaşa dede, çok iyisin” dedi ve 
ekledi: 

“Benim bir dolu oyuncağım 
var... Taş bebeğim var, kara Arap be- 
beğim var, mutfağım var, mutfakta 
masam, sandalyelerim var, tencere- 
lerim var, bardaklarım var, her şeyim 
var... Ama ben o çarşı oyuncakla- 
rından çok bu patates oyuncakları 
seviyorum!.. Çünkü kimsede, hiçbir 
arkadaşımda bunlardan yok!.. Yalnız 
bende var!.. Onları bahçedeki küme- 
sin hemen arkasında “gizli yer”im 
var, orda saklıyorum!.. Orası kapa- 
lı...” Parmaklarını tek tek gösterip 
sayarak konuştu: 

“Bir, iki, üç, dört, beş, altı, yedi, 
sekiz, dokuz, on... Ondan da fazla, 
çok, çok patates oyuncağım “gizli 
yer”de duruyor... Sadece iki tanesi- 
ni Ebru'ya, üçünü Ayşe'ye, yine üç 
tanesini Birsen'e verdim... Çok iste- 
diler, dayanamadım verdim... Öteki 
arkadaşlarım da isteyip isteyip duru- 
yorlar... Belki onlara da veririm...” 

Hâlâ mutfaktan gelen Şarkılar 
işitiliyordu... Yaşlı adam “patates 
öküz”ü yapıp bitirinceye kadar o 
da köftenin harcını kotarıp yoğurup 
hazırlamış, maltızı yakıp köfteleri ta- 
vada kızartmaya başlamıştı... Şarkın 


üstüne şarkı söylemeyi de sürdürü- 


yordu... 

Küçük, sarışın, çilli kız “patates 
öküz”e hayranlıkla bakıp dururken 
dedesi ikinci patatesi İsviçre izci ça- 
kısıyla soymaya başladı... Patatesin 
kabuklarını yine sonradan paketle- 
yip yan komşunun bahçesine atmak 
için bir gazete parçasının içine koyu- 
yordu... 

Küçük kız ise şimdi dedesinin 
karşısındaki bir sandalyeye çıkmış, 
ayağa dikilmiş, büyük bir dikkatle 
dedesinin patatesi soymasına, arada 
bir masada durup duran “patates 
öküz”e bakıyordu... 

İkinci patatesin kabuklarının so- 
yulması biter bitmez küçük kız sor- 
du: 

“Şimdi ne yapacaksın dede?.. 
Kedi mi, köpek mi, horoz mu, gelin 
kız başı mı?” 

Yaşlı adam: 

“Yok”dedi, “bu sefer “kuş” ya- 
pacağım, “patates kuş”...” 

Kız heyecanla sordu: 

“Ne kuşu?.. Hangi kuş?..” 

“Hani şu bahçede kümesin ya- 
nındaki ceviz ağacında cik cik ötüşüp 
duran serçeler var ya, işte onlardan!” 

Kız, yine el çırptı: 

“Ay ne güzel!” 

Adam, İsviçre izci çakısının kü- 
çük bıçağıyla patatesi yavaş yavaş, 
dikkatle serçeye benzetebilmek ama- 
cıyla kesip, yontup, çentikliyordu... 
Patates atıklarını yine özenle bir bir 


gazete kâğıdına, patates kabukları- 


nın yanına koyuyordu... Torununa: 

“Kendi dişlerim varken, dedi, 
çok güzel ıslık çalardım!.. Bu takma 
dişlerden sonra artık çalamaz ol- 
dum... Oysa, ıslıkla kanarya sesi bile 
çıkarabilirdim... Serçeler gibi cik cik 
diye de öterdim! Benim ıslığımı her- 
kes gerçek serçelerin ötüşü sanırdı... 
Ama, artık yapamıyorum, hiç yapa- 
mıyorum... Islık çalamıyorum!..” 

Küçük kız, dudaklarını büzüp 
uzatarak bir iki kez “fü fü fü” diye 
ıslık çalmaya yeltendi, ama başara- 
madı... Dedesine dönüp: 

“Ben de çalamıyorum dede” 
dedi, “senin gibi ben de çalamıyorum 
ıslık!.. Zaten daha çok oğlan çocukla- 
rı çalıyor... Biz kızlar zor çalıyoruz... 
Benim tanıdığım bir tek Ebru çalabi- 
liyor!..” 

Patatesle uğraşıp duran adam: 

“Olsun” dedi, “biraz büyürsen 
sen de çalarsın belki...” 

Kız, gözlerini dedesinden ayır- 
madan boynunu büküp bir süre öyle 
kaldı... 

Yaşlı adam, ıslık sorununun kü- 
çük kızın canını sıktığını anlamıştı... 
Konuyu değiştirdi: 

“Öğlen uykusuna hep yatıyor- 
sun değil mi?” 

Kız: 

“Tabii” dedi, yatıyorum... 

Sonra, birden sordu: 

“Dede, biz niye uyuyoruz?” 

Yaşlı adam, bir yandan patatesi 
çentip dururken bir yandan da düşü- 
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ne düşüne torununa yanıt verdi: 

“Uyumak şart... Uyumadan ol- 
maz... Senin gibi çocuklar, küçükler 
uyuya uyuya büyür!..” 

Yüzünde afacan bir gülümseme 
beliren çocuk: 

“Şey” dedi, “Sizler zaten büyük- 
sünüz!.. Yoksa küçülmek için mi uyu- 
yorsunuz?” 

Adam güldü ve: 

“Yok canım” dedi, “olur mu hiç 
öyle şey!..” 

“Fee, ne olur?” 

Adam, gözlerini ilerilere dikip 
ağır ağır konuştu: 

“Çocuklar, küçükler, senin gibi 
torunlar uyuya uyuya büyür!.. Be- 
nim gibiler, dedeler ise uyuya uyuya 
ölürler!..” 

Küçük kız yüzünü asıp eliyle 
masaya bir şaplak indirdi: 

“Neolur ölme, sakın ölme dede!.. 
Öyle de konuşma!.. Yoksa küserim!.. 
Sana şeker getirmem!.. Ölmek kötü!.. 
Ben biliyorum; kim öldüyse gidiyor, 
bir daha da hiç geri gelmiyor!” 

Yaşlı adam, tiyatrolardaki acemi 
oyuncuları anımsatan, gerçeklikten 
uzak, yapay bir kahkaha atıp: 

“Böyle konuşma... Sen bana kü- 
sersen ben de sana ne “patates öküz”, 
ne “patates kuş” ne de ötekilerden 
yaparım!..” 

Birden mutfaktan gelen şarkı 
sesi kesildi! 

Kesilince, dede torun, önce şöyle 
bir durup pencereden yana bakarak 
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fısıltıyla: 

Adam: 

“Kızım!” dedi... 

Kız: 

“Annem!” dedi... 

Sonra küçük, sarı saçlı, çilli kız 
hızla odadan çıktı, mutfağa inen mer- 
divenlerin başına gidip aşağısını din- 
ledi... Çok geçmeden annesi yeniden 
bir şarkı tutturunca önce derin bir 
nefes aldı, hemen dedesinin yanına 
dönüp sevinçle gülümseyerek: 

“Dede, dedi, duydun sen de, 
annem yeniden şarkıya başladı, 
herhâlde köfteleri kızartmayı bitirdi, 
sıra patateslerle biberlere geldi!” 

Elindeki “patates kuş”la uğraşan 
adam: 

“Evet” dedi, “öyle... Allah'tan 
öyle...” 

Bir yandan da ağzına attığı son 
şekerlemeyi hazla emiyordu... 

Çilli, sarı saçlı, küçük kız dede- 
sinin tüm gün kilit altında tutulduğu 
odadaki küçük lavaboya açılan ka- 
pının mandalını indirip içeri girdi... 
Musluktan, ayak parmaklarının üze- 
rine dikilip uzanarak su içip dedesi- 
nin yanına döndü... 

Yaşlı adamın birkaç yıldır hiç 
dışarı çıkmadığı odası; mutfağı, kö- 
mürlüğü, banyosu, kileri alt katta yer 
alan üç katlı bu hayli eski kâgir evin 
beş odasından biriydi... Genişçe iki 
penceresi arka bahçeye bakan odada, 
adamın yattığı somya, bir üç öteki tek 
kişilik iki koltuk, orta yerde bir masa, 


somyanın başucunda bir komodin, 
içinde giysilerin yer aldığı gardırop 
gibi kullanılan bir dolap, duvarlara 
asılı elli altmış yıllık bir iki fotoğraf, 
komodinin üzerinde duran hayli eski 
lambalı bir radyodan başka bir şey 
yoktu... 

Kız, bir ara radyoyu işaret etti: 

“Niye açmıyoruz?” 

Dedesi: 

“Dinlenecek bir şey yok, dedi, 
fasıl heyetine de, ajansa da daha epey 
var... Hem, açarsak belki anneni du- 
yamayız...” 

Yaşlı adam yeleğinin iç cebinden 
arka kapağında bir lokomotif kabart- 
masının bulunduğu, adamın ağzın- 
dan çıkış telaffuzu ile “şömendöferli” 
cep saatini çıkarıp baktı ve sözlerini 
tekrarladı: 

“Evet, daha fasıl heyetine de 
ajansa da çok var radyoda...” 

Yaşlı adamın elindeki patates, 
handiyse “patates kuş”a dönüşmüş 
gibiydi... Nitekim, bir iki yerini daha 
törpüleyip, çentikledikten sonra “pa- 
tates kuş”u torununa uzattı: 

“Al kızım, “kuş” da tamam!” 

Küçük kız, gözleri parlayarak 
dedesinin uzattığını aldı ve hemen 
masanın altına girerek onu “patates 
öküz”ün yanına koydu; başını hafif 
yana eğip iki oyuncağını dikkatle bir 
süre seyretti... Sonra dedesine: 

“Burda dursunlar” dedi, “sonra 
alır bahçede ötekilerin yanına koya- 


rım!..” 


Yaşlı adam, lavaboda ellerini 
yıkayıp kuruladıktan sonra eski kol- 
tuğuna oturdu ve torununun misa- 
fir odasından getirdiği bayatlatılmış 
Hacıbekir gül lokumunu da ağzına 
attı... 

Yaşlı adam, sırtını koltuğa ada- 
makıllı yasladı... 

Yaşlı adam, hızla gözlerini yum- 
du... 

Lokumu ağır ağır, ama çok ağır 
ağır emmeye başladı... 

Ağzından uzunca bir “Oooh!” 
ünlemi çıktı... 

Yüzü çillerle dolu, sarı saçlı kü- 
çük kız masanın altında, “patates 
öküz”le “patates kuş”u yan yana 
koymuş, hayal dünyasında yarattığı 
“sankiler”le oluşturduğu senaryola- 
rın içine soktuğu bu iki öge ile oynu- 
yor, oynadıkça yaşıyor, yaşıyor, yaşı- 
yordu... 

Büyük bir zevkle, bitmesini hiç 
istemediği ağzındaki o gül lokumu- 
nu ağır ağır çiğnemeyi sürdürüyordu 
yaşlı adam... Gözlerini yummuş, ağ- 
zında lokum yerine yıllardır yemesi 
kesinlikle yasaklanmış üzüm, porta- 
kal, mandalina, havuç, çilek, çikola- 
ta, revani, kaymaklı ekmek kadayıfı, 
dilber dudağı, sızma zeytinyağında 
kızartılmış kibrit patates, tereyağın- 
da bol domates salçasıyla pişirilmiş 
baldo pirincinden pilav yediğini farz 
ediyordu... 

Yaşlı adam şeker hastasıydı... 

Tüm “şekerliler” gibi daha bir- 
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çok yiyecek ona da yasaklanmıştı... 

Küçük, sarı saçlı, çilli torunu 
ayda yılda olsun getirmese, çok sev- 
diği, canının çok çektiği tatlılardan 
büsbütün uzak kalacaktı... 

Masanın altında “patates öküz” 
ve “patates kuş”la oynayıp duran 
torununa minnetle baktı... Onun mi- 
nicik elleriyle getirdiği şekerlemeler 
için yüzlerce “patates oyuncak” yap- 
maya razıydı, hazırdı... 

Oysa, ona şeker, tatlı bir kenara; 
torununa oyuncaklar yaptığı patatesi 
bile yemesi yasaklanmıştı!.. 

Yaşlı adam bütün bunları ak- 
lından geçirdikçe için için sinirlenip 
öfkelendi; kara bahtı, kem talihi için 
aklına gelen bütün bedduaları için- 
den geçirip sıraladı... 

Yüzünü buruşturdu... 

Gözlerini yumup, göz kapakları- 
nı sımsıkı kapattı... 

Başına ağrılar girmişti... 

Ağzı hızla kuruyordu... 

Elleri kolları, ayakları giderek 
ona çok ağırmış, tonlarca ağırmış gibi 
geldi... 

Dermanının kesildiğini hisset- 
ib 

Her yanını ter bastı... 

Midesi kalktı... 

Kusmamak, etrafı kirletmemek, 
torununun karşısında kötü duruma 
düşmemek için kendini güç tuttu... 

Pencereden kızının mutfakta 
söylediği biri bitip öteki başlayan şar- 
kılar işitiliyordu... 
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Küçük, sarı saçlı, çilli kız masa- 
nın altında “patates oyuncaklar”la 
oynuyordu... 

Kızının mutfakta söylediği şar- 
kılar artık yaşlı adamın kulaklarını 
uğuldatıyor, beyninin içine girip tır- 
malaya tırmalaya dolaşıyormuş gibi 
geliyordu ona... 

“Şu kahrolası illet bula bula beni 
mi buldu?” diye hayıflanıp iki elini 
birden dizlerine vurdu... 

Yutkundu... 

Nefesi tıkanıyormuş gibi geldi... 

Güçlükle kendisini toparlamaya 
çalıştı... 

Masanın altındaki torununa son 
bir çabayla seslendi: 

“Çabuk anneni çağır, çabuk!” 

Kız, masanın altından çıkıp de- 
desine baktı... 

Yaşlı adam, ona çok tuhaf görün- 
müştü... 

Adam, boğuk bir sesle yineledi 
söylediklerini... 

Şaşkınlığı geçen küçük kız olan 
hızıyla odadan çıktı, merdivenlerden 
paldır küldür inerek dedesinin dedi- 
ğini yaptı... 

Kadın, telaşla maltızın üzerin- 
deki tavayı bir kenara koyup fırladı 
yukarı... 

Odaya girer girmez yaşlı adam 
kızına hırıltılı bir sesle: 

“İğne” dedi... 

Kadın, iki elini mutfak önlüğüne 
silerken şaşkınlık ve korku içinde: 

“Tamam!” dedi... 


Başı hafif yana düşmüş, gözleri 
kaymış olan babasının durumunu 
anlamıştı... Hızla misafir odasına 
geçti... Duvardaki gömme dolabı 
açıp içinden bir enjektörle küçük bir 
şişe ilacı alıp babasının yanına dön- 
dü... 

Sarı saçlı, çilli küçük kız “çok 
kötü bir şeyler olduğunu” anlamıştı; 
korkuyla bir dedesine, bir annesine 
bakıyordu... 

Kadın, alışkın, becerikli ve hızlı 
bir şekilde ilacı enjektörün içine aldı; 
iğnesini babasının derisine batırarak 
ilacı yaşlı adama zerk etti... 

İğne yapıldıktan az sonra, yaş- 
lı adam koltuğunda hafif doğruldu, 
derin derin nefes aldı... Kızına belli 
belirsiz bir sesle teşekkür etti... 

Kadın, çatık kaşlarıyla ama sev- 
giyle babasına baktı: 

“Aşk olsun baba” dedi, yine şe- 
ker yemişsin!.. Vazgeç bu işten!.. Ma- 
azallah bir gün gürleyip gideceksin!.. 
Bizi, seni kilit altında tutmak zorun- 
da bırakma!.. Neyse, ben de boşuna 
nefes tüketiyorum ya... Hadi, geçmiş 
olsun! 

Yaşlı adam başını sallayarak: 

“Haklısın” dedi, haklısın ya be- 
nimkine de zaten yaşamak filan den- 
mez! 

Kadın, babasına karşılık verme- 
den korkuyla kendilerini izleyen kı- 
zının kulağından sıkıca tuttu... Bir 
eliyle de hafifçe başına vurarak baba- 
sına döndü: 


“Yine bu bıcırık verdi şekerleri, 
değil mi?” 

Adam, donuk donuk bakıp sus- 

Küçük kız, kulağı pek de acıma- 
masına rağmen yüksek ve abartılı bir 
sesle ağlamaya koyuldu: 

“Anneee!..” 

Kadın, babasının “Çekme kızın 
kulağını!.. Ben senin hiç çektim mi?” 
şeklindeki uyarısını duymazdan ge- 
lerek kızına: 

“Ver dedenin odasının anahtarı- 
nı!” dedi... 

Küçük kızın uzattığı anahtarı 
aldı. Yaşlı adamın odasından kızının 
kulağından tuta tuta çıktı... Dışarı- 
dan kapıyı kilitledi... Yine kızıyla bir- 
likte misafir odasına giderek gömme 
dolabın kapağını açtı, anahtarı küçük 
sedef kutusunun içine koyarak dola- 
bı kapattı... 

Küçük kız ise tüm bunlar olur- 
ken olan gücüyle bağıra bağıra ağla- 
masını sürdürüyordu... Yaşlı adamın 
kapatılıp üstüne kapısının kilitlendi- 
ği odadan da hâlâ “Kızı incitme, ku- 
lağını çekme!” diye seslenip durduğu 
işitiliyordu... 

Kadın, tüm gücüyle bağıra ba- 
ğıra, burnunu çeke çeke ağlaması- 
nı sürdüren kızını misafir odasında 
üzeri beyaz Amerikan beziyle örtülü 
kırmızı kadife koltuklardan birine 
oturttu, parmağını sallayarak: 

“Bana bak” dedi, “önce şu ağla- 
manı kes, gözlerinin yaşını sil!.. Ku- 
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laklarını aç, beni iyi dinle!.. Yaptığın, 
yani dedene şeker götürmen hiç iyi 
değil!.. Deden hasta... Çok hasta... 
Gizli gizli verdiklerini yediğinden 
fenalaştı, az daha ölecekti!.. Anladın 
mı?.. Birdaha yapmayacaksın bunu!.. 
Yoksa seni tavan arasına kapatırım, 
bütün gün orda kalırsın!.. Akşam 
babana da söylerim!.. Şimdi git, eli- 
ni yüzünü yıka!.. Sonra da bahçeye 
çıkıp oynarsın... Söz mü?.. Bir daha 
dedene şeker, tatlı falan götürmeye- 
ceksin değil mi?..” 

Kız, yüzünü buruştura buruştu- 
ra “Evet!” anlamına bir iki kez başını 
salladı... 

Annesi, kendince işi sağlama al- 
mak amacıyla: 

“Yemin et bakayım” dedi, “an- 
nem babam ölsün ki yapmayacağım, 
ekmek Kur'an çarpsın ki yapmayaca- 
ğım diye yemin et!” 

Kız, annesinin istediklerini yeri- 
ne getirdi... 

Annesi kızı bıraktı... 

Misafir odasından süklüm pük- 
lüm çıkan küçük kız merdivenleri ça- 
bucak inip mutfaktaki suda yüzünü 
yıkadı... Ordan zaten kapısı açık olan 
bahçeye çıktı... 

Dedesi, odasının penceresinden 
onu görmüştü... Kız da dönüp pen- 
cereye bakınca göz göze geldiler... 
Birbirlerine el salladılar... 

Yaşlı adam, torununun odadaki 
masanın altında bıraktığı “patates 
öküz”le “patates kuş”u alıp bir gaze- 
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te sayfasına özenle birkaç kat sardık- 
tan sonra pencereden aşağıya, bahçe- 
ye atarken kıza: 

“Al dedi, “öküzünle kuşunu 
gönderiyorum!” 

Kız, atılanları alarak ceviz ağacı- 
nın yanındaki kümese bitişik, oyun- 
cak patateslerini sakladığı “gizli 
yer”ine gitti... Üzerinde birkaç ağır- 
ca taş bulunan “gizli yer”in kapağını 
kaldırdı... Büyücek bir çukurun için- 
de dedesine gizli gizli taşıdığı şeker- 
lemeler, lokumlar, meyveler karşılığı 
dedesinin ona yaptığı on beş “pata- 


Za 


tes öküz”, “patates köpek”, “patates 
kedi”, “patates çocuk”, “patates kuş” 
gibi patatesten oyuncak üst üste yı- 
ğılı duruyordu... Küçük kız, gazete 
kâğıdına sarılı “patates öküz”le “pa- 
tates kuş”u çıkarıp ötekilerin yanı- 
na koydu... Sonra çukuru yuvarlak 
tahtayla örtüp tahtanın üstüne de 
birkaç taşı ağırlık olsun diye yeniden 
yerleştirdi... O, bunları yaparken an- 
nesi mutfaktaki işini bitirdi... Kızart- 
tığı köfte, patates ve biberleri büyü- 
cek bir porselen kayık tabağa dizip 
üstünü de kapayarak tel dolabına 
yerleştirdi; içinde hâlâ kor kömürler 
bulunan maltızı mutfaktan bahçeye 
taşıyarak kendi kendine sönsün diye 
güvenli saydığı bir yere bıraktı... Ka- 
dın, kızını bahçede oynar görünce: 

“Ben” dedi, en üst kata çıkıyo- 
rum, sen güzel güzel oynamana de- 
vam et! 

Kız, “Olur!” anlamına başını sal- 


ladı... 

Salladı ya, doğrusu annesine çok 
kırılmıştı... Az önce çekip durduğu 
kulağı hâlâ kıpkırmızıydı ve hafiften 
sızlıyordu... Dedesinin artık “pata- 
tes oyuncaklar” yapamayacak oluşu, 
doğrusu onu çok üzmüştü... 

Sarı saçlı, çilli, ayaklarında üst- 
ten bağcıklı kırmızı rugan pabuçlar 
olan küçük kız, sadece annesi değil, 
“patates oyuncaklar”a da kızıp kırıl- 
mıştı... Çok sevdiği dedesinin yanına 
işte bu “patates oyuncaklar” yüzün- 
den bir daha giremeyecekti artık!.. 
Çünkü, annesi dedesinin öğlen ya da 
akşamları babası, ağabeyi ve ablasıy- 
la birlikte sofrada yemek yemesini de 
yasaklamıştı!.. Yasaklamıştı çünkü 
yaşlı adam, her fırsatta sofrada mut- 
laka yasak yiyeceklerden birini kaş- 
la göz arasında başkasının önünden 
alıp yemeyi başarıyordu!.. Bu durum, 
onun odasında sürekli kilit altında 
tutulmasına neden olmuştu... 

Küçük kızın bir ara gözü küme- 
se ilişti; tavuklar acaba yeni yumurta 
yumurtladılar mı diye folluğa bak- 
tı... Kümeste birisi sarı-kahverengi, 
öteki beyaz iki yeni yumurta vardı... 
İkisi de sıcaklıklarını yitirmemişler- 
di... Onları alıp mutfakta tavandan 
sarkan bir çengele asılı tel örgü yu- 
murta sepetinin içine bıraktı... 

Aklına yine “patates oyuncak- 
lar” geldi takıldı... 

Artık onlara çok, çok kızıyor- 
du... 


Gözü, mutfakta bir köşede bü- 
yük, eski bir çinko kabın içindeki pa- 
tateslere ilişti... 

Yine geldi aklına dedesinin 
“oyuncak patatesler”i... 

Çok, çok kızmıştı onlara... Onlar 
yüzünden cezalandırılmıştı... Onlar 
yüzünden dedesi hastalanmıştı, çok 
kötü hastalanmıştı... 

Somurttu kaldı... Dokunsalar, 
ağlayabilirdi... 

Tam mutfaktan bahçeye çıkacak- 
ken gözüne annesinin soğan kestiği, 
patates soyduğu koca bıçak ilişti... 

Bıçağı eline aldı... Ceviz ağacı- 
nın oraya, “oyuncak patatesleri sak- 
ladığı gizli yer”e doğru yavaş yavaş, 
uykuda yürürcesine ilerledi... Üzeri- 
ne taşlar konulmuş eski tahta kapağı 
kaldırdı... 

Bütün “patates oyuncaklar” kar- 
şısındaydı... Çukurda yan yana, sırt 
sırta yatan “patates oyuncaklar” ... 
İçlerinden birini aldı, “gizli yer”in az 
ötesindeki çöp kutusunun yanına gi- 
dip kutunun kapağını açtı... 

Elindeki 
mutfaktan aldığı bıçakla küçük par- 


“patates öküz”ünü, 
çalara ayırıp ayırıp çöp kutusunun 
içine doğradı... 

bütün 
oyuncaklar”ını alıp alıp, hepsini 


Sonra, “patates 


“öküz patates” gibi kesip doğrayıp 
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parçacıkları çöp kutusuna attı!.. 

Çöp kutusunun içi minik patates 
parçacıklarıyla dolup kalmıştı yarım 
saat geçmeden... 

Küçük kız, tüm bunları yapar- 
ken gözlerinden sürekli ve sicim gibi 
yaşlar süzüldüğünün hiç, ama hiç 
farkına varmamıştı... 

Dedesi, pencereden torununu 
izliyordu ama hayli uzakta olduğun- 
dan onun neler yaptığını anlayama- 
mıştı... Dayanamayıp seslendi: 

“Ne yapıyorsun orda?” 

Küçük kız, dedesi seslendiğinde 
bütün “patates oyuncaklar”ı kesip 
doğrayıp çöp kutusuna atmıştı: Elin- 
de bıçak, mutfağa doğru ilerlerken 
pencereden dedesinin ona seslen- 
diğini, hem bir iki kez seslendiğini 
Mutfaktan 


yukarı çıkıp doğruca oturma odasına 


duymadı, duyamadı... 
gitti... Odanın bir köşesine büzülür- 
cesine oturdu... Oturdu ve gözleri 
hep aynı noktada, sessiz sessiz öyle 
bekleyip durdu... 

Artık hiç “patates oyuncağı” kal- 
mamıştı... Artık hiç, ama hiç “patates 
oyuncağı” olmayacaktı... 

Sarı saçlı, yüzü çillerle dolu o kü- 
çük kızı, o günden sonra “çarşı oyun- 
cakları” dediği öteki oyuncaklarıyla 
da oynarken gören hiç olmadı, hiç... 


Patates yerken de!.. 
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Tevfik Fikret'in Şiirlerine Yansıyan 
Edebiyat Görüşü 


DR. ABDÜLKADİR HAYBER 


“Edib olur kişi sermâye-i hayâsı kadar” 


evfik Fikret, Türk Edebiyatı tarihinde değişme ve gelişme bakı- 
mından önemli bir yeri olan Servet-i Fünün Dönemi'nin önde gelen 
isimlerinden biridir. Servet-i Fünün edebi topluluğunun oluşmasın- 
da ve bu topluluğun benimsediği sanat anlayışının hayata geçmesinde yine 
Fikret'in önemli bir yeri vardır. Onun en önemli eseri olarak bilinen Rübâb-ı 
Şikeste ve diğer şiirlerinde, bir yandan karşısındakiler ile mücadele ederken 
bir yandan da şiirin ve bilhassa kendi şiirinin özelliklerini açıkladığı görülür. 

Bu yıllarda sanat, edebiyat ve özellikle şiir üzerindeki görüş ayrılıkları- 
nın en önemlilerinden biri olan edebiyattaki eski-yeni tartışması, bardağı ta- 
şıran son damla olarak, bir kafiye anlaşmazlığından çıkmış ve Servet-i Fünün 
topluluğu bunun üzerine oluşmuştu. Tevfik Fikret ve arkadaşlarının birlikte 
gösterdikleri çaba ve iradeyle kısa zamanda karşılarında direnen kimse kal- 
mamış ve onların sanat ve edebiyat anlayışları öne çıkmıştı. 

Tevfik Fikret'in Musâhabe-i Edebiyye (s. 148, 150, 176), “Bir Muhâvere-i 
Edebiyye” (s. 186), “Zavallı Evet” (s. 436) ve “Timsâl-i Cehâlet” (s. 448) adın- 
daki manzumeleri 1312-1313 yıllarında yazılmış sanat ve edebiyatta ileri sü- 
rülen birtakım görüş ve düşüncelere cevap niteliğinde metinlerdir. Bunlara, 
bir yıl sonra yazılan “Zekâ” (s. 272) adındaki metni de eklemek gerekir. Bu 
manzumelerde onun sanat, sanatçı, şair ve şiir anlayışlarının öne çıktığı gö- 
rülür. 

Edebiyat sohbetlerinde Tevfik Fikret manzum olarak yazdıklarında, oku- 
yucuya adı bildirilmeyen muhataplarına karşı keskin ifadeler kullanır. Daha 
ilk musahabesine “gczine rağmen muharrir-i âciz” sözleriyle başlar. Metinde 
adı verilmemekle birlikte, “Timsâl-i Cehâlet” olarak gördüğü Ahmet Midhat 
Efendi'yi tasvirinde yüzünün görünüşü, sakalı ve bunların görenler üzerin- 


deki etkisini belirtirken; 
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“Ablak yüzünün lihye-i cârub-nümüsi 

Enzâr-ı temâşâya verip sıklet iü vahşet” (s. 448)! 
demesi, bunun örneklerindendir.? Yukarıda adı geçen bu tür metinlerin yazıl- 
dığı yıllar göz önünde bulundurulduğunda, o yılların süreli yayınlarındaki 
tartışmalara kimlerin katıldığı, Fikret'in yazdıklarında kimleri kastettiği ko- 
layca anlaşılır. Çünkü Fikret ve Cenap Şehabettin başta olmak üzere, bu edebi 
topluluğa katılanlar, benimsedikleri sanat ve edebiyat anlayışlarını ortaya ko- 
yarken kendilerinden öncekilerle sürekli çatışmışlardı. 

Fikret'in üzerinde durarak görüş ve düşüncelerini belirttiği, hor gördük- 
leri ve küçümsediklerinin üzerinde durdukları belli başlı hususlar şunlardı: 

Kimliği belirtilmeyen biri manzum sohbetini; adının “âsâr-ı san'at” ile 
anılması dileğiyle ve ölümsüzlük ümidiyle zamanın edebiyatına hediye ey- 
lediğini belirtir. Ona göre yalnız şiirden söz edilerek sanatın aslıyla ilgilenil- 
memesi ve birtakım kişisel duygularla bilimden uzaklaşılması akla ve gerçe- 
ğe uygun değildir (s. 148-149). Bir zamanlar gecelerini bütün olarak hayale 
vererek bir iki gazel yazdığında sevinçten çırpınırken, şimdi fikir sahibi biri 
olarak kendisine “nazm-ı eş'âr” ile uğraşmayı yakıştırmaz. Zaten “heveskâr-ı 
şiT” olan çoktur ve bu bir çocukluktur. (s. 150) “Bir Muhâvere-i Edebiyye”de 
(s. 186) ise, “fünün” ve “ulüm”a saygı duymak ve yüceltmek; bazı anlaşılmaz 
kelime ve tamlamalar kullanılarak Avrupa'dan alınan yeni hayaller ile kolay 
ve zahmetsizce edip olunduğu fikirleri ileri sürülmektedir. “Zavallı Evet”te 
(s. 436), anlamsız ve muğlâk hayallerden oluşan manzumelerin “âsâr-ı ber- 
güzide” sayılması karşısında duyulan şaşkınlık; 

“Şu hâl-i cehline erbâb-ı fikretin şaşılır” (s. 436) 
mısrası ile belirtilir. Ayrıca, “aşk-ı teceddüd ü icâd” ile önceden beri süregelen 
kaside ve gazelden uzaklaşılması da doğru bulunmaz. 

Tevfik Fikret'in şiirlerinde karşılaşılan sanat ve edebiyat hakkındaki gö- 
rüş ve düşüncelerinin önemli bir kısmını, manzumelerinde yer verdiği bu 
fikirlere cevap niteliğindedir. Fikret'e göre, esas itibarıyla şiir güzel olduğu 
için okunur ve nazmımız okunmaktadır. Bunun sebebi, şairin hünerini gös- 


termesidir. Şiirin en önemli özelliklerinden biri olan ahenk, bu hünerle sağla- 


! Tevfik Fikret'in şiirleriiçinbakınız; “Tevfik Fikret-Bütün Şiirleri”, hzl.: Prof. Dr. İsmail Parlatır - Doç. 
Dr.NurullahÇetin, TürkDilKurumu Yayınları,2.baskı, Ankara2004.Sayfasayılarıbubaskıyaaittir. 
> Ablak yüzünün süpürgeye benzeyen sakalı, görenler üzerinde ağırlık ve vahşilik etkisi uyandırır. 
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ar 


nır. Şair, “müsiki-yi semâvi” olarak vasıflandırdığı ahengi bulmak için, “zevk-i 
edeble” tabiattan faydalanacaktır. Çünkü, dış dünyadaki tabii ses, ulaşılmak 
istenilen musikiden başka bir şey değildir. Hüner sahibi bir şair, aşk ile naz- 
mın karanlığı içinde “kanatlı nağmeler” meydana getirir. Onun içindeki son- 
suz kanat hazinesiyle “bulut, çiçek, yaprak” ve benzeri tabiat unsurları önünde 
uçuşmaya başlar (s. 149). Tevfik Fikret'in şiirlerinde tabiatın çok önemli bir 
yeri vardır. Derenin şırıltısı (“Zavallı Evet”, 5.436), denizin dalgası (“Mai De- 
niz”, s. 409), yağmurun damlaları (“Yağmur”, s. 345) gibi suya ait unsurlar; 
kuşların ötüşü, rüzgârın esişi ve tabiat üzerindeki etkisi, onun şiirlerinde çok 
karşılaşılan ses kaynaklarıdır. Buna bir de ilham perisi ve aşkın eklenmesi, 
şairi bulunduğu dünyadan alıp götürür. “Bir Tenezzühten Avdette” (s. 154) 
ve “Çiçekler İçinde” (s. 245) adındaki şiirlerde aşkın kendi üzerindeki etki- 
sini anlatır. Buna göre onu şair eden ve dolayısıyla “Fikret eden” sevgilidir. 
Ona dış dünyayı, bütün olarak tabiatı, tabiattaki güzellikleri ve tabiatın sesini 
sevgili öğretmiştir. O sevgilinin tabiattaki varlıklar üzerinde de etkisi vardır. 
Şair, öterken sevgilisine özenen kuşlarda yine onun gülümsemesini görür. Şiir 
sanatının esası olan ahengin iç dünyasından zengin bir musiki olarak kendi 


sanatına yansımasında aşkın ve tabiatın üzerindeki etkisini; 
saakislıağı öğretti 

bu ilâhi terâne-i rühu; 

Bu mübârek lisân-ı ezhârı” 


diyerek belirtir (s. 155). “Ömr-i Muhayyel” (s. 368), bunun güzel örneklerin- 
den biridir. Şiir, söz, ahenk, aşk, uçmak, hayal ve benzeri unsurların bir arada 


kullanıldığı; 
“Savtımdaki eş'âr-ı pür-âhenk ile mâli 
Şi'rimdeki elhân-ı muhabbetle nagam-söz, 
Âh istiyorum, göklere âmâde-i pervâz 
Bir lâne-i âvârede bir ömr-i haydli...” (s. 369) 
mısraları bu açıdan önemlidir. 


Tevfik Fikret, şiir heveskârlarının çokluğu belirtilerek, şiire ilgi duymanın 
fikir sahiplerine yakışmaması düşüncesine mizah yollu bir cevapla “çocukluk” 


olarak vasıflandırır. Sonra, birilerinin kendi yazdığı; 
“Peri-i leyl-i hayâlâta âşıkım mutlak; 


Değilsem öyle neden şi're mübtelâyım ben?” (s. 151) 
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beytini okumasıyla şiirle ilgisi ve şiirde hayal hakkındaki düşüncesi ortaya 
çıkar. Zaten o tenkit edilirken “zününun fününa tercihi”nin gerçeğe ve akla uy- 
gun olmadığı belirtiliyordu. İlk bakışta sanılar ve hayal unsurları bakımından 
bu beyit, muhatabı haklı gibi gösterir. Fikret ise, zanlarla birlikte müspet bi- 
limleri de şiirin dışında görmez. Bunun yanında Rıza Tevfik'ten söz ettiği bi- 
linen “Zekâ” (s. 272) adındaki manzumesinde “hayal ve hakikat” hakkındaki 
düşüncesi, ilk bakışta biraz farklı gibi görünür. Yazdıklarında halk hikâyeleri, 
halk masalları ve tekke edebiyatından faydalanan Rıza Tevfik'in, hakikatin 
dışında hiçbir şeyi kabul etmemesi, hakikat aşkıyla yazdığı büyük esere bazı 
cahillerin “şiir” demelerinden rahatsızlık duyduğunu belirtmesi Fikret'i üzer. 
Onun duygu ve hayallerle dolu olan güzel bir manzumeyi hakikatin dışında 
görerek “şür değil” demesi, Fikret'e göre doğru değildir. Çünkü bir gün gele- 
cek, kalıcı olanın yine “Hayâl ü hisle mâli güzide bir gazel” olduğu görülecektir 
(8. 273). 

Tevfik Fikret, yine adı açıklanmayan muhatabına cevabında, sanatın ko- 
lay olmadığını belirtir. Ona göre, duygunun eseri olan bir şiiri yazmak için 
beynin çektiği sıkıntıları, ancak gerçek şairler bilir. Şiir, beynin bilinmeyen 
derinliklerinden süzülerek bin bir zorlukla ortaya çıkar. Bunu bilen kimse; 
“Bu san'at kolayca, zahmetsiz şeref kazandırıyor.” demez. Kolay denilerek tenkit 
edilen sanat ve sanatçı; 

“Şehik”, “berf-i müzehheb', “ terâne-i muzlim” 

Falan yolundaki şeylerle “Şimdi”, “başka”, “bütün” 

Yolunda bir iki imlâ, biraz da Avrupa'dan 

Alınma turfe hayâlâtı meczedip de yazan 

Edib olup çıkıyor... İşte bu!” (s. 187) 
mısralarında yer alır. Buna karşı Fikret, oldukça alaylı bir anlatımla; karşı- 
sındakini birer defter doldurarak hemen “edib” olmaya davet eder (s. 187) 
.Muhatabın buna, “hayâ ederim” demesini yine mizah yoluyla, saf bir cevher 
olan hayâyı öyle israf etmenin doğru olmadığına işaret ederek; 

“Edib olur kişi sermâye-i hayâsı kadar” der (s. 187). 

Nitekim şair “Kendi Kendime” (s. 318) adındaki manzumesinde, ruh- 
suz bularak pek beğenmediği küçük bir şiir için harcadığı zamanı düşünerek 
huzursuz olur. O, “bir buçuk saat” olarak belirttiği zaman içerisinde evrende 


olabilecek şeyleri düşünür ve boşa geçen zamanı için üzülür. Bu durum şiir 
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ve bütün güzel sanatlar ile zamanın oranı üzerinde düşünülmesi bakımından 
bir uyarı olarak alınabilir. Şiirin yanında resim ile de ilgilenen Fikret, bir çiçe- 
ğin resmini yapmak için on gün uğraşmıştır. Yaptığı resmi beğenip beğenme- 
me bir yana, onun için harcadığı zamanı göz önünde bulundurarak yaptığını 
seyretmek gereğini duymaktadır. Çünkü bu da bir duygudur ve şair o bu 
duyguyu, “Bir mevc-i hisse vermek için şekl-i irtisim” diyerek belirtir (“Resim 
Yaparken”, s. 312). 

Üzerinde durulan önemli konulardan biri de anlama, anlamama; beğen- 
me, beğenmeme meselesidir. Şiirde kullanılan belirsiz hayallerin bilinen, belli 
bir anlamı olmadığı hâlde, “yine âsâr-ı ber-güzide” olarak kabul edilmesi, yeni- 
lik ve icat aşkıyla gazel ve kaside gibi yüzlerce yıldır yazılan ve bilinenlerden 
uzaklaşılması karşısında Fikret, derenin şırıltısından ruhuna yansıyan musiki 
ile kendinden geçmiş olduğu için sadece ne için olduğu pek belli olmayan bir 
“evet” demekle yetinir (“Zavallı Evet”, s. 436). 


Fikret'e göre anlamak, duymak, sevmek gibi kavramlar kişiden kişiye 
değişmektedir. “İtibâri” kelimesiyle anlatılan kişiden kişiye değişme; sadece 
edebiyat ve şiir için değil, bütün güzel sanatlar ve güzellik kavramıyla ilgili 
olan her konu için geçerlidir. Resim, heykel, şiir bunun güzel örnekleridir. An- 
lamak fikirle ilgili görünmekle birlikte, “Duymak elbette rüha râci'dir” (s. 
177). Onun için şiirin anlaşılmaması, kelimelerin garipliğinden ve fikrin açık 
olmamasından sanılması doğru değildir. Özellikle şiiri anlamak ve duymak 
için ruhen bu sanata yakın olmak gerekir. Fikret bunu şiirinde; 

“Böyledir işte herkesin tab'ı 

Başka şey, başka bir güzellik arar 

Sana hoş gelmemiş o söz, ne zarar?” (s. 178) 


mısralarıyla da ifade eder. 


Terim Çalışmalarına Katkılar 
-amek (-emek) Eki 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


ürkçenin sadeleşmesi, özüne dönmesi, yabancı kelimelerden 

arındırılması bir yüzyıldan daha fazla bir zamanı içine alır. Bu 

dönemin 1932 yılında başlatılan sürecinde, kelime ve terim 
boyutunda yüzlerce yeni kelime ve terim türetilmiştir. Türk Dil Kurumu 
çatısı altında türetilenlerin bir bölümü benimsenmemiş, bir bölümü de 
yapıca ve anlamca sakıncalı bulunmuştur. Bu durum biraz da Türkçenin 
özelliklerini gereği gibi bilmemekten kaynaklanmıştır. Ayrıca dil malzemesi 
ortak özelliklerine göre sınıflandırılmamış, Türkçenin ekleri bir araya getirilip 
işlevlerine göre tasnif edilememiştir. Kök ve ek birleştirmelerinde veya kelime 
birleştirmelerinde Türkçenin kurallarına uyulmamıştır. Bugün bile eldeki 
mevcut kaynaklara baktığımızda bir ek için bilginlerin bildirdikleri işlev ve 
görevler farklıdır. Kısaca bütün bu olumsuzluklara karşı türetilen kelime ve 
terimlerde ulaşılan düzey küçümsenemeyecek bir noktaya gelmiştir. 

Uzun zamandan beri Türk Dili dergisinde özellikle terim türetirken ne 
gibi yollar izlenmesi gerektiği, yapıca ve anlamca doğru türetmelerin nasıl 
yapılacağı üzerinde durdum. Türk Dil Kurumu yayınları içinde 1991 (ikinci 
baskı 2012) yılında çıkmış olan Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları adlı 
kitabımın da bu alanda belli bir ihtiyacı karşıladığı kanaatindeyim. Ayrıca 
Türk Dili dergisinde birçok eki birer makale konusu yaptım. -ma (-me); -14 (-it, 
-ut, -Üt); -ım (im, -um, -üm) gibi ekler bunlardan birkaçıdır. Eklerin kelimeye 
kattığı anlam inceliklerini araştırdım. Amacım bu eklerle ilgili kaynaklardaki 
örnekleri bulup çıkarmak, yabancı bir terime Türkçe bir karşılık aranırken 
kullanıcıya hazır malzeme sağlamak, bazı ekleri “İşlek ekler değildir” diye 
bir kenara atmamaktı. 

Bugün de üzerinde pek durulmamış, dil bilgisi kitaplarında birkaç örneği 
bulunan ve işlek olmayan eklerden sayılan -amak (-emek) ekiyle yapılmış 
kelimeleri ele aldım. Toplanan örnekleriyle -amak (emek), terim türetmeye, 


yabancı bir terimi Türkçe olarak karşılamaya elverişli bir ektir. 
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Bilindiği gibi kelime ve terim türetirken mevcudu iki yüzü bulan 
eklerin pek azını kullanmışız. -amak (-emek) eki de bunlardan biridir. İşlek 
olmayan eklerin örneklerini aramak, bunların işlevini tespit etmek yoluna 
gidilmemiştir. İşlek olmayan ekler için dil bilgisi kitaplarında birkaç örnek 
verilerek geçilmiştir. Dilcilere düşen görev ise işlek olmayan eklerin örneklerini 
tespit etmek, anlam inceliklerini, işlevlerini açığa çıkarmak ve o ekleri yabancı 
bir terimi karşılamada kullanılır duruma getirmektir. 

Yazının başlığını önce Terim Çalışmalarında Aşamalar diye düşünmüş 
ve bu addan hareket ederek aşama (merhale) örneğindeki -ama (-eme) eki 
üzerine durmayı, buradan -amak (-emek) ekiyle olan yakınlığını ele almayı 
planlamıştım. Yaptığım taramalarda, halk ağzında -ama (-eme) ekli örneğe 
rastlamadım. Yazı dilinde yaşayan -ama (-eme) ekininse sorunlu olduğunu 
ve bu ekle aşama dışında başka bir örneğin türetilmediğini gördüm. Böylece 
-amak (-emek) ekiyle aşama kelimesinin bağlantısını kuramadım. Daha sonra 
başlığı yukarıda görüldüğü gibi değiştirerek -amak (emek) ekine ağırlık 
verdim. 

Aşama'yı 1935 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanan Türkçeden 
Osmanlıcaya Cep Kılavuzu adlı kitapçıktabuluyoruz.Butarihtenönceki yazılarda 
merhale kelimesi yer alır, romanlarda, hikâyelerde, makalelerde aşama geçmez. 
Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu'unda aşama terimi mertebe, paye karşılığı 
olarak verilmiş. Bu yayından bir yıl önce eski eserlerden yapılan derlemelere 
dayanan ve Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Osmanlıcadan Türkçeye 
Söz Karşılıkları Tarama Dergisi adlı kitapta aşama kelimesi mertebe için karşılık 
olarak verilmiş. Bugün Türkçede daha çok merhale karşılığı kullanılmaktadır. 
“Merhale için de aşama karşılığı verilmiş mi?” diye baktığımızda merhale 
karşısında konak kelimesini bulmaktayız. Bu durum, Şemsettin Sami'nin 
Kamus-i Türki adlı eserinde olduğu gibi o yılların sözlüklerinde Arapçadaki 
anlama bağlı kalınmasından kaynaklanmaktadır. Bu sözlüklerde merhale, 
“konak, ulaşılacak menzil, bir günlük yol” anlamlarında geçer. 

Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi'nde mertebe 
kelimesine aşama yanında bir de aşam karşılığı gösterilmiş. Anlaşılan aşam 
tutmamış, kullanıcılar aşama'yı tercih etmiş. 

Burada üzerinde durulması gereken nokta fiil kökü aşamak mı aşmak 
mı? Fiil kökünü aş- (aşmak) diye kabul edersek aş-ama yapısı daha isabetli 
bir seçimdir. Aşamak biçiminde bir fiil Türkçe Sözlük'te yer almamıştır. Bu 


demektir ki aşama terimi -ama ekiyle kurulmuş bir şekildir ve kökü aşmak'tır. 
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Faruk Kadri Timurtaş, Yeni Kelimeler Sözlü $ü adlı eserinde aşama kelimesini 
yapı bakımından hatalı ve uydurma bir kelime olarak nitelemektedir. Bununla 
birlikte aşama bugün kullanım sıklığı olan bir kelimedir. 

Cumhuriyet'ten sonra ilk yayınlardan Ahmet Cevat Emre'nin Türk Dil 
Kurumunca yayımlanmış olan Türk Dilbilgisi (1945) adlı eserinde -ama (-eme) 
diye bir ek ele alınmamıştır. Aşağıda eserleri verilen Muharrem Ergin, Tahir 
Nejat Gencan, Tahsin Banguoğlu, Vecihe Hatipoğlu da -ama (eme) biçiminde 
bir ekten söz etmemişlerdir. 

Aşama sözü, merhale, mertebe kelimelerinden hangisinin karşılığıdır? İlk 
kaynaklardan biri olan Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi 
adlı esere baktığımızda aşama, “mertebe” karşılığı olarak gösterilmiştir. 
Türkçe Sözlük'te (2010) ise mertebe “1. Aşma, derece, rütbe. 2. Evre safha” 
diye tanımlanmış. Türkçe Sözlük'te merhale ise “1. Derece, basamak, aşama, 
evre 2. esk. Varılması istenen noktaya kadar aşılması gereken yerlerin her biri, 
konak, menzil 3. esk. Bir yolcunun sekiz saatte gidebileceği mesafe” biçiminde 
verilmiş. 

Burada sözlükçülük açısından bir noktayı belirtmeden geçmeyelim. 
Mertebe, merhale örneklerinde olduğu gibi bir kelimenin sözlükte birden çok 
anlama geldiği durumlarda her biri için örnek cümle bulmak zorundayız. 
Aksi hâlde merhale, mertebe örneklerinde olduğu gibi bunların Türkçedeki 
karşılıklarının hangisi olduğunda karar veremeyiz. Aşama, bunlardan birinin 
karşılığı olmalı. 

Aşama kelimesi üzerinde yeterince durduktan sonra -amek (-emek) ekini 
ele alalım. 

Yıl 1945. Ahmet Cevat Emre Türk Dilbilgisi (TDK) adlı eserinde başka bir 
eki üzerinde dururken -amek (-emek) ekinin iki örneğini ele alıyor: 

“Fiilden -mek Yapılı İsimler” başlığı altında çakmak, tokmak, kaymak gibi 
isimleri sıralarken örnekler arasında basamak ve tutamak kelimelerine de yer 
veriyor. Bunun için “Morfemin -emek şekli de vardır.” diye bir bilgi ekliyor. 
Bununla -mak (-mek) ile -amak (-emek) arasında bir ilgi kuruyor. Oysa -amak 
(emek) ekini, ayrı bir ek olarak alması ve aradaki -a (-e) ekini değerlendirmesi 
gerekirdi. 

Türkiye Türkçesi üzerine yazılmış öteki dil bilgisi kitaplarına bu açıdan 
bakalım. 

Yıl 1958. Muharrem Ergin tarafından yayımlanan Türk Dil Bilgisi 
adlı eserde “Fiilden isim yapan ekler” ana başlığı altında şu kısa bilgi yer 
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almaktadır: 


“-amak, -emek işlek olmayan eklerden biridir. Kaç-amak, tut-amak, bas- 

amak kelimelerinde bu ek vardır.” 

M. Ergin'in örnekleri arasında -emek ekini almış örnek bulunmamaktadır. 

Yıl 1966. Türk Dil Kurumu yayınları içinde çıkan Tahir Nejat Gencan'ın 
Dilbilgisi adlı kitabında verilen kısa bilgi şöyledir: 

“-amak'la Türemiş Adlar 

Basamak, kaçamak, tutamak 

Bu anlayış, bu güzel davranış... Bütün bir millet için ne asil bir tutamak'tır. 
Bedii Faik 

Örnekler çok değildir. Ekler köklerle kaynaşmış, kalıplaşmış ve işlek 
olmamıştır.” demektedir. 

Söz konusu eserin 1971 yılında yapılan ikinci baskısında da aynı bilgi yer 
almakta, ilave bir açıklama yapılmamaktadır. 


T. N. Gencan da -emek'li örnek vermemiş. 

Tahsin Banguoğlu'nun aşağıda adı geçen eserinde -emek'li örnekleri 
bulmaktayız. 

Yıl 1974. Tahsin Banguoğlu'nun Türkçenin Grameri adlı eserine bakalım. 
“Fiilden Üreme İsimler” ana başlığı altında (Eserin 2010 baskısı 234. 6.) şu 
bilgi verilmektedir: 

“-emek Adları 


Bunun da bir berkitme fiilinden bir adfiilinin kaynaşmış eklerinden 
geldiği farz edilebilir (fık-a-mak> tık-amak). Bu da oldukça verimli olmuş, türlü 
örnekler bırakmıştır. Mekân ve aygıt adları ve yalın adlar, fakat adfiilller değil. 

Basamak, sekemek, tutamak, aşamak, gezemek, geçemek, oturamak, güdemek, 
duramak, kuramak, koşamak, kaçamak gibi. Bu ek aygıt adları yapmada işe 
yarayabilir.” 

T. Banguoğlu burada ad fil ile mastarı (infinitif) kastediyor. 

Yukarıda verilen ve birer ad olan basamak, kaçamak ve tutamak dışında 
öteki örneklerin hangi kaynaktan alındığı belirtilmemiş. Bunlardan güdemek 
kelimesi Türkçe Sözlük'te yoktur. Derleme Sözlüğü”nde bir ad olarak “Okurken 
satırları izlemekte kullanılan araç” anlamında verilmiş (-Af., -Isp, -Ant). 
Aynı örnek daha geniş bir anlamda V. Hatiboğlu'nun örnekleri arasında 
da geçmektedir. V. Hatiboğlu da kelimenin hangi kaynaktan alındığını 


belirtmemiştir. 
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Yıl 1974, Vecihe Hatiboğlu'nun Türk Dil Kurumu yayınları içinde 
yayımlanan Türkçenin Ekleri adlı eserinde -amak (-emek) ekiyle ilgili şu bilgi 
bulunmaktadır: 

Eylem kökünden ad kuran birleşik bir ektir. Ekin birinci parçası, eylem 
kök veya gövdesine gelen -a /-e ekidir (bkz. -a /-e,IV.1.velV.5,s.17, 19). 

İkinci parçası ise genellikle eylemlik, bazen de ad yapan -mak / -mek 
ekidir: 

basamak (bas-a-mak) yukarı çıkmak veya aşağıya inmek için basılan üst 
üste sıralanmış tümseklerin her biri. 

güdemek (güt-e-mek) okurken satırları izlemekte kullanılan gereç; 
eskiden mahalle mekteplerinde kullanılan bir tür değnek. 

kaçamak (kaç-a-mak) sezdirilmeden yapılan gözlerden kaçırılan iş; kolay 
hazırlanan mısır unundan yapılmış yemek. 

tutamak (tut-a-mak) tutulan kulp, sap; delil ipucu.” 

Yıl 1991. Türk Dil Kurumu Yayınları arasında çıkan Terim Sorunları ve 
Terim Yapma Yolları adlı kitabımda, örnekler vererek bu ek üzerinde ben de 
durdum. Bu ekten bir bilişim (enformatik) terimi olarak “rakam” karşılığı 
sayamak teriminin türetildiğini, aynı bilim dalında on altılı sayamak, anlamlı 
sayamak diye terimlerin geçtiğini belirttim. 

Yıl 1993. -amak (-emek) eki üzerinde duran araştırmacılardan Gürer 
Gülsevin ve Selma Gülsevin Türkçede Yapım Ekleri ve Kullanılışları I Fiilden 
İsim Yapan Ekler (Malatya 1993) adlı çalışmalarında konu ile ilgili şu bilgileri 
vermektedir: 

“İşlek olmayan bir ektir. 

A. Geçişsiz tek hecelilerde isim. 

bas-amak: Merdiven ayağı. 


kaç-amak: 1. Kaçak gibi davranma. 2. İşe gitmeyiş. 3. Bahane, vesile, özür. 
4. Kaçacak yer. 5. Otlaklarda hayvan sığınağı olan küçük ağıl. 6. Çobanların 


yaptıkları, haşlanmış mısır unundan bir tür yemek. 

B. Geçişli tek hecelilerde isim. 

Tu-tamak: 1. Tutulan yol, meslek, hâl ve tavırda düzenlilik. 2. Tutacak 
kulp, sap. 

-amak Ekinin Sonucu. 


1. -amak eki dönüşlü, edilgen, ettirgen ve işteş çatı üzerinde 
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kullanılmamıştır. 

2. -amak eki sadece geçişli ve geçişsiz füllerin tek heceli olanları üzerinde 
kullanılmıştır. Bu örnekler de sadece isim yapmıştır.” (15. s.) 

Yıl 2007. Zeynep Korkmaz'ın Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan 
Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi adlı eserinde ek -amak (-a-mak) biçiminde 


Ap” 


verilmiş, bunun birleşik bir ek olduğu, “yer, yöre, mekân” kavramı kattığı 


belirtilmiştir. Verilen örnekler ise şunlardır: aşamak, basamak, kaçamak, tutamak, 


geçemek, gezemek, oturamak. 

Derlemelerle elde ettiğimiz örnekler 

Kaynaklarda verilen örnekler sayılıdır. Bunun için daha geniş bir tarama 
yapma ihtiyacı doğmuştur. Derlediğimiz örnekleri iki grupta toplayabiliriz. 
Birinci grup aşağıda görüldüğü gibi fiilden yapılmış ad görevinde kelimelerdir. 
-amak (-emek) biçiminde kalıplaşmış olan bu ekin Anadolu ağızlarındaki 
örnekleri şunlardır (Derleme Sözlüğü, TDK): 

I. Grup: Kalıplaşmış olan -amak (-emek) ekiyle isimler yapılmış. 

aş-amak “Gedik, geçit yeri” (-Ama, -Or.) 2. Çitlere konan basamaklı 

merdiven (-Mğ). 

bas-amak “1.Dereden geçmek için suya konmuş taş (-Ank); 2. Tuluma 
peynir basmak için kullanılan sopa” (-Isp). 

çal-amak “Ahmak, beceriksiz.”( -Gr.). 


duramah T. Banguoğlu'nun örnekleri arasında var. Kaynağı 


gösterilmemiştir. 
duramah “Durma, duruş” (-Ba). 


geç-emek T. Banguoğlu'nun örnekleri arasında var. Kaynağı 
belirtilmemiştir. 

geçemek “1. Dar geçit, boğaz” (Brd., Ba., Sm., Or, Tr, M$. 2. Yol uğrağı” 
(Kü,). 

geremek “Kapamak kapıyı gere” (-Ant, -Mğ). 

gezemek'T. Banguoğlu”'nun örnekleri arasında var. Kaynağı gösterilmemiş. 

gezemek “1. Avlu” (-Ama, -Dy) “2. Koridor” (-To, -MI, -Sv). 

kaç-amak “Bir çeşit çoban yemeği (-İst). 

otur-amak “1.minder” (Af. Dz.); '2. sırt” (Dz.). Ek örnekte görüldüğü gibi 
birden çok heceli fiile getirilmiştir. 

sek-emek “Toprak üstündeki yükseklik, doğal set.” (NG, -Ada, İç) 
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tutamak 1. Sebep (-Ba, -Es, -Sk, -Or, -Gr, -Hat, -Sv) 2. İpucu (MI, -Ba, -Çkr, 
-N8) 3. kilit (Taşköprü -Ks) 
TI. Grup: Kalıplaşmış olan -amak (-emek) ekiyle fiiller yapılmıştır. 
Ekin bu görevdeki başka örneklerini Derleme Sözlüğü'nde ve Tarama 
Sözlüğü'nde bulmaktayız: 
art-amak “artıp kalmak (Bornova İz.) 


uzamak fiili “büyümek, yükselmek” anlamıyla burada söz konusu 
edilebilir. Muhtemelen bu fiil ozmak fiilinden ozmak > ozamak, uzamak biçiminde 
gelişmiştir. Divanü Lugatit-Türk'te ozmak bu anlamda yer almaktadır. Uzamak 
fiili, Derleme Sözlüğü'nde “gitmek” anlamında; Tarama Sözlüğü'nde ise 
“uzaklaşmak” anlamında geçmektedir. 

Yitemek fili “iteklemek, dürtmek anlamında Derleme Sözlüğü'nde tespit 
edilmiş.” Yitemek (yitmek< yitemek) (Çr, -Ama, -Hat, -Sv, -N&, -Ada, -Kn). 

üremek fili “havlamak” anlamında üremek (irmek < üremek). Derleme 
Sözlüğü'nde bulunmaktadır. (-Bo, -Çkr, -Mğ). 

kaçamak fiili halk ağzındaki biçimiyle “çözüme yanaşmamak” anlamında 
gacamaya gaçmak deyimi de yer alıyor. (-Kr.) 

Göcemek “Ölmek”anlamında (-Rz). 

Gücemek “ Üzülmek” anlamında (-Sm.). 

Burada bir noktayı belirtmek gerekir. Yazı dilinde geçen dönüşlü çatı eki 
almış gücenmek fiilini güce-mek fiil köküne bağlayabiliriz (Tarama Sözlüğü). 

dilemek “Kesmek” anlamında (dilmek< dilemek) (-Brd). 


Bir diğer kaynak ise Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu'dur. Burada yer 
alanlar ise yabancı kelimelere karşılıklar aranırken tespit edilmiş, yukarıda 


belirttiğimiz II. Gruba girer fiillerdir. 
1935 yılında yayımlanmış olan Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu adlı 


eserde şu örnekleri buluyoruz: 
art-a-mak “baki kalmak” karşılığı. 
at-a-mak “tayin etmek” karşılığı. 
düz-e-mek “tertip etmek karşılığı. 
çel-e-mek “selb etmek, nefyetmek' karşılığı. 
ev-e-mek(< ivemek) “acele etmek” karşılığı. 
kas-a-mak “mahküm etmek” karşılığı. 


on-a-mak “tasvip etmek” karşılığı. 
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yor-a-mak “tabir etmek” karşılığı. 

güc-e-mek “gadretmek” karşılığı. Söz konusu fil halk ağzında da 
bulunmaktadır. 

Bunlardan atamak, onamak günümüz yazı dilinde yer almıştır. 

Ekin genel özellikleri 

Önce ekin -amak biçimiyle sınırlı olmadığını -emek ekiyle de yapılmış 
örneklerinin bulunduğunu belirtelim. 

Tahsin Banguoğlu'nun Türkçenin Grameri adlı eserinde “Fiilden Üreme 
İsimler” ana başlığı altında “Bunun da bir berkitme fiilinden bir ad fiilinin 
kaynaşmış eklerinden geldiği farzedilebilir (tık-amak> tık-amak).” diyerek bir 
açıklama getirmiştir. 

T. Banguoğlu'nun verdiği tıkamak fiiline bir de Anadolu ağızlarında 
“silkmek” anlamında silkemek (Tr.) fiilini ekleyebiliriz. 

Bu bilgi ışığında ekin -a (-e) kısmını açıklamak gereği ortaya çıkmıştır. 
Banguoğlu'nun -a (-e) ekinin fiile “berkitme” kavramı kattığı biçimindeki 
açıklaması yerinde bir tespittir. Ancak tespit bu ekle yapılmış fiiller için 
geçerlidir. 

Halk ağzından ve yazı dilinden alınan aşamak, basamak, güdemek, oturamak, 
gezemek gibi örneklere baktığımızda -a (-e) ekinin ad olan örneklerinde 
kelimeye “bir işe veya yere tahsis, özgü, özgüleme” anlamları da kattığı 
görülmektedir. 

-amak (-emek) eki genel olarak tek heceli fiillere getirilmiştir. Aşağıda 
verilen ve iki heceden oluşan oturamak ismi istisnai bir örnektir. Ekin çatı 
ekleri üzerine getirildiğine dair başka örneğe rastlanmamıştır. 

T. Banguoğlu, bu ekin mekân isimleri yaptığını belirtmiş. Ancak elde 
edilen örneklerde ekin böyle bir inceliği olduğu görülmemektedir. 

Sonuç olarak yabancı terimlere Türkçe karşılıklar aramada -amak (-emek) 
başvurulmamış eklerden biridir. Özellikle birinci grupta topladığımız 
örneklerde olduğu gibi ek, “bir işe veya bir yere tahsis, özgü, özgüleme” 
kavramında terim türetmeye uygundur. Örnek olarak kesemek (kesmek<kes- 
e-mek) biçiminde Türkçe bir ad düşünelim, böyle bir terim herhangi bir 
yabancı ada karşılık olarak gösterilebilir. Elde edilen bir türetmeden tutamaklı 
“Tutumlu” (-Or) örneğinde olduğu gibi yeni türetmeler yapılabilir. Burada 
dikkat edilecek husus, fil kökünün tek heceli olmasıdır. 


Dil bilgisi yazarlarının bu tür ekler için “işlek ek değildir.” biçimindeki 
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ifadeleri, birkaç örnekle konuyu geçiştirmeleri, aynı örneği hemen herkesin 
tekrar etmesi çıkar bir yol değildir. Dil bilgisi yazarının görevi ekin işlevini, 
kelimeye kattığı kavramı tespit etmek ve bu ekten yapılmış örnekleri 
derlemek, tanıtmak, yeni türetmeler için ortam hazırlamak, canlı olmayan 


ekleri canlandırmaktır. 


DİZİN 


anlamlı sayamak is 


güdemek is. 


artamak kaçamak is. 
aşamak is. kasamak 
atamak koşamak 
basamak is. kuramak 


çalamak is. on altılı sayamak is. 
çelemek onamak 

dilemek oturamak is. 
duramah is. sayamak is. 427 
düzemek sekemek 

evemek (< ivemek) silkemek 

gacamaya gaçmak tutamak is. 

geçemek is. tıkamak 

geremek uzamak 

gezemek is. üremek 

göcemek yitemek 

gücemek yoramak 
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Yabancı Sözlerin Günümüz 
Edebiyatındaki Görünümür- | 


ÂDEM TERZİ 


eşitli kurum ve kuruluşlar, sivil toplum örgütleri ve kişilerce Türk- 
çenin günümüz sorunlarıyla ilgili kampanyalar, konferanslar dü- 
zenlenmekte; bu etkinliklere atılan “Tükenen Türkçe”, “Yozlaşan 
Türkçe”, “Burası Türkiye mi?” gibi başlıklarla oldukça olumsuz bir tablo çi- 
zilmektedir. “Türkçe Off”, “Bye-Bye Türkçe”? gibi isimler taşıyan kitapların 
sayısı da giderek artmaktadır. Böyle başlıkların konuya dikkat çekme ve uyarı 
amaçlarını taşıdığı düşünülebilirse de baştan hükümlü ifadelerin kamuoyun- 


da beklenenden daha olumsuz bir kanı oluşturacağı da göz ardı edilmemeli. 


Ayrıca, yukarıda adı geçen türden kampanya ve eserlerde Türkçenin ya- 
bancılaşması ve yozlaşmasına kanıt olarak daha çok iş yeri adlarında, tabela- 
larda, iletişim araçlarında ve sokakta kullanılan dilden örnekler verilmekte- 
dir. Aslında örneklere bakıldığında durum gerçekten iç açıcı görünmemekle 
birlikte; bu alanlarda kullanılan dil, Türkçenin geleceğini öngörmede yeterli 
midir, sorusu da çok önemli. Başka deyişle; iş yeri adlarında, tabelalarda, ile- 
tişim araçlarında ve sokakta yaşanan yabancılaşmanın diğer alanlarla sebep 
sonuç ilişkisi var mıdır, varsa bu ilişki hangi düzlemde ilerlemektedir? Yani 
Türkçenin durumu gerçekten vahim midir? 

Dil sanatı yönüyle söz varlığı, dolayısıyla sözlüklerle; yaygın sanat yö- 
nüyle geniş kitlelerle birinci elden ilişki içindeki edebiyat, dilin şimdiki hâlini 
görmede ve geleceğini öngörmede göz önünde tutulması gereken önemli bir 
alandır. Bu yönüyle edebi dil, Türk dili ile ilgili temel yargılar ortaya koyma 
amacındaki çalışmalarda ilk bakılacak göstergelerdendir. Ancak alanı sistemli 
bir biçimde incelemek için gerekli olan kapsayıcı ve erişilebilir derlemler (cor- 
pus) henüz oluşturulamamıştır. Dolayısıyla edebi dilin söz varlığına yönelik 


! Oktay Sinanoğlu (2000), Bye-Bye Türkçe: Bir Nev-York Rüyası, 1. baskı, İstanbul, Otopsi Yayınevi: 
9, Bilimsel İncelemeler: 6. 
? Feyza Hepçilingirler (1997), Türkçe “Off”, 2. Baskı, İstanbul, Remzi Kitapevi Yayınları. 
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çalışmaların çoğu el yordamıyla yapılan taramalara dayanmaktadır. 

Bu yazı da böyle bir çalışmaya dayanmaktadır ve yazarların dil tutumu 
hakkında ön araştırmaya bağlı olmayan okumalarımızla (rastgele) yabancı 
sözlerin günümüz edebiyatındaki seyri gözlemlenmeye çalışılmıştır. Rastge- 
lelikle, geneli temsil edebilecek ortalamanın tutturulması hedeflenirken belli 
bir dilin kullanımını zorunlu kılacak (belli bir dönemi veya belli bir alanı iş- 
leyen / anlatan) ürünler dışarıda bırakılmıştır. Eser seçiminde başka bir ölçüt 
gözetilmemiştir. 

Bilindiği gibi, Arapların İran coğrafyasına hâkim olmalarıyla Türklerin 
Araplarla, dolayısıyla Türkçenin Arapçayla ilişkisi başlamış ve Arapçanın 
Türkçe üzerindeki etkisi XII. yüzyılın sonlarına kadar sürmüştür. Bu tarihten 
sonra ise yavaş yavaş Farsça önem kazanmaya ve Türkçeye daha fazla etki 
etmeye başlamıştır. Sonraki süreçte Arapça ve Farsça sözlerin Türkçeye girişi 
durmamış, artarak devam etmiştir. Bu dillerin Türkçeye etkisi zamanla söz 
varlığını da aşarak dilin yapısını bozacak boyutlara ulaşmıştır. 

İki dilin etkilerinin her alanda hissedildiği bu uzun dönemde Reşid Paşa, 
Şinasi, Namık Kemal, Ali Suavi, Ziya Paşa, Ahmed Mithat, Ahmed Vefik Paşa, 
Muallim Naci, Şemseddin Sami, Necib Asım, Rıza Tevfik, Ahmed Hikmet, 
Veled Çelebi, Ömer Seyfettin, Ali Canip ve Ziya Gökalp gibi aydınlar, konuyu 
çeşitli yönleriyle ele alarak kimi görüşler ve çözüm önerileri ileri sürmüşler- 
dir. “Türki-i Basit”, “Mahallileşme” gibi akımlar ve “Yeni Lisan” gibi hareket- 
lerle hayata geçirilmeye çalışılan bu görüşlerin ana eksenini sadeleşme isteği 
oluşturmakta ve özellikle yazı dili ve konuşma dili arasındaki derin farkın 
giderilmesi hedeflenmekteydi. Konuya farklı yaklaşanlar da vardı ve tartış- 


malar sürmekteydi. 


Savaş yıllarında durulan tartışmalar milli mücadelenin zaferle sonuç- 
lanmasından sonra tekrar gündeme gelmiş ve Türk Dil Kurumunun kurul- 
masıyla konu sistemli bir biçimde ele alınmıştır. İlk adım olarak 1. Türk Dili 
Kurultayı'nda belirlenen program ve alınan kararlar uyarınca derleme, tara- 
ma ve anket çalışmaları başlatılmış ve bu çalışmalardan elde edilen sonuçları 
içeren kılavuz eserler vakit kaybedilmeden yayımlanmıştır. Dildeki Arapça 
ve Farsça sözlere karşılık önerilerini içeren bu kılavuzlarda günümüz yazı ve 
konuşma dilinin temelini oluşturan ve çoğunluğu ağızlardan, tarihi dönem- 


lerden ve konuşma dilinden derlenen sözler yer almaktadır. 


Kurumun dildeki yabancı sözlere karşılık bulma çalışmaları sonraki dö- 
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nemlerde de sürmüş; bulunan karşılıkların yazı ve konuşma diline yerleşme- 
si amacıyla çeşitli yollar denenmiştir. Bu çabalara dönemin sanatçı ve bilim 
adamlarınca da büyük oranda destek verilmiş, böylelikle amaç hedefine ulaş- 
mış ve yazı dili ile konuşma dili arasındaki uçurum önemli oranda kapan- 
mıştır. 

İlerleyen süreçte bir yabancı söz için birden fazla karşılık önerilmesi, kimi 
sanatçıların eserlerinde kendi buldukları karşılıkları kullanmaları, yabancı 
kökenli fakat gündelik dile yerleşmiş sözler için de kimi karşılıkların kullanıl- 
ması gibi uygulamalarla yazı diliyle konuşma dili arasında bu sefer yeni söz- 
lerin yol açtığı başka bir uçurum belirir gibi olduysa da sonraki aşamada du- 
rum dengeye oturmuştur. Özellikle edebi dil, çoğunluğun anlayabileceği bir 
düzeye gelmiş; Arapça ve Farsça sözlerin ve tamlamaların yoğun olarak yer 
almadığı, Türkçenin kendi olanaklarına yaslanan üst seviyede şiirler, öyküler, 
romanlar edebiyatımıza kazandırılmıştır. Bunda dönemin sanatçılarının belli 
bir dil bilinci ve bilgisine sahip olmalarının ve bunu eserlerine yansıtmaları- 


nın da önemli katkısı vardır. 


Örneğin dönemin yazarlarından Tahsin Yücel, Haney Yaşamalı'nın 1981 
yılında yapılan yeni bir baskısının ön sözünde böyle bir bilinci dile getirir: 
“Haney Yaşamalı'yı okura yeniden sunarken, ona hiç el sürmeden edemedim ama bu 
düşünceyi de gözden uzak tutmadım: içerik ve kurgu üzerinde hiçbir değişiklik yap- 
mamaya özen gösterdim. Yaptığım düzeltmeler dilimizin hızlı arılaşmasının zorunlu 
kıldığı birtakım sözcük ve tümce değişikliklerinden öteye geçmedi.” (Yücel 1981: 5). 

Yazar, kendince zorunlu gördüğü arılaştırma çabalarına bağlı olarak ese- 
rinde yabancı kelime kullanmamaya büyük özen göstermiş. Bu özen, Batı 
kökenli yabancı sözlere olduğu kadar Doğu kökenli yabancı sözlere karşı da 
gösterilmiştir. Yücel, yabancı sözlerin yerine dilde var olan Türkçe karşılık- 
larını tercih etmenin yanı sıra, karşılığı olmayan yabancı sözleri kullanmak 
yerine ifadesini Türkçenin olanaklarına göre kurmuş görünmektedir. Dolayı- 
sıyla eserde acele, tuhaf, sınıf, kalem, defter; rapor, telefon, karikatür gibi Türkçeye 
uzun zaman önce girmiş sözlerin dışında herhangi bir seviyeden okur için 
sözlük ihtiyacı doğuracak ya da gereksiz olarak nitelendirilebilecek yaban- 
cı sözlere rastlanmamaktadır. Haney Yaşamalı"da erek, tin, ansımak, bellek gibi 
az çok yaygınlaşmış karşılıkların dışında tutunmamış karşılık önerilerine de 
rastlanmamaktadır. Tuman, ığralanmak, ötürük gibi ağızlara ait sözler kullanıl- 


mışsa da bunların sayısı fazla değildir. 
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Aynı dönemde (1979) yayımlanan Göçmüş Kediler Bahçesi (Bilge Karasu) 
adlı eserde de benzer bir özen hemen göze çarpmaktadır. Tren, tiyatro, oto- 
büs, gazete, garaj, film, otel, lokanta; mahmuz, kahve, tezgâh, defter, kalem gibi artık 
Türkçeleşmiş sayılabilecek yabancı kökenli sözlerin dışında eserde anlamı 
çoğunluk tarafından bilinemeyecek veya gereksiz sayılabilecek herhangi bir 
yabancı söz bulunmamaktadır. Kitapta, belli bir yaygınlık kazanan Türkçe 
karşılıklara ağırlık verilmişken fazla yaygınlaşmayan sevi (aşk), tansık (muci- 
ze), onarımevi (tamirhane), gezmen (turist), sav söz, kurtulmalık (fidye), yılgı, binit, 
yontu (heykel), geçenek (koridor), sürücü yardımcısı (muavin), çekmen (vantuz), 
özek (merkez), utku (zafer) gibi karşılıklar da yer almaktadır. Bunların yanı sıra 
dalgırlanmak, ımızganmak, çöngül, sin, bekinmek, kayran, çokuşmak gibi ağızlar- 
dan veya tarihi dönemlerden çıkarılan sözler, az da olsa kullanılmaktadır. 

İlk baskısı 1990 yılında yapılan Sen de Gitme Triyandafilis'de Ayla Kutlu, 
Türkçe kökenli sözler kullanmaya özen göstermiş: zorunlu, çaba, sorun, çalışan 
(personel), yoksul, çözümlemek, umursamak, konuk, yakınmak, yanıt, -duvar- ya- 
pıcısı, neden (sebep), ortam, tanık, duygu, saygı, görkem, direnç, yitmek, yengi, im, 
yitirmek, gülünç, gereç, yontu (heykel), kapalı yer korkusu, gezgin (turist), giz (sır), 
duyuru, yazgı, yaşamsal, andaç, umarsız, gömü, özen, duyarsız, ürküntü, birliktelik, 
özümleme, sevi (aşk), ırak gibi. Yazar, eserinde ağızlardan da (geçe, uvunmak, ev- 
sin, bağırgan, tapışlamak, buydurmak, sumsuklamak) yararlanmış; dayanı (taham- 
mül) gibi kendi türettiği izlenimi veren karşılıklar da kullanmıştır. Kutlu'nun 
Türkçe konusundaki özenine bağlı olarak eserde anafor, refleks, kontrol -etmek-, 
plan -yapmak- ve frenlemek (engellemek, durdurmak) dışında, Türkçe sözlerle de 
ifade edilebilecek Batı kökenli söz yer almamaktadır. 

Doğu kökenli sözler bakımdan ise durum biraz farklıdır. Yazar kimi 
yerlerde farkında olmak, af dilemek, kalp kırmak gibi kalıp yapıları bile Türkçe- 
leştirerek (ayırdında olmak, bağış dilemek, gönül kırmak) kullanırken akıl etmek, 
seyran etmek, tembihlemek, insafa gelmek gibi yapılara da eserinde yer vermiştir. 
Bu durum, eserin farklı dönem öykülerinden oluşturulmasına bağlı olabilir. 
Çünkü Sen de Gitme Triyandafilis'de bunlardan başka muhtaç, hatırnaz, nazenin, 
heves, mahzun, zarif, daima, ihtimal, hüzün, vakit, müsait, mecbur, harap gibi Doğu 
kökenli sözler geçse de bunların sayısı fazla değildir. 

2002 yılında yayımlansa da seksen ve öncesini konu edinen Tol'da (Mu- 
rat Uyurkulak) beynelmilel, mesele, teşhis, tecrübe, hasbihal, hissiyat, muhakeme, 


mefhum, silsile, hasbelkader, mesuliyet, müteakiben, eskaza, mevzu, teşkilat, hususi, 
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teskin, tetkik, suni, müdavim, haysiyet, tesadüf, tahammül, müddet, tedrisat, muhte- 
viyat, istihza, merhamet gibi dilimizde yaygın karşılığı olan Doğu kökenli söz- 
ler kimi yerlerde ele alınan zamanın dilini yansıtmak amacıyla kullanılırken 
benzer sözlerin böyle bir zorunluluğun bulunmadığı bölümlerde de tercih 
edildiği görülmektedir. 

Batı kökenli sözlerden de gaz, banka, patron, net, büro, kompartıman, pro- 
fesör, problem, randevu, komando, motor, büfe, televizyon, repertuvar, eleman, lobi, 
hol, kulüp, hoparlör, film, garanti, demokrasi, rozet, sendika, antika, gazino, kolej, 
krem, kortej, burjuva, borsa, lokal, piyango, dans gibi dilde yaygınlaşmış sözler de 
Tol'da bolca yer almaktadır. Bunlardan başka, provakatör, kolaj, editör, kalite, fra- 
pan, ofisboy, banknot, faks, milenyum, flu, panik, mesaj, metafor, konjonktür, virtüöz, 
star, ekstra, hard, orijinal, kritik, miting, röprodüksüyon, şok -olmak-, spot, konverti- 
bilite, kolormatik, ordövr gibi bir bölümü için Türkçe karşılığı olan veya başka 
bir ifade biçimiyle kullanımı engellenebilecek yabancı sözler de eserde yer 
almaktadır. Övgü, sınav gibi yaygınlaşmış karşılıkların dışında öneri niteliği 
taşıyan sözler ise fazla değildir. Bu yönüyle kitapta Türkçe sözlerin tercihine 
yönelik herhangi bir çaba görülmemektedir. 

Cemil Kavukçu'nun ilkin 1995'te yayımlanan Uzak Noktalara Doğru adlı 
eserinin ise böyle bir tercihle kaleme alındığı anlaşılmaktadır. Uzak Noktalara 
Doğru'da sürücü (şoför), sürücü belgesi (ehliyet), tansık (mucize), tümce, güdüm- 
lemek, içkievi (meyhane), doğa bilimci, gezgin, anlatı, ürkü (panik), yadırgı, yontu 
(heykel), sövgü (küfür), tanı, söylence (efsane), deneyim, yeğlemek, savsöz, edilgin 
gibi dilimizde genellikle yabancı biçimleri tercih edilen karşılıklar sıklıkla 
kullanılmaktadır. Buna bağlı olarak Kavukçu'nun Doğu ve Batı kökenli ya- 
bancı sözleri az kullandığı söylenebilir: hariç (dışında), mümkün, eziyet, endişe, 
hakaret; elektrik, vites, otomobil, koloni, depo, egzoz, karbüratör, far, filtre, rota, pap- 
yon, radyo, anons, motor, kapiişon, lomboz, orkestra, model, orijinal, risk gibi. 

Ayfer Tunç'un Aziz Bey Hadisesi (2011) kitabında kostüm, poşet, plaj, atölye, 
romantik, konsol, kartpostal, koridor, panjur müjde, lobi, dekolte, kapris, borsa, kon- 
Jeti, otopark, ruj, neon, spiker, vantilatör, gazino gibi dilimize yerleşmiş veya kar- 
şılığı olmayan yabancı sözlerle karşılığı olsa da bu karşılığı yaygınlaşmamış 
yabancı sözlerden başka gereksiz olarak nitelenebilecek Batı kökenli yabancı 
söz yer almamaktadır. Dolayısıyla eserde az çok yaygınlık kazanan gülünç, 
yanılgı, dokunaklı, ayrıntı, yorum, cankurtaran, saygı, uçarılık, soyluluk gibi karşı- 


lıklar sıkça geçmektedir. 
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Aziz Bey Hadisesi'nde cevabi ve müsebbib dışında günümüz konuşma dilin- 
de fazla kullanılmayan Doğu kökenli kelime yokken dilimizde yaygın karşı- 
lığı olan kabahat, hadise, mesele, -hırçın- tabiatlı, sirayet -etmek-, kader, safha, teklif 
-etmek-, hikâye, meşhur, samimiyet, masum gibi sözler kullanılmaktadır. Bu son 
gruptaki kimi sözlerin yaygın karşılıklarının da metinde yer alması ve bu iki- 
li kullanımların kimi zaman peş peşe gelen cümlelerde geçmesi bu ikiliğin 
gözden kaçmış olma ihtimali yerine bunların diğer sözlerle kullanımından 
doğan ses ve anlam değerlerinin yazarca incelikli olarak gözetildiği kanısını 
uyandırmaktadır: “Gördüğü şey bir çift göz değil, onu sıcak ama karanlık ve esrarlı 
bir âleme çağıran tuhaf bir yazgının ilk işaretidir. (...) Ancak yaşadığına kader de- 
memek elde değil. (Tunç 2011: 19). “Maryam'ın da aşkın kendisinden değil, ardın- 
da bıraktığı yıkıntıdan haz alan kadınlardan olduğunu kolayca anlayabilirdi. (...) 
Maryam nasıl ardında bıraktığı virane Âşıktan haz alan kadınlardansa...” (Tunç 
2011: 24) “... Maryam'dan uzun bir mektup geldi. İçtendi, dokunaklıydı, fazlasıyla 
romantikti. (...) Maryam'ın “bensiz geçen günlerin...” diye başlayan ve ardında bı- 
raktığı sevgilinin samimi duygularını şiddetle didikleyen sorularıyla dolu mektupla- 
rında...” (Tunç 2011: 23-24). Diğer eserlerde de göze çarpan bu tür kullanımlar 
ayrıca incelemeye değerdir. 

İlkin 2009 yılında yayımlanan Bir de Baktım Ki Yoksun (Yekta Kopan) adlı 
eserde müdahale, atalet, mesafe, ihtimam, tezat, hissetmek, müsvedde, sükünet gibi 
dilde karşılığı olan Doğu kökenli sözlerin kullanımı fazla değildir. 

Batı kökenli sözlerden resepsiyon, ajanda, filtre, kriz, egzoz, vitrin, lüks, ener- 
ji, ajans, personel, aplik, kampanya, klişe, ofis, holding, döviz, büro, stadyum, branda, 
atölye, normal, genetik, makyaj, kredi, tempo, konser, seans, terapi, lobi, program, res- 
toran, mekanizma, komplo, radikal, reklam, tuval, kompozisyon, manşet gibi geçmiş 
dönemlerde dile giren ve bir karşılık önerilse de bu karşılıkları yaygınlaşma- 
yan sözler kitapta sıklıkla geçmektedir. Bunlardan başka süper, mail (posta), 
puding, İnternet, metro, espri, empati, draje, orijinal, şarj, kontrol, komik, modern, 
pet -şişe-, köri -sosu- gibi son dönemlerde yaygınlaşan ve kimileri Türkçe ya- 
pılarla da ifade edilebilecek yabancı sözler de eserde yer almaktadır. Kitapta 
ayrıcalıklı, evren, denge, deneyim, simge, duygu, kurmaca, iletişim, onay, yaratıcı, 
söylev, imge, zorunlu, saplantı, yorum, uzman, utangaç, ayrıntı, etkinlik, sınav, 
önermek, kuşak (nesil), hesap pusulası (adisyon) gibi dilimizde yabancı biçimleri 
de kullanılabilen karşılıklar da yer almaktadır. Dolayısıyla eserde belli bir dil 


tercihinin varlığından söz edilemez. 


435 


434 


TÜRK 
DİLİ 

Emrah Serbes'in Erken Kaybedenler'inde (2010) dilimizde karşılığı olma- 
yanların yanı sıra yaygın karşılığı olan münakaşa, taarruz, merhamet, hadise, 
hassas, müsaade, farzımuhal, mizaç, müddet, itibar, menfaatperest, mükafat, takribi, 
müteaddit gibi Doğu kökenli sözlerle dilimizde karşılıkları olan manipülasyon, 
radikal, hard, laptop, statü, detay, atraksiyon, imaj, atmosfer (ortam; hava), mesaj, 
diyalog, restorasyon, jenerasyon, prensip, rutin, maksimum, stres gibi Batı kökenli 
sözler kullanılmaktadır. Doğrudan bir karşılığı olmasa da Türkçe sözlerle de 
ifade edilebilecek konjonktür, stratejik, kapasite, kontrol, problem (sorun) gibi Batı 
kökenli yabancı sözler de eserde yer almaktadır. Ayrıca otomatiğe bağlamak, 
artistlik yapmak, imajı sarsılmak, konsantrasyonu bozulmak, problem çıkarmak, espri 
patlatmak gibi deyimleşmeye yatkın yapılar da metinde göze çarpmaktadır. 
Son dönemlerde artmaya başlayan bu kullanımlar da ayrıca ele alınmaya de- 
erdir. 

Çünkü Tuna Kiremitçi'nin Bu İşte Bir Yalnızlık Var (2005) adlı eserinde de 
şoke etmek, motive etmek biçimlerinde göze çarpan bu tarz kullanım, yabancı 
sözlerin diğer sözlerle ve eklerle kalıplaşarak dile yerleşmesini kolaylaştır- 
maktadır. Bu ve ele alınan diğer eserlerde geçen Doğu kökenli sözlerin bir 
bölümünün dile yerleşme sebeplerinden biri de bu tür kalıplaşmalardır: fırsat 


kollamak, kıymet bilmemek, icap etmek, idare etmek gibi. 


Kiremitçi'nin romanında bu tür kullanımların dışında arzu, meşhur, lazım, 
meçhul, telaffuz, teşhis, mesele, mahsus, tesadüf, tadilat, tecrübe, müsaade, mahcup, 
müsait gibi dilimizde yaygın karşılıkları olan sözler de geçmektedir. Aynı bi- 
çimde problem (sorun), adisyon, enteresan, randevu, jest, direkt gibi dilde doğru- 
dan karşılığı olan veya Türkçe yapılarla da ifade edilebilecek sözler de eserde 
kullanılmıştır. Bunların dışında özgün yazılışlarıyla kullanılan rock, brunch, 
swing, piercing gibi sözlere de rastlanmaktadır ki özel ad olmayan bu sözlere 
getirilen yapım ve çekim ekleri yazarca kesme işareti ile ayrılmıştır. Bu da 
yabancı sözlerin yol açtığı bir yazım sorunu olarak yine ayrıca ele alınmaya 
değerdir. 

Bu İşte Bir Yalnızlık Var'da kuşku, yadırgamak, bunalım, kalıtsal, tanık, içgüdü, 
sezgi, dürtü, kaygı, kadınsı gibi az çok yaygınlaşan karşılıkların yanı sıra yapboz 
(puzzle) gibi henüz tam yaygınlaşmayan karşılıklar da yer almaktadır, fakat 
sayıları fazla değildir. Dolayısıyla metnin dili konusunda herhangi bir tercih- 
ten söz edilemez. Ayrıca müzik yapmak, duygusallık yapmak, negatiflik yapmak, 


blues yapmak, geri dönmek gibi anlatım bozuklukları sayılabilecek kullanımlara 
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da eserde rastlanmaktadır. 

Kemal Varol'un ilk romanında da (Jar, 2011) geri dönmek, tren garı, vesika- 
lık resim gibi anlatım bozukluğu sayılabilecek kullanımlar varsa da bunların 
sayısı fazla değildir. Ayrıca birçok metinde geçen bu tür yapılardan bazıları- 
nın artık anlatım bozukluğu sayılıp sayılmaması konusu da tartışmaya değer. 
Yine de edebi eserler söz konusu olduğunda, şu aşamada, bu tür kullanım- 
lara daha çok özen gösterilmesi gerekmektedir. Yazar bu özeni Batı kökenli 
yabancı sözler konusunda göstermiş. Jar'da bu tür sözler çok az geçmekte, 
gereksiz olarak nitelenebilecek herhangi kullanım bulunmamaktadır. Belli bir 
yaygınlık kazanmış deneyim, kanı, ayrıcalık, yükümlü, sakınca, yazgı, sanrı gibi 
karşılıklar eserde yer alsa da bunların sayısı da fazla değildir. Varol, tercihini 
daha çok mevcudiyet, itinalı, intiba, gayriihtiyari, vaziyet, teferruat, nasihat, malu- 
mat, aksi istikamet, kesif, ebedi gibi Doğu kökenli sözlerden yana kullanmış gö- 
rünmektedir. Buna rağmen eserde günümüz konuşma diline ağır gelebilecek 
Doğu kökenli sözler yoktur. 

Kemal Varol'un eserinde asıl göze çarpan kalıp sözlerin çokluğudur. Ya- 
zar, bir bölümü ölçünlü (standart) dilde yer almayan atasözleri ve deyimlere 
eserinde bolca yer vermiş. Dilin bu zenginliklerinin ele aldığımız diğer kitap- 
larda gerektiği kadar işlenildiği söylenemez. 

Ahmet Büke'nin Kumrunun Gördüğü (2010) kitabında gereksiz sayılabile- 
cek herhangi bir yabancı söz yoktur. Fazla olarak, dayıbaşı, çerge, ant vermek, iç- 
lenmek, karşıcı, hareket (deprem), bıdırdamak, toykurmak gibi ağız özelliği taşıyan 
yapılar eserde ustaca kullanılmaktadır. 

Değerlendirme 

Dilimizde birden çok karşılığı olduğu hâlde özellikle konuşma dilinde 
sıkça kullanılan ve dilin yabancılaşması örnekleri olarak verilen şoke olmak, 
okey, bye-bye, efor harcamak, ekarte etmek, legal, illegal, aktif, jenerasyon, full, full- 
time, komple, konsantre olmak, kriter, light, limit, start almak/vermek, star, megastar, 
sempatik, antipatik, maksimum, minimum, negatif, nüans, obje, proses, timing, oriji- 
nal gibi yabancı sözler ve yapılar taranan eserlerde yok denecek kadar azdır. 

Eserlerde geçen Batı kökenli yabancı sözlerin bir bölümü için dilimizde 
herhangi bir karşılık yoktur. Bir bölümü için karşılık önerilmişse de bunlar 
yaygınlaşmamıştır. Özellikle son dönem sanatçılarının yaygınlaşmayan karşı- 
lıklardan uzak durduğu görülmektedir. Bu bakımdan günümüze yaklaşıldık- 
ça eserlerdeki Batı kökenli sözlerin yoğunluğu artmaktadır. 
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Eserlerin çoğunda yaşlıJihtiyar, samimiliçten, hayat/yaşam, mesele/sorun/ 
problem, küfretmek/sövmek, kader/yazgı, misafir/konuk gibi eş anlamlı sözlerin iki 
biçimlerinin de (kalıplaşmalar dışında da) aynı metinde köken farkı gözetil- 
meden kullanıldıkları görülmektedir. İki biçimin genel kullanım sıklıklarının 
birbirine yakın oluşu bunda önemli bir etkendir. Bu yönleriyle dilin zengin- 
likleri olan böyle sözlerin sözlüklere geçmemiş anlam incelikleriyle kullanım- 
ları, sanatçıların kazandırdığı yeni zenginlikler olarak ayrıca ele alınmaya ve 
tespit edilmeye değerdir. Bunun dışında, yeni anlatım olanakları kazanmak 
amacı taşıyan dil oyunları ve buluşlar fazla denenmemiştir. Eserlerin çoğun- 
da daha çok içerik gözetilmiş, dil işçiliğine soyunulmamıştır. 

Ele alınan çoğu eser için, atasözleri deyimler gibi kalıp sözlerden ve yazı 
dili dışındaki diğer alanlardan yararlanılarak söz varlığı bakımından okuyu- 
cuya zenginlik katma amacını taşıyan özel bir çabadan söz etmek mümkün 
değildir. Buna bağlı olarak eserlerin çoğunda, okuyucuyu araştırmaya itecek; 
derleme, tarama veya terim sözlüklerine yönlendirecek söz varlığı çeşitliliğin- 
den ve zenginliğinden söz edilemez. 

Değerlendirmeler ele alınan on bir eseri kapsamaktadır. Dolayısıyla yazı 
şu aşamada günümüz edebiyatı hakkında söz varlığı açısından genel bulgu- 
lar ortaya koyma iddiasında değildir. Devam eden taramalarla bilimsel temsil 
yeterliği sağlandıktan sonra yabancı sözlerin günümüz edebiyatındaki görü- 
nümü konusunda genel bir değerlendirme hedeflenmektedir. 

Dilde var olan Türkçe bir söz için alışkı (alışkanlık), çevri (burgaç) gibi yeni 
karşılıkların kullanılması; konu, zaman dilimi ve şahıs kadrosunun yazarların 
kelime seçimine etki edip etmemesi gibi konularla yukarıda sadece adı konan 


bulgular da bu genel değerlendirmede daha ayrıntılı ele alınacaktır. 
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MUSTAFA RUHİ ŞİRİN 


Bitki Saati 


Tohum 
Toprağa değince 
Başlar çalışmaya 


Mevsime göre 
Kurulur 
Besini güneş 
Ve su 


En hızlı çalışanı 
Çiçek saati 


Sebze saati nazlıdır 
Yavaşlar susuz kalınca 
Bitki saatlerinin içinde 
En uğultulusu 
Ağaç saati 
438 
Bitki saatinin 
Zili çalınca 
Tohumlar sebzeler 
Ve meyveler 
Yenecek gibi olur 


Haritadaki Şehir 


Haritadaki ırmak 
Taşır göllere 
Serinliğe beni 


Haritadaki dağ 
Çıkarır göğe beni 


Haritadaki deniz 
Çağırır özgürlüğe beni 


Haritadaki şehir 
Götürür 
Doğduğum yere beni 


Saat ve İnsan 


Çalışkandır saat 
Akrebi yelkovanı 
Koşar hep 

İleri 

Hep ileri 


Saat insana benzer 
Ne kadar 
Çalışkan olsa da 
Geçmiş zamanı 


Geri getiremez ki 
Sönmeyen Fener 


Uçan halıdaki peri 
Bu kadar çok nasıl 
Sevdin gökleri 


Uçan halıdaki peri 
Seni bekliyor 
Yoksulların evleri 


Uçan halıdaki peri 
Yanıma gelirsen 


Çın çın öten 


Bir zil takacağım koluna 


Uçan halıdaki peri 


Yaptığın iyilikleri söyleme 


Söylersen 
Tilki alır elinden 


Hiç sönmeyen feneri 
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CELAL OYMAK 


Sevgi / Siz 


Yolun başında değil 
Sonundasın 

Ne yapılır 

Son durakta 


İnmek zorundasın 


Hatıralar zihninde 
Hayaller yüreğinde 
Acılarla 

Baş başasın 


Karın doyurmaz 
Kimi duygular 
Çabalar 

Boş file 

Hangi sofraya 
Otursan 
Ruhunla 

Ayrılık 
Yaşındasın 


Zamanın açmazında 
Bir yol ayrımında 
Sevgi ve siz 

Son durakta 
Gölgenizle 
Kalırsınız 

Sevgisiz 


Siz 


Siz ki 
Sever görünürsünüz 
Birilerini 


Anne, baba, çocuk, sevgili 


Aslında 

Asıl sevginiz 
İçinizdeki 
Tapınakta saklı 


Siz ki 
Sayar gibisiniz 
Birilerini 


Kat kat üstlerinizi 


Aslında 

Asıl saygınız 
Beyninizde gömülü 
Tanrı içinizde 


Tavaf edilmeyi beklersiniz. 
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Erzurumlu Emrah ile Yunus Emre'nin 
İsimlerinin Kökeni Nedir? veya Süryani 
Kökenli Mar “Öğretmen, Üstad” 
Kelimesi Göktürkçede Geçer mi? 


OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


ski Uygur Türkçesinin Mani dini inancı çerçevesinde yazılan ve 
bugüne kadar yayımlanmış olan belli başlı metinlerinde Süryanice 
mâr “öğretmen, üstad” kelimesinin geçtiği yedi örnek bilinmektedir. 

1. maramo mojak |Der Erzbischop Mar amol, (Manichaica 1, 32, 33, 3, 35 
— Uig. Wör. 119a) 

2. marnivmari ma)histaka, (Manichaica 1, 12 — Uig. Wör. 294a) 

3. fengri mar şad frazend, (Hamilton, Touen-Huang, — Uig. Wör. 280b) 

4. tengri mar wla)hmla)n h(a)yary(a)zd, (Manichaica | 27 — Uig. Wör. 
296b) 

5. mar mişha, (BTT, TU, 1019) 

6. mar gioargiz (W. Bang, Nes. Georg. 64) 

7. tengri mar hwarhşed mahiştak (T. Moriyasu, 1991) 

Bu yedi örnekte mar kelimesinin daima yalın hâlde geçtiği ve kendisinden 
sonra da hep bir kişi adı geldiği için isim nitelendiricisi olarak kullanıldığı 
açıkça görülmektedir. Bir başka söyleyişle m(a)r okunan kelimenin m(a)r(ı)m 
veya ml(a)r(ı)ma şeklindeki çekimli şekilleri Türkçede yoktur. Çünkü m(a)r(ı)m 
ve m(a)r(ı)ma örnekleri “Ghost Word (Hayal kelime)|”dir. 

Eski Uygur Türklerinin Mani dini inancını VII. yüzyılın ikinci yarısından 
sonra, 762 yılında kabul ettikleri bilinmektedir. Bu konuda Şinasi Tekin'in 
“Mani dininin Uygurlar tarafından devlet dini olarak kabul edilişinin 1200. 
yıl dönümü dolayısı ile birkaç not (762-1962)! adlı makalesinde epey bilgi 
vardır. 

2. Eski Türkçe için problem Runik harfli Göktürk ve Uygur Türkçesi 
metinlerinde m(a)r okunan kelimenin geçip geçmediğidir. 


1913 yılında Güstav John Ramstedt tarafından bulunan Uygur Türkçesi 


! Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1962, Ankara 1962, s. 1-11. 
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devrine ait, 745-780 yılları arasında yazıldığı tarafımdan tarihlenen Suci 
yazıtında RM MRI runalarıyla geçen kelimenin ne şekilde okunması gerektiği 
konusu Ramstedt tarafından bir mektupla Vilhelm Thomsen'den sorulmuş, 
Thomsen de bu iki runanın m(a)r şeklinde okunabileceği ve anlamının da 
“üstad” olması gerektiğini söylemiş, ve Suci anıtının 1913? yılındaki “Zwei 
uigurische Runeninschriften in der Nord-Mongolei” başlıklı Ramstedt 
yayımından sonra bu iki runa Hüseyin Namık Orkun (1936), S. Ye. Malov 
(1951 ve 1952), Yu. A. Zuev (1956), 5. G. Klyaştornıy (1959) gibi çeşitli naşirler 
ile araştırıcılarca, ve onların yayımlarından alınarak çeşitli kişilerce, 75 yıl, 
mar şeklinde okunagelmiştir. 

Ancak Göktürk runaları ön ünlü ile telaffuz edilen konsonantlar olduğu 
için bu iki runa, ön ünlü ile, (a)m(a)r veya (a)m(ı)r şeklinde de okunabilir. 

Louis Bazin Suci yazıtını yeniden işlemiş 1988'de yayımladığı 
“Linscription Kirghize de Süji (essai d'une nouvelle lecture)” adlı 
araştırmasında Ramstedt'ten beri m(a)r şeklinde yanlış okunan kelimeyi (a) 
mbı)r şeklinde teşhis edip Suci yazıtının 7. satırında (a)m(ı)r(ı)ma, 9. satırında 
ise (a)m(ı)r(ı)m(ı)nça bol! şeklinde okumuş ve geniş bir notla da açıklamıştır.” 

Ugo Marazzi de Louis Bazin'in okumasına dayanarak konuyu “Alcuni 
problemi relativi alla diffusione del manicheismo presso i Turchi nei secoli 
VTL1X74 adlı araştırmasında tartışmıştır. 

L. Bazin'in (a)m(ı)r transkripsiyonladığı kelime Radloff Sözlüğü'nde” 
“amır |Alt(ay), Tel(eüt), Sag(ay), Koyb(a)l, Küer(ik) şivelerinde| “die Ruhe, 
der Frieden, das Ausruhen, die Erholen |Sükünet, sakinlik; sulh, barış; 
dinlenme, istirahat etme|” anlamlarında geçmekte ve ilk örnek olarak amır pol 
(Tel(eüt)|'beruhige dich |sakin ol!J” örneği verilmektedir. 

Özellikle Teleüt şivesindeki amır bol! cümlesi ile Suci yazıtının 9. 
satırındaki amırımınça bol! cümlesi arasındaki benzerlik ilgi çekicidir. 

Suci yazıtında (a)m(ı)r(i)ma okunan kelimenin sonundaki -a eki Eski 
Türkçede iyelik ekinden sonra gelen lokatif fonksiyonundaki datif ekidir 
ve kelimenin anlamı “sağlık-ı-m-da, hayat-ı-m-da, — hayatta iken” şeklinde, 


(a)m(ı)r()m(ı)nça kelimesinin anlamı da “(benim) sağ — hayatta olduğum 


? Gustav John Ramstedt, Journal de la Societe Finno-Ougrienne, 1913, XXX, s. 1-9. 

3 Louis Bazin, Documents et Archives Provenant de L'Asie Centrale, Actes du Collogue Franco- 
Japonais, Kyoto, 4-8 Octobre 1988, s. 135-144. 

* Ugo Marazzi, Annali dellIstituto Orientale di Napoli, 39 (N. S. XXIX), /2, Napoli 1979, s. 239-252. 

> Opıt Slovarya Tyurkskih Nareçiy — Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte, Dritte Lieferung, 
Sanktpeterburg, 1889, s. 647. 


443 


444 


TÜRK 
DİLİ 


zamanki gibi” şeklinde anlaşılmalıdır. 

İsim olarak amır: 

Aynı fiil köküne gelerek hem isim hem de fiil türeten sesteş ekler vardır. 
Mesela *sg- fiilinden fiilden isim yapan -k eki ile yapılan isim sa-k “fikir, 
düşünce; *sa- fiilinden fiilden fiil yapan -k- eki ile yapılan fiil sa-k- “düşünmek, 
fikr etmek, fikir eylemek”'dir. 

Benzer şekil olarak Türkçe “am- “sakin olmak” fiilinden fiilden isim 
yapan -r eki ile yapılan isim amı-ı-r; fiilden fiil yapan -r- eki ile yapılan fiil ise 
am-ı-r- fiilidir. 

amır kelimesi runik metinlerde isim olarak “barış, huzur, sakin yaşama, 
sakinlik” anlamlarında olmak üzere Suji yazıtında RM MRİ runalarıyla (a) 
mf(ı)r şeklinde geçer. i 

Türkçeden Moğolcaya geçen fakat Moğolcaya geçerken ek alarak 
genişleyen dolayısıyla Türkçe ve Moğolcada müşterek olarak kullanılan 
kelimelerden biri de Türkçe *am- “sakin olmak, barış sevmek” — Moğolca 
amu- “sakin olmak, barış sevmek”? fiilidir. Moğ. amu- “sakin olmak, barış 
sevmek” fiilinden -r ile yapılmış isim. amur.? Dolayısıyla Türkçe (a)m(ı)r < 
Moğolca amur kelime denkliğini söyleyebiliriz. 

“am-ı-r etimolojik yapısına sahip olan bu Türkçe isimden, isimden fiil 
yapan -4- eki ile amır-a- > amra- (UW?, 119a-b) fiili teşekkül etmiştir. amra- 
fiilinin eski Türkçedeki türevleri şunlardır:!9 amıra-ş > amrag “sakin, barış 
sever” (UW 119b-120a); amıra-k > amrak “sakin, barış sever” (UW 120a-121a)."! 
amrak-sız (UW 121a), amraklaş- (UW 121a), amra-glı (UW 119b-120a), amramak 
(UW 121a-b), amramaklış (ÇUW 121b), amramaksız (UW 121b), amra-n- (UW 
121b-123a, EDPT 163a-164a), amran-çış (UW 121b), amıranmak (UW 121b-123a), 
amranmaklış (UW 123a-b; EDPT 164a), amra-ş- (UW 123b, EDPT 164a), amıra-1- 


“ Radloff 1, 647'de Hakas ve Tuva karşılıkları verilmiştir. Kelime Çağdaş Türk Lehçelerinde (Altay, 
Teleüt, Sagay, Koybal, Küerik) yaşamaktadır. 

7 Mattai Haltod, John Gombojab Hangin, Serge Kassatkin, Ferdinant D. Lessing, Mongolian- 
English Dictionary, Bloomington, Indiana, 1973, s. 40a. G. Karaağaç tarafından yapılan Türkçe 
çevirisi için bk. F. D. Lessing, Moğolca-Türkçe Sözlük, 1, A-N, Ankara, 2003, s. 64a-b. 

8 Moğolcadaki bu şekil için bk. Antuan Mostaert, Ordos Sözlüğü. amur “barış, sükünet; barış ve 
sükünet içerisinde; sağlıklı, sağlığı yerinde”. Mattai Haltod, John Gombojab Hangin, Serge 
Kassatkin, Ferdinant D. Lessing, Mongolian-English Dictionary, Bloomington, Indiana, 1973, s. 
40b. G. Karaağaç tarafından yapılan Türkçe çevirisi için bk. F. D. Lessing, Moğolca-Türkçe Sözlük, 
1, A-N, Ankara, 2003, s. 65a-b. 

9 Klaus Röhrborn, Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der Vorislamischen türkischen Texte aus 
Zentralasien, Lieferung 2, Wiesbaden 1979. 

“ Uigurisches Wörterbuch (Uygurca Sözlük|'da geçen örnekleri ve yerlerini belirtiyorum. 

“ Bu kelime Çağdaş Altay ve Teleüt Türkçelerinde yaşamaktadır. 
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(UW 123b). 

Karahanlı Türkçesi metinlerinde amrul- “sakinleşmek için” kaynar eşiç 
amruldı (DLT 1 248); köngül yeme amrulup (KB 5826); barınga bütün bolgıl amrul 
amul (KB 26) gibi örnekler görülmektedir. 

Divanü Lugati't-Türk'te geçen ol beg öpkesin amurttı “O bey öfkesini dindir 
di, sakinleştirdi” (DLT II 428) örneğindeki amurt- fiili Anadolu Ağızlarında 
(Söz Derleme Dergisi 99), amıri- — amurt- “ilumlılaştırmak, ölçülü kılmak” 
şeklinde tespit edilmiştir. 

Sir Gerard Clauson EDPT (162b-163aY'deki amrak maddesinde kelimenin 
Haenisch, 6'daki “love, friendship” anlamındaki Moğolca amarağ şeklinden 
Türkçeye girdiğini söylüyor. Buna karşılık Gerhard Doerfer TMEN II Ş$ 554 (s. 
125)'te kelimenin Türkçeden Moğolcaya geçtiğini söylemektedir. 

amra- fiilinden -n ile yapılan amran adı Dede Korkut'ta geçmektedir. 
Bu kelime Dede Korkut naşirlerince hep emren şeklinde ince sıralı olarak 
okunmuştur. Bunun sebebi babasının adının Begil şeklinde ince sıralı olarak 
geçmesidir. Bundan sonar Begil oğlı Emren yerine Begil oğlı Amran okunması 
gerektiği kanısındayım. 

Belki Doğu Türkçesinde amırag — amırak > amrag — amrak kelimesi; 

a. Anadolu'ya -k > -h gelişmesi ile amrak > amrah şeklinde geçti, ancak ilk 
hecesi ince sıralı olarak emrah şeklinde okundu. (Ters örnek. evren yerine evran 
okunması gibi). 

b. Anadolu'ya son ses -g>-k'nin düşmesi ile amra şeklinde geçti ve Eski 
Türkçedeki kalın sıralı amran- fiilinin Güney-Batı Oğuz Türkçesinde ince 
sıraya geçip emren- şeklini alması esnasında amra > emre şekli teşekkül etti. 
Böylece kelime Taptuk Emre, Yunus Emre, gibi isimlerde emre şeklinde okundu. 

Nitekim Eski Türkçede kalın sıralı amran- (EDPT 163b-164a) fiilinden 
ince sıraya geçerek emren- şeklini alan fiil, kelime başı e- > i- ses değişmesi ile 
Osmanlı ve Azerbaycan Türkçesinde imren-, Türkmen Türkçesinde ise imrin- 
şeklinde kullanılmaktadır. 

Bu iki görüş üzerinde dikkatlice durmak gerektiği kanısındayım. Kısacası 
amra- fiilinden türetilen üç isim Ayıran, Emrah ve Emre isimleri Batı (Azeri ve 
Osmanlı) Türkçesinde kullanılmıştır ve kullanılmaktadır. 

Fiil olarak amır-: 

*am- fiilinin bir türevi *am-ı-r- faktitif şeklidir. Bu fiil kökünün de Türkçede 
am-ı-r-ı-k > amrık (UW 123b), amrıl- (UW 123b-125a; EDPT 163b), amrıltur-, 


445 


446 


TÜRK 

DİLİ 

amır-t-, amırigur- — amırtgur- “yatıştırmak, sakinleştirmek” (UW 118a-b) gibi 
türevleri vardır. 

G. J. Ramstedt tarafından Suci yazıtının 7. satırında m(a)r(ı)ma, 9. 
satırında ise m(a)r(ı)m(ı)nça şeklinde okunan iki şekil Eski Türkçe için hapax 
legomena'dır. Runik harfli metinlerden hiçbirinde mar kelimesi geçmez. Sir 
Gerard Clauson da Ramstedt tarafından mar okunan kelimeyi “a joint or other 
externel part of the body” anlamındaki skr. marmâ kelimesinden Eski Uygur 
Türkçesine geçen marım” kelimesi ile karıştırdığı için Suci yazıtında geçen 
şekilleri marıma, marımınça şekillerinde okumuş ve EDPT 711a'daki marım 
maddesinde zikretmiştir. 

Bu yazıdan sonra Hatice Şirin-User'in eskimiş m(a)r okuma ve 
anlamlandırmasında” ısrar etmeyeceğini umuyorum. 

amır kelimesinin Türkçe *am- filinden yapılan -r'li türevi yanında -/ 
ile yapılmış türevi de vardır. amıl (UW 117a-118a); amıl yavaş kişilerig (TT TI 
17, 57/8), amıl abayapur atlıg nırvan (USp 101/18); amul (EDPT 160b-161a): 
amul yavaş köngüli (M TI 20/16), < amal yavaş köngül (M LI 31/4). Yani amır 
isminin Eski Türkçedeki alternansları amıl - amul — amal “sakin, halim, yavaş” 
şeklindedir. 

Karahanlı Türkçesinde amul kelimesi DLT 1 7'te inç amul şeklinde 
ikizleme olarak geçiyor. 

“amul Kıpırdamayan, kımıldamayan her nesne. Yumuşak huylu adama amul 
denir. Şu parçada dahi gelmiştir. Kança bardıng ey ogul / Erding munda inç amul / Attın 
emdi sen töngül /Kıldıng erse kılmagu”. 

Kutadgu Bilig'de 42 örnekte amul, amul er-, amul bol-, amul tut- gibi şekiller 
geçmektedir. Birkaç örneği zikrediyorum. 

negii tir eşitgil kör alçak amul (2231); ukuşluş biligliş beg ermiş amul (469) 

örüg bol! amul bol! tözün bol! siliş (1416); amul bolsa ötrü atanur tözün (2623); 

ukuş hem bilig be birle boldung amul (1940); köngül bütti şeksiz amul tutgıl ög (25) 


Osmanlı Türkçesinde ise amıl — amul — amal kelimesindeki dudak nazal 


sesi -m- gırtlak nazal sesi -/-“ye dönmüş ve kelime gfiul şeklinde kullanılmıştır." 


2TTUL s.26,n05, 1. marımlarınta (TII 84/66). 

B Hatice Şirin-User, Köktürk ve Ötüken Uygur Kağanlığı Yazıtları, Konya, 2009, s. 111-112, Ş 91. 

“ XII. Yüzyıldan Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklariyle Tarama Sözlüğü 
I. A-B, Ankara, 1963, s. 171-174. “aful “yavaş, sakin, hafif”. 


oo Li 


Türkçede Geçerliliğini Yitiren Üç Söz 


M. FATİH ALKAYIŞ 


ilimizde deyim, tabir ve atasözlerinin önemi büyüktür. Bunlar bizim 

D yazıda ve konuşmada sıkça başvurduğumuz ifadelerdir. “Genellikle 
gerçek anlamından az çok ayrı, ilgi çekici bir anlam taşıyan kalıplaşmış 

söz öbeklerine” (Türkçe Sözlük 2005: 517) deyim; “atalarımızın uzun denemelere 
dayanan yargılarını genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt olarak düsturlaştıran 
ve kalıplaşmış biçimleri bulunan kamuca benimsenmiş özlü sözlere” (Aksoy 1993: 
37) atasözü denir. Tabir ise “deyiş, anlatım, ifade” (Türkçe Sözlük 2005: 1880) 


anlamlarına gelir. 

Geçmişte edinilen deneyimler, buluşlar, icatlar; yaşanan olaylardan 
çıkarılan dersler ve bunların sonuçları vb. sonraki kuşaklara aktarılırken 
atasözleri ve deyimlerden faydalanılır. 

Atasözleri vedeyimlerin kullanılmasısonraki kuşaklarınişini kolaylaştırır, 
onlara birtakım kolaylıklar getirir. Atasözlerini dinleyen, deyim ve tabirleri 
doğru anlayanların geçmişteki insanların yaşadıkları zorlukları yeniden 
tecrübe etmelerine gerek kalmaz; çünkü bu sözlerde birer yol göstericilik 
vardır. Bu sayede birçok zorluk kendiliğinden ortadan kalkmış olur. Örneğin; 
Darı unundan baklava, incir ağacından oklava olmaz (Aksoy 1993: 229), Kedinin 
boynuna ciğer asılmaz (Aksoy 1993: 354) gibi atasözlerinde önemli uyarılar 
bulunmaktadır. Bu uyarılar dikkate alındığında zaman kaybı, pişmanlık gibi 
duygular yaşanmaz ve kimseyle kötü olunmaz. 

Bütün bu özelliklerine rağmen bazı deyim, tabir ve atasözlerinin 
geçmişte uzun süre geçerliliklerini koruduklarını; ancak günümüzde gerek 
zamanın getirdiği şartlar gerek teknolojik gelişmeler dolayısıyla geçersiz hâle 
geldiklerini görebilmekteyiz. 

Bununla ilgili olarak biri atasözü, biri deyim ve biri de tabir olmak üzere 


toplam üç söz tespit ettik: 
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- Doğmamış çocuğa don biçilmez 

- Belediye gazozu 

- Dört Büyükler 

Doğmamış Çocuğa Don Biçilmez 

Bazı atasözleri hem gerçek hem mecaz anlam taşımaktadır. Bu da 
onlardan biridir. Bu söz “Ele geçeceği, ortaya çıkacağı daha belli olmayan 
şey için önceden hazırlık yapmanın doğru olmadığı” (Aksoy 1993: 244) 
anlamına gelmekte ve bu yönüyle hâlâ geçerliliğini korumaktadır. Ancak 
gerçek anlamıyla düşündüğümüzde doğruluğunu kaybetmiş bir ifadedir. 
Önceleri, doğacak çocukların cinsiyetlerinin ne olacağı bilinmezdi; bu nedenle 
“Doğmamış çocuğa don biçilmez” denmiştir. Bugün ise teknolojik gelişmeler 
sayesinde doğmamış çocuğun cinsiyeti önceden öğrenilebilmekte ve böylece 
doğacak çocuğun kız ya da erkek oluşuna göre istenen renk ve desende elbise 
biçilebilmektedir. Kısacası bu atasözü mecazi olarak geçerliliğini korusa da 
gerçek anlamda doğruluğunu kaybetmiştir. 

Belediye Gazozu 

Yazı dilinde rastlanmayan, ancak bazı ağızlarda yaşayan bu deyim ile 
“şebeke suyu” kastedilmektedir. Burada sanatlı bir anlatım söz konusudur. 
İçtiğimiz şebeke suyu, kendisinden daha pahalı ve lezzetli olan gazoza 
benzetilmiş ve buradan “belediye gazozu!” deyimi türetilmiştir. Günümüzde 
artık bu deyimin de kullanımdan kalktığını görmekteyiz. Bunun nedenini 
şöyle açıklayabiliriz: Belediyeler aracılığıyla temin ettiğimiz şebeke suları 
eskiden temizdi ve içilebilirdi. Günümüzde ise bu mümkün değildir; çünkü 
şebeke suları artık içilemeyecek kadar kirlenmiştir. Böylelikle içme suyu 
anlamında kullanılan “belediye gazozu” deyimi de artık içilemediğinden 
kullanımdan düşmüştür. 

Dört Büyükler 

Spor dünyasında yaygın olarak kullanılan ve dilimize iyice yerleşmiş olan 
bu tabir? Türkiye Birinci Futbol Liginde top koşturan Galatasaray, Fenerbahçe, 
Beşiktaş ve Trabzonspor takımlarını temsil etmektedir. Profesyonel futbol 
liginin başlangıcından 2009 yılına kadar bütün şampiyonluklar bu dört 
takım arasında paylaşıldığı için bu takımların oluşturduğu kümeye “Dört 


! Ayrıntılı bilgi için bk. www.eksisozluk.com 
? Ayrıntılı bilgi için bk. www.dortbuyukler.com 
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Büyükler” denmiştir. Ancak 2009-2010 sezonunda Bursaspor'un şampiyon 
olması ile “Dört Büyükler” tabiri geçerliliğini yitirmiş, bunun yerini artık 
“Beş Büyükler” sözü almıştır. 

Her şeyin değiştiği ve geliştiği bir dünyada yaşıyoruz. Zamana ve 
teknolojik gelişmelere bağlı olarak çevremizdeki nesneler gibi, kullandığımız 
ifadelerde de birtakım değişiklikler ortaya çıkmaktadır. Bununla ilgili 
olarak şimdilik yukarıdaki üç ifadeyi tespit ettik. Kim bilir, belki zamanla 
yeniliklerden nasibini alan ve anlam boyutu farklılaşan birkaç söze daha 


rastlarız. 
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Geçmiş Zaman Üstüne 


H. RADVAN ÇONGUR 


eçmiş zaman” deyip geçmemeli... “Gelecek”ten çok şey bekleyen, 
G fakat geçmişe hep sırt çeviren ve hatta biraz da bunun böyle olması 
gerektiğine inananlar, yanıldıklarını gördüklerinde, iş işten geçmiş 
olacak... Böyle düşünenler, büyük bir yanılgı içine düştüklerini ne- 
dense biliyorlar. Geçmişi, bir anlamda yok saymak, ne kadar doğru olabilir 
ki, bir an için durup bunu düşünmek gerek. İnsan, ömrü boyunca mensubu 
olduğu milletin geçmiş zaman içinde, tarihe mal olan - varsa - yarattığı bir 
medeniyeti, oluşan ve dikkate alınması ve mutlaka uyulması şart olan gele- 
nek ve görenekleri, zamanla kabul edilmiş temel manevi değerleri, yüzyıllar 
boyunca görüp yaşadıklarını bir “miras” olarak sırtlandığını da aklından hiç 
ama hiç çıkarmamalıdır. Çünkü geçmişte kazanılmış bu birikimden habersiz, 
kim olduğunu ve nereden geldiğini bilmeyen, geçmişi unutan, bunun farkına 
varamayan veya görmezden gelen insanın bir yanı “eksik”tir ve hayatın akışı 
içinde, farkında olmadan, bu eksikliğin yaratacağı boşluk karşısında bocalar, 
çırpınır durur artık. Tarihe mal olduğu için, çok uzak gibi görünen geçmişi 
hatırlamamak, hatta yaşadığı yakın geçmişi de göz ardı etmek, hayatında bü- 
yük huzursuzluklara sebep olur. Daha da önemlisi, hem şahsiyetinin oluşu- 
munu, doğru düşünmesini, hem de sahip olduğu yetenekleri geliştirmesini 
ve yeri geldiğinde önünü açacak doğru kararlar almasını engeller. Bunu dü- 
şünmüyor olabilir mi? 

Buraya kadar, tarih sayfalarına intikal eden bir geçmişten söz ettik. Çün- 
kü, tarih sayfalarında neler yazılı değildir ki? Yalnız, tarihte devletin siyasi 
hayatı ve yapısıyla sınırlı olarak olup bitenleri, savaşları, yengileri, yenilgi- 
ler değil, o milletin medeniyet dünyasına kattıkları ile sanatını, kültürünü, 
edebiyatını da düşünmeliyiz. Bu kadar mı, değil. Dahası var. Bütün bu saya- 
bildiklerimizle birlikte “İnsan'ı ilgilendiren her şeyi, önemli önemsiz ayrımı 
yapmamalı, göz ardı etmemeliyiz. 


Bir milletin edebiyatını örnek olarak alalım. Sözün gelişi Türk edebiya- 
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tını... Dünyanın beşinci büyük ve eski dillerinden biriyle binlerce yıl içinde 
yazılmış edebi eserlerin, bir sonraki yüzyıla nasıl temel teşkil ettiğini inkâr 
edebilir miyiz? Şiirimizin serüvenini izlesek, şairlerin birbirlerini etkiledikle- 
rini görerek, nasıl bir seyir takip ettiğini düşünsek bile yeter. 

Şiirde değil sadece, sanatta hiçbir konu, geçmişle yaşanan zaman bakı- 
mından birbirinden kopuk değildir. Kolay kolay aralarında bir ilgi veya bağ 
kurulamasa bile... Tarih, gerçeklerin yönlendirdiği doğrultuda hükmünü icra 
eder. Edebiyat için de durum, diğer sanat dallarında nasılsa öyledir. Bir edebi- 
yat akımı, başlar, gelişir, ömrünü tamamlar ve gelecek zaman diliminde yeni 


akımlara vesile olur. Kendini yenilemek zorundadır da ondan. 


Peki, nasıl gerçekleşir bu? Birbirlerinden kopukmuş gibi görünürse de, 
etkileme sonucu bir “devamlılık” söz konusudur. Başlangıçta bir “yenilik” ola- 
rak algılanan o akımın ne olursa olsun, geçmişle bir bağı olduğu unutulma- 
malı. İster bu kendi edebiyatımızın, ister yabancı bir akımın bize yansıması 
sonucu olsun... Yoksa zaten, her “yenilik” eksik kalmış demektir. Bu yüzden, 
“yeni” ve “eski” tartışması yapmanın da, yeri gelmişken söyleyelim, yanlış- 
lığı ortada. 

Sözü daha fazla uzatmadan, bu girişi neden yaptık, yapmak ihtiyacını 
duyduk, şimdi onu açıklayalım ve anlatalım. 

Alfabe değişikliği 

Yeni harfleri kabul edişimizin tarihi 1928. O yıl alfabe değişikliği yapıldı. 
Arap harflerinin yerini Latin harfleri aldı. Bizim nesil, yeni yazıyı öğrenirken, 
uzun bir süre eski yazıyla kaleme alınmış eserleri okumadan büyüdü, geçmiş 
yıllarda yayımlanan kitap, dergi ne varsa “zaman” duvarının gerisinde kaldı. 
Ama çoğumuz olmasa da bazılarımız biliyorduk ki, geçmişe ulaşamazsak, 
geçmişte olan biteni bilmez ve aradaki engelleri kaldıramazsak, yıllar içinde 
yaratılan, ortaya konulan büyük bir kültür mirasından da yararlanamayacak, 
o birikimden de habersiz kalacağız. 


Kaldık da... 


Eskiden yayımlanmış kitaplar, bazı düşünce, sanat, edebiyat dergile- 
ri vardı; alfabe değişikliği yüzünden ne gördük, ne de okuyabildik. Bunlar 
arasında Genç Kalemler, Dergâh, Milli Mecmuan'yı saymakla yetinelim. Yalnız 
eski harflerle çıkan dergiler mi, hayır. Ağaç, Oluş, İstanbul, Kültür Haftası, Atsız 
Dergi, Orhun, Görüş, Ülkü dergilerini de çıkarıldıkları yıllar bizim çocukluk 
günlerimize rastladıkları için okuyamadık. Yine o döneme ait Aile, Varlık, Bü- 
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yük Doğu, Kaynak 1950 sonrası yayın hayatına giren Hisar, okuyabildiklerimiz 
arasında yer aldı, yararlandık. Tabii bunlara ekleyebileceğimiz, çoğu kısa bir 
süre yayımlanmış birkaç dergi daha var. 

Alfabe değişikliği yüzünden sanat ve edebiyat dünyamızı yaratan ve ya- 
şatan eserlerin çok azı hatırlandı. Bu, bir nesil için kaybedilmiş bir süredir. 
Çünkü aradan uzunca bir zaman geçtikten sonra ancak eski yazıdan yenisine 
aktarılan, yayımlanan eserlerin bir kısmını okuyabildik. Sayılarının artması 
da ancak, yıllar sonra mümkün olabildi. 

Peki, önem verilmeyecek bir durum mudur bu? Hayır, büyük bir eksik- 
liktir. O devrin yazarları edebiyata ve sanata hangi adımları attıktan sonra 
girdiler, kendilerini nasıl yetiştirdiler, hangi eserleriyle üne kavuştular, hangi 
akımlara öncülük ettiler, bütün bunlardan habersiz kaldık. O dergilerin ve 
eserlerin, edebiyatımızda önemli bir yeri olduğunu bilenler, sağ olsunlar, bu 
eksikliği ilerleyen yıllarda giderdiler, ama ne derseniz deyin, bizimle onlar 
arasında yine de bir boşluk kaldı. Hatırlayın, bir kısmının tıpkı basımları veya 
derlemeleri yayımlandı. Fakat, geçmiş edebiyatımızla ilgilenenlerin ne kadarı 
haberli oldu ve okuyabildi, bu kitap ve dergileri? Bu da dikkate değer, ayrı 
bir soru... 

Nesiller arasındaki fark 

Cumhuriyet'ten sonraki on yılda ve hemen daha sonraları doğan nesil, 
sonraki nesillerden biraz daha şanslı. Çünkü onlar geçmişle bağını koparma- 
mış yazarları, şairleri, düşünce adamlarını tanıdılar, okuyabildiler. Bu satırla- 
rın yazarı da, sözü edilen o dönemi yaşama imkânını bulmuş, aşağı yukarı 
aynı nesilden geliyor. Bugün şahidi olduğu “yayıncılık” anlayışı ve şaşırtıcı 
sonuçlarını görmek gibi bir şansızlığa da uğramadığı için, kendini Allah'ın 
bahtiyar kullarından biri olarak görüyor, öyle kabul ediyor... 

Ne yalan söylemeli, geçmiş yıllarda olduğu gibi değil, bugünkü “yayın 
hayatı”. Bugün, okuyucuya sunulan “renkli, resimli” dergi ve gazete sayfaları 
çevrilirken, artık o eskiden duyulan zevkin alınmadığı bir gerçek. Bundan 
kırk, elli yıl önceki Türk basını, hiç olmazsa bugünkülere benzemiyordu. O 
zamanların gazetelerinde, günlük olayların, siyasi toplantı veya tartışmaların 
yanı sıra, kültür, sanat, edebiyatla ilgili haberlere de yer verilir, fıkra ve eleştiri 
yazarları tiyatroda hangi eser sahneye konulmuş, kimin eseri yayımlanmış, 
sanat âleminden kim ölmüş, kimin doğum yıl dönümü kutlanmış, bütün bun- 


ları işler, ayrıca gazetede haber konusu edilirdi. 
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Bugün sayıları iki elin parmağını geçmeyen, sözü edilebilir edebiyat, 
fikir ve sanat dergisine karşılık, o yıllarda pek çok dergi, gazete olduğunu 
söylersek kimse şaşmasın. Çıkışı merakla beklenen sayıları ele alınınca, say- 
falarında yeni kalem erlerinin eserlerine rastlanır, okuyanları kendilerine bağ- 
lar, okuturlardı bu dergiler. Nice şair, hikâye, roman, deneme yazarı o dergi 
sayfalarında hayat bulmuş, adını duyurmuş, edebiyatımıza güzel, unutulmaz 
eserler kazandırmışlardır. Yine eskiden gazetelerde sanat, edebiyat, kültürü- 
müzün çeşitli dallarında etkinliklere, bugün gördüklerimizle kıyaslanamaya- 
cak şekilde yer verilir, edebiyatın her türüne sayfalar açılırdı. “Edebiyat, sanat 
sayfası”na yer vermeyen gazete pek azdı. 

Eski dergi ve gazetelerde yer alan Yahya Kemal'in, Ahmet Haşim'in yazı- 
ları unutulabilir mi? Daha niceleri var. Şair oldukları kadar, yazarlıklarıyla ta- 
nınan pek çok isim sayabiliriz. Biz, öğrenim çağımızda Rıza Tevfik Bölükbaşı, 
Sabri Esat Siyavuşgil, Peyami Safa, İbrahim Alaeddin Gövsa ve Nihad Sâmi 
Banarlı'yı gazete ve dergi sayfalarında tanıdık. Bazılarının hem şiirlerini, hem 
romanlarını okuduk. 

Daha sonra, yenilerden Ârif Nihat Asya, Orhan Şaik Gökyay, Ahmet 
Muhip Dıranas, Oktay Akbal, Tarık Buğra, Melih Cevdet Anday vb. yazarları 
hatırlatalım. Gençliğe adım attığımız dönem ve daha sonraki yıllar, 1950'li 
ve 1960'lı yıllarda da yazılarını takip ettiğimiz “fıkra” yazarlarını unutmamız 
mümkün değil. Gazetesindeki sütununda yer alan yazısında, bir gün “gün- 
lük” bir konuyu işlerse, ertesi günlerde mutlaka bir kültür etkinliğinden veya 
sanat, edebiyat konusundan, bir şair ve yazardan, yayımlanan bir kitaptan 
söz eder, değerlendirir, eleştirisini yaparlardı. Bu anlattıklarım, pek de öyle 
uzak olmayan, yakın sayılabilecek bir geçmişe ait. 

Son zamanlarda uzun bir süre, gazete almadığımı, eskisi gibi düzenli bir 
şekilde gazete okumadığımı söyleyebilirim. Buna sebep ne derseniz, gazete- 
lerin içeriği fazlasıyla değişti, artık geçmişte okuduğum gazeteleri bulamıyo- 
rum da ondan! Zevk duyarak okuduğum, o sevdiğim, her yazısını okumak 
için sabırsızlıkla beklediğim “fıkra” yazarları yok artık... 

“Her gün bir konuyu ele almak onun üstüne yazı yazmak kolay mı” 
der gibi olduğunuzu düşünebiliyorum. Kolay değil elbet. Ama, bugün ya- 
yımlanan gazetelerin çoğunda günlük dedikodular konu ediliyor, sanata ve 
edebiyata yer verilmezken spora sayfalar ayrılıyor, çoğu okuyucunun ilgisini 


çekmeyecek olaylar ve sözüm ona hangi sanatçının ne yaptığı, ne dediği, ki- 
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minle oturup kalktığı ayrıntılı bir şekilde anlatılıyor. Spora ayrılan sayfalara 
pek kızamıyorum, ama bu kadar sayfa ayrılması da gereksiz herhâlde. 

Tekrar başlayan okuma isteği 

Yıllar yılları kovaladı... Ne var ki, gazete almama, okumama kararımı 
uzun zaman sürdüremedim. Kaç yıl önceydi, hatırlamıyorum Tercüman ga- 
zetesi yeniden yayımlanmaya başlayınca, bir süre onu almaya, okumaya baş- 
ladım. Eski hâlini bildiğim gazeteden biraz farklıydı ama. Bunu gördüğüm 
hâlde üç beş ay okumayı sürdürdüm. 

Tercüman gazetesinin eski sayılarını hatırlıyorum; ikinci sayfasında “Fikir 
Bahçesi” diye bir sütununda, çoğu kez dil, edebiyat konularına yer verilirdi. 
Bu başlık altında, benim yazdığım zamanlar da olmuştur. Yeniden yayın ha- 
yatına giren Tercüman'ın eskisiyle ilgisi yoktu. Bir süre sonra da öteki gazete- 
lere benzeyince veya önceleri biraz adına yakışan havasını kaybedince, yine 
gazete almamaya ve okumaya ara verdim. 

Bir süre geçmedi, yayın hayatı onun da sona erdi. 

Yeni bir gazete, bir yazar 

Birkaç yıllık aradan sonra tekrar, magazin haberlerine gerektiğinden faz- 
la yer vermeyen ve açık saçık resimlerle pek öyle sayfalarını doldurmayan, 
günlük haberleri olabildiği kadar doğru dürüst aktaran, “köşe yazıları”, hepsi 
olmasa da bazıları az çok okunabilen bir gazete seçtim, onu alıp okumaya 
başladım. Öteki “büyük” ve “renkli, çok satan” ama eski kimliklerini terk eden 
gazetelerden, hiç olmazsa biraz farklı olduğunu gördüğüm için okuyordum 
bu gazeteyi. 

Bir yıl kadar oldu, her gün aldığım bu gazetede (Akşam), daha önce tanı- 
dığım bir felsefe hocası, Prof. Dr. Ahmet İnam haftalık yazılar yazmaya baş- 
ladı. Bir, iki derken tiryakisi oldum. Bu yazıyı yazmama da İnam Hoca sebep 
oldu. 

Aslında bilim adamıydı, felsefe profesörü; birdenbire bir gazete yazarı 
olarak çıktı karşımıza. Öyle çıktı ki, tam anlamıyla bir kelam ve kalem erbabı 
olarak... Haftada bir gün iki gün aldığım gazetede “Gönül Penceresi” başlığı 
altında yazıları yayımlanıyor. Daha önce de yazar mıydı, yazmışsa hangi ga- 
zetede yazıyordu, bunları bilmiyorum. 

Kendisi, daha önce de tanıdığım, konuşmalarını dinlediğim bir kişi, 


hoca... Yazdıklarının hepsini olmasa da çoğunu okuyorum, hatta bazılarını 
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kesip sakladığım da oluyor... Bu gazeteyi alanlardan “Gönül Penceresi”ni kaç 
kişi okuyor, bilmiyorum. İsteğimi sorarsanız, hepsi okumalı derim. 

Son yazısı, iki bölüm hâlinde, arka arkaya yayınlandı: “Geçmişten Dev- 
şirmek” ve “Geçmişten Geleceğe” başlıklarını taşıyor. Bu iki yazısında Hocanın 
yazdıkları düşündürdü beni. İnam Hoca, yazılarından ilkine yaptığı girişte, 
dikkatimi çeken bir cümle kurmuş, diyordu ki: 

“Yiten geçmiş, geçmiş değildir. Şimdiye uzanmayan, bize ulaşmayan! Geçmiş şu 
ana ulaşıyorsa geçmiştir. Etkileyebiliyorsa, bizimle bir diyalogu varsa biz ona, o bize 
seslenebiliyorsa...” 

Hocanın yazdıkları, bakın neler düşündürdü bana? Doğrudur, biz Türk- 
lerin, geçmiş zaman denildiğinde, biraz övgüyle karışık bir tarih anlayışımız, 
“benzeri görülmemiş bir “millete bağlılık” duygusuna kapılmamız söz konu- 
su. Diyeceksiniz ki, her millet geçmişiyle övünür”. Övünür de, öteki milletler bi- 
zim gibi duygu yüklü, bizim kadar geçmişten pay çıkararak yapmazlar bunu. 
Yapmazlar herhâlde. Övünenler yok mudur, vardır elbet. 

Ahmet İnam, o yazısında bize has bir yanlışlığı da ortaya koyuyor. Edin- 
diği felsefe disiplini, yaşanılan durumun iyi değerlendirilmesine imkân ver- 
miş olduğu için. Öyle düşündüm, onu okuyunca... 

Düşündüm, düşündüm de, Türk milletinin, başka milletlerden farklı bir 
“insan anlayışı var, ondan olmalı dedim. Elbet o da biliyor bunu, eminim. Ge- 
ride bıraktığımız, artık “Tarih”e emanet ettiğimiz geçmiş zamana bakarken, 
kendimize tanıdığımız bir ayrıcalık söz konusu ise, bunda hiçbir millete ben- 
zemeyen ve benzerini göremediğimiz bir İnsan'a bakış” rol oynuyor. Ne kadar 
ilerlemiş, gelişmiş olurlarsa olsunlar, başka milletlerde böylesine bir “insan, 
insanlık” anlayışını göremiyoruz. Belki, düne takılıp kalmamız, geçmişimizle o 
kadar övünmemiz de bu yüzden... O yazıları okuyunca, ister istemez bunları 
da düşündüm. 

Geleceğe taşınamayan geçmiş 

Fakat, İnam'ın yazısı üzerinde biraz duralım. Bir cümlesi şöyle: “Geleceğe 
taşıyamadığım geçmiş benim değildir”. diyor. Her iki yazısı için de esas alına- 
bilecek böyle bir yargıda bulunurken, kuru övünmelerle, üstünlük taslaya- 
rak, böbürlenmek için geçmişi kullanmak suretiyle değil, belli değerleriyle ve 
doğrularıyla bilerek, yanlışlarını görerek değerlendirerek, ölçerek, tartarak, 
iyi ve kötü yanlarıyla hesaplaşarak sahiplenilecek bir “geçmiş”ten söz ediyor. 


Geçmiş bilinmeden geleceğe umutla bakamayız çünkü. 
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Devam ediyor, diyor ki: “Yok sayılan geçmiş: Önü kesilmiş, akışı durdurul- 
muş, şimdiyle arasına uçurumlar konmuş, surlar çekilmiş geçmiş... Oysa geçmiş 
durdurulamaz. Biz ona gitmesek de o bize gelir. Kimse, hiçbir kültür geçmişini yok 
sayamaz.” 

Bir seçme yaparak aldığımız bu cümlesine eklenecek başka cümleler de 
var. Geçmişin olumsuzluklarının da bize yol göstereceğine işaret ediyor, di- 
yor ki: “Ölmüş, bitmiş, artık yaşanmayan geçmişe değil” sadece, çünkü onların bir 
hükmü kalmamıştır; “yaşayan ve bizi geleceğe taşıyacak geçmişe” gitmeliyiz, ona 
ulaşmalıyız. 

Hocaya göre, geçmiş bir “keşif” bekliyor. Biz ona gidebilirsek yaşayacak, 
erişemezsek ölecek, yok olacak; erişilmeyi bekleyen bir geçmiş olduğunu ha- 
tırlamak gerekir. “Geleceğin ışığını, geleceğin karanlığına tutabiliriz” diyor, bu da 
geçmişe gitmek, yani onu tanımak, kabul etmek, sahip çıkmak ona göre. 

İki bölümlük bu yazı, baştan sona okunmalı ve üzerinde düşünülmeli. 
Çünkü bir insanın geçmiş ve gelecekle ilişkisi anlatılıyor, düşündürücü bir 
şekilde ele alınıp ortaya konuluyor. Okurken insandan millete uzanıyorsunuz 
ve bir bağ kuruyorsunuz. Söyledikleri, millet için de geçerli. İki bölümlük 
yazısının sonunda, Gazali"den hareket edilerek “keşefe” fiilinin anlamı içinde 
geçmişe tutulacak ışık dile getirilmiş ve “icat edilecek geçmiş” üzerinde durul- 
MUŞ... 

Yazıdan aldığımız şu cümlelerle bağlayalım sözümüzü: 

“Geçmiş belgeleri üzerine, gelecek bakışıyla kazanılan güç, geçmiş mücitlerini 
ortaya çıkarabilir. Geçmiş mucitleri mazinin keşfedilmiş, gözden geçirilmiş, irdelen- 
miş, eleştirilmiş belgeler üstünde kurgulama yaparlar. 

Geleceklenmiş geçmiştir bu: Yaşayan geçmiş değildir sadece, yaşatan geçmiştir 
de. 

Bir bireyin ya da bir topluluğun, toplumun geçmişi olarak onun hayatıyla bü- 
tünleşmiştir; yaşayan bir parçası, ona can katan bir öğesi olmuştur.” 

Son söz 

Ahmet İnam'ın bu yazıları, ilgimi çekmenin ötesinde, yine söyleyeyim, 
beni düşündürdüğü için bu yazıyı kaleme alma gereğini duydum. Ne var ki 
sizlere onun düşüncelerinden ancak bir bölümü aktarabildim, bu yazının izin 
verdiği ölçüyü biraz da taşırarak... 


Hocanın görüş ve düşünce dünyası engin. Konuyla ilgili ve üzerinde du- 
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rulması gereken daha pek çok hususun olduğu da şüphesiz. Bu yazının belli 
bir sınırı olduğu için, bunun dışına çıkamadım. Fakat bu sınırlı kalışın yarat- 
tığı eksiklikten doğabilecek bir yanlış anlama olmamalı. Bizim bu yazdıkları- 
muzı okuyanları, ne yapıp yapıp hocanın söz konusu bu iki yazısını da bulup 
okumaları için de uyarırım. (Akşam, 25 ve 28 Şubat 2010 tarihli, başlıklarını bu 
yazı içinde verdiğimiz yazılar.) 

Geleceğe bakmak, ilerisini görebilmekle, geçmişi iyi bilmekle, onu irde- 
lemekle, araştırarak ve doğru tespitler yaparak tanımakla, ona ilgi duyarak 
sevgiyle eğilmek ve yaklaşabilmekle, kısacası geçmiş zamanı bir kez daha 
yaşamakla mümkün. Kuru kuruya övünmek neye yarar? “Gelecekleşmemiş” 
geçmiş hayranlığından kurtulmamız gerek. Bu geçmişe sırt çevirmek değil- 
dir. Tersine, geçmiş bütün güzellikleri ve zenginlikleriyle bizim geçmişimiz. 
Onunla elbette övüneceğimiz, ama yeri geldiğinde... Unutmamak gerektiği 
için. 

Geçmişte yaşanan sevinçler, acılar romanlara, tiyatro eserlerine, şiirlere, 
hikâyelere konu olmalı, destanlara yeni destanlar eklenmeli, övgülere değer 
olaylar, bize özgü değerler araştırılmalı ve dizi yazılara konu edilmeli, anlatıl- 
malı, kaleme alınmalıdır. Hiç yapılmadı mı, yapıldı ama, bir o kadar daha ele 
alınacak konu var, bizim yazmamızı bekleyen... Geçmiş zaman içinde yenilgi- 
ler de, çirkinlikler de yaşanılmıştır. Yanlış uygulamalar da yapmış olabiliriz. 
Onların üzerinde de durulmalı, yorumlanmalı, kaleme alınmalı... 

Bize düşüncelerimizi anlatma imkânı veren yazarın kalemine güç, ömrü- 


ne ömür ve bereket katsın hepimizi Yaradan. Söyleyecek son sözüm bu. 
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YUNUS KARA 


Enel Aşk 


Yetmedi sana doğru akmaya benim gücüm, 
Ummandan arta kalan bir damlaya say beni. 
Bu ayrılıkta ey yar var mı benim suçum, 

Ya giyindir kuşandır ya çırçıplak soy beni, 
Bu yerlerde üşürüm ateşine koy beni. 


Kelamına can feda gönül kubbemde sesin, 
Saatlere dur dedim sedanı duymak için. 
Gözünden mi düştün sen bu dünyaya firdevsin; 
Geceden yıldız çaldım saçına koymak için, 
Uykuları uyuttum ben sana doymak için. 


Çin-i Maçin de olsa bildirsen adresini, 

Demir çarık eskisin yanına varayım da. 
Kaknus”a emanet et o ergânun sesini; 

Yeter ki kıvılcım ol şu köhne sarayımda, 
Varsın kül olsun dünya ben sana yanayım da. 


Başka âşık tanımam benzetme beni ele, 
Tarihler yazmış mı hiç kor ateşle yağan kar. 
Aslı ile kül olmak ne vermiş ki Kerem'e; 
Tüm âşıklar yoruldu yarı olmadan yol yâr, 
Ferhat candan vazgeçti, Kays'ın işi âh u zâr. 


Bir çılgınlık anında Hallaı kıskandırıp, 
Tel tel soydum derimi, tenini giydir bana. 
“Enel Aşk” diye diye engelleri kaldırıp; 
O sevgi celladının adını bildir bana. 

Ha ayrılık ha ölüm, ikisi de bir bana. 


HIZIR İRFAN ÖNDER 


Gidersen 


Gidersen 

Tadı kaçar hayatın 
Kar yağar kente 
Kediler üşür!.. 


Gidersen 

Mateme bürünür gökyüzü 
Bulutlar ağlar 

Yıldızlar üşür!.. 


Gidersen 

Gün uzar 

Gece uzar 
Hayaller üşür!.. 


Gidersen 
Zaman durur 
Ümitler kurur 


Sevdalar üşür!.. 


Gidersen 

Bu kent ölür 

Kaldırımlar yalnızlaşır 

Ve sokak lambaları üşür!.. 
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GÜNGÖR ÖZMEN 


Kurtuluş 


Güneşi geceye taşıdım 
Yavrusunu emziren yarasalar 
Kimliğini yitirmiş köpekler 
Yolları eskiten sarhoş ayaklar 
Denize göz kırpan deniz feneri 
Gittiler 

Nokta koydum tüm yasaklara 


Güneşi geceye taşıdım 

Sarıyı, kırmızıyı, maviyi gördüm 
Adaleti, özgürlüğü 

Yaşama sevincini 

Merhameti, hoşgörüyü 
Törpülenmiş kalbi gördüm aydınlık 


Güneşi geceye taşıdım 

Keşkeler götürdüm yarınlarıma 
Tesbih yaptım gözyaşı damlalarımı 
Çatlatmadım sabır taşını 

Saatleri, takvimleri 

Susturdum 

Yalın ayak koştum denize 

Acıları koyacak yer bulamadım 
Kalbim, ellerim 

Beni bırakmadılar 


Güneşi geceye taşıdım 
Açtım içimin tüm kapılarını 
Uçarak gelin 

Koşarak gelin 

Gelin ki 

Çiçek açsın zakkumlarım 


Güneşi geceye taşıdım 
Karanlığı erteledim süresiz 
Gitmeseniz 

Güneşim de gider yoksa 
Ölürüm giderseniz 


aymazda ilkbahar sabahı, 

pırıl pırıl güneş, insanı ilik- 

lerine kadar ısıtıyor. Kırlar, 
bayırlar, çayırlar rengarenk, öbek 
öbek çiçeklerle dolup taşıyor. Her ta- 
raf yemyeşil çimenlerle kaplı, badem 
ağaçları erik ağaçları çiçek açmış. Bir 
cümbüş; kuşlar cıvıl cıvıl, kelebekler 
arılar çiçekten çiçeğe uçuşuyor. Ku- 
zular oradan oraya zıplıyor. İçinize 
çektiğiniz derin bir nefes size do- 
yumsuz zevk veriyor. Baharın tadını 
çıkarıyorsunuz. Tabiat bütün hazine- 
lerini size sunmuş, al insanoğlu lez- 
zetlen, faydalan diyor. 

Osman kardeşleri ile çayırda 
hayvan otlatmakta, tedirgin kuşkulu 
bakışlarla Mahmudiye tarafında hep 
Kırgız tepesini gözlüyor. Küçücük 
yüreğini o taraftan gelecek felaket 
korkusu kaplamış. Kardeşleri az ile- 
ride ne kadar da güzel oyunlar oynu- 
yor. Hepsi şen şakrak neşeli. Kırgız 
tepesinden gelecek tehlike onları hiç 
ilgilendirmiyor. 

Osman on bir yaşlarında dokuz 
öksüz, yetim çocuktan biri. Kardeşleri 


ve amca oğullarının yaşça en büyük- 


Önce Vatan 


YUSUF MESUT KİLCİ 


leri... Bu çocuklardan kimisi annesini, 
kimi babasını, kimi hem annesi hem- 
de babasını kaybetmişti. Çoğunun 
babası Balkanlar'da, Çanakkale'de, 
Yemen çöllerinde vatan adına,namus 
adına, bayrak sancak, din uğruna 
can vermiş, şehit olmuşlar. Osman 
ve kardeşleri yaşlı nineleri ile birlik- 
te kalakamışlardı. Elde avuçta birşey 
yok. Üç beş bakımsız koyun, bir iki 
zayıf inek ve öküzden başka malları 
yok. Onlar inek ve koyunlardan sağ- 
dıkları süt ve ondan ürettikleri, bir de 
geçen seneden kalan arpadan öğütül- 
müş unla yaptıkları ekmekle nefisle- 
rini körlüyorlar. 

Bu yokluk, yoksulluk yetmi- 
yormuş gibi Kırgız tepesinden gelen 
düşman zulmü vardı. Düşman as- 
kerleri kasabaya her gelişlerinde el- 
lerine ne geçerse alıp götürüyorlardı. 
Somun, yufka, kartlaç ekmeği, dene, 
yarma, bulgur gibi yiyecek tavuk, 
koyun, kuzu, inek, öküz gibi hayvan- 
ları topluyorlardı. Her şeylerine or- 
tak olmuşlardı. Tarlalarını süremez, 
çifte çubuğa gidemez, hayvanlarını 
istedikleri yerde istedik leri gibi ot- 


462 


TÜRK 
DİLİ 
latamaz olmuşlardı. Hatta ahırlarda 
hayvanları barındırmak güçleşmişti. 
Emine Nine; Osmanın babaannesi 
akıllı, çalışkan, sabırlı bir kadındı. 
Orta boylu, esmer tenli, çatık kaşlı, 
yetmiş yaşlarında tipik Anadolu in- 
sanıydı. Gözleri mavi mavi, çakmak 
çakmaktı. İnsanın yüzüne baktığın- 
da anlamlı anlamlı bakardı. Bakışları 
insanın kalbine işlerdi. Burnu kartal 
gagası gibi alımlı ve güzeldi. Yüzü- 
nün güzelliğini tamamlıyordu. Yü- 
zünde yılların izi vardı. Yaşadığı her 
acının, derdin, müşkülün, sıkıntının 
izi yüzündeki çizgilerden okunurdu. 
Konuşmalarında kararlılığı, tecrübe- 
yi, güngörmüşlüğü, bilgeliği bulur- 
dunuz. Giyimine, kuşamına dikkat 
ederdi. Üzerindeki esvabları eskiydi, 
fakat temiz ve bakımlıydı. Başında 
peştemalı, belinde al kuşağı, ayağın- 
da pazen şalvarı çevik hareketleriyle 
gençlere taş çıkartırdı. Al kuşağında 
devamlı taşıdığı küçük çakısı, çak- 
mağı, aynası kemik tarağı bulunur- 
du. Torunlarını çok severdi. Onlara 
gözü gibi bakardı. Bu yoksullukta 
öyle güzel yemekler pişirirdi ki ta- 
dından parmaklarınızı yerdiniz. Tar- 
hana çorbası, dene aşı, dutmaç, eriş- 
te, düğ köftesi, bulgur aşı.... kartlaç, 
yufka ekmeği ile yanında kuru soğan 
veya pırasa ne güzel giderdi. Kebab- 
tan tatlı olurdu. 

Emine Nine ahırı kerpiçle ikiye 
bölmüştü. İnekleri ve öküzleri diğer 


hayvanlardan ayırmıştı. Yeni böl- 


menin kapısı kerpiçtendi. Kendince 
gizli bir kapıydı. Hayvanları gizli 
bölmeye alınca, eski kağnı tekeri, 
kullanılmayan boyunduruk, saban 
gibi kırık dökük eşyalarla kapatırdı. 
Düşman askerlerinden hazine gizler- 
cesine burada hayvanlarını gizlerdi. 
Osman ela gözlerini koca koca açmış, 
yine Kırgız tepesine doğru dikmişti. 
Kaymaza doğru yaklaşan toz bulu- 
tunu takip ediyor. İşte yine düşman 
askerleri geliyor. Hemen.... hemen .... 
Çayırdaki hayvanları uzaklaştırmalı. 
Yoksa düşman askerleri gördükleri, 
buldukları hayvanları alır, götürür. 
Osman avazı çıktığı kadar kardeşle- 


rine bağırmaya başladı. 


“Ahmeet... 


iiş... Kırgız tepesinden düşman as- 


Hasaaan... Memiii- 
kerleri geliyoooor... çabuuk hayvan- 
larımızı evimize sürelim...” Çocuklar 
düşman askerleri sözünü duyunca 
hemen oyunlarını bıraktı. Kimi ko- 
yunları, kimi inekleri önüne katarak 
evin yolunu tuttular. Bir anda çayır 
boşaldı. Çocukların sesi kesilmiş, 
kuşlar ötmez, kelebekler, arılar uç- 
maz olmuştu. Ortalığı fırtınadan ön- 
ceki sessizlik kaplamıştı. Osman'la 
Memiş çayırın sağında, solunda bir 
şeyler arıyor. İşteee... işte aradıkla- 
rı derenin kenarındaki küçük söğüt 
ağacının altında. Memiş'in çok sev- 
diği kendisi gibi küçücük, bir sıpa. 
Hiçbir şeyden habersiz kuyruğunu 
sallaya sallaya, tatlı tatlı otluyor. 


Bu sırada düşman askerleri de 
çayırın kenarında görüldü. Osman, 
Memiş ve düşman askerleri arasın- 
da bir koşu başladı. Hedef küçük 
sıpa... Memiş hedefe daha yakın... 
Evet koşuyu Memiş kazanıyor. Çe- 
vik bir hareketle sıpanın boynuna 
sarıldı. Düşman askerlerinden biri de 
sıpayı yakalamaya çalışıyordu. Fakat 
Memiş'in sıpayı düşman askerine 
kaptırmaya pek niyeti yoktu. Kına 
gecesinde eline kına yakılan gelin kı- 
zın kına sargısı gibi sıpanın boynuna 
kollarını kilitlemişti. Ufak söğüt ağa- 
cına ayaklarıyla dolanarak, küçücük 
bedeniyle sıpayı bulunduğu yere 
sanki çivilemişti. 

Bir taraftan da Osman'a feryat 


edercesine sesleniyordu. 


“Osman Abi... Osman Abiii... Os- 
ver..! Sıpamı gavur askerlerinden kur- 
tarsın. Ne olur çabuk ol... Çabuuuk!” 
Düşman askerleri şaşkın şaşkın bir- 
birine bakıyor, bir Memiş'i bir kü- 
çük sıpayı süzüyordu. Askerlerden 
biri bozuk bir Türkçe ile Memiş'e; 
“Bre... Cozuk, 


sıppan... Yok almak biz” diyordu. 


coozuk var senin 


Osman'la Emine Nine çayıra dön- 
düklerinde, düşman askerleri orayı 
çoktan terk etmişlerdi. Fakat Memiş 
babasını cepheye gönderirken boy- 
nuna sarıldığı gibi sıpanın boynunu 
bir türlü bırakmıyordu. Henüz sıpayı 


kaybetme korkusundan kurtulama- 
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mıştı. Ninesinin; 
“Yavrum, kuzum Memiş bırak 
boynunu... Hayvancağızı öldürecek- 
sin. Uyarısını da duymuyordu. 


“Vermem güzel gözlü sıpamı 


vermem... Vermeeem... Vermeee- 


emmm...” diye bağırıyordu. 


Aradan uzun süre geçtikten son- 
ra ancak şoktan kurtulabilmişti. Emi- 
ne Nine eve dönerken yolda Memişe; 

“Bu sıpayı düşman askerlerin- 
den sen kurtardın. Bundan böyle se- 
nin olsun dedi. Bu olaydan sonra bu 
küçük sıpa Memiş'in gözdesi oldu. 
Günler günleri, haftalar haftaları, ay- 
lar ayları kovaladı. Düşman ordusu 
Sakarya önlerinde bozguna uğra- 
dı. Kahraman Türk ordusu düşma- 
nı Afyonkarahisar'a doğru sürdü. 
Kaymaz'a Türk birlikleri Dumlupınar 
muharebeleri başlamadan yaklaşık 
altı ay önce geldi. O sırada Türk or- 
dusunun karargâhı Sivrihisarda bu- 
lunuyordu. Türk birliklerinin hedefi 
Afyon'du. Ancak harbe hazırlık ge- 
rek. Giyecek, yiyecek, top arabalarını 
çekecek hayvan... Heyetler hâlinde 
Türk subayları yöre halkından or- 
dunun ihtiyaçlarını tedarik etmeye 
çalışıyordu. Halk elindeki yiyeceği 
son lokmayı, giyeceği son çarığı dahi 
şartsız, şüphesiz teslim ediyordu. 
Emine Nine'nin avlusuna iki Türk 
subayı girdi. Emine Nine onları evin 
çardağında karşıladı. Rütbesi Mira- 
lay olan komutan başıyla gülümseye- 
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rek selam verdi. Solunda rütbesi mü- 
lazım olan subay üç adım gerisinde 
onu takip ediyordu. Emine Nine'nin 
gözleri sevinçten çakmak çakmaktı. 
Heyecanla sevgiyle onlara bakıyor- 
du. Saygıyla hafifçe eğildi. Türk su- 
bayının selamını aldı. 

“Hoş geldiniz evlatlarım, buyu- 
run içeri geçin. Size bir şeyler ikram 
edeyim” diyerek davet etti. 

Miralay Hasan Basri saygıyla 
Emine Nine'nin elini öptü. Çardakta 
bulunan makata bağdaş kurup otur- 
du. Mulazım Yusuf Ziya da onun az 
gerisinde diz çöküp oturdu. Emine 
nine hal hatır sorma faslından sonra 
müsaade isteyerek ayağa kalktı. İz- 
beye doğru yöneldi. Az sonra elinde 
kocaman, kocaman bakraç bardak- 
larla geri döndü. Bakraç bardakların 
içi koyun yoğurdundan yapılmış kö- 
püklü ayranla doluydu. Miralay Ha- 
san Basri; 

“Ninem sana zahmet verdik, 
diyerek tepsideki ayran dolu bakraç 
bardağı aldı. Ağzına götürdü, bir yu- 
dum içti. Soleliyle bıyıklarını silerek; 
“Elhamdülillah, ellerine sağlık ayran 
pek güzelmiş sözleriyle memnuniye- 
tini belirtti. Sonra bizim sizleri ziya- 
ret sebebimiz şanlı ordumuzun harp- 
te ihtiyaçlarını karşılamak için erzak, 
edevat, her türlü vasıta araçlarını 
topluyoruz. Bize verebileceklerinizi 
tespit etmeye geldik diye konuşması- 


na devam etti. 


Emine Ninenin aklına ahırdaki 
hayvanlar geldi. İnek ve öküzleri ahı- 
rın özel bölmesinde saklıyordu. Ana 
bölümde iki tane yılkı atı, bir topal 
eşek, Memiş'in sıpası, üç beş koyun 
ile birkaç toklu kuzu vardı. Kuman- 
danlar ayranlarını içtikten sonra Emi- 
ne Nine'nin mihmandarlığında ahıra 
doğru yöneldiler. İki kanatlı ahır ka- 
pısı iyice yıpranmış, kırılan yerleri 
sıradan tahta parçalarıyla acemice 
üstün körü tamir edilmişti. Emine 
Nine kapının açılan kanadına olanca 
gücüyle yüklendi. Kapı kağnı teke- 
ri gıcırtısı gibi ses çıkartarak açıldı. 
Ahırın içi kapkaranlık, el yordamıyla 
sağa sola çarparak âmâ gibi ahırda 
biraz yürüdüler. Biraz sonra gözleri 
karanlığa alıştı. Hepsi gözlerini ova- 
layarak etrafı incelemeye çalışıyor- 
lardı. İşte kenarda iki yılkı atı miskin 
miskin ayakta zor duruyor, zayıflık- 
tan kaburga kemikleri sayılıyordu. 
Bir kenarda topal eşek kuyruğunu 
sağa sola sallayarak sinekleniyor, ko- 
yunlar kafalarını birbirinin karın alt- 
larına sokmuş, kene gibi yapışmış so- 
luklanıyorlardı. Miralay Hasan Basri; 

“Burada bizim işimize yarayacak 
bir mal yok dedi. Çıkmak için ahırın 
kapısına doğru yürüdü. Tam adımını 
dışarıya atacaktı ki derinden inek bö- 
Şürtüsü duyuldu. Durakladı, onunla 
birlikte herkes kulak kesildi. İçeriden 
daha kuvvetli bir inek böğürtüsü gel- 
di. Bu sesler ahırın gizli bölmesinden 


geliyordu. Sanki ineklerden birisi biz 


de bu vatanın kurtulmasına hizmet 
edeceğiz. Bizi burada gizliyorlar di- 
yordu. Emine nine ile Miralay Hasan 
Basri göz göze geldiler. Emine Nine 
suçüstü yakalanan suçlu insan eda- 
sıyla yere bakıyor, kumandanın yü- 
züne bakmaya çekinerek, mahcup bir 
ses tonuyla; 

“Kumandan bey oğlum eşi- 
mi, kardeşlerimi çocuklarımı çeşit- 
li cephelerde vatan uğruna, namus 
uğruna, din adına şehit verdim. Bu 
şehitlerden bana yadigâr dokuz ye- 
tim, öksüzüm var. Onlara bakacak 
ne maddi ne manevi gücüm, takatim 
kalmadı. İşte bu sesini duyduğunuz 
ineklerin sütüyle geçimimizi sağlı- 


yoruz. Bu inekleri düşmanın elinden 
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kurtarmak için bu gizli bölmede sak- 


lıyorum. Onlar bugün içinmiş, vatan 


için canım feda olsun” dedi. 


Mülazım Yusuf Ziya, öksüz ve 
yetim çocukların yardımıyla gizli 
bölmedeki inek ve öküzleri avluya 
çıkarttı. Miralay Hasan Basri bir do- 
kuz yetime bir Emine Nine'ye uzun 
uzun baktı. 

“Ahh... Ah! diye iç çekti. Bir ta- 
rafta yokluk, yoksulluk bir tarafta 
vatan dedi. 

Komutanın imdadına yine Emi- 
ne nine yetişti. Heyecanlı ve gür bir 
sesle; “Kumandan, kumandan... Al 
götür kocabaşları, al götür... Biz başı- 


mızın çaresine bakarız. 


“Önce Vatan.....!” dedi. 
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DK Bilim Kurulu Üyesi (Üç 

Dönem 1983-2001), Türk Dili 

dergisi Yayın Kurulu / Yayın 

Danışma Kurulu Üyesi, Ankara Ü 
DTCF Emekli Öğretim Üyesi Prof. Dr. 
Meliha Ülker Anbarcıoğlu 3 Haziran 
2012 Pazar günü Ankara'da hayata 
gözlerini yumdu. Uzun zamandan 
beri hastaydı. Ankara'daki bir 
huzur-bakımevinde hem yaşamakta 
hem de tedavi görmekteydi. 
Cenazesi, 5 Haziran 2012 Salı 
günü DTCF'de düzenlenen tören 
ve Ankara Kocatepe Camisi'nde 
kılınan öğle ve cenaze namazlarının 
ardından Karşıyaka Mezarlığı'nda, 
2001 yılında ölen kocası M. Atâ 
Anbarcıoğlu'nun mezarının yanında 
toprağa verildi. Cenaze namazı, 
Lice'de şehit düşen Kur. Bnb. Ercan 
Kurt'un namazıyla birlikte devlet 
erkânının huzurunda kılındı. 
Asıl (oOoadı oMeliha Ülker 
Tarıkâhya olan Anbarcoğlu, 25 
Şubat 1923 tarihinde Sivas'ta 
doğdu. Babası Musa Kâzım Bey, 
annesi oise Şahâdet Hanım'dır. 
Meliha, Refi ve Seniha'dan sonra 


ailesinin dördüncü çocuğu olarak 


dünyaya gelmiştir. (o Kendisinden 
sonra Yıldırım, Turgut ve Babür 
adlı erkek kardeşleri doğmuştur. 

İlk ve orta öğrenimini Sivas'ta 
yaptı. Fevzi Paşa İlkokulu ile Sivas 
Lisesinin orta ve lise bölümlerini 
bitirdi. Ankara Ü DTCF'de yüksek 
öğrenime başladı. 1945 yılında 
Fakültenin hem Klasik Şark/Doğu 
Dilleri hem de Türk Dili ve Edebiyatı 
Çok 


çalışkan ve yetenekli bir öğrenciydi. 


Bölümünden mezun oldu. 


“Enveri Divanı'nın Edisyon Kritiği” 
konulu doktora teziyle edebiyat 
doktoru unvanını aldı (1949). Tahran 
Üniversitesinin bursuyla iki yıl 
kadar İran'da kalıp incelemelerde 
bulundu, Farsçasını geliştirdi (1949- 
1951). Yurda dönüşünde DTCF 
Klasik Şark Dilleri Kürsüsüne 
asistan atandı. Londra Ü Şark Dilleri 
Okulu ile British Museumda bir 
yıl kadar inceleme yaptı (1954). 
“Çağdaş İran Edebiyatında Nazım” 
konulu tezini başarıyla savunarak 
1955 yılında doçent unvanını aldı. 
Doçentliği sırasında Paris Sorbonne 
Üniversitesinde Doğu Edebiyatları 
üzerine araştırmalar yaptı (1959). 
Aynı yıl, Socist& Asiatigue adlı bilim 
kuruluşuna üye seçildi. “Mevlânâ 
ve Çevresi” konulu çalışmasıyla 
profesörlüğe yükseldi (1962). Profesör 
olduktan sonra DICF'de Klasik 
Şark Dilleri 
Doğu Dilleri o ve 


Kürsüsü Başkanlığı, 
Edebiyatları 
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Enstitüsü Müdürlüğü, Doğu Dilleri 
ve Edebiyatları Bölüm Başkanlığı 


(1983'ten DTCE Dergisi 
Yayın Kurulu Üyeliği görevlerinde 


sonra), 
bulundu. Bu görevlerinin yanı 
sıra Selçuk Üniversitesinde 
kuruluşundan (1975) itibaren 1979 
yılına kadar öğretim, yönetim kurulu 


ve senato üyesi olarak hizmet verdi. 


DTCF Dekan o Yardımcılığı 
(1973-1974) ve iki dönem Ankara 
Ü İlahiyat Fakültesi (Dekanlığı 


(1985-1988, 1988-1990) gibi önemli 
yönetim görevlerini başarıyla yerine 
getirdi. 7 Temmuz 1990 tarihinde 
Ankara Ü DTCF öğretim üyeliğinden 
1995 
yılına kadar fakültesinde lisans üstü 


emekliye ayrıldığında da 
öğrencilerine derslerini sürdürdü. 

Anbarcıoğlu, 1983-2001 yılları 
arasında TDK'de üç dönem Bilim 
Kurulu Üyesi sıfatıyla Oönemli 
Sözlük Bilimi 
ve (Uygulama Kolunda o 1992- 
1998, Kaynak Eserler Bilim ve 
Kolunda (o 1994-1998, 
Komisyonunda, o Tercüme 
Türkçede (o Batı 
Kelimeler Sözlüğü 
Türk Dili 


Danışma 


hizmetler (o verdi. 


Uygulama 
Yayın 
Komisyonunda, 
Kökenli 
Çalışma (Grubunda, 
Dergisi Yayın-Yayın 
Kurullarında görev alarak Kurum 
katkıda 

Bilimsel makaleleri Türk Tarih 
Kurumu Belleten, DTCF Doğu Dilleri 


İmage o ve 


çalışmalarına bulundu. 


Araştırmaları, o Erdem, 


Tercüme dergilerinde yayımlandı. 
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Arapça, Farsça, İngilizce 
ve Fransızca bilen Anbarcıoğlu, 
Frasçadan Türkçeye çevirdiği edebi 
eserlerle (o edebiyatımızda (o önemli 
bir yer edinmeyi başardı. Sultan 
Veled'in Maarif'i (1949-1985 arasında 
altı baskı) Mevlânâ Celaleddin-i 
Rumi'nin Fihi Mâfihi (1955-1985 


arasında yedi baskı), Nâsır Husrev'in 


Sandetname o Mesnevisi o (1958-1985 
arasında üç baskı) en önemli 
çeviri (o çalışmalarıdır (o denilebilir. 


Türk ve İran Edebiyatlarında Mihr u 
Müh ve Mihr u Müşteri Mesnevileri 
(1983) adlı 

1961 yılında Köy İşleri Bakanlığı 
Yardımcılığına (o kadar 
Mehmet Atâ 
Anbarcoğlu ile evlendi. Tarıkâhya 


incelemesi oünlüdür. 
Müsteşar 
yükselen romancı 


olan soyadı değişti o Çocukları 
olmadı. 2001 yılında vefat eden eşinin 
Semih'in Defteri (1993), Menük (1994), 
Taki (1995), Aligüdü (1995), Elekçi 
Fadim (1996) ve Yaşar Kabali (1996) 
adlı altı romanı ile Gezi Anıları (1994) 
adlı bir gezi kitabı bulunmaktadır. 

Anbarcıoğlu”'nun romancı eşinin 
Kastamonulu olması dolayısıyla 
evlerine zaman zaman gider, uzun 
sohbetlerde bulunurduk. TDK'ye 
hizmet için geldiğinde de rahmetli 
bana sıkça uğrardı. Eşiyle çok 
saygılı, örnek bir evliliği vardı. 
Çok vefalıydı. Ablası Seniha Erfen 
hastalanıp yatalak olduktan sonra 
yıllarca onunla ilgilenip hastanede 


yanında kaldı. Sağlığı yerinde olduğu 


yıllarda TDK'nin düzenlediği her 


sempozyuma, konferansa katılmayı 


ihmal etmedi. Durağı cennet olsun. 


Çukurovalı Âşık Ahmet İmâmi 


Çukurova'nın 20. yüzyılın ikinci 
yarısı ile 21. yüzyılın başlarında 
yetiştirdiği güçlü âşıklardan TDK'nin 
Âşıklar Şölenlerinin değişmez halk 
şairi İmâmi mahlaslı Âşık Ahmet 
İmâmi, geçirdiği bir bunalım sonucu 
ne yazık ki 28 Şubat 2012 tarihinde 
yaşadığı Adana'nın Sarıçam ilçesinde 
hayatına son verdi. Cenazesi, ertesi 
gün, doğduğu Kozan'ın Bağtepe 
köyünün omezarlığında (toprağa 
verildi. 

Asıl aile soyadı Bozdemir olan 
Ahmet İmâmi, TC Kimlik Belgesi'ne 
göre 8 Haziran 1954 tarihinde 
Kozan'ın Bağtepe köyünde dünyaya 
geldi. Kendi ifadesine göre ise gerçek 
doğum yılı 1955'tir. Soyadını, on-on 
beş yıl önce mahkeme kararıyla Âşık 
İmâmi yaptırmıştı. Yani öldüğünde 
tam adı; Ahmet Âşık İmâmi idi 

Âşık 
sanatıyla ilgili olarak Çukurova Ü 


İmâmi'nin hayatı ve 


Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde Prof. Dr. Erman 
Artun tarafından iki 
yaptırılmıştır. 1. Hüseyin Yağmur; 


bitirme tezi 


“Âşık İmâmi-Hayatı Şiirleri”, Adana 
1999, 114 s. 2. Makbule Geçioğlu; 
“Âşık İmâmi'nin Ağıtları”, Adana 
2010, 112 s. Bu iki tezde verilen, ayrıca 
ustaları Âşık Feymani ve Âşık Hacı 
Karakılçık'tan aldığım tamamlayıcı 
bilgilere göre ailesi Dadaloğlu 

Babası 


Kuyucu lakaplı Duran Bozdemir, 


soyundan Oo gelmektedir. 
Tufanbeyli Avşar oymağına, annesi 
Ayşe Hanım (Koca Anşa) ise Kozan 
Bağtepe köyünden Varsak oymağına 
mensuptur. Ünlü Sarıkamış Ağıtı'nın 
Zala, Âşık 
İmâmi'nin babaannesidir. Yöresinde 
“Koca Anşa” 


Bozdemir de Çukurova'nın ünlü 


kaynak kişisi Kara 


diye bilinen Ayşe 


ağıtçılarındandır. 

Ahmet ilkokulu 
bitirdikten sonra hafızlık kursuna 
devam edip hafız oldu. 1974-1976 


Bozdemir, 


yılları arasında vatan görevini 
Zonguldak oDevrekte jandarma 
olarak yerine getirdi. e Askerlik 


sonrası on bir yıl kadar Kur'an 
kursu öğretmenliği ve imamlık yaptı. 
Bu sırada, İmam Hatip Lisesi orta 
kısmını da bitirdi. Sigorta primlerini 
yatırarak emekliliğe hak kazandı. 
Dini 


güreşlere de çıktı. Karakucak güreş 


görevlerinin yanı sıra 


ile minder güreşinde başarılı oldu. 


Yaşlanınca cazgırlığa başladı, 
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Güreş Federasyonunda görev aldı. 
Yağlı ve karakucak güreşlerdeki 
salavatnameleriyle takdir kazandı. 
Âşıkİmâmi, asılmesleğininâşıklık 
olduğunu söylerdi. Yaklaşık yirmi 
beş yıldır geçimini âşıklık yaparak 
İlk ustası 


ağıtçı Koca Anşa'dır. Koca Anşa'nın 


sağlamaktaydı. annesi 
yetiştirmesi Âşık Avşar Musa ikinci 
etkilendiği kişidir, ustasıdır denebilir. 
Âşıklığa başlayışını, tez çalışması 
sırasında (oOÇukurova (Üniversitesi 
öğrencisi Makbule Geçioğlu şu şekilde 
belirlemiştir: “On yaşlarında çobanlık 
yaparken, bir gün karnı acıkınca eve gelir. 
Annesi Koca Anşa önüne bir tabak yoğurt 
ve ekmek koyar. O sırada yaşlı bir adam 
gelir ve Koca Anşa'dan yemek ister. Koca 
Anşa, evde yemek olmadığını söyleyince 
çocuğun tabağındaki yoğurttan yemek 
için yanaşır. Annesi izin vermese de yaşlı 
adam, Ahmet'in tabağındaki yoğurttan 
bir kaşık yer, bir kaşık yoğurdu da Ahmet'e 
yedirir ve ortadan kaybolur. Bu olaydan 
sonra, Ahmet'in dili tutulur, konuşamaz. 
Geceleri sabaha kadar çığlık atar. Her gece 
rüyasına, o yaşlı adam girer. Adamın 
elinde nurani bir ip yumağı vardır. 
Ahmet, o yumağın peşinden gider ve 
sonunda yumağı eline alır. Ertesi gün, dili 
çözülür, şür söylemeye başlar” (Geçioğlu 
2010: 7-8). Feyzi Halıcı'ya ise 15-16 
yaşlarında iken bir kıza âşık olup 
ilk şiirlerini söylediğini anlatmıştır 
(Halıcı o 1992: (o 245). 
yöresi âşıklarından Feymani, Hacı 
Karakılçık, Kul Mustafa ve Deli 


Çukurova 
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Hazım (DemirciYı ustası kabul eder. 
Yine Çukurova halk şairlerinden 
Halil Karabulut ile Erzurumlu Âşık 
Reyhani'den çok yararlandığını 
belirtir. Saz çalmayı askerlikten sonra 
kendi kendine öğrenmiştir. İmâmi 
mahlasını, Bağtepe köyündeki bir 
düğün sırasında, mesleğini dikkate 
alarak ustalarından Hacı Karakılçık 
vermiştir. 

İrticalen şiir söyleyebilen İmâmi, 
atışma dâhil âşıklık sanatının birçok 
dalında kendisini kabul ettirmiş, sazı 
sözü güçlü bir halk şairiydi. 1990 
yılından itibaren başta Konya Âşıklar 
Bayramı olmak üzere yurdun dört bir 
yanında düzenlenen âşıklar bayramı- 
şöleni vb. etkinliklere katılıp birçok 
ödül kazandı. “Âşıkların Babası” 
Feyzi Halıcı tarafından 1990 yılında 
Konya Âşıklar Bayramı'nda “usta 
âşık” ilan edildi. “TBMM'nin 75. 
Kuruluş Yıl Dönümü” dolayısıyla 
düzenlenen yarışmada kazandığı 
birincilik ödülü (1995), çok önemlidir. 
Kendisiyle ilgili bir yayında 31 ses 
kasetinin çıktığı belirtilmiştir (Turan- 
Süzer-Gökçe-Bal 2008: 6). Şiirlerinden 
bir bölümü Musa Eroğlu, Bircan 
Pullukçu ve Gönül Maraşlı tarafından 
türkü olarak yorumlanmıştır. TRT 
Repertuvarına kazandırdığı türküler 
vardır. Ahmet Z. Özdemir'in ağıt 
araştırmalarında-derlemelerinde iki 
ağıdına yer verilmiştir: Ali Coşkun'un 
Ağıtı, Meyrikin Ağıtı (Özdemir 
2001: 235-236, 335-336). Makbule 


Geçioğlu'nun tezinde ise kendisinden 
derlenmiş 64 ağıt yer almaktadır ki, 
önemli bir halk edebiyatı birikimidir. 
Diğer tezi hazırlayan Hüseyin Yağmur 
ise 96 şiirini incelemiştir. Bu sayı da 
önemlidir. 

Halil Atılgan, Çukurova Türküleri 
I adlı kitabında, Âşık İmâmi'den 
derlediği dört halk türküsünün nota 
ve sözlerini vermiştir. Bu türkülerden 
ilk üçünün sözleri de İmâmi'ye aittir: 
Oturup da Bir Muhabbet Etmeden / 
Keziban, Erciyes Dağı, Duydunuz mu 
Gedikli / Avşar Ali'nin Ağıdı, Kozan 
Köprüsü'nde Bir Güzel Gördüm 
(Atılgan 1998: 209, 224, 321, 360). 

Şiirlerini henüz bir kitapta 
Çünkü, 
daha çok gençti. Çağrı, Yeni Ses, 


toplayıp yayımlamamıştı. 


Mevlânâ, Silifke, Anayurt dergileri 
başta olmak üzere pek çok dergi ve 
gazetede şiirleri yer almıştır. Birçok 
radyo ve IV programına katılan 
Âşık İmâmi son olarak Adana'da 
yayım yapan Koza TWde Aydost adlı 
müzik eğlence programını hazırlayıp 
sunmaktaydı. 

Mezhebini, tarikatını, partisini 
soranlara şu cevabı vermekteydi: 
“Siyasetim millet sevgisi, tarikatım 
vatan sevdası (Yağmur 1999: 6).” 
Şiirlerinde Karaca Oğlan, Dadaloğlu 
ve Yunus Emre'nin etkisi görülür. 
İlahi aşk, maddi aşk, vatan sevgisi, 
kahramanlık, iyi ahlak öğütleri, 
toplumsal bozuklukları taşlama en 


sık işlediği konulardır. Âşık Şiirinde 


Taşlamalar kitabında iki taşlaması 
değerlendirilmiştir (Çıblak 2008: 156, 
272). Şiirlerinde mahalli dili, atasözü 
ve deyimleri kullanmaya önem 
vermiştir. 

Çırakları Âşık Güldiken, Âşık 
Pala, Osmaniyeli Vuslati, Abdullah 
Âşikâr ve kendi oğlu Ertuğrul 
Gazi'dir. 

Hürriyet'in 29 Şubat 2012 tarihli 
baskısında yer alan ölüm haberine 
göre, dört kez evlenmiştir. Birinci 
Pakize 


Dolunay, 


eşi oOBağtepe (köyünden 
Mesude, 


Âşina adlarında üç kızı ve Ertuğrul 


Hanım'dan 


Gazi adında bir oğlu ile üçüncü eşi 
Seydişehirli Ayşe Hanım'dan oğlu 
Aydost bulunmaktadır. 

Âşık İmâmi ile Tarsus Belediye 
Başkanlığının düzenlediği “Karaca 
Oğlan Şelale Şiir Akşamları Festivali” 
dolayısıyla on yıldır e Tarsus'ta 
görüşüyor,sohbetediyorduk.İTÜTürk 
Musikisi 
Üyesi Süleyman Şenel'in 21 Mart 2008 
tarihinde ( İstanbul'da 
“Türkiye Âşıklar 


sırasında, parasızlıktan yakınmasını 


Konservatuvarı o Öğretim 
düzenlediği 
Kurultayı” 


kibarca ifade eden şu Çukurova 
deyimini defterime not etmiştim. Bir 
makalemde de kullandım. Yakında 
BAL-TAM Türklük Bilgisi dergisinde 
yayımlanacak: “Ev bağda, bağ dağda, 
pilav pişirsek ama tava delik, iş 
yağda.” Dostlarından duyduğuma 
göre intiharının sebeplerinden biri de 
geçim sıkıntısıymış. 
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Âşık, çile Çile 
çekmeyen, sıkıntı çekmeyen âşık, 


adamıdır. 


güzel şiirler söyleyemez, sazını da 
iyi çalamaz. Âşık edebiyatımız, 
âşıkların çileli hayatlarının sonucu 
ortaya çıkmıştır denebilir. Âşıkların 
çileli hayatlarına, bazen de Ahmet 
İmâmi örneğinde olduğu gibi facia 
ölümlerine bir yandan üzülüyoruz 
ama bir yandan da âşık sanatımızın 
yaşaması bakımından seviniyoruz. 
Hayat ve ölüm, sevinç ve keder. 
Hayatın değişmez gerçekleri... 
İmâmi'yi 


güzel bir şiiriyle 


anıyoruz. Ruhu şad olsun! 


Öldürür Beni 


Anadolu'muzun ana dilinden 
Bu türküler bir gün öldürür beni 
“Ah neyleyim gönül senin elinden” 


Bu türküler bir gün öldürür beni 


Türkülerden bir gül harmanı dersem 
Dünyanın gözünün önüne sersem 
, 


“Ela gözlüm ben bu elden gidersem” 


Bu türküler bir gün öldürür beni 


Türkü seven elbet bir türkü dinler 
Baraklı bozlaklı aman ah eyler 
“Sürmeli gözlerin sürmeyi neyler” 


Bu türküler bir gün öldürür beni 


Çok ağlattı çok güldürdü kulları 
Tatlı gelir Dadaloğlu dilleri 
“Kalktı göç eyledi Avşar elleri” 


Bu türküler bir gün öldürür beni 
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Karalardan kara, aklardan aktır 
Sararmış ayvadır, yeşil yapraktır 
“Benim sadık yârim kara topraktır” 


Bu türküler bir gün öldürür beni 


Sazımı elime aldım alalı 
Nerde güzel görsem başım belalı 
“Emirdağ'ı birbirine ulalı” 


Bu türküler bir gün öldürür beni 


Türküyle kavruldum, türküyle yandım 
Türkü çağırmayan dilden usandım 
“Gide gide bir söğüde dayandım” 


Bu türküler bir gün öldürür beni 


Türkülere gözüm gönlüm aç benim 
Söyledikçe kuvvet benim, güç benim 
“Hata benim, günah benim, suç benim” 


Bu türküler bir gün öldürür beni 


Kimi yiğit söyler, kimi gariban 
“Erzurum dağları kar ile boran” 
“Aşk kâğıda yazılmıyor Mihriban” 


Bu türküler bir gün öldürür beni 


Narman'da bir güzel gördüm Sümman'a 
Ey Türk genci nasihatım bu sana 
“Can sağ iken yurt vermeyiz düşmana” 


Bu türküler bir gün öldürür beni 


İmâmi, türküsüz geçmiyor günüm 
Sevdadır mezhebim, sevgidir dinim 
“Alevi de benim Sünni de benim” 
Bu türküler bir gün öldürür beni 


(Konya, 1 Ağustos 2006) 
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Ağıtları, o Çukurova 


Şair, Yazar Abdurrahim Karakoç 


20-21. yüzyıl Türk edebiyatının 
önde gelen şairlerinden Abdurrahim 
Karakoç, 46 gündür akciğer enfeksi- 
yonu tedavisi gördüğü Gazi Ü Tıp 
Fakültesi Hastanesinde 7 Haziran 
2012 Perşembe günü solunum yet- 
mezliği sonucu son nefesini verdi, 
Hakk'a yürüdü. Cenazesi, 8 Haziran 
2012 Cuma günü Ankara Kocatepe 
Camisi'nde kılınan Cuma ve cena- 
ze namazlarının ardından Bağlum 
Mezarlığı'nda Şeyh Abdülhakim 
Arvâsi (1865-1943) Türbesi'nin ya- 
nında toprağa verildi. Cenaze nama- 
zını, Diyanet İşleri Başkanı Prof. Dr. 
Mehmet Görmez kıldırdı. Cumhur- 
başkanı Sayın Abdullah Gül, TBMM 
Başkanı Sayın Cemil Çiçek ve Baş- 
bakan Sayın Recep Tayyip Erdoğan, 
şairin kaybı dolayısıyla Türk ulusuna 
ve ailesine birer başsağlığı mesajı ya- 
yımladılar. 

Karakoç, 7 Nisan 1932 tarihinde 
Kahramanmaraş Elbistan ilçesinin 
Ekinözü (Cela) köyünde (1991'de 
ilçe oldu) doğdu. Babası; halk şairi, 
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çiftçi Ümmet Efendi, annesi ise Fa- 
dime Hanım'dır. Ünlü şair ve yazar 
Bahaettin Karakoç'un kardeşi, şair ve 
eğitimci Ertuğrul Karakoç'un da ağa- 
beyiydi. 

Ekinözü Köyü İlkokulunu bitir- 
di (1944). Ortaokula gidemedi. Ma- 
rangozluk öğrendi. Bir süre köyünde 
çiftçilik, marangozluk yaptı. 1958 yı- 
lında Ekinözü'nde belediye teşkilatı 
kurulunca, muhasebeci olarak be- 
lediyede memuriyete başladı. Mart 
1981 ayında emekliye ayrılıncaya 
kadar bu görevini sürdürdü. Emekli 
olunca ailesiyle Ankara'ya yerleşip 
Sincan'da sanat çalışmaları yaptı. 
Gazetecilik, köşe yazarlığı, şairlikle 
geçimini sağladı. 

Dedesi ve babası da şairdi. Ayrı- 
ca, Elbistan'da çok sayıda halk şairi 
yaşamaktaydı. Bu sebeple, halk şiiri 
ikliminde doğup büyüdü. Küçük yaş- 
lardan itibaren şiir yazmaya başladı. 
İlk şiirleri Elbistan'da yayımlanan 
Engizek gazetesinde basıldı (1955). 
1958 yılına kadar yazdığı şiirleri be- 
ğenmeyerek yok etti. 1958'den sonra 
yazdıklarını Hasan'a Mektuplar adıy- 
la 1964'te yayımlayınca ünü yayıldı. 
Âşık tarzı şiir tekniğini benimsedi. 
Hece ölçüsüyle mahalli söz dağarcığı 
ve ağız özelliklerini ustalıkla kullan- 
mayı bildi. Ancak, bağlama çalmayı 
öğrenememişti. Mahlas almayı da dü- 
şünmemişti. Çok az şiirinde Karakoç 
mahlasına yer verdiği görülmüştür. 


Az sayıda serbest vezinli şiiri de var- 
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dır. Şiirlerinde aşk, vatan sevgisinin 
yanı sıra toplumsal bozuklukları da 
ele aldı. Mizah yüklü yergi, taşlama 
şiirleri gençler arasında ezberlendi. 
Siyasal, toplumsal bozuklukları eleş- 
tirdiği şiirleri dolayısıyla hakkında 
otuza yakın dava açıldıysa da tama- 
mından aklandı. Şiirleri; Fedai, Devlet, 
Töre, Bizim Ocak dergileriyle kendisi- 
nin çıkardığı Yeni Ufuk ile Yeni Düşün- 
ce, Yeni Hafta ve Gündüz gazetelerinde 
yayımlandı. Gündüz ve Yeni Akit gaze- 
telerinde köşe yazarlığı yaptı. 

Yüze yakın şiiri, türkü ve şar- 
kı biçiminde bestelendi ve ününe 
ün kattı. Musa Eroğlu ve Zekeri- 
ya Bozdağ'ın bestelediği Mihriban, 
Mahzuni Şerif'in bestelediği Tohdur 
Beğ, Hâkim Beğ, Esat Kabaklı'nın 
bestelediği Gel Gayrı, Bayram Bilge 
Tokelin bestelediği Dağ ile Sohbet, 
İncinmesin, Uğur Işılak'ın bestele- 
diği Suları Islatamadım ve Ekrem 
Çelebi'nin bestelediği Sultanım gibi. 
Dava şiirlerinden bir bölümü marş 
hâline getirildi. Hak Yol İslam Yazaca- 
gız şiiri gibi. 

Her biri defalarca basılan kitap- 
ları, ilk baskı yıllarına göre şunlardır: 

Şiir: Hasan'a Mektuplar (1964), 
Hatay Bülteni (Hasan'a Mektuplar'la, 
1967), El Kulakta (1969), Haberler Bül- 
teni (1969), Vur Emri (1972), Bütün Şi- 
irleri (1973), Kan Yazısı (1977), Suları 
Islatamadım (1980), Şiirler (1981), Kar 
Sesi (1983), Dosta Doğru (1984), Be- 
şinci Mevsim (1986), Gökçekimi (1991), 


Akıl Karaya Vurdu (1994), Gerdanlık I 
(2000), Yasaklı Rüyalar (2000), Parmak 
İzi (2002), Gerdanlık II (2002), Yağ- 
mur Yerden Yağar (2002), Gerdanlık HI 
(2005), Barış Çağrısı (2009). 

Deneme: Düşünce Yazıları (1990). 

Sohbet, Söyleşi, Mektup: Çoban- 
dan Mektuplar (1996). 

Bir grup şiiri Mehriban/Goşgular 
adıyla Aşkabat'ta Türkmen lehçesiy- 
le basıldı (1996). 

Doğuş Edebiyat (S. 20, 1983) ve 
Genç Kardelen (S. 9, 1998) dergileri 
“Abdurrahim Karakoç Özel Sayısı” 
yayımladılar. Hakkında Gazi Üni- 
versitesinde 2001 yılında Gülsüm 
Saldere “Abdurrahim 
Karakoç'un Lirik Şiirlerinde Kelime 


tarafından 


Dünyası” konulu yüksek lisans tezi 
hazırlandı. 

Kendi deyişiyle; “Dağda bayır- 
da, ay ışığında şiirler yazdı. Her şiiri- 
nin özü mutlak gerçeğe dayanmakta- 
dır. Gününü ve insanlarımızı yorum- 
lamıştır.” Toplumsal bozuklukları 
eleştirdiği yergi, taşlama şiirlerinde 
mizahi bir üslup kullandığı görüldü. 
Kahramanmaraş halk kültüründen 
seçtiği yerel kelime ve deyimler, kul- 
landığı ağız özellikleri şiirlerine tür- 
kü lezzeti verdi denebilir. Edebiyat 
araştırmacılarından bir bölümünün 
sanatıyla ilgili değerlendirmelerin- 
den seçtiğimiz aşağıdaki cümleler, 
şairin sanat anlayışını daha iyi kavra- 
mamızı sağlayacaktır: 

*“Halkın adına yergi, hiciv ve 


öfke Abdurrahim Karakoç'un Şşiiri- 
nin ana damarını teşkil etmektedir. 
Bunun yanı sıra, bir destan şairinin 
vatan, din, fazilet, ahlak övgüleri, şa- 
irdeki niyet ve vicdan temizliğini ilan 
edip durmaktadır.” (Ahmet Kabaklı, 
Türk Edebiyatı, C. 4, 2002, s. 844-845). 

*“Onun mizacı, yergi şairliği ile 
özdeştir. Çirkinlik, bayağılık, hainlik 
ve zavallılık karşısında isyana varan 
bazan kırgın ve küskün bazan alaycı 
bir ruh hâli Karakoç'un şiirini örer. 
(..) A. Karakoç, hemen bütün şiirle- 
rinde âhengi, şiiri ören kelimelerde- 
ki aliterasyon ve asonanslarda arar.” 
(Prof. Dr. Sadık Tural, Zamanın Elin- 
den Tutmak, 1982, s. 155-159). 

*“Köküne, geleneklerine, değer- 
lerine ve milletine bağlı, ufku açık, 
yerli zeminde sanat yapan çok değerli 
bir şairdi. Halk edebiyatımızın gerçek 
temsilcilerindendi.” (Mehmet Nuri 
Yardım, Yeni Akit, 8 Haziran 2012). 

*“ A. Karakoç, 20. yüzyılda halk 
şiirimize yeni bir üslupla yeniden ha- 
yat verdi. Onun şiirlerini, yeni şiirler 
olarak okuyabiliriz. Geleneksel şiir 
tarzında yazdığı için ayrıca gelenek- 
sel tarzın da güçlü bir temsilcisiydi. 
Karakoç, öyle şiirler yazdı ki, bütün 
toplum onun şiirlerini dilinden dü- 
şürmedi. Sadece, şiir değil, yazıların- 
da da çok güçlüydü. Çok derin ifa- 
deler yakalamıştı.” (Mehmet Doğan, 
Yeni Akit, 8 Haziran 2012). 

Pakize Hanım'la evliliğinde üç 
evladı dünyaya gelmiştir: Türk İs- 
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lam, Enderhan ve Mihriban. 
Karakoç, âşık tarzı şiir geleneğini 
başarıyla kullanmış ve halk şairleri- 
nin duyarlılığıyla halkın gözü, kulağı, 
yüreği, dili olmuşsa da o aslında Türk 
yenilik şiirinin toplumsal gerçekçi 
güçlü bir şairidir. Âşık, halk şairi de- 
ğildir. Âşık tarzı şiirle yeni Türk şiiri 
arasında bir köprü durumundadır 
değerlendirmesi, onun sanatına en 
uygun yaklaşımdır denilebilir. Onu, 
milletinin şair gönlüne taht kurdu- 
ğu, ölümü hatırlatan güzel bir şiiriyle 
uğurluyoruz. Ruhu şad olsun! 


Haberin Olmaz 


Aylar tepe, yıllar dağ zincirleri 
Zirveler aşarsın haberin olmaz 
Dur durak bilmeden doğuştan beri 
Mezara koşarsın haberin olmaz 


Emanete benim diye bakarsın 
Boş kalınca suya kazık çakarsın 
Sırat Köprüsü'nde yatar kalkarsın 


Ateşe düşersin haberin olmaz 


Salıncak kurarsın, mor bulutlara 
Körpe tay bağlarsın, kör umutlara 
Muhkemdir kulluğun canlı putlara 
Kıblesiz yaşarsın haberin olmaz 


Yokluğa mı sonsuza mı yolcusun 
Yollar tehlikeli, Allah korusun 
Koca kâinatta bir damla susun 


Kaynarsın, taşarsın haberin olmaz. 


HABERLER 


TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


4. Uluslararası Türkiyat Araştırmaları Sempozyumu Yapıldı 


4. Uluslararası Türkiyat Araştır- 
maları Sempozyumu 23-25 Mayıs ta- 
rihlerinde Hacettepe Üniversitesinde 
yapıldı. Dilleri ve kültürleri yok olma 
tehlikesine maruz Türk toplulukları 
konulu bu yılki bilgi şölenine seksen 
bilim insanı bildirileriyle katıldı. 

Yok olma tehlikesi ile karşı karşı- 
ya bulunan diller, kuşaklar arasında 
yeterince veya hiç aktarılmayan, do- 
layısıyla konuşur sayısı giderek aza- 


lan ve öngörülebilir süreçte konuşu- 
ru kalmayacak derecede risk altında 
bulunan diller olarak tanımlanırken 
dillerin yok olma sürecinde kültürler 
de ciddi derecede zarar görmekte ve 
birkaç kuşak sonra da tamamen bas- 
kın kültürün bir parçası hâline gel- 
mektedir. UNESCO, yeryüzünde ko- 
nuşulmakta olan 6700 dilin yarısının 
bu yüzyılın sonundan önce yok olma 
tehlikesi ile karşı karşıya bulunduğu, 


bu gidişin 
önüne an- 
cak hükü- 
metlerin 
ve konu- 
şur toplu- 
luklarının 
acil (o ön- 
lemler al- 


malarıyla 


kısmen 
geçilebileceği görüşünde. UNESCO, 
Tehlikedeki Diller Programı ile bu 
soruna dikkat çekmeyi, uzmanlar ve 
otoriteler aracılığıyla çözüm üretme- 
yi hedefliyor. Programda tehlikedeki 
diller güvenli, zayıf, kesinlikle teh- 
likede, ciddi tehlike altında, kritik 
tehlike altında ve ölü sıralamasıy- 
la altı tehlike derecesine ayrılıyor. 
UNESCO'nun da desteklediği 4. 
Uluslararası Türkiyat Araştırmaları 
Sempozyumu aracılığıyla bilim in- 
sanları Türk dillerini ilk kez bu açı- 
dan ele aldılar. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Mustafa 5S. Kaçalin, 4. Uluslarara- 
sı Türkiyat Araştırmaları Sempozyu- 
munun açış oturumuna bir konuşma 
ile katıldı. Az sayıda konuşanı olan 
ya da tehlike altındaki Türk dilleri ne 
demektir, hangileridir sorularına ce- 
vap bulup hududunu çizmenin güç 
olduğunu belirten Prof. Dr. Kaçalin, 
bu konuların ilk kez bir toplantıda 


ele alınmasının önemine dikkat çeke- 
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rek toplantının bildirilerinin yayım- 
lanmasıyla konunun ilk derli toplu 
başvuru kaynağının da ortaya çıkmış 
olacağını kaydetti. 

Bugün konuşulan yazılan Türk 
dillerinin sayısının 25'i bulduğunu, 
bu sayının bazı araştırmacılarca çe- 
şitli ağızların da sayıya katılmasıyla 
30”un üzerine çıktığını belirten TDK 
Başkanı, “Bugün edebi yazı dili olan 
Hakasça ve Altayca gibi güney Sibir- 
ya Türk dillerinin tarihte, 19. yüzyılın 
sonu, 20. yüzyılın başlarında birkaç 
dilden veya ağızdan oluştuklarını, 
Afganistan, İran ve Arabistan ile Bal- 
kanlardaki Oğuzca kökenli ağızların 
da sayılması gerektiğini düşünürsek 
rakam 40'ı geçmektedir. Bu toplantı- 
da söz konusu dil ve ağızlar, Hakasça 
ve Altaycayı oluşturan ağızlar üzeri- 
ne başlı başına bildirilerin bulunma- 
sı, Afganistan, İran, Irak gibi ülkeler- 
deki Oğuzca ve Oğuzca dışındaki dil 
ve ağızların müstakil olarak ele alın- 
ması sevindirici bir konudur.” dedi. 

Konuşmasında dünya coğrafya- 
sında konuşulan ve kaybolmaya yüz 
tutan dillere ilişkin Türk ve yabancı 
bilim adamlarınca yapılan araştır- 
malara dair bilgiler veren Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Mustafa 5. 
Kaçalin, Eski Sovyetler Birliği sınırla- 
rından Moğolistan'a, Moğolistan'dan 
Çine tehlike altındaki çok sayıda 
Türk dilinin bu kapsamda ele alındı- 
ğını aktardı. 
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“İstanbul Türkçesi” tartışıldı 
Marmara Belediyeler Birliği ta- 
rafından 11 Mayıs'ta düzenlenen ve 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Mustafa 5. Kaçalin'in oturum baş- 
kanlığında gerçekleştirilen “İstan- 
bul Türkçesi” açık oturumuna Fatih 
Sultan Meh- & 
met Üniver- waşmana 
Rek- 
törü o Prof. 
Dr. Musa, 
Duman,  İs- 
tanbul Üni- 
versitesi Dil- 


sitesi 


bilim Bölü- 
mü Başkanı 
Prof. Dr. Ha- 
yati Develi 
ve Marmara Üniversitesi Öğretim 
Üyesi Prof. Dr. Uğur Derman katıldı. 

Panelin açılış konuşmasını ya- 
pan Marmara Belediyeler Birliği Ge- 
nel Sekreteri Züver Çetinkaya'nın ar- 
dından, kültür çeşitliliğinin çok oldu- 
ğu toplumlarda, dile çok fazla yaban- 
cı kelimenin girdiğini belirten Prof. 
Dr. Musa Duman, yabancı kelimele- 
rin kullanma sıklığının artmasıyla fo- 
netik yapıya uymayan kelimelerin de 
rahatlıkla kullanılabildiğinin gözlen- 
diğini belirtti ve “Tiyatro diyoruz, bu 
da Türkçenin ses düzenine uymuyor 
ama hiçbirimiz zorlanmadan bugün 
kullanıyoruz.” dedi. 

İstanbul Üniversitesi Dil Bölü- 
mü Başkanı Prof. Dr. Hayati Develi 


İstanbul Türkçesi kavramı üzerinde 
İstanbul 


Türkçesi derken bir kavram karmaşa- 


durduğu konuşmasında, 


sının oluştuğunu kaydetti. 50'lerdeki 
göçten önce İstanbul'da bulunmuş, 
İstanbul kültürünün sürdürücüsü 
olan insanların eskiden böyle konuş- 


madıklarını 


söyleyen 
Prof. Dr. 
Develi | İs- 
tanbul Türk- 
çesi derken 
farklı bir 
konuşma 
tarzını, ada- 
bı muaşaret 
i kurallarıyla 

beraber kas- 
tediyorlardı bugün İstanbul Türkçesi 
ile ifadelendirilenin standart Türkçe 
olduğunu belirtti. 

Marmara Üniversitesi Öğretim 
Üyesi Prof. Dr. Uğur Derman ise ko- 
nuşmasında İstanbul Türkçesinin gü- 
nümüzde artık konuşulmadığını be- 
lirterek, “Benim korkum Türkçenin 
çok sesliliğini kaybetmesi hususun- 
da. 1900'lü yılların başlarında yaşa- 
yanlar, doğanlar İstanbul Türkçesini 
hakkıyla bilenlerdir. Bu yavaş yavaş 
azalmaya başlıyor. 1940'lı yıllarda 
Türkçe tamamen rayından çıkıyor. 
Harflerin 
dedi. 


telaffuzu kaybediliyor.” 


AYŞE ALTINTAŞ 


Uluslararası Yaşayan Türkçe Bilgi Şöleni İstanbul”da Gerçekleştirildi 


İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölü- 
mü ile Türk Dil Kurumunun birlikte 
düzenlediği “Vefatının 30. Yılında 
Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş Hatıra- 
sına Uluslararası Yaşayan Türkçe Bilgi 
Şöleni” 30 Mayıs-1 Haziran 2012 tarih- 
lerinde İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesinde, iki farklı salonda top- 
lam yirmi oturumda gerçekleştirildi. 

On bir farklı ülkeden gelen katı- 
lımcılarca toplam altmış üç bildirinin 
sunulduğu bilgi şöleninin açılış oturu- 
munda İÜ Rektör Yardımcısı Prof. Dr. 
Ahmet Cevat Acar, Fatih Sultan Meh- 
met Vakıf Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Musa Duman, İÜ Edebiyat Fakül- 
tesi Dekanı Prof. Dr. Mustafa Özkan, 
İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürü 
Prof. Dr. Mahmut Ak, Prof. Dr. Zey- 
nep Korkmaz, Türkiye Dil ve Edebi- 
yat Derneği Genel Başkan Yardımcısı 
Üzeyir İlbak, rahmetli Faruk K. Ti- 
murtaş Hoca'nın eşi Birsen Timurtaş, 


teyzesinin oğlu Prof. Dr. Alaeddin Ya- 


vaşça ve eşinin de teşrif ettikleri açılış 
oturumu İÜ Edebiyat Fakültesi Genel 
Kurul Salonu'nda gerçekleştirildi. 

Protokol konuşmalarından sonra 
başlayan ve Prof. Dr. Kemal Eraslan'ın 
başkanlığını yaptığı açılış oturumun- 
da Prof. Dr. Osman E, Sertkaya, Prof. 
Dr. Abdülaziz Mohamed Awadallah 
ve Prof. Dr. Nimetullah Hafız bildiri- 
lerini sundular. 

Genel Kurul Salonu'ndaki 1. otu- 
rumun başkanlığı görevini Prof. Dr. 
Nuri Yüce yerine getirdi. Prof. Dr. 
Mustafa Özkan, Prof. Dr. Muhammet 
Yelten, Prof. Dr. Vahit Türk ve Prof. Dr. 
Uwe Blâsing'in hazır bulunduğu bu 
oturumda merhum Prof. Dr. Faruk K. 
Timurtaş ve Yaşayan Türkçe mücade- 
lesi ile Timurtaş”'ın ilmi çalışmaları ve 
yaptırdıkları tezler üzerine bildirilerin 
yanı sıra “Eğitim Dili ve Yabancı Dille 
Eğitim” ve “Gurbetteki Türk Ürünle- 
ri Etiketlerinin Gizleri” adlı bildiriler 
sunuldu. 
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TURK 
DİLİ 

Prof. Dr. Nimetullah Hafız'ın 
başkanlığını yaptığı Genel Kitaplık 1. 
oturumunda ise Doç. Dr. Lütviyye As- 
gerzade, Prof. Dr. Alfina Sibgatullina 
ve Prof. Dr. Sevin Alil bildiri sundular. 

Bilgi şöleninin devamında, Prof. 
Dr. Mehdi Ergüzel, Prof. Dr. Muham- 
met Yelten, Prof. Dr. İrfan Morina, 
Yrd. Doç. Dr. Ayşe Duvarcı, Prof. Dr. 
Mustafa Özkan, Prof. Dr. Kamil Veli 
Nerimanoğlu, Prof. Dr. Hayati Deve- 
li, Prof. Dr. Şeyma Güngör, Prof. Dr. 
Erdoğan Boz, Prof. Dr. Osman F. Sert- 
kaya, Prof. Dr. Kemal Yavuz, Prof. Dr. 
Abdurrahman Güzel, Doç. Dr. Orhan 
Sevgi, Prof. Dr. Ş. Halük Akalın, Prof. 
Dr. Zeynep Korkmaz'ın başkanlık- 
larını yaptıkları ve Türkçenin farklı 
yönlerine ve meselelerine ait birbi- 
rinden değerli bildirilerin sunulduğu 
oturumlarda, Prof. Dr. Nevzat Özkan, 
Prof. Dr. Şerif Ali Bozkaplan, Prof. Dr. 
Zeki Kaymaz, Prof. Dr. Ayşe Gül Sert- 
kaya, Prof. Dr. Mehebbet Mirzaliyeva, 
Doç. Dr. Hatice Tören, Doç. Dr. Nesrin 
Bayraktar, Doç. Dr. Mehmet Gümüş- 
kılıç ve Doç. Dr. Mariya Leontiç başta 
olmak üzere birçok Türklük Bilimcisi, 
görüş ve tespitlerini dinleyicilere ak- 
tardılar. 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın 
başkanı olduğu kapanış ve değer- 
lendirme oturumunda ise Prof. Dr. Ş. 
Halük Akalın, Prof. Dr. Dursun Yıl- 
dırım, Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, 
Prof. Dr. Nimetullah Hafız, Prof. Dr. 
Sevin Alil, Prof. Dr. Mehebbet Mir- 


zaliyeva ve Prof. Dr. Kemal Eraslan 
hem merhum Faruk K. Timurtaş hem 
de Uluslararası Yaşayan Türkçe Bilgi 
Şöleni hakkında değerlendirmelerde 
bulundular. 

Bir vefa örneği göstererek mer- 
hum Timurtaş hatırasına bu bilgi şö- 
lenini düzenleyen İÜ Edebiyat Fakül- 
tesi Dekanı Prof. Dr. Mustafa Özkan 
kapanış konuşmasını gerçekleştirdi. 
M. Özkan bu konuşmasında, İÜ Ede- 
biyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünün (ve o zamanlar Edebiyat 
Fakültesine bağlı olan Türkiyat Ens- 
titüsünün) düzenlemiş olduğu, Türk 
kültürüne ve Türklük Bilimine büyük 
katkılar sağlayan geleneksel “Türko- 
loji Kongreleri”nin yeniden canlan- 
dırılacağını ve bu kongrelerin 40. yıl 
dönümünde, 2013 yılının Eylül ayın- 
da İÜ Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü olarak Uluslararası 
Türkoloji Kongresi'ni düzenleyecek- 
leri müjdesini verdi. 

Prof. Dr. Mustafa Özkan konuş- 
masının ardından “Yaşayan Türkçe 
Bilgi Şöleni'nin Hoca Anası” unvanıy- 
la Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'a, Prof. 
Dr. Abdurrahman Güzel'e, bilgi şöle- 
ninin genel sekreteri ve koordinatörü 
Yrd. Doç. Dr. Enfel Doğan'a onurluk 
(plaket) takdim etti, ayrıca bilgi şö- 
lenine katkı sağlayanlara teşekkür 
belgelerini verdi. Bilgi Şöleni'nin bil- 
dirileri Türk Dil Kurumu tarafından 


yayımlanacaktır. 


YRD. DOÇ. DR. ENFEL DOĞAN 


